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Die inschriftlichen quellen des böotiBchen dialekts. 

Zweiter theil: Lebadeia, Thespiae, AkraepMon, Kopae, 

Hyettos, Plataeae, Ghaeroneia, Eoroneia, Thlsbe, 

Oboraia, Leuktra, Haliairtos, Siphae, Eilesion?, Varia. 

IV. Lebadeia. 

a) Inschriften epichorischen alphabets. 

1) CIG. 1678b, 'E(pfifi, ddx. 2409 (Keil Syll. s. 194). 
GIG.: Ephera.: 

>EBAJEA.O . . KE0OA\O E . . . . VA. . A. 

APOTA^EYJOKA^ AnOTA^KEP[> OK 

A^rONTE^EmPE/\[>E APIONTE^EM . . 

)E++in f..>. ,r.N . 

®EOK (D.O. K 

EPAA .PK. . 

. .O.K 
Nach der von Pittakes pablicierten abschrift zu urtheilen 
ist die Inschrift aroixridov geschrieben , im CIG. ist die betref- 
fende anordnung der zeichen gegen das ende der zeilen nicht 
festgehalten. Offenbar hat Köhler (CIG.) den stein noch in 
besserem zustand angetroffen, jetzt sind (nach Pittakes) die 
buchstaben sehr verwischt. Mit Sicherheit lässt sich nur z. 2 
herstellen ano rag €[a]doyLag vgl. Tegea Cauer Delectus 117 
TtoQ tav avyygaqfov tag iadoxav und xavaTteQ rog iniawiata- 
fievog Talg iodoxaig yiyqamoi. Es handelt sich wahrschein- 
lich um die belobigung von Unternehmern (4 ^'ExiiTtlnog? 5 
&€ox[A££$? 6 'E7i[au€iv(av?)f die dem contracte gemäss (2 a^ro 
Tag ila'ldoxag) für Lebadeia unter dem Archontat des Kepho- 
nios(?) (1 A£ßa3€ia[i]o[ig] K€q>ij[vi]ü} [a^ovTog]) einen bau aus- 
geführt haben (3 7taQ]aax6vTag e/nneda [z. b. to Teixea'] vgl. 
Megara CIG. 1081, 3 (Kai bei 913): Taixsa dsiftaTo xal Tto- 
Qov e/iiTtsdov äftaaa Nv^ipaig). 7taQ]aax6vT€g hat schon Boeckh 
ergänzt, Keil vermuthete für die folgenden werte in z. 3 i/n 
nidoa. 

. BeilrMfe z. kaude d. ig. Bpracheo. VI. \ 



Digitized by VjOOQIC 



2 K. Meister 

2) Keil Syll. s. 176, nr. LXVI, e. 
STtsiTCQOTiXeieiiii ^Erti IlQOxXeu eijul, 

Keil hält das unmögliche ^ETtsi bei Ran gäbe 325 für 
einen dnickfehler. Die form Rgoxkui passt besser zu -xAfi-og, 
und zu 0(oii€u Orchomenos 21, 3 als die eontrahierte JlgoTtkei, 
mit der man die überlieferten zeichen ebenfalls umschreiben 
könnte. Vgl. Lebadeia 8. 

3) Keil Sylh s. 177, nr. LXVII, d. 
MyaaidiKog. 

4) Keil Zur syll. s. 592. 

fCQOxXuac TlQOxXieiag vgl. NoxlUig Orchomenos 3 

5) Keil Zur syll. s. 591. 
d'eayevea Qeayivsig. 



b) Inschriften ionischen alphabets. 
a) Aeltere. 

6) Keil Zur syll. s. 551 f., z. 1-11. 

1 deitjoiaijvsLcafi .ccvifeTuaajrsyQaipavd'oa 2 ava^tutvoa . Qadi 
aaoyaaifiia 3 evycQatidaoeTttataoLXoa 4 ravdQoaaTtoXXodio^ 
wawv 5 er . aylwvevdajLKoolviLiTnxoa 6 Qotoao/tiolioixcoaaficx 
oavcovoa 7 a ,vxX€ia€ifi€cdoavq)ilidaaewoiiiü) 8 zvqxo^aq^o 
^eytiHpidoXaoaa 9 xQavioaayeLailaoaad-avodtoQü} 10 itoaaQi 
GTWvoanoXvnqitoaaa 11 /i , . . .nwaoainvaau) 

[ agxowog Aeßa-] 1 dsiijoig '*Hvi[T](o J=i[K]avi/eTi€g drtB- 

yQaipav»o2[....F-2 2 ava^Liovog, {^E]Q{fi]iag 'Ovaaifiw, 3 Ev- 

xQCtridao , ^ETtiardaixog [^Av- ?] 4 tavögog ^ATtoXko-- 

diOQ(a^ 2(ov .... 5 ^ev[w], ^l^yXoiv Evdd^iWy VlvfiTtixog .... 
6 QOTog ^OuolcjLXiOy 2d/iiLXog Ni[(a]vog, 7 lK]dllXi]xX€ig £[v]- 
Ili£l[Xw], [n]avq>iXi3ag? Evvo^w [2- 8 d\wQo[$'] l/igfio^ivta^ 
0id6Xaog *A ..,» 9 ngdriogy t,4y£taiXaog L^d^avodioQio, .... 10 
'KQJiTog IdtQiatwvogy noXvnQirog 2a,,,, 11 Ntw[f]ogy Mvdau)[v^ 
In folgenden worten bin ich von der KeiTschen herstel- 
lung abgewichen. Keil: 1 JS[//iwv] 2 l4va^iiovog; Mva^ be- 
hält im böotischen dialekt überall sein digamma. 2 Keil bie- 
tet QqaaLagj ^Eq^iagy nqa^iagy Oqaaiag zur auswahl. 3 ^Eni-- 
axdaixogy vgl. ^ETtiardaiogy womit Plutarch Rom. 18 das la- 
teinische wort „Stator" übersetzt. 3. 4 ^!AvxavdQog s. in der 
nächsten inschrift z. 9. 5 Keil l^yXuiv; liyXdwv s. nr. 7, z. 3. 

7) Keil Zur syll. s. 553 S. 
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Die inschriftlichen quellen des böot. dialekts. 3 

1 XagoTtlvw aQxovtog BoicJTolg, ^sßad€i[i]]oig di iiCa[. ... Bt- 

2 OTTiog fixavifeTug drtsyQa^avTO • 3 JiovvaodioQog OijÖQiao^ 
Ji^iTtTtog l/iyXttiovog 0iX6^ 4 §evog XeiQiao, 0iX(ov Jaftoxli- 
daOy Mvaaiddu idf^[fii]i*xc5 , ^vXavog 5 Tifiaaid-lü) , l/iXi^wv 
IdftoXXodii^^ OeQBig Nixcavog^ l/f^iviag ^0[va' 6 oixo), Ilgo^ 
§evog 2d€üvogy Evylrwv Seviovog, ^HgoniXeiTog Ja^ 7 f.uaOy Fa» 
aiag SvQeifßifcnidao, l4QtaToyiva)v Mvaai[o)v]ogy 8 KXiwv NtCo- 
yogy Kagdixog Mvaaifieilw, Bgavldag 9 Mvaai/däxwy Oidiüv 
l4aw7tix(a^ EvipilsLtog !AvTdvdQ(Oy 10 Ilaaliav l^gloTtavogy Kai- 
Xiag l4QiaTWvogy ^OXvfiniyog 11 Ila^mQaOy Mvaaiag Flaauo- 
vogy "AQiaziwv ^Oq>kk^ifiWy 12 SevoiakBig SavfiaiXiOy Jwnl&eig 
Oq>€Xeifi(ü , 13 . . ;ijo . . . a . . a . . ÄiiW[o]g , 14 Qeodozog iW- 
nagxog. 

Diese Inschrift steht rechts von der vorigen auf demselben 
stein. 

1 X^ßadsuioig Keil: ^sßa3et[7]^oig. 2 aTteyQdipavro statt 
der dialektischen form dTCsygdipav&o liest man auch Kopä 1 
und 2 und mehrmals auf den inschriften von Hyettos, vgl. 
Hyettos 4. 4 (nvaaiadea Die einzelnen abschriften gehen aus 
einander. Von den dreien die CIG. 1575 benützt sind, giebt die 
Wheler'sche /avaatadei, die Spohn'sche ^yaaiadeOy die Köh- 
ler'sche (Avaaiaßr]; Lebas 765 fitvaaiadei; Rang. 1309 fiva- 
aiaö; Keil Mvaaiddla]g Ahrens I, 184, anm. 5 Mvaaiddetg 
y,was durch Rang. 1312, 2 ixw BnxciQidao ftivaaiadtoa ^ftixa^ 
Qidao Mvaaiddiog bestätigt zu werden scheint" (Keil). Ueber 
die w^lassung des schliessenden sigma vgl. Theben .24. 4 
aQ7jix(o Keil ^g[v]i[x]f^- 4 Keil vertheidigte selbst ursprüng- 
lich das überlieferte 2vXavog (Anal, epigr. et onom. s. 149) 
mit hinweis auf IvXixog, 2vXoawv u. s. w. Es könnte ein zwei- 
stämmiger kosename sein von einem denkbaren SvX-dvwQ, Suffix 
og wie in ^Xyi-Ox^-og. Keil Zur syll. a. o. 2tXav6g. 5 aaoaX 
6 cr«xw Keil verzichtet auf einen herstellungsversuch. Auch 
Xhaaixio ist sehr zweifelhaft. Keinesfalls darf man die sicher 
überlieferten zeichen acxio antasten (Fick, Die griech. perso- 
nennamen s. 79 „2ao-Aai*xog"). 7 juvaatftoa Keil: Mvaai[{ov\og. 
8 Bgavidag ist vielleicht von ^OLvig^ ^aivta abzuleiten (Rhanis 
heisst eine Ismenische nymphe bei Ovid Met. III, 171) und dient 
dann dazu das beispiel der Vatikanischen excerpte ßgävai * 
^vai (Gregor. Corinth. ed. Schäfer s. 689; Ahrens I, 
34 anm., Gurtius Etym.^ s. 229) zu ehren zu bringen. 

1* 
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4 K. Meister 

8) Keil Syll. s. 71 flf., nr. XL 

1 Nitay Faaxci[vdao 2 äytavod-eteilaag 3 rä Baolkeia 4 t6 
€Xr]OXQio[reiQiov 5 ävid-eixe %ol [Ji 6 %oi BaaLXa\li] x[^ ri} 

7 TToAi. 

1. 2. 4 Keil. 5 ergänzt Keil Ja; Jl steht Theben 1 und 
Lebadeia nachtrage, sowie auf einer unedierten alten inscbrift 
Yon Akräphion (Bull, de corr. III, 132), Jii Orchomenos 12 
und 24. 6 ßaatXe Keil BaüiXeli] Führer 31, Beermann 73 
Baaikau. 

9) CIG. 1588 (Keil Syll. s. 63 f.). 

1 Toi iTCTtOTt] Aeßaduiqonf dvid-iav TQsqxapiot 2 vixdaavteg 
iTtTcaaif] üafißoKüTiay iTcnoQx^ovrog 3 J^^Itctzw }!aviiQavei<Oy 
fLlaQXiovTwv itiqiaTtavoq 4 Ogaacayiw, ^ETtitifjua ^avxQCtteiw. 

10) Keil Zur syU. s. 592. 
XciQea Xageig* 

Ueber die bewahrung des E -~ u auf den älteren insehrif- 
ten ionischen alphabets vgl. Theben 33. 

ß) Jüngere. 

11) Keil Zur syll. s. 555. 

1 oi(on:a^covtoaaQi(nodix(odvpaQxidfjOv 2 riyodaQXiOvroaviQo 

voaevayoQaoinQaQXL 3 x^Q'-S^ • itovoaöaftedo 
1 B^oua[v\a(ixl'Ov%og l4QtaiodU(a &waQXi3ij[(jüi]f 2 [i7tfi]a^ioV' 
Tog Nl[7Uü]vog EvayoQOOy [J^iX]aQxt[6vTwv] 3 XaQi^€v[aj>] Ji[wy 

vog, Jafii[a]o 

Keil 1 [^0- 2 Xsid]aQxiowogy [i7Cfc]aQxi[ovv(ov^; aber dass 
ein polemarch und mehrere hipparchen erscheinen, ist un- 
erhört. An die oben gegebene lesung dachte auch Preuss 
Qnaestiones Boeoticae s. 16. Die übrigen änderungen und er* 
gänzungen stammen von Keil. 

12) Keil Zur syll. s. 551, z 13 f. 

13 TQLTtovXog L4a7taai(o, 14 ...laliOy lAQiatiov 0iXoxQdTiog. 

Dieses fragment befindet sich auf demselben steine wie 
nr. 6 und 7 und zwar unterhalb der beiden inschriften, scheint 
aber nicht ^u ihnen zu gehören ; es unterscheidet sich von jenen 
durch anders gestaltete und grössere buchstaben, und durch die 
anwendung von or für v, wogegen in 6 und 7 v stets unver- 
ändert erscheint. 

13) CIG. 1571, Keil Syll. s. 37 ff. 

Ich begnüge mich damit aus dieser schlecht erhaltenen in- 
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Die inscbriftlichen quellen des böot. dialekts. 5 

Bcbrifty wie bei Orcbomenos 8 und 31, diejenigen worte, die mit 
Sicherheit gelesen werden können, herauszuheben. 
1 EÖ'jo^e trj noXi ^eßadeili^wv 2 toi lTiQ€(pw[v]ioc 3 vo/aia- 
fxa 4 dina dijax^iawv siXvräg dexa naxä ctvr.. 5 xiy Sazig 6 
dixa dqax^aunf uXvtag ddxa 7 iv rgia tdXavra 9 vtcsq cw- 
Tog ttvttj dvi&BtXB 10 l4^B[S]al^']ida[ig'] Ja^i- II a Hek- 
lavevg %ax afwcS] dvid^eixe d^yv^io) 12 tglig ftvag Tf][lf]fia' 
Xog üoXe^idqxov [^J]wqieig 13 Ix Kvrevlov TQ[e]g>wri(Oi iv 
tov [d^yiaavQOv 14 daQixovg, Idgaxiadg «ca]ro[y] xae dina niv^ 

15 %B...%Qi[diiLovta] 16 dQ(xx^[dg'] 7tiv%£ 17 [d]a[^i- 18 

xof Eiai^d'']tdag Mi%[j^~\i(avog Ao\yC]Q6g 19 eßdofiaUovta ögox- 
fidg ..idag 20 Jaf,Ua Ti^v[i]og l4v3Qiu} 21 Evav&idag Mi- 

XQiOßrog Ao[ii]Q6g 22 dqax^dg dQyvQiü} 23 Ilv&ovixög 

OiXo' 24 xQaTeLog TavayQfjog dixa aTOtrJQagy 25 Ilvd-dvinog 
OiXoxqoTHog Tava'yQ[rj]o[^ 26 dixa aTOcrfJQag, Jlov&ovixog Ta- 
ra- 27 ygfjog OixaxQdreiog tqiaxovra azatfjQag 28 a[^y]t>- 
[^£w 29 TthfTB ota[Ti]]ga\_g 30 lAQiatmvog Xahu[d9vg 31 
l^a(a?)xXan:id3ag Zr/vod&to} 32 cTTor^^^ 33 Evavd-ldag 34 
dgyvQivj 35 '^y^og 36 atat^Qag 37 OidoXdw 38 Mav«- 
x^rei[$ ... i$7r£^ Tofg 39 TtoXcog dvil&eixe. 

Die ergänzungen stammen zum grössten theil Yon Boeckh 
und Keil. Z. 13 habe ich das s in Kvteviov^ das von Leake 
und Ulrichs (Beisen und forsch. I, 175, 13) gelesen wurde, 
unYeritndert gelassen. Ich habe diese inschrift hauptsächlich 
wegen der hellenistischen formen Tgsfpütviwc und dTjoavqov in 
z. 13, die durch die Übereinstimmung der abschriften von Po- 
cock^ Leake und Ulrichs (a. o.) beglaubigt sind, zu den 
jüngeren gerechnet. Denn dass nichtböotische formen in den 
namen von nichtböotischen personen C^g%ida^idag Jafnia iJsA- 
Xavevg 10. 11 TtjXi/naxog TloXeftdgxov JwQievg 12 l^ü(ü?)- 

xXaniddag Zrjvodotw ? 31) und münzsorten (aTarfJQag 24. 

26. 27. 32. 36) Yorkommen, darf nicht etwa als beweis für eine 
bereits in -grösserem umfange vollzogene aufbahme hellenistischer 
formen in die böotische Schriftsprache gelten. Vielmehr zeigt 
uns die inschrift den landschaftlichen dialekt (bis auf TQ€g>€i}- 
vlwi und ^aavQov) treu bewahrt, und im Vatersnamen des 
Böoters Jlv&onxog sogar noch die adjectivische form OiXoxQa- 
v€iog (24. 25. 27) im gebrauch. Deshalb habe ich z. 2 es vor- 
gezogen nach den von Pococke gegebenen zeichen toi Tqs- 
gnavioi zu schreiben statt TQeqxavitDi nach z. 13. 
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6 R. Meister 

14) Pittakes Eph. arch. 2354. 

1 ..x..o/r^... 2 ..oQxovr... 3 veTtea .7to,.Qiaaayaa. 4 tc 

aavTiyenoo , . . yo 5 otwad^io 6 vocagiOTO 

Z. 2 lässt sich aQxovT[og und 4 idfi^iymoff deutlich er- 
kennen. 

15) CIG. 1601. 

a 1 Oviaddrig Sevdviog 2 Nvfiqtaig, HavL, b 2 Qvfiddrjg 3 
Sevojviog IlavL c 1 ^iv-ctyEvlg 2 dvix^siKe 3 Jiovvotai, 

c 1 avTiyevLü Boeckh: l4vTiyiv€[^L]g. livxiysvlg steht auch 
auf einem tanagräischen grabstein Kumanudes Athen. lY, s. 
298, nr. 3. Bemerkenswerth ist die beibehaltung des patrony- 
men adjectivs Sevwvtog zu einer zeit, wo bereits Qv^iddrjg und 
Jiovvacoi geschrieben wurde. Die inschrift („in vivo saxo ad 
fauces antri, prope aquas ab alto monte decurrentes" Boeckh) 
weiht grotte und quell den nymphen, dem Pan und Dionysos; 
eine ähnliche weihinschrift aus Mytilene Bechtel, Die inschrifUi- 
chen denkmäler des äolischen dialekts, Beiträge V, s. 137, nr. 40. 

16) CIG. 1602. 

1 jJajuortg Ilavt dvB&tjxe. 2 Tifidgetog ITavl, 
Dialektisch ist nur noch ä für i; in Ja^orig, 

17) Keil Syll. s. 75, nr. XIII, Eph. arch. 2338 flf. 

1 TlagdfLiovogy NofLioxQdTia, 2 l^Qxiag, l4iaq>ia^ 3 ^Efcinodrsigy 
Movijua, 4 XagoTtivogy ^E^iTtidtnxig^ 5 *E%ßü&ivBig "^Eqpiäi, 
üeber den namen Movrjina vgl. Akräphion 7. 

18) Keil Syll. s. 160, nr. XLVII a. 
1 XdQwv, 2 nonxa. 

Statt Iloxxa, das von Stephan! (Keil a. o.) und Ran- 
gabe 2069 gegeben wird, schreibt Pittakes Eph. arc!i. 2331 
Ilolka, — ildxxa vergleicht sich mit JToxxag Stephani nr. 40. 

19) Keil Syll. s. 177, nr. LXVU e, Rang. 338. 
MUxa, 

20) Keil Zur syll. s. 591. 

^E7tLXQdT€ig. 

21) Keil Zur syll. s. 591. 
üovd'odcjQog, 

22) Keil Zur syll. s. 591. 
1 Nlcov^ 2 ^Tta^uvig. 

Es sind die namen von mann und frau, wie in nr. 15 — 18. 

23) Keil Zur syll. s. 591. 
1 Koqvd-iOy 2 EvTtovTia. 
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Die inschrifUichen quellen dee böot dialekts. 7 

Die namen zweier frauen. Zu KoQidti vgl. Tanagra 81, 24. 
24) Keil Zur syll. s. 591. 

25). Keil Zur syll. s. 591. 

26) Keil Zur syll. s. 591. 

27) Keil Zur sylL s. 592. 

1 Kallidafiogy 2 ^Eni%aQiaj 3 yi^ipomg. 

^EntxoQia steht mit böotischer Orthographie für 'Enixageia, 
L4fiq>OTjisy vgl. Jafiotig nr. 16, 'E^nadoi%ig nr. 17 und 28, 
^EQOTTig Koroueia 30. 

28) Keil Zur syll. s. 592. 
^EfiftedowTig, 

29) Keil Zur syll. s. 592. 

30) Keil Zur syll. s. 592. 
1 &€oyiTovidagy 2 MeydxXia. 

31) Keil Zur syll. s. 592. 
] Uv[%i]xQair']eig, 2 l4dtcv- 

32) Keil Zur syll. s. 599. 
l^TtolXwvldag. 

33) Rang. 2068, Eph. arch. 2329 (Keil Syll. s. 161, nr. 
XLVn c). 

'EftixccQtdagy Mvaai^iva. 

34) Eph. arch. 2346. 
Eiifchfa» 

Mit vulgärem et neben dialektischem a, 

35) Eph. arch. 2349. 
^^vÖQOxXldag. 



y. Thespiae und nmgegend. 
a) Inschriften epichorischen alphabets. 

1) CIG. 1640 (Keil Syll. s. 177). 
^'Eq>i7t7Cog. 

2) CIG. 1644 (Keil SyU. s. 177 f.) 
Xev.ivaa Boeckh: u^6v[x]iWg. 

3) CIG. 1646 (Keil SyU. s. 178). 
vixo^aYoa Nixofioxog. 
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4) CIG. 1649 (Keil Syll. s. 178). 
q>Qaaae OQaaou 

Ein kurzname von demselben stamm wie Ogaatagy <D^- 
au>gy Oqaatgj Oqaawv mit dem Suffix i/^, dessen inlautendes 
a verdoppelt ist (vgl. Fick Griech. personennamen LIX) und 
dessen schliessendes a weggelassen sein kann nach dem zu 
Theben 24 erörterten. Vgl. die von mir dort angeführten bei- 
spiele MhvsLy Eiweiß Olklst u. s. w. 

5) CIG. 1650 (Keil Syll. s. 178). 
öivog, 

6) Keil Syll. s. 165, nr. Lffl a. 
Tteid^ovdaa IlBt^iivdag. 

7) Keil Syll. s. 165, nr. LIII e. 
Mevidvivog. 

8) Keil Syll. s. 173, nr. LXII a. 
JafioffiXog, 

9) Keil Syll. s. 173, nr. LXU f., Rang. 327. 
Rang. fB-^-uxa Ross bei Keil xfi+tacr. 

Es ist zu bedauern, dass wir über den ersten buchstaben 
der inschrift im unklaren sind (Lebas421 giebt höchstwahr- 
scheinlich die Rangabe'sche copie wieder). Mitx£4*^^<^ lässt 
sich nichts anfangen; /«-f-iacr wird fe^iag gelesen und auf /€X "^^ 
here zurückgeführt (z. b. von Beer mann De dial. Boeot Studien 
IX, 16 f. Tudeer De digammo s. 79; Führer De dial. Boeot. 
s. 5 schreibt „H€f/a$(?)", ohne sich weiter über die form zu 
äussern). Da wir nun aber ausser diesem namen mit dem 
zweifelhaften ersten buchstaben keinen weiteren anhält dafür 
haben, dass die Griechen die wurzel f€% zur namengebung ver- 
wendet hätten, so vermuthe ich, dass jener Thespier H«+tag = 
^E%iag hiess. Für % ist ebenso wie in liv%ixaqig Theben 26 und 
ligveiülxa Tanagra 23 das schon vor der völligen aufnähme des 
ionischen alphabets hier und da erscheinende ionische zeichen 
angewendet, und wenn auf dem steine wirklich / und nicht H 
steht, so ist darüber zu urtheilen wie über J^iTtm^erog Tana- 
gra 34. ^Exiag bewahrte wie ^'ExTatQ im spir. asp. eine erinne- 
rung an den spirantischen anlaut der wurzel obx- Als kurz- 
name ist es mit 'Exlog^ ^Exiojv^ ^'ExvkXog u. s. w. zu vergleichen. 

10) Keil Syll. s. 176. nr. LXVI f. 
€7cixaq)i^Qov ^Ertl Kdq>L @qov[i€u? 

Käq>ig zum namensstamm Kaq>io6g gehörig ist als phoki- 
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scher name bekannt. Meine ergänzung ivtirde den Kaphis als 
einen bürger der hauptstadt des epiknemidischen Lokris &q6' 
viop (oder der gleichnamigen thespotischen stadt) bezeichnen. 
Nöglich wäre auch die form Ogonoi; auch an einen patrony mi- 
schen genetiv wie &Qovi(a könnte man denken. 

11) Keil Syll. 8. 176, nr LXVH a. 
ayrupavsa l^vziqxivetg. ' 

12) Keil Zur syll. s. 533, nr. XXX, Kaibel 486. 
Ross (s. bei Keil): 1 ^vajii€nol.,e 2 daufionatiQ . 3 tt« 
d-SKsd-avoü 4 Tioo.iXoaoa 5 ntvd^oa^exa 6 oTtoip&i^isyoa 
Schillbach (bei Keil): 1 uvafiSTtohye 2 TVTtuXkoTt^iSQ . 
3 .e^eK&nvoo 4 zioa.ikoaoa 5 Ttsv&o.d'eXey 6 y7toq>&ifi 
eyov 

MvSfi in 10A[a/]€[/]<Jat ^i o TtarrjQ [avji&rjxe x^av6lv]tv 
^Oa[a'\iXogj £5[i] niv^oq ^%ev a7Coq)d'ifi€vog, 

Im hexameter habe ich mit Kaibel die Ross'sche her- 
stellung des eigennamens benutzt, weil ich keine bessere weiss; 
andere vermuthungen sehe man bei Keil nach, dvid'tjxs stammt 
von Kaibel, den pentameter hat Keil hergestellt. 

13) Decharme Recueil d'inscr. ined. de Beotie s. 44, nr. 
10 (Missions scient.IV, 526), Kaibel Hermes VIII, 418, nr. 10. 

Dech.: 1 OQQi^iaöa 2 aved'sx.. 3 to.HcQ/na 
Kaib.: 1 xoQQivada. 2 aved-exe. 3 yoiHsQfia. 

1 KoQQivdda[g 2 dvi&eixelv *3 töI H€Q^ia[i. 

Der name gehört zu Koqos^ Koqtvvoqy Koqlvvaj Kogiwa 

n. 8. w. Die Verdopplung des g ist zu beurtheilen nach Fick, 

Griech. personennamen LIX. 

14) Decharme Recueil s. 49, nr. 40 (Missions scient. 
IV, 531). 

aTtoXXodoQog l^Ttoklodwgog. 

15) Decharme Recueil s. 49, nr. 41 (Missions scient. 
IV, 531). 

iq>eXiata ^0]q>eXiatalg, 

Gehört zu 'Og^eXagy ^Oq^eXiaztjg ^ 'OyfAriyg, ^OffeXtwQidag 
(Hyettos 19} u. s. w. 

16) Kaibel Hermes VHI, s. 417, nr. 9, Robert Arch. 
Ztg. XXXIII, 19 E, Körte Mittheilungen HI, 312, Kaibel 
Epigrammata 485. 

1 fivafiBitiyad-ovi 2 xaqioroxqaTei 
Dlv&fi inl ra^ofvi xaQiatoxQarei. 
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rddtüv möchte ich nicht auf yrj&ewj das auf dem gebiete 
der griechischen namengebung sich nur in dem hundenamen 
Ffi&evg (s. Pape-Benseler) nachweisen lässt, zunickfuhren, 
sondern auf liyad^unf^ von dem es mit Aphäresis, für die Orcho- 
menos 19 beispiele beigebracht wurden, gebildet sein würde. 
Wir würden damit TvLTuiyddvsv :l4ya&idog die böotischen ver- 
kürzten namen: ra&onf : Fod'&idag gewonnen haben. — Dass 
der Schreiber in diese inschrift rhythmus bringen wollte, be- 
weist die anwendung der elision und krasis; auf einen proso- 
dischen fehler im eigennamen aber ist es ihm ebenso wenig an- 
gekommen, wie vielen derartigen gelegenheitsdichtem. 

17) Kaibel Hermes VUI, s. 418, nr. 11. 
YsQCidafioa XeQoidapiog. 

18) Haussoullier Bull, de corr. lU, s. 382, nr. 26. 
fsiaQLVO F€idQivo[g, 

Für den bekannten (s. Pape-Benseler) namen ^Edfivog. 
Wir gewinnen damit für sag die böotische form J^bIoq^ die in 
der späteren Orthographie /laQ bereits aus Hesych (Ähren s 
I, 171) bekannt war. Den diphthong treffen wir auch in den 
poetischen formen eiaQivogy tiaqogy siaQi an. 

19) Haussoullier ebd. nr. 27. 
Mva^oavvag. 



b) Inschriften ionischen alphabets. 

er) Aeltere. 
20) Haussoullier Bull de corr. II, s. 591, nr. 25 (CIG. 
1604, Keil Syll. s. 106). 

1 aqxiaod^QaGV^axioa .yava^aqetaxaq^LÖao 2 d^qaavfiaxovxaq 
fiidaoToia&eoiaaved'eav 3 TTQa^iTsXtjaa&rp^aioasTtoriae 
Hauss. : „On ne peut distinguer la premiere lettre qui 
suit le mot Qqaavfidxiog. Le V qui suit n'est pas certain^^ 
1 l4ij%lag &Qaavfip[X'^og^ lF\\oya^aQha XaQfildao 2 Ggaüifia- 
Xov XaQfiidao To7g d^eolg dvid^eav . 3 nga^niki^g lid^diog 
iTtorjoe. 

Die ergänzung der ersten zeile stammt von mir. Die künst- 
lerinschrift ist attisch. Die ganze inschrift ist atoix;rjd6v ge- 
schrieben. Sie muss, wie ich in Fleckeisens Jahrbüchern 
1879, s. 519 nachzuweisen suchte, bald nach 338 geschrieben 
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aein. Zur errichtung der statue hat sich die Schwester mit dem 
söhn des verstorbenen vereinigt. 

21) Haussoullier Bull, de corr. UI, s. 382 f. 

1 ixtoa^ovToatvoyxBaroi 2 Tt.XioadeKleBC&eysoatou 3 ane 
QfatfevtwooTtliraa 4 ewtmaiTCTCojaaeTtiysreaek ö (avlafnedov 
%ioaqnhavq> 6 (HpopeaaanrjQiöaxaßQivoa 7 wvavriyeweiooia 
8 d.daaXvaiv 9 ivdeaeux 10 oiufve 
1 . . • ixo) a(fxoy^og iv X)yxBiozoi 2 iTtt] 7t[6]liog de Klssat^i- 
v€og %oii 3 ea ve]uniQiüv iv Tijg OTtktvag 4 xi;] iv twg in- 
TtAvag ' ^ETtiydveig El- b ..tav yia^edovTiogy 0lkonf Ö).... 6 
..oqxiveig Satrlei'JQiog, KeßQivog 7 ..uivyivriysveiog^ ^la... 8 
d.öag ^vai\jidxiogy 9 ..ivdeig fi?x«-«« 10 .. oiofv E,. 
Hauss.: 3 twv ve]u)viQütv {?) 6 ^ia%riqiog. 
Die inschrifb gehört in das vierte Jahrhundert. Die pa- 
tronymika werden noch durchweg adjectivisch gebildet, der ge- 
dehnte e-laut wird noch in alter weise (vgl. Theben 33) durch 
E bezeichnet (acoTtjQioa 6 ist wohl verlesen für awTeQioa)^ und 
€ findet sich vor vocalen in Kksecd'dveog un verwandelt, sogar 
in der genetivendung. Mit dem uncontrahierten nominalstamm 
'xXeea in KXeead-iveog vgl. 'AfuvoTfikeug Tanagra Ö4, III, 8, Ftarh- 
'kÜBig Tanagra 54, IV, 10, IlQOxXUiag Lebadeia 4 u. s. w. Wir sehen 
aus der inschrifb, dass Thespiä mit zur Amphiktyonie von Onche- 
stos gehörte. Der ausdruck ig vaiaviQwv 3 für iq>uß(av Akräphion 
5 oder Fixarij^irug Hyettos 25 ist neu aber ohne jeden anstoss. 
KeßQivog ist mit Kißfjg (als Thebaner bekannt s. Pape-Ben- 
seler), Kißqogy Kaßqdvrjg zusammenzustellen. 

22) Kumanudes Athen. VII, s. 282. 

Von einer statuarischen darstellung der musen sind 4 bathren 
vorhanden, jedes trägt den namen einer muse, ein auf dieselbe be- 
zügliches epigramm, den namen des dichters dieser epigramme 
'OvioTTjg und zwischen dem namen der muse und dem epigramm 
ein stück der weihinschrift, die sich der länge nach über alle 
bathren der gruppe erstreckte. Die epigramme und der name 
des dichters sind im ionischen dialekte geschrieben, die namen 
der musen böotisch. 

1 ^iiQovia 2 nolv/iiv[ia] (Das dazu gehörige epigramm war 
schon aus Decharme ßecueil s. 54 bekannt) 3 &aXija 4 
TaQXpixdQCc. 

äqccvog kennen wir als lesbische form für ovQovog Ahrens 
I, 93. 101. Auffallend ist QaXi^a für Oaleiaf das zu der lehre 
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der grammatiker (s. Ahrens I, 191, anm. 5), der böotische 
dialekt verwandele gelegentlich auch ei in tj, zu stimmen scheint 
Aber wie Ahrens a. o. bei allen fiir diese irrige theorie von 
den grammatikem beigebrachten beispielen nachgewiesen hat, wie 
böotisches t] aus älterem ai erklärt werden könne, so glaube 
ich auch, dass böotisches Balisa aus älterem Qakala abgeleitet 
werden muss. Dem häufigen männeinamen GdlXog entspre- 
chend konnte auch ein frauennamc Galkij, böot. GaXla oder 
Qala gebildet wenden, und das davon abgeleitete GaXaia hegt 
wirklich bei dem Böoter Plutarch u^vxovgyov xai No/ua at5y- 
KQiaig 3, 7 vor. 

Das auf den 4 bathren befindliche stück der weihinschrift 
heisst 1 'dde 2 @et- 3 orti- 4 hq. Da auf jedem bathron 
3 buchstaben sich befinden, so hat sicher das fehlende t von 
x]ad£ auf dem voranstehenden bathron gestanden, ^eiartueg 
könnte auch mit GeiartieUg umschrieben werden, doch bildete 
die weihinschrift höchst wahrscheinlich einen hexameter und 
war dann nicht in böotischem dialekt abgefasst. 

23) Decharme Recueil s. 37, nr. 25, Keil Zur syll. s. 
515 f. 

Decharme: 1 .«o..7ria..oyToa 2 .vaaiy.. ,,3ü}Q(o.... Se 

vTOia..,.iTO ovtowovifj,, 4 vrixoaoT ,.., oad'a..,.oe,,.. 

5 .avitoe^ißaaia,,vTiatjQaxl€iwaT(oiaQi(n 6 evTOidafdavQOifiiei 
vi€xa,aTW€vittVT(x),, 7 ordvoiviaaTivaaxaaaQX^^oxifdadöetx . 8 
xfjTWfun^aoTatawvoßeXowTrBQeyt .... 9 dQa%fiavri88Xixtiae(AßaaT 
wüTtQoata ... 10 xqeuaaxad^iaTaBua .... xaae^ßaaia ... 11. %olb 

VTolBvxwfias .... aifjc . OQxaaq) 12 ßaXkBiTavefißaaivertoiy 

€yQa/iifi€PO , . , 13 Tavi^ißaaivxfjavtovnrjTwOTtQoat 14 x 

a . . vevQSivo^iTCQOv , ve^ißavraevro — 15 yaaefpei^iolioidexaza 

v,.a..oiTO 16 6€ivtßoiiorü}yq)€Q€f4Svei€7rifroXiooKtjO.. 17 

...,owe7COTTavaQX<xvM 18 y&yQOL^tf^uvaade^ßaaig..,. 19 

ovaQX 

Schillbach (bei Keil) las auf der 1. zeile nur «o, 2 

,,iaa ..,, odwQtai ,,., 3 ..oia towiovxrjtov 4 .VTixog,,,.o 

Tj,, 5 avriQefdßaaivTwrjQaxleiußaTCüiaiw . . 6 evToiöa/noTQOifdfii 
vi€..aT(0€PictvTa)i 7 ovdvotvwarivaaxaXQxoycijuaddeix 8 wie De- 
charme 9 fehlt das erste d, von der mitte an xa,,ahnQoa 
TOMjTtQOOTa 10 in der mitte e./i.o statt ea.,.. 11 am an- 
fang vor ta noch v, in der mitte fehlt a vor tpi^ am schluss 
noch ff nach eq> 12 twi statt toiy am schluss ui statt o. 
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13 am BchlusB ToUständiger ftQoazctraa 14 mafioyevfeuofi . . 

ßavjatvTO 15 yaoatpeifAioXioidu TOPaec.iaapoiTov 16 am 

anfang nur öei statt deivij vor Ttohoa fehlt e, nachher folgt 
t^.uo 17 hvove7toTTavaQX(^ IS yeyQafifiepadefdßccaia 19 wie 
Decharma 

1 &'}8a{js'i]m a[w]öyroff 2 Myainy[evtog?^ dwQio. 

In den nächsten zwei zeilen lässt sich nichts mit Sicherheit her- 
stellen. 5 ir\av[tl'] k'fißaoiv iv t<5 ^HQaakeiio t[o] iag[w «Z- 
fi&f? 6 8v Tol Jafi€nQ[i]oi fieivt knaaTio iyuxvTW 1 ,,ov ivoiv^ 
diativag xa ä d(^a doyufiäddst x . . 8 xj} twv 7tQoa%axa(a¥ oße^ 
Xoy v7t€Q&c . . 9 d^x^av • ij Je xo ng i^ßoig Tfog 7CQoa%a[Tag 
10 xQetiag xad^iataet ia^.oxag ifÄßaaia.. 11 iv ro leuxtafia 

€[yyQ]atpi [a] d(^a B(p h 12 ßdkXsi Tay sfißaaiv ev %di 

yeyQafifii>oi . . 13 rdv efißaai^y^ x^ avTov xij vwg TtQoaTaTag.. 14 
xofioy ai^i %dß ni(c{t$qo\y i/ißdyra iv vo [laQoy] 15 . .yag itp 

eifiiokioi dexazay 16 «F i^nil Botundv ipiqe^ey ei ini 

ftohog yiii 6.... 17 . . ovtB Ttorrdv d^dy.. 18 yeyQaft/iiya . 
l^ d* efißaaig . . 19 t]6y ä(ix[oyTa. 

1. 2 Decharme. 5 Keil ^H(?oxAei[o]g. Aber ^ÜQcndslwg 
steht für "^HQcndiwg wie HeQyaaeiiog (Bull. IV, 64) für ile^a- 
aeo)g. Das spirantisch gesprochene i vermittelt den Übergang 
von e zum folgenden vocal, und so bildet die Schreibung u die 
Zwischenstufe von e zu t in den böotiechen formen Geioyita 
Theben 14, dvid-eiay Akräphion, Platää, fe/vxoyofieioyrüfy Or- 
cbomenos nachtrage und anderen. 6 jfafi(nQ[l]oi Keil; De- 
charme's copie weist auf IxcraaTo; hin. lOxad^iCTdei ist conj. 
praes. mit böotischer Orthographie für xad^iOTa-y^ wie diiu Or- 
cbomenos 19, 77 conj. aor. für dd-rj. 11 i\yyq\d\pi Keil. 19 
Keil. 

24) Rang. 892, Lebas 403, Keil Syll. s. 93 ff., nr. XXIII. 

1 OQOtnaa 2 yaataa 3 ^ottava 4 d^tawy%afA 5 fioHjaa} 

yai 6 aioöaiwy 

1 Rang, y statt t. 3 Rang, ß statt q. 4 Lebas ^vtauva 

Stephani (bei Keilj ov%a,.na ö Lebas fiwaa,..y€i Steph. 

fioaa.»yai 
1 ^'OQog vag 2 yäg rag ia- 3 Qag taiv a[w]- 4 dvrdoty %5(i 
ö Mwadüry El- 6 aioöuufy. 

Die copien ergänzen sich in wünschenswerther weise, so 
dass die obige herstellung wohl als sicher betrachtet werden 
kann. 
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25) Keil Zur syll. 8. 518 flf., nr. XX. 

1 n^ovd-ilufv] Ja^ierjog 2 novS-itap Jafis^og, [tyyjvog At- 3 
l^v^oivog &8oö6tWy iyyvog N- 4 Tifioda^iog Evoivta^ eyyvog 
Meyv' 5 rav a^fteXav ['ir]«[ei/^]tö[ff] 0ii.oyiTOvog [t- 6 Qia- 
TitjdeiidTag e(p 6{6w) dno f€a(7ceQag) Mvaoiwv (DvX- 7 iOrc- 
TOQiöag ^OvavoQidaOj iyyvog Ä- 8 QeigaQxog KdvaOj eyyvog 
NiiUalg 9 &]eiQa^og KdvaOf eyyvog Evöa\jiog 10 Qu]QaQ' 
Xog KdvaOy eyyvog Neiytilag 1 1 &€iQä]QX^Q KavaOy eyyvog Ev- 
äafi[og 12 aidv OiXmvldag i 13 oad-. 

Die den namen der pächter fol^^enden Zahlzeichen habe 
ich weggelassen. 

1 ovd^i ergänzt von Keil. 2 iivoa ergänzt von Keil. 5 
Qsyxia. Keil *P«yx/a[ff, ich vermuthe Tegipiag^ vgl. z. b. Tsf- 
tpiao Akräphion 4, 6. 6 €q>o und anofea als abbreviaturen. 
dno f€a[7tiqag) hat bereits Keil vermuthet. 

ß) Jüngere. 

26) Keil Zur syll. s. 536 f., nr. XXXIII. 

1 &^Q]a[jan^dQi]x[iS\ agxovTog Kavag &aiQa[j^']x(U} ele^e • [^jrfo]- 
ßelßwkevjuivov 2 eliaev a[vTv'] ttovtov däfJLOv TtQO^ivwg äfisp 
nij €V€Qyatag 3 tag Ttokiog QaaTtieiiov Tifitava KqatBiTog^ ^Avti- 
mlsiv !^[^]7raito[y, 4 Jioyiveiv nQonoyiveiog, Kkeoqxxvuv KXeo^ 
qmvBiog i^^a>'jJ[co]g 5 yttj avxcjg ntj eayovtag xjy dfiev avrvg yäg xiy 
fvxiag t^Ttitaaiy 6 xfj daqxiliav x^ daovkiav X17 TCoXifiw xiy 
iQayag etiaag nard yav 7 x^ navci d'dXazxav xfj tu Xv/cä ndwa 
xa&diteQ %fi Tvg akXvg TtQO^twg 8 x^ svegyeTrjg tag TtoXiog. 
Ich habe den von Keil eingesetzten namen des Archonten 
beibehalten, obwohl er ganz unsicher ist. Die bei Lebas und 
Ran gäbe stehenden zeichen scheinen eher auf &€afioq)OQix€o 
hin zu führen. Kdvag QeiQaQx^ könnte der söhn des in der 
voingen Inschrift erwähnten QsiQaQxog Kdvao sein. Der name 
Kdvag ist mit Kdvaxog und Kavaxag zusammenzustellen. Ein 
voUname dazu scheint bis jetzt zu fehlen. 3 amaXio Keil 
'A[q']7tdX{ß]iQ\y es ist aber nicht nöthig das suffix zu ändern 
vgl. Jdf.uog, ^OXvfiTtiog, IlaqO^iviog u. s. w. 4 IlQürtoyiyeiog 
und KXeoifdvBing können nur als genetivo aufgefasst werden, 
vielleicht nach analogie der namen auf -xJlfig gebildet Ebenso 
verhält es sich mit MevMd'ivuog Platää 6. 

27) Kumanudes Athen. VII, s. 286, nr. 6. 

1 ^Eni U>]a?Bivijj ixQxovtog tc5 nBfjiTCtio fieivog JlaydiLtio ify- 
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x,^ evs^irav Tctg Ttohog 3 &]€ia7tui(av EvßtaXov Evßailü} Q^^ 
TaZoy x^ aitov xij ixyovwg 4 xiy] sJfisv avzv yäg xij /vxiag 
ertttaaiv xi] dogxiliav xat daovXiav 5 xi; x]airä yäv x^ xara 
^akattav X3j noke^a) xij iQavag iciaag x^ va Ivnä 6 TraJKra 
xad-ditSQ vvg alXvg TtffO^evvg xrj eveQyertjg. 

Der name &€ia7tiei€g ist nicht alterthümlicher als Bea- 
Ttuug; das lautliche verhältniss beider fonnen ist bereits unter 
Orchomenos 19 erörtert worden. Idvxiatav vgl. mit lipLq>iaiav 
Kopä 1, 27. Bemerkenswerth ist in dieser und der folgenden 
Inschrift ixyovtag neben dem beständigen iayovwg der böotischen 
proxeniedecrete, doch vgl. ix rag Orchomenos 29 z. 9. Die 
Schreibung Oerralov folgt dem gewöhnlichen gebrauch, in 0h' 
Tolog Theben 28 und Tanagra 49 wurde der gehörte laut ge- 
treuer wiedergegeben. 

28) Kumanudes Athen. VII, s. 287, nr. 7. 

1 *E7il Maxdvfo aqx^tog 2 fisivog navdfiia ToQriag dHxeif^ia 
3 ele^s dedox^ rv dd^v 4 rcgo^evov elfiey x^ evsfyHav 5 
Tag 7t6Xiog Quomiiav ^eowiov 6 Kqtviao Oovaxela xiy av- 
Toy x^ &c- 7 yovwg xrj elftev avvvg yäg xrj /r- 8 xiag ertTta^ 
aiv X17 datpdXiov xfj 9 daovXiav x^ xaia yav xrj xa- 10 rd 
S-dXavTcnf xij noXifiw xij 11 Igdvag icoaag xfj td XvTtd 12 
Ttdyva xad-dftsq xij vvg a[A- 13 Ivg Ttgo^iwg x^ evsQyhtjg. 

Toqtiag weiss ich nicht unterzubringen. Der allmählich 
um sich greifenden hellenistischen Schreibweise werden in den 
formen Qeiartucjy statt der böotischen Qeianulbstv und kiooag 
(so auch in der vorigen inschrift), concessionen gemacht. Städte 
mit dem namen Ovaxog kennen wir in Lokris, Makedonien und 
Karien. 

29) Keil Zur syll. s. 537 f. 

1 [tv ddiji]v nqo^Bvov elfiev 2 [xfj evsQyh'jav zag rcoXiog Qeio- 
7tui~ 3 [cüv....] KoQtv&iov xjy avTOv 4 [x^] €yy6v[iüi]g .... 
8 [7td']vra xad^d xj} xvg akkvg TtQO^iwg 9 [x^ e]vBQy irrig, 

30) Keil Zur syll. s. 530 f., nr. XXIV. 

Von der 28 zeilen langen inschrift lassen sich vor der band 
nur folgende werte herstellen: 21 läQiotifovog 23 Ja^avqiio 
24 K^aXkixQdtMg !Aya»oxU .. 25 liy^a^oxlfjg ... mihav Oi- 
X{ü}]yog 26 !AQ'^~\ioroxXrjg QeöcoQoy, l4x^[a]vslT]og Mov.* 27 
^iovoiaiog l4itoXXü)vlü)y Evöafji[og\ KaXXixXsLyiv'^ 
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31) Keil Zur syll. s. 531. 

1 TOP ösiva l4Qia]vofjiEVBog 2 6 dslva x]^ l^Qiatofiivsig 3 
To]v ncetiga 4 r^vg d-evg 5 6 dclvd] iTtoirjOSv. 

Der kfinstler ficheint ein Attiker gewesen zu sein. Doch 
nähert sich der böotismus der inschrift bereits der hellenisti- 
schen Schreibweise in litgiatofiiveog und &evg. 

32) Keil Zur syll. s. 521 ff , nr. XXI. 

1 Oeog. 2 Tvxa äya^a . Ilaaißoita af^lov- 3 r]o[g] Evtvxog 
KaHixQavsog 4 [aq>i]€li]Ti klevd^igfog liyiav, ^Oi^dai- 5 ptov^ 
)A[y]Biai7t7toVy Salevxov [JS'Jvg[aig ü xrj B'^ovaatiav Svqop ' «I- 
fisy de [av' 7 voig TCOtveXev&eQiav Ttaqc^ei" 8 varreai ev- 
rowg ay^']xlsholig 9 yivo[}i]evoig EvTvxo[i] a(jf^]iff [x]a [Ccoei. 
10 ^E^rti] di [Ti] na nad'Bi Evwxog 7ra[^xa- 11 %€n']il^$%ai 
ovta %ä a(i[jicna 12 hfctwia vta 'AaxXarciw ftaga 13 *E]f€i' 
Tifiov Saftixio x[i7] SÄfiixov 14 x^] KaXXv^qdxrpf *EftiUf4[ü/] ' 
(nh[iog 15 dje TtQoataTeiinsv avtwv nij [in* 16 i]^ieAiis^af 
[Sj/roifi ßeßeia eYfj avlvo* M ig a Htv&eQia xad'a ßitvxog 
[dt- 18 i]d^u hf tov a7tav%a XQOvov ' iitt 19 di xa tekevra- 
aei EvTvxogj a/r[o- 20 xjagrfaroi inl tö> fivdficcvog 21 ^JBtt/- 
Ttjuog xi} Sa^ixog x^ /iCaitAi- 22 x^ori/^ klev&eQa d-ilßey] zd 
atln 23 /ujcrra dtpiivra Evtvxop xaT[d 24 Tjcry 0^0^.0^ fw 
iv ld(n(hxn[iU' 2b 6]i • fiovoqig MvaGiyip[ri]g ÖcdoJf^, 26 
QidcoQog Mvaaiyiysogj 27 Ja/ndvQiog Jdfiiavog^ Kl€i%[(bip ?- 28 
do$ SafÄixto, 

In den folgenden fällen bin ich von Keil abgewichen. 2 
Keil na<nß6[T](o f aber das überlieferte ist zu behalten, vgl. 
^ßoiog, ^Eqißoia^ MeXißoiaj JIsQißoiay IloXvßoia^ Sd^evifioia^ 
OßQißouiy und naal^firjlog^ Jlda-iTtTtog. 7. 8 Keil Ttaga- 
\jii]vdvT€ai f vgl. aber naqpLBivavxa Lebadeia nachtrage. 14 
EniTIMGOV^ d. i. '£/rmju[ft>] ovv[ü}g Keil schiebt un- 
nöthiger weise noch ein T ein: *E7CiTift[o} T]ovT[ii)g vgl. aber 
ovra in dieser inschrift z. 11 und ovvov Tanagra 84 und 85. 
16 ßeß€iaeif) Keil ßdß[ct]i[og] t[a]; auch hier möchte ich 
Schillbachs copie in schütz nehmen. Für das vulgäre ße- 
ßaia ist ja allerdings böotisch zunächst ßeßr^a anzunehmen ; in 
einigen jüngeren böotischen inschriften zeigt sich aber der an- 
satz zu einer zweiten stufe des böotischen lautwandels, auf der 
li&cn^ogy Qeiß^og als li&avüog &Bißaiog erscheint und auf 
dieser zweiten stufe steht auch ßeßaia für ßeßr^a. Die folgende 
optativform «n^, die ich in keiner beziehung zu reohtfertigen 
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wiisste, kann möglicherweise Yerlesen sein. — 22 &eva Keil r^«[i]- 
va[i] ; ich gebe der böotischen infinitivform, die auch in dfisv 6 
und TtqoavatBl^ev 15 gewahrt ist, den Vorzug. — 25 fivaaiyevea 
Keil Mvaaiyive[i]g ; die ebenso leichte änderung Mvaaiyiv[rj(\g 
empfiehlt sich auf dieser inschrift, die aus der letzten periode 
der böotischen Schriftsprache stammt, wegen KalhTtQcnnjg 21. 
22 und KaXXiTLQotrjv 14 mehr. — 27 xXut 28 daa Keil iCJUi- 
'^[(ipydag. Ich habe die gewöhnlichere bildung hier vorgezogen. 
In naQa{ß€i]vaw€aL 7. 8 habe ich die endung mit Keil un- 
verändert gelassen und rechne sie zu den beispielen unterlas- 
sener gemination, vgl. Theben 4 

33) Haussen liier Bull de corr. III, s. 385, nr. 31. 

1 a ya 2 loQa Jtoi¥ov- 3 aai x^ vag 4 TtoXiog Qeia 5 ftei- 
tav 8v d-- 6 vi&tpis Ss- 7 reag IIov- 8 ^wvog. 

Zu dem hier vorliegenden namen der biirger QuoTtüng für 
daa. häufigere SuamaUg gehört die mehrfach bezeugte form (s. 
Pape-Benseler) des Stadtnamens QioTveia für QsoTtiaL — 
Auf die späte abfassung der inschrift deutet die hellenistische 
form dve&fjite. 

34) CIG. 1648. 34b) CIG. 1671. 
Tiu(üv x*}Q^' öfifÄaTQia J[a']^a^i^a. 

35) CIG. 1675. 
^aia^cig. 

36) GIG. 1678. 36b) Keil Syll. s. 165, nr. LIUc. 
WilifCTtct. !^&av6dwQog. 

37) Keil Syll. s. 165, nr. LIÜ d, 1, Lebas 428b. 
HcQfiaaixiog, 

Die darunter stehende mit kleineren und anders geformten 
buchstaben geschriebene grabschrift KoQivd^olg'] fjQiog stammt 
aus späterer zeit. Der name ist von dem namen des flusses 
am Helikon gebildet, der von Tansanias IX, 29, 5 TeQfifjaog 
genannt wird. Krates bemerkt in den scholien zu Hesiod 
Theog. 5, die eingebomen hätten das wort noQfiijaSg (wohl 
noQfiaaog?) gesprochen, während unsere inschrift mit der von 
Hesych und in Hesiods Theogonie 5 gegebenen form ils^/ti?/- 
aog (= llßQfiaaog) stimmt — Der personenname wird zunächst 
mit dem suffix -ix^g vom flussnamen abgeleitet wie in lioci^ 
ftixog^ 'lofiijvixogy und weiter gebildet mit dem suffix -io^, das 
nicht immer patronyme bedeutung hat, vgl. z. b. *OXvfifcixiogj 
!/ia%Xa7tixiog. 

B«itrice X. koade d. ig. «prMheii. Vi . 2 



Digitized by VjOOQIC 



18 R. Meister 

38) Keil Zur syll. b. 525. 589 in Palaeo-Panagia. 
2vQog xqBi0%6g. 

39) Keil Zur syll. s. 592, nr. XLIL 
1 'Oqüilaog 2 X)Qüikaog 3 2d(oaig. 

40) Keil Zur syll. s. 594. 
0iXoxQaT€ia. 

41) Keil ebd. 

42) Keil ebd. 42b) Keil ebd. s. 533. 
1 OLQiox 2 ^Bvoi evxQarea odßt 6vxqaTai(T 

Keil: 'JJ/ri] l/^Qiat^oj^ivoi. EvK^aretg. 

43) Keil Zur syll. s. 599, Foucart Bull, de corr. III, 
s. 133. 

0oidoxidag. Vgl. (2>oIdo$Thebaner bei Pape-Benseler, ^oi- 
aiag Koroneia 1. 

44) Decharme Recueil s. 49, nr. 39. 
0Qowlaxog. 

45) Kumanudes Athen. IV, s. 108. 
^Exefisidug. 

46) Decharme Recueil s. 51, nr. 47. 
,,uafÄ€i,vü} ^EtvI] ^la^eivw. Aus später zeit. 

47) Lebas 432 (Keil SylL s. 155, nr. XXXIX f.). 
1 giavcävida 2 rjQtji 

*B/ri] 1 l£\qiaxißnflda 2 rjQiai. 

Leake (bei Keil) giebt das schliessende er des eigenna* 
mens nicht mehr. Auch aus später zeit, in der man das iota 
des dativs wegliess vgl. Tanagra 16, Kopä 9. Die (ursprüng- 
lich) patronyme bildung -tavidag findet sich für ^tivdag auch in 
@aX(oviöag Kopä 1, 17. 

48) Keil Zur syll. s, 536, nr. XXXII. 
1 ov 2 aQ 3 Tafxidi 

1 ..ov 2 liQ- 3 td^iöi. 

49) CIG. 1585. 

In dieser hellenistisch abgefassten inschrift hat sich als 
dialektischer rest nur ä für 17 noch erhalten in oaXTtvxtdg 5, 
Jaii6vu%og Jafiwvog 10, Ttvd'OvXag und x[c]d'aQtOTdg 11. Die 
inschrift stammt nach z. 6 (iyxo}fiioyQdq>og eig tov AvroyLqd- 
TOQO) aus der römischen kaiserzeit 

50) Die münzen der Stadt zeigen neben den legenden d-^a^ 
d-ecTti^ d'eartietoVf S^eaftiKOP (Mionnet II, s. 109; Suppl. Uly 
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s. 532 f.) auch »eia (von Mionnet Suppl. HI, s. 535, nr. 196 
unter Thisbe angeführt). 

51) Kumanudes Athen. IV, s. 108. Auf einem ziegel. 



VI. Akraephion. 
a) Inschriften epichorischen alphabets. 

1) Eph. arch. 787, Rang. 363. 
Katpioodota, 

2) Lebas 596. 

aq>i...hxiYi(ia ^iXatyiga? Vgl. OiXaiyiQfjg Euboea Vi- 
scher KL sehr. II, 131. 



b) Inschriften ionischen alphabets. 

a) Aeltere. 

3) Keil Zur syll. s. 572. 

1 BoiwTot lifcoXkofyc ÜTüfioi avi&iav Sf^ovrog Boianoig (Pilo- 
xtSfita l4[rv]iy[ßys]u(ü BBOTta^ogy 2 aipedqicetevovtojv ^fxrtedo- 
[xyieiog lidtcvoxQitiio Tctvay^Wy Uoid^iovog A[y]jOßu[d]B[U]fa 
^E^ofi&flwf 3 'ircTtOTiiayog FaaTVfieidoyrita Kofwveiogy *Eni^ 
fa[yanL]og Ma%iaviia Qeißijw^ Nixltavog r[fi]vk[i]an^og TUcna- 
eiogf 4 l^QiajoKkelog ^yaoii^ia ^Av^adoviwj Sawyog [6]co[T]e- 
fiiw OuüTtuiog, f4avT9vofiivw [^O^wfiäarw Nmolatw Buanuiog. 
1 a..iy..,uw&BOitiB... Hergestellt von Ulrichs Reisen 
und forschungen I, s. 238. 247, anm. 3, der auch die meisten 
der übrigen ergänzungen gegeben hat. 3 €7ti/a..ioa Ulrichs 
'E7tifä[lT]iogy von Keil angenommen, Beermann De dial. 
Boeot stud. IX, s. 55, anm. 36 *ETti/d[aT]iog. Ulrichs y.vX 
.wvog Lebas (s. bei Keil) y.vl..(apo(T. Ich ziehe mit Keil 
r(fvXi(ayog der form rQvXXiotPog vor. Vgl. rQOvhog Kopä 1, 
11. 4 Ulrichs ^Siwuaaxu^ Keil mit Ahrens 11, 518. 521 
^'\yv(xaa%Wy bestätigt durch die folgende inschrifb.* Die in- 
Schrift ist aus demselben jähre wie Orchomenos 11, da dort, 
wie neuerdings Foucart Bull, de corr. IV, s. 88, anm« 1 be- 
zeugt, z. 1 0tJLoKiifi(ü statt 0iloda^(ü zu lesen ist. 

4) Lolling Mittheilungen III, s. 87. 

1 Evfieilto a^ovfog 'Efrtxovdelw KoQwvifog 2 rol ^uinoXXtavi 
Tor tqinoda dvi&uav Boiiovol ^mfreva- 3 afiivw tto d'ew xal 



Digitized by VjOOQIC 



20 R. Meister 

oTCOÖovTog tav dyad'av fAovteiaVj 4 Boutnoig dqiedgiaTBvayrutP 
EifDvvuodwQO} nv&otfXjla) IdXt- 5 aQziw^ 0i3ii7t7t(o läqiaro^ 
KQCCTslto @€iarciei[o]g , Moiqixvt) Evßci/LKo nlar- 6 «£€7[o]ff, 
T^lomog ^/ivridiogiio Osißijw, TeQXpioto 0OQva>ua) ^qxoixBviüiy 7 
jM[fa(y?]iVcu QeduQidao ^eßadrjlwy l^ineivonKeloglifieivlaO'Tav^ 
8 aygi^a}, *Ov[v]fÄdaTü} QuOTtulog fidvTcog, 

4 Lolling llvd'owio} „das v nach der abschrift nicht ganz 
deutlich". Früher (Fleckeisens Jahrbücher 1879, s. 522) dachte 
ich an üvd'OvUwy jetzt erscheint es mir wahrscheinlicher dass 
nv&ov\X\i(o (böoi für nvdvlicj) zu schreiben ist Nach be- 
deutung und suffix lässt es sich mit ^Eq^vXogy JiviXog yer- 
gleichen. — 5 d-eiaTcuitaa 5. 6 TtlaTaisKoa 7 Lolling: M. 
...Ivw. IvL yifAHvoiikeiog Idfjieivlao is et unverändert geblieben 
wie in Jsivi^og Theben 31, in *y4ueivoxlsiog Hyettos 23. In 
dieser wie in der yorhergehenden inschrift wird als fungierender 
fidvTig Onymastos aus Thespiä genannt. An beiden weihungen 
nehmen Vertreter der städte Platää, Thespiä, Theben theil, die 
inschriften können also nicht in die zeit 373 — 315 versetzt 
werden. Sie vor 373 zu datieren ist schon deshalb unmöglich, 
weil sie als bundesarchonten nicht Thebaner, sondern einen 
Thespier und einen Eoroneer nennen. Sie werden aber nicht 
lange nach 315 geschrieben sein, denn oi erscheint immer, v in 
manchen werten noch unverändert und die überwiegende zahl 
der patronymika ist in beiden inschriften noch adjectivisch ge- 
bildet Wir würden zu einer ganz genauen datierung gelangen 
können, wenn wir mit den früheren herausgebern den umstand, 
dass Oropos im collegium der dqisÖQictTsvovteg auf diesen 
inschriften nicht wie auf Orchomenos 13 vertreten ist, benutzen 
wollten um einen terminus ante quem zu finden. Oropos trat 
312 dem böotischen bunde wieder bei. Dann würden also beide 
inschriften in die jähre 315 bis 312 zu versetzen sein. Nun 
zeigt es sich aber durch vergleichung unserer beiden Akräphi- 
sehen inschriften mit Orchomenos 13, Platää 5 und Platää 6, 
dass zum collegium der weihenden, in dem 7 oder 8 städte ver- 
treten waren, je nachdem die heimathstadt des präsidierenden 
bundesarchonten ausser diesem noch einen Vertreter gestellt 
hatte (wie Thespiä auf der inschrift Akräphion 3, Theben 
auf Orchomenos 13) oder nicht (wie auf Akräphion 4), nur die 
folgenden 6 städte immer eigene Vertreter stellen: Theben, Or- 
chomenos, Koroneia, Thespiä, Platää, Tanagra. Das 
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7., respective 8. mitglied wird aas den übrigen selbstständigen 
Städten Böotiens gewählt, so sehen wir Anthedon vertreten 
auf Akräphion 3, Orchomenos 13, Platää 5, Lebadeia und Ha- 
liartos auf Akräphion 4, Oropos auf Orchomenos 13, Hy- 
ettos auf Platää 4. Es konnte also Oropos schon mitglied 
des böotischen bundes wieder sein, ohne doch zum coUegium 
einen Vertreter zu stellen, so wie Akräphion 3 die städte Le- 
badeia, Haliartos, Hyettos; Akräphion 4 die städte Anthe- 
don, Hyettos; Orchomenos 13 die städte Lebadeia, Hyet- 
tos unvertreten sind. Vgl. hierüber auch L ollin g a. o. 

ß) Jüngere. 
5) Girard Bull, de corr, II, s. 507, nr. 14 
1 €ll.,..(aa7tolXodwQw 2 T€a9f(paQ€TQiraafv 3 d-iorsXioo/iva 
ainnu 4 T(avaq>€vdovctTann^ 5 dafioxlaioo^toiXa) 6 tvtwuo 
v(Hra^ovToa7to3i€fia^iov%a}v§€v 7 xhaoafKBailawisQunfoo^sva 
ijfWjKiae 8 xovdioaovTteQfisvidaoyQafiiticeriödovToaa 9 xeöotfiwB 
7cixctQiv<arvia7t€yQaxfjav9o 10 g>€ßü}vefi7raXToq)OQaofto}iiov^syo 

a 11 7c^aTioa(piXo%Xsi 

1 Q w l4noXXodiaQü}y 2 xwv (paqBXQiraiav 3 &io%iXiog 

MvaalrtTCw^ 4 twv aq>&fdov(navjv 5 ^afioxXälog ZiolXo), 
6 Jltmiavog a^ovxogy TtoXefxa^iovrwv Bev[oy 7 xU[S\ao I^q- 
xeciXaWf ^lifwvog S&faqrixfay *JB[7rt]- 8 xovdiog OvTtSQfiepidaOy 
yfafifiCFtiddovTog i^[^]- 9 xeda^ia ^Emxaqlvta %vl dneyQotpavd^o 

[iy 10 (pe[l]ßiav ifi 7t€XToq>6Qag - noXiov^spog 11 x^- 

riogj OiXoxXei — 

Der stein enthält zwei militärische listen. Die erste scheint 
in dem erhaltenen schluss die führer der einzelnen abtheilungen 
zu nennen. Man könnte sich beispielsweise vor dem erhaltenen 
stück die worte denken: Xo^aylovrog twv dnovriordaßv. 

6. IBBvoxXLdao hat Girard ergänzt. Statt ^ETtimovdiog liesse 
sich auch ^Eqixovdiog oder ^Ex&^ovdiog denken. Diese flexion 
des Stammes '%vdrig haben wir bereits Theben 25 in dem 
namen 'l7tn:oxvdeig angetroflfen. Vgl. die beispiele für die 
andere flexion -xvdrjgj -xrrfor in Idvdqoxvdrig^ ^cmvSrjg {Aa- 
xvdag)j Navoixvdrigy OeQSKvörig bei Pape-Benseler. 8. 9 
Girard. 10 Girard: i]q>[ij]ßwv. Es kann sich nur darum han- 
deln, ob das gegebene 6q>€ßanf als ein versehen oder als ältere 
Schreibung für iq>€ißuiv erklärt werden soll. Da die jüngste 
datierbare inschrift mit der Schreibung E = et c. 329 geschrie- 
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ben ist (Orchomenos 12), die vorstehende aber nach ihrem vo- 
calismus zu urtheilen in das 3. jahrh. fällt, da femer auf dieser 
inschrift auch am anfang der 7. zeile ein offenbares versehen 
vorliegt, so halte ich die erste annähme für die wahrschein- 
lichere. 

6) Girard Bull, de corr. H s. 508, nr. 15. 

1 ctqiüzixm)üa9'OtvodwQOüXLOv...,wawvLqa 2 teiaevpieiltaaaiarv 

€ 5 Ssdox^fitvaüowsdQVintfjtvS . fiittv 6 aQ..,.(aiiuo7tuovftQO^ 

spovsifisy 7 xfievs(fyetavTaa.o.,..ax(frjq>.€i.v 8 ort; 

fiwavTva 9 dixaiaxrjTvaaXXvaftfo 10 oaa 

1 ^Aqlaziavogy Idtd-cn^odtoQog ^iov[ai^/?]ai, 2bnLqa- 2 xug Ei- 
laeikWf 2d(ov Ninofidxo), ^'EQfjuav **EQfjiw^ 3 vog. 

4 IlQO^sifltj ' Xiovrldag Jivofiax[w] eU[^e 5 ded<$x^ ^ ^^^"^ 
vidfvg x^ %v d[ä]fi[v] N ... 6 aQ,...w K{07t[f}\ov n^d^wov d- 
liev 7 x^ Bveiffitav vag [n]6[hog] l4%^niq)[i]£i[(a\v 8 [x^] {x6[%bv 
%ri iyyovwg xij etliaep avTvg 9 [taXXa] Sütaia xij vvg aXXvg rrpo- 
10 [iivvg] .... 

Auch dieser stein enthält zwei verschiedenartige aufzdch- 
nungen, z. 1=3 den schluss einer peltophorenliste, 4 — 10 den 
anfang einer reihe von proxeniedekreten. In der letzteren be- 
gegnen wir bereits der hellenistischen form Sixauc. 

1 Gir€Lrd^iov.,..w; man könnte auch an ^i ovcri/^/o», ^f ot>- 
adfXOf u. dergl. denken. 4. 5 Girard. 6 Girard: Kwnlajiorf 
nach massgabe von dlxaia nicht unmöglich. 7—10 Girard. 

7) Keil Syll, s. 153 f., nr. XXXVIH. 

In der aus römischer zeit stammenden grabschrift 1 ^EttI 

2 NixoXaa) Kaßtglw 3 Nofisaia 2ant]Qixa wird in dem letzten 
eigennamen noch dialektisches a geschrieben. 



Vn. Kopae. 

Inschriften ionischen alphabets. 

a) Aeltere. 

1) Eph. arch. 801, Lebas 599 (CIG. 1574, Keil Syll. s. 
42 ff.). 

1 'Ovog MeXavTixio aqxovzog 2 xoi aTCsyifaipavzo h onXltag 
3 noXe^aq%i6vxiov 4 Fava^iwvog Sawvdao^ 5 0aXXivia Tificty- 
dfiö[aOf 6 Xoxaylovtog Fadutvog IIoXvxQitltOf 7 y^afifiatidSov- 
tog 8 Kaifiüodtiqfa Safnioviatf 9 -X[€]ig NinodiOQiog^ 10 l4q- 
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xiag NiKO/ndxiogf 11 lEvxd]fio[T]o[g rjfOvXiogj 12 Safiixog 
KaXhynövlog, 13 noldixog Jicüvovaixiogj 14 Tgiaxadian^^Tt a- 
fiiPtavSaOy 15 l^ydd'tay ^lavtog^ 16 Idvriyiveig Idtvnywviog, 
17 Qahjüvidag Mvaaitinogy 18 Jitav Tavaxtiviog, 19 Mva- 
aiiov Ka]},]XL^og^ 20 MevsxQozeig Moktiviog, 21 ^Iaf^[e]Lviag 
Moixoviogy 22 0iXi^^(av Niiiviog, 23 EvonpeXivog ji7toU.odtiqi.og 
24 !^ftq>tTLf^og Eviaxiogy 25 Evq>QOvio%og ^Ova0lfi[i]ogy 26 JS«- 
qwtXXev JSovßflxtog^ 27 Idpifplamv 2T[Qd\T(iviog ^ 28 KXlwv 
[l/ia]io[7t]odwQiog, 29 MeXaiißiog KXeiTtoXifiiogy 30 ^'Aqxi^TtTtog 
MeXitwviog, 31 KaqlaavdQog Sevo'üXeiogy 32 TQianadiwv KXko" 
viog^ 33 EvqHXfiidag EvavoQidao, 34 IdQyowiwv Idvtiyevidao, 
35 TZ/ucof '0>'[aaf]iUio[s. 

Von den drei vorliegenden copien (GIG. , Lebas, Epfa. arch.) 
ist die in der Eph. arch. enthaltene die genaueste und yollstän- 



1 am anfang ovoo Eph., oa C. Leb. 2 Eph. wie schon 
Ahrens I, 188. 213, II, 517 richtig ergänzt hatte. C: tov. 
ysy .cnpavz .&fOJtXL'ca Leb.: foianosyqonpaytosvonXixa Leake 
II, 8. 306, anm. 3 (der nur diese zeile giebt): TotöaeyQaxfjavroe 
voTiXitaia 4 Eph. Leb., Keils vermuthung bestätigend. C: 
yava^idvo0,..aaiav.dao Boeckh: fava^uavog y ..., Saujvldaoy 
5 Eph.: q>aXXiva}OTifiavdQV Leb.: q>aXXivcDori^avdQid, C: q>a 
.uvuf.^vifiovÖQia. 6 EpL Leb. und Ulrichs Reisen u. forsch. 
I, 8. 203, anm. 21. 8 EpL Leb.: xaq>iaod(OQw C. : x^V''^oda}Qa) 
9 Eph.: X^ic Leb. undC: fia 11 Eph.: SJXFI2.C .P0YJI02 
Leb.: . dxofia . qovXuxj C. : . oqiü . . . QovXioa Keil Kaq>Loiag 
EvßovXtog? Auch meine ergänzung darf ich nicht für sicher 
ausgeben. Ein Platäer rqvXitav ist uns bekannt aus Akräphion 
3. lieber die Schreibung r(pjXog für FqiXXog vgl. Keil Syll. 
s. 71. 13 In TIoidiKog hat zuerst Bergk die präposition tvol 
(=s noTi) entdeckt, die in dem phokischen monatsnamen not- 
TQOftiov d. i. JIoTvcQoniov erhalten ist. In selbstständigem ge- 
brauch ist bis jetzt die präposition not aus dem argivischen 
und lokrischen dialekt bekannt. Ueber die erklärung und das 
g^^nseitige verhältniss der verschiedenen formen dieser präpo- 
sition vgl. Baunack Stud. X, 101 ff. 14 Mit TQiaxaöianf (auch 
z. 32) vgl. TerQadiatv Theben 28, T^ia^ Hyettos 24, Elxadicav 
Eilesion 3, Tqkiog Fmadiw Mantineia Lebas-Foucart 352p. 
15 Eph. Leb., dagegen C: aya^ovXiwvioa y daher Boeckh 
AiiivLog oder [/f]itiviogy Keil Aiiovipg. Den in Böotien zum er- 
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sien male vorkommenden Bamen Aiavvogj d. i. das paironymi- 
kon von ^lavog^ yergleiche ich mit dem namen des Lokrers 
Alavrig Hom. IL 23, 86, der quelle Aiavig im (^untiscfa^i 
Lokris, der makedonischen Stadt Alavti und ihres gründers 
Aiavdg, Der namensstamm ist alarogj entsprechende voUnamen 
liegen nicht vor. Die Schreibung at hat sich öfter in den äl- 
teren inschriften ionischen alphabets erhalten. — 17 Goi^opiSag 
eine in Böotien ungewöhnliche btldung für Qaltoviag, vgl. li^ift- 
fwidag Thespiä 47. 19 Eph. KA ^yf!HOS Leb.: xafufjoa 
C: Tua.iijoa. Schon Boeckh ergänzte richtig. 21 fehlt im G. 
Eph.: lüfxfjiviaa Leb.: ifffijjvtaa. 22 fehlt bei Leb. Eph.: 
lAHMSiN C: tiXtjfiüfv. Oiki^fitov steht böotisch für 0ilaifiwvj 
was mit EvalfiwPy llvdQaiiAwv ^ AipKdv u. s. w. zu vergleichen 
ist Boeckh dachte an ftdij/Äun^; Ahrens I, 170, dem Keil 
beipflichtet, an Evdtjftatv. 23 Eph. Leb. Im C: evoqmhvaa^ 
wofür Keil bereits EvttxpeXivog verlangte. 25 oraainoa Eph. 
Leb. ovaaifxaa C. Die weglassung des iota scheint dem Stein- 
metzen zur last zu fallen. 26 Eph. : EIPQIAAEl'^OYBPiXIOS 
Leb. mit dem C: EIPiilAAEirPYKIXIOI Boeckhi £l- 
Qwtdag l4YqvKi%iog Pittakes: ^iqtdXXBig SovßQixiog; das ist 
' möglich, JSovßQiXQg ist von demselben stamm gebildet wie Sov^ 
ßqa^ Orchomenos 26. Da aber die copie nur ein sigma an- 
giebt, so würde die Schreibung EigmXXsi 2ovßQixiog vorzuziehen 
sein, zu der Theben 24 zu vergleichen ist. Aber die gegebenen 
zeichen gestatten aucli die lesung ElQwlXXeig Ovßiflxiog. ^'^ßQ^" 
xog vgl. mit 'Yß^&gy "YßQiXXog, "YßQifiog u. s. w. 27 Leb.: 
apitfiO(apat..%iüVioa Eph.: AM0hyiNSTI.TiiNIO2 li^qi- 
Oiov vgl. lAv%ia(av Thespiä 27. 28 Eph. Leb.: %Xwjip ..ioq 
odwQioa TiXuav , . wqo . . tjQioo 29 Eph. : xXeirroXeuioa Leb. G. : 
nXeoTtoXsfiLoa. KXeircoXe^iog entspricht nach böotischem vo- 
calismus genau dem dorischen KXrj^ad'ivtjg. 31 Da alle drei 
copien xaQicavd^a bieten, so ist anzunehmen, dass wiric- 
lich der Steinmetz die tenuis hier für die aspirata gesetzt 
hat, wie dergleichen nicht selten vorkommt, vgl KaXXixaQiog 
Theben 30 und Führer De dial. Boeot. s. 6. G. Leb.: $«yox 
qmioa Eph.: ^evonXeioa; SevoxqctTiog würde der einzige pa- 
tronyme genetiv (abgesehen von den namen auf -dag) auf dieser 
-inschrift sein. 33 Eph. EYAN0PIJA02 Keils vermuthung be- 
stätigend. Leb.: EMANOPUAO G.: 2IAN0PUA0. 34 
Das von Keil schon nach G.: .vi,.ayidao vermuthete I^yri}'«- 
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vidao bieten deutlich Eph. und Leb. lieber lA^owitav s. 
Keil a. o. 35 Eph.: TIMQNON..rinO Leb.: TIMQNON. 
.EMIOj im G. fehlt diese zeile. 'Chaaifiiog vennuthe ich. 

Bemerkenswerth ist, dass von den drei mitgliedem der mi- 
litärischen behörde von Kopä, die in der nächsten inschrift wie 
gewöhnlich polemarchen genannt werden, hier nur zwei als po- 
lemarchen figurieren, während das dritte lochagos bezeichnet 
wird. 

2) Eph. arch. 802, Keil Zur syll. s. 556. 
1 liya^A^fxiia ai^toytogj 7roAc/io^[i((]y[TC(/y] 2 il€do[x]X<7o$^^o- 
&a^i(Oy 3 KaTtliovog FewQyoipiXuo, 4 2vQiog XafvkUwj 5 
yga^^ctriddaifTog 6 K^anavog Oikrjuiw 7 %oi aTreyQatffavTO 
ifi ftelttHpOf^g' 8 [l4y]a9aQxog TlBdaxküog^ 9 Aä\fift](iog Ka~ 
tpufodtS^lwlf 10 l^xwuidwifog [E]vfidy[iog]f 1 1 udmuay ^Hcxlvao^ 
12 "EQfAW Evx8iQ[i]Sao, 13 [!^k]xma[g?] ''InTtwog, 14 [J^]- 
a¥dQ[o^ Nifovog, 15 2[(ai\%kia[g] Geoipaveiog^ 16 KaXXiag 0f]' 
[d(i]cr[o], 17 SarvQog l4vri[y]wPogf 18 Mvaaa^ldag nov&[o]- 
deiQOPf 19 JStfdtwv EvloyiOy 20 Sgaaiäv Japuavogy 21 Ei- 
ipafild[ag] "E7ti[§i?]p(0y 22 Kgitölaog n(naftoS€o[Q](a, 23 l^v- 
TiyiPEig i^iu[tJ'oJxil«[t]o5, 24 lioxinoXig Jwilia. 

Es liegen drei copien w, in der Ephero. arch., bei Ran- 
gabe und Lebas (Keil a. o. hat die an erster stelle genannte 



1 Eph.: noX€ftaf.,.ify Rang. Leb.: noXifAaQfxw 2 Eph.: 
nEJ^yAEIOi:ArAeAPXIQ Bang. Leb.: Tteda&lei . oa 
aya&afxuap.... Jeden zweifei an der richtigkeit des von Keil 
eisgesetzten namens JledcmXeiog beseitigt z. 8, in der l^yd&af- 
xog ÜBdankeiog als peltophor angeführt wird, wahrscheinlich 
ein söhn des polemarchen neSaxleig L^yad-a^iog, der wiederum 
ein Söhn des archonten i^yd&a^og sein könnte. 6 Mit Oi- 
Xrptlw (= 0iXai7U€o Ton OiXaixog) vgl. 0aXaixog und OlXatog 
bei Pape-Benseler. 8 Eph.: .va.a^a Rang. Leb.: 
axad'ai^oa. An l^ya&agxog ist nicht zu zweifeln. 9 Eph.: 
XaX..Qoa Rang. Leb.: XaX..7roa Keil JafAiTtTtog, ich ver- 
muthe u^diiinQog. 10 Keil liaunoito^g Ev^Uviog^ ich habe 
das von allen drei copien gebotene td%vx6diaQog unverändert 
gelassen und erkläre den namen wie nozafiodto^gj Kaq>ia6diO'' 
Qog, ^lafieivddüfQog, !/ia(07t6da)Qog, indem ich axvy.og „sanft und 
klar fliessend*' f)ir die (vielleicht zum eigennamen gewordene) 
bezeichnung eines bestimmten gewässers halte ; so giebt es z. b. 
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eine quelle dia Trjv %Q6av %qv vdatoq xaJLaviiidn] Falaxti im 
gebiet der Eleutherolakonen (Paus. III, 24, 7). 11 Epk: ycnuo 
vqü%ivXoa Leb.: XooMnntjoxivaoa Rang.: loKonnjoxiPao Viel- 
leicht ist des von Pittakes und Lebas am scbluss der zeile 
angemerkten sigma wegen ^oxiv[^]oSj das patronyme adjectiv« 
dem von Keil geschriebenen genetiv 'HaxtWo vorzuziehen. 12 
eQfiüfysvx^iQdao alle drei copien. 13 Eph. : k . Tuvuunnwvaa 
Rang. Leb.: XixtviaiTtTtwvoa Keil: li^]ivlag; das x scheint 
aber sicher zu sein, deshalb habe ich den namen l4Xxivia[g? vgL 
Theben 24] eingesetzt, der von Idlxlvoog als zweistämm^er 
kosename gebildet sein könnte wie^Ax/yi;^, lihuvidag (s. Pape- 
Benseler). 14 Eph. Leb.: avaq vnavoü Rang, lässt das 
iota weg. Keil: Jä'ayd^off. 15 Eph.: , ^ KAIA . 9EO0A' 
NEI02, für den ersten namen Rang.: aoxlia Leb.: aonucua 
16 Eph.: qnjpSa&i Rang. Leb.: qnpfda&rj Keil OfjdQiao^ das 
richtige scheint noch nicht gefunden zu sein. 17 aPTi§anHHr 
alle copien. 18 Rang.: Ttota^wdiOQü) 19 Eph. : atqovwv Rang. 
Leb.: arqatwv Keil 2%Qa%wv^ 21 ev<pafiidonf€7ti..vto alle co- 
pien, Keil ^ETta/ÄivcaVf mit dem zugeständniss, dass ^Ewpafiidag 
noch näher liegt. Den Vatersnamen ergänzt Keil ^E7vi[y6']via. 
Vgl. aber ^ni^wog Kopä 5, z. 15, Hyettos 4, z. 8; 18, z. 7; 
25, z. 9. 22 Eph. Rang.: nora^odw.to Leb.: nataftfodta.w. 
23 Eph.: dvziY&fBiü Rang. Leb.: ayriyBvrja xm^ so auch KeiL 
a/u...xA«.oa alle drei copien, Lebas giebt in der ersten lücke 
4 punkte. 

Auch diese inschrift ist zu den älteren nach ihrem voca- 
lismus zu rechnen, doch ist sie jünger als die vorhergehende. 
Denn während in nr. 1 alle patronymika (natürlich die auf 
--dag ausgenommen) adjectivisch gebildet sind, erscheinen hier 
nur die Vatersnamen der polemarchen, also der älteren leute, 
in adjectivischer form, während die peltophoren den Vatersna- 
men in der genetivform fuhren. 

ß) Jüngere. 
3) Kumanudes Athen. I, s. 501, nr. 1. 
1 Qtog. 2 Katpiüodiaqw aQxovrog, no- 3 Xefia(ixi^yi^('^ Hovqqw 
4 Ja^tjvidao, Mvaaixleiog 5 KalkiöaftiOf MvaaixUlog 6 IddtM" 
voyiTovog, y^a^/nazlö- 7 iovxog &ioxkidao MatQO^ 8 öcoqWj 
Tvl dney^ipav&o ifi 9 TteXToqmqag' KaXUag Ev?^ 10 fiaiQi- 
SaOj Idqlüxiov liqiarono?^ 11 Xiog^ Qvvnav ^OipeXeifiw, Mva-- 
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oifiaxog 0ihavogy 13 'Ohovf^Ttixog X)XioviA7ti%ta^ 14 Ev^i^iog 
JafioxQlzWy noliOV' 15 ^spog KaqHüoSiOQtOy Jltw- 16 uü[v'\ 
JIrtabarogf liyUtg Id- 17 noiXoitiiiia^ Iltmiov 18 ^iQovixbf. 

Der name EvjuaiQidag von ^fieiQog (ans $v und böot. /u€i- 
fog BS fAtjQog) gebildet, dient zum beweise, dass fiijQog ursprüng- 
lichen und gemeingriechischen e-laut hat. Qvvvtor ist natürlich 
gleich Boiviov. 

4) Kumanudes ebd. nr. 2. 

1 9i6g. 2 Mvaaimkeiog aqxovrogy 3 Ttolef^afxiovTCDv TVxmü- 
4 yo^ S(oxX€iday Kaq>iüod(i^ ö ^oi ^Og>€kroQ{dao, Kaqiiovog 6 
'lafi€ivix(Of YQafifiaTiddav" 7 ro^ ÜTmlkiog ^ui^tcxo^Qa- 8 
Ttogy rvt d7tay(fd\f;avd'o 9 ^^ neXxfHpoQag^ Kaipi^^ 10 cr/a^ iVi- 
ovfiq)odwQ(o f Ja^ 11 fiOTQiog Jdfjuavog^ Mva- 12 awy i^g- 
xdyiQfOy Jdfuay 13 Saui^Wf KatpiüodtoQog 14 EvfielXo}, Ka- 
quaiag Ja^ 15 ftiovogy ÜktXklvog &io- 16 x^Vo», Mrdawp 
Kaipiaiao j 17 Gioyittov lionaaidvia^ 18 KXitav KaqfKavog, 
lAqi" 19 aTOXQihug Evno^ini" 20 dao, Jto^OTog Tels- 21 

aa^if&vdiXj Nixdqi-- 22 <nro$ Je^iTi^iTio, Tlok. 23 

In JSümhida 4 und TeAcaa^cJydo 20. 21 liegen in dieser 
inschrift sicher genetive auf ä statt ao vor, deshalb wird man 
auch bei Idanonsiuxvda 17 nicht ohne weiteres annehmen dürfen, 

sei am ende der zeile verschwunden oder übersehen worden. 
Die übrigen beispiele dieser in Böotien seltenen genetivendung 
sind nicht beweiskräftig. — 18 Kagfian^og ist gewiss nicht 
von einem andern stamme gebildet als der in der nächsten in- 
schrifb z. 14 Torkommende Xd^fitav; es ist vielmehr auch hier 
wie bei KaflaavdQog Kopä 1, z. 31 die tenuis vom Steinmetzen 
für die aspirata gesetzt werden. Ebenso, vermuthe ich, ist Ka- 
^tarog 5 von dem bei der namengebung ganz besonders belieb- 
ten x^9 und nicht von xd^a benannt worden. 

5) Kumanudes ebd. nr. 3. 

1 BiSg, 2 Kaq>iaiao a^avrogj 3 Ttokafiafx^ancjv Fa^ 4 
diovloyo) lAqx^nXidao y 5 EvfieiXw KatpiaoSorWj 6 KjQdziovog 
0lX€ovogj 7 YQa^ifiarlddovTog 8 rXavntao Mvaaiyevog, 9 zvt 
dfceyifdtpav&o ifn 10 ft€Xtoq>6Qag '^!/4vxov- 11 Xog l4yd&[(oy 
vogy Nixuxg 12 Nixiovog^ Evdwog Idyd- 13 ^wyog, *0y6A«?t- 
pLog 14 KaXUnmavogy Xag/Ätuv 15 'Em^ivtOy Fava^liav TIov- 
16 »iaoy EvaXxog IJaoiti^io, 17 Mtqixogl^Qiatuivogy I^Q" 18 
fid^&fog Ilqo^ivWy 19 Ti^io&iog JSumXsiog. 

8 Mvaaiyivog steht für Mvaaiyiviog wie Sivog Hyettos 6 
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für Sinosy laoa^orronf Orohomenos 26 und 27 für laQOfx^^- 
TC0F. Man wird wohl, statt diese formen kurzweg zu corrigiereo, 
constatieren müssen, dass das aus dem ursprünglichen e durch 
verschleifung entstandene iota so schwach gesprochen wurde, 
dass es weniger bewanderte Schreiber gelegentlich weglassm 
konnten. — ""LlvxovXog 10. 11 würde in das Attische über- 
setzt ^rchct^Xog heissen, von xvlX6g „krumm, lahm^ benannt, 
wie Kvlanfy KvXlog^ KvXhog^ KvkXiag, KvXltjg u. 8. %. 

6) Eumanudes ebd. nr. 4. 

1 Stog. 2 NixaQltmo aQxoyrogy 3 TColsfiaQxtovvfOP 4^ XoQmo 
Mvaat^ivWf 5 ^EfjiTtidmvog lAd-avodii- 6 ß«, Ev^&\i\dao 'E/roJ- 
q>e' 7 Xiog^ yqa(A^a%lddov%o[g'\ 8 MvaaixXeiog Evyt?alaöf 9 
jvi afteyQaipavd-o ifi 10 JteXjoipo^g' KaXXi- 11 xXsig lA^- 
vlaOf KXlwv 12 liTtoXXoddqia, SepSda^ 13 fiog 0idi7t7t(Oy 
IdnoX" 14 XM(aqpg Fava^iiovogy 15 KaXXidafiog Mvatn^ 16 

niXüog 

Für das unmögliche wort EvyioiaOy dessen erste vier buch- 
Stäben Eumanudes als unsicher bezeichnet, ist vielleicht Xa- 
Qiaiao zu lesen. 

7) Keil Syll. s. 68, nr. IX. 

1 l4q%av8qig Kaniawog vor oiiov 2* x^ Ilrwig Kgattavog 3 
0iX(üva Tov ddeXtpiov 4 tvg d-ivg. 

. 8) Keil Zur syll. s. 584 f. 

1 öafiOtQa 2 ravgoTtoXo) 
Keil: 1 J^x^mqq 2 Tav^rtoXip. 

Das grösste bedenken verursacht dabei der beiname der 
göttin. Rang. 2195: 1 JafiOTQa 2 TavQOTtoXw. 

9) Keil Zur syll. & 596. 
ßTtiaiarijQidcnjdtoi 

*E7tl JSonrjQida iJqioi,, 

lieber die weglassung des iota vgl. Tanagra 16. Dialek- 
tisch ist nur noch d für »/. Zu d^n bei Keil genannten copien 
der inschrift kommt noch Eph. arch. 806. 

10) Keil Zur syll s. 596. 
Bovqtg, 

Unter den copien ist noch Eph. arch. 803 anzuführen, 
BovQig scheint für das etymologisch berechtigte BovXig zu stehen« 
wie auch für ElXiaiov und l^Xia^vog Eifioiov (Bursian Ueogr. 
I, 224) und ^A^lantog (vgl. Haliartos 1) vorkommt. 
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11) Keil Zur sylL s. 596. 

Zu den copion kommt noch Eph. arch. 804. 

12) Keil Zur syll. 602. 



Vni. Hyettos, 
Inschriften ionischen alphabets. 

1) Girard BuU. de corr. U, s. 506, nr. 12. 

1 xfjviftiai 2 Tovavioy 3 tafisiviceoxti 4 dek ... loyr 5 x 

Girard: 1 Xriftmia ... 2 %w ovibv,,. 3 ^lofiuvlao ... 4 
5 Kdvaxog ^ ^noitjoe. 

Der name in der ersten zeile ist aber ebenso unmöglich 
wie die partikel Se nach dem künstlemamen. Unter verglei- 
chung der ähnlichen weihinschriften Tanagra 71, Thespiä 20 
und 31, Kopä 7 ergänze ich folgenderroassen : 

1 X7jwl7t[n:']a [tov deivog] 2 tov ovibv [ybv düva] 3 '/a- 
fieipiao nij [^ dfiiva tov a-] 4 dellq^libv %{pig d-iolg oder rvg 
-^ivg (d'eoig ^ri;^)], 5 Kavaxog Je [ßTtaitiae]. 

Mit XtfciTtTca vgl. XTjTiTtTtw Hyettos 17, Evxaixog^ Xai%og^ 
XaiTiifjg Fick Stud. IX, 110. Kanachos kann weder der äl- 
t^e Sikyonier dieses namens sein, der in den 70er Olympiaden 
arbeitete, noch der jüngere, den Plinius unter den kiinstlem 
der 95. Olympiade anfuhrt Mit Je- hat wohl sein ethnikon 
angefangen. 

2) Kumanudes Athen. I, s. 490 f., nr. 1. 

1 Oiog. 2 liyad'aqxidao a^ovrog Boiuh- 3 Tvg^ int nohog 
de nou&ctyyiXia^ 4 ftolB^aqxiovtiav TL^iaaiwvog 5 TifJLaai&ioßy 
HoliovKlüog Mvaal- 6 vw^ SevaQXio Som^iog, yQ^fi- 7 fia- 
riSdortog JafiOxoQlda^ 8 o noXiovxiQtog, 9 rvi aTtiyQonpav^o 
ifi TtelTOipoQag ' 10 Jafib^BPog Ti/naaian^og, 11 Jitai^tovaS' 
dfoffog Jnaviovaodioqttif 12 /©^/[ft/y?] Idvxm^tiog^ 13 KaX-- 
XixXidag Nintavog^ 14 Ttfxoyiveig Tifioyhiog^ 15 nov&iag 
Niovfiuviwy 16 liQioxoyLianf EvfulXw^ 17 SorriXeig Biovl- 
fiWf 18 Evfi[ß']tXog KovdlaOy 19 Jafu^ Jafitopogy 20 Fa^ 
ya^Uüv Fcn^a^liovogy 21 Xhäai^ag^Eqiifaifogj 22 IdtQiaroipavsig 

JixfjdQx^' 

13 NiQtavog wird man mit den griechischen namen Nigiog, 
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Ne^iJUvos (s. Pap e-Ben seier) von dem stamme nar ableiten 
(Gurtius Grandz.<^ s. 306). Negtav verhält sich dann zul^y- 
Sfonf wie z. b. Mvmjg^ Mvviog^ Mvyyiaxog, Mvvvixoq^ Mwviunf 
zu lAfjiwlag^ l4fivviavj wie Mstipaviag zu l^^iettpiag n. s. w. 
Von demselben stamme ist NeQ-ixotv Hyettos 24 gebildet 

3) Eumanudes ebd. s. 491, nr. 2. 

I &i6g . tiovxct dya&a . ^inoXXodd^ «[^o^^og] 2 Botwtvg, 
Inl 7t6Xiog de MaXarrixo), Ttoksf^oQ- 3 x^optwv FotQfilxta Faq- 
fiiX^fOf Kalovlxio KXiad-i' 4 viog, &QaaovX3iw ligiavomodriogy 
ygafifiOTiddov' 5 Tog &(faaovXatdao KalltSafiw^ wl dneyQa^ 
tffovdv 6 h n'$ltaq>6Qag ' '^fiatiiov AUeitog^ 7 QioiiOijog 
liyaoiaOf Evd'ovufto^ 8 g li^vvlxio^ JafioxQirog Ka- 9 ye- 
aod(OQWf K^tTtai^ &^daci^[o^], 10 MixQivag Fava^liovog^ roQyo- 

II vlog noXiOvnJUdaOf Xaigiag [ÜC]- 12 alUaOf *Efcafiir(iv6as 
FaQjtii' 13 x<(^> TeUffwv M&f&iXldao, 

3. 12. Die namen FaQfilx<o Fa^f-uxita^ die auf den fol- 
genden inschriften Ton Hyettos öfters vorkommen, sind bis jetzt 
noch unerklärt. 6 Der korzname udlleig^ der auch Hyettos 4, 
z. 4; 6, z. 15. 16; 14, z. 4; 17, z. 4 wiederkehrt, ist von einem 
vollnamen wie Ailidaitiog (Pape-Benseler) abgeleitet und 
mit dem personen- und stadtnamen Aihaia za vergleichen 
(Pape-Benseler). 

4) Kumanudes ebd. nr. 3. 

1 Gi6g. 2 lAqlatfunfog anxovrog Boiwtvg, im noJUog 3 Si 
^AvöUNfiavogy Ttolefio^iovTtav Jaaia- 4 vog EvfABiXia^ Ai- 
leiTog QaQaofvogf KaUUxXi- ö dao Odgacavog, yqa^^atlddwtog 
Ji" 6 oiviovaoS(üQ(o Faya^dyÖQw, Tvi dfieyQd" 7 tfßavto if4 
TViXttHfOifag ' Ti^o^svog Katpiao- 8 dcJ^oi, ^Pditav ^Afjuvmküog^ 
^Eni^evog 9 ^TQOthwy TloXovqBiTog KafpiaoötiQW j Myd" 10 
awv Mvdatavog, Quvafxog Id^owlao^ 11 l^giariag ^yiao. 

3 Kann der name, den Kumanudes mit !/iydHN?{apog 
wiedergiebt, vielleicht L^vSqiwvog heissen? 6. 7 aTrey^dt/uxpro 
steht für die in Böotien gewöhnliche Schreibung dfcey(fdtffavd'0 
noch Hyettos 11, Lebadeia 7, Kopä 1 und 2. 

5) Eumanudes ebd. s. 491 f., nr. 4, z. 1—10. 

1 EvfxaQidao a^orvog Bouorvgj inl noXiog de 0QaaaQxA,. 

2 TtoXefio^iOVTiav JtopovaoSwQta Fava^drS^j 3 Gioddqw Ja- 
liovhuay 2lfi(ovog Qiduxio, y^^pLoctiddovtog S&^.»..j Atvidne" 
y^ifßcn^^o ' Kam<ov Ti^Korog, KaXXlSaftog 0QaaixXlSaOf ö 
IfifievaiTtTtog KaXXmXiSaOf A AgiaToyltaup iToilvju...., 6 
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ESißioXog l4y€ifiOvogy JafWxoQidag IloloviaQiog^ Ja^o^wog Ka- 
7tifai^og']j 7 Jua^ovaiog Krjyofiax<x} y ^E(ffidu>g ^EQfi€U4ryuol Mi^ 
yug Kixq>ufo%l^y 8 liTtolXodtoqog HbvvldaOj 9 &i6g>ayrog 
'Eftftidon^gf 10 ÜTwitay IlTialtavog, 

An mehreren stellen dieser Inschrift sind bachstaben über 
der zdle nachgetragen. So das zweite o in ftolafio^iovtanf^ 
das erste a in Fecra^SQWy das eine S in yqafifKnlddovtog^ o 
in den endnngen von IIolovxäQiog und Jafto^etfog, n in /Cor- 
TtUw, Der yerschriebene und verstämmelte name am ende der 
ersten zdle ist wohl Ü^aixlldao (Tgl. denselben namen z. 4) 
oder WQaaiideiog zu schreiben. 

6) Kumanudes ebd. s. 492, nr. 4, z. 11—20. 

11 Siog. 12 IIoTtdatxw a^ovxog BouoTvg^ ini Ttohog de 13 
MiXQitai^ogf fro^/ua^toVrctry KXiwvog ^Eiirci- 14 diovog^ KaX- 
iUiKOg Kjokhxnfog^ lid-avoddfw (Z>£- 15 XofiBiUdaOj ygafificevi^ 
dovtog QdQa<ayog AlXai- 16 roff, %vi dTtsy^tpay&o ifi /r«Jl- 
vognifag * Tifiaal- 17 i9iO$ IIovQQixfOf OiXox^eig KaXi^xdQiog^ 
jiyJudiow Ja-- 18 fitavog, KQivohxog Shog^ EvtpdvBig JafionU- 
dcr[o], 19 Iliaiwv 0id(apog, ^lovatav Figywvogy OlXtar lA- 
20 yaalaOy Kaq>iülanf JSsmao, ilt*i0t5[i]os FctQ(xi%ta. 

20 Kum.: ni^lovJog. 18 Seyoff für SsViog fällt dem 
Steinmetzen, zur last, vgl. aber das zu Kopä 5 bemerkte. In 
yfaf^fMtrlSovtog 15 und KaXix^Qiog 17 ist die gemination unter- 
lassen worden, vgl. Theben 4. 

7) Kumanudes ebd. nr. 5. 

1 Bidg. 2 KcLq>iOiao 3 aqxortog Boiünvg^ ini rco^ 4 ktog 
de TifioxfUwf ftolBfiaQ' 5 x^^^^ Ti^aaifarog Tifia- 6 ai- 
'9'ifOf Kanitavog Tifitavog^ Ja- 7 ^loxctQidao TlolAOVxdqiog^ yg- 
8 afifiatiddowog JafiOTQiw 9 OilooTQdrafy rvi aTtayodxffonf- 
10 'd'O ift nsXrofpÖQag ' IloXiOvxXid' 11 ag ^Ayuoift7t(a^ Tifitav 
Evanxl- 12 daOf Tlfianf TiiAwvagj ''Imniop Me- 13 vsKudriog, 
0iXutnog TloXwv- 14 xiUdcro, SwKQoreig StoKfdTio- 15 $, 
Siodiogog ^I^tovXXiogf MvaaU 16 i^io^ ^^^[^ik^Wct^y Figyta^ 
FßQ- 17 ywixwj Idydaavdqog <Pi[AA]/- 18 Jao, ^^o^oi/iUcc^ 
0ilM%dqi'' 19 og, HovfQiag Tlfjua^og^ IIov' 20 ^oiy EÜQoddQio. 
16 Kum.: JinNd^io; vgl. JiK^a(^ia Hyettos 2, z. 22. 
17. 18 Kum.: 0{iv?)iSao. Es kann möglicher weise auch <D£- 
iUdao heissen. 18. 19 OiloKddiog steht für Oilaxdqiog, vgl. 
KaXlixdQiog Theben 30, Kaqlaavdijog Kopä 1, Kd^fian^ Kopä 4. 
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8) Kumanudes ebd. 8. 492 f., nr. 6. 

1 Sioi, 2 Kafpia<nifii[ai] a^ovrog BouoTvgf irei TtoXiog ii 3 
IIoXiovKXidao ^ 7CoX€iÄa(fj^6vr(av Fcnfa§avdgio Jiw^ 4 riovao» 
dwQWy Jafioya&ia Mvaainrcw^ TlQOnniiao 5 Ja^o^ivWj ygaßi" 
liaviMovtoq Miriwvog l/tfiaroyi-- 6 jovog^ rii aTteynaxfßav&o 
ijti 7t€hfog)6Qag * ^a- 7 |ua>y JnüviovaoStifw, OiXtav Oih^hia^ 
Tlohov^e- 8 vog Mvaai&iiOy Ilovd^dijDiiog IdyHtavog^ IIqvM- 
9 iioqog KXituvog, liQiOzÖTqfirog litQiazwiyog, Jua^ 10 riovüiog 

Der name JlQonftldag 4 ist nur aus inschriften von Hyet- 
tos bekannt vgl. Hyettos IG, z. 4 und 6; 19, z. 6; 20, z. 3. 
Er ist von einem zweistammigen kurznamen patronym gebildet. 
Mmccw gehört zu Mkvg und MLtiog (Pape-Benseler). 

9) Kumanudes ebd. s. 493, nr. 7. 

1 Qiog, 2 Kraiaiao OQXoy^og Boictin)^, ini no- 3 Xieg 6i 
MvfjiaOf noXßfiafXi'OVTunf JaiAO-- 4 vU(a l^QiatoXaca^ KakXixi- 
Qiog *E7titlf4iaj FaQfiixfo ö üid'OvXXaß^ yQa^fitniödorcog Ev- 
(ABikfo Ja- 6 Ofovogy zvi aTteyQoi^apdi} kfi 7teXtO{f6QCtg' 7 Kai'» 
Xl^erog iJQiaroidfuOf Niovuuviog Niov- 8 fumw^ l^vögoulBig 
IdtS'OviaOy IdQiaxiüjiv Tifio- 9 xXelogy Jafidtqiog liacmn^ Ila^ 
Xiov%&fog Idiiov- 10 viaOy Srtiv&aQog 'AQtQviatrogj Kqitaty Idqi-- 
ü%o- 11 yi^ovogy ^EQ^AUiag *Ad^a:¥lao, 

10) Kumanudes ebd. nr. 8, z. l*-9. 

1 &Mg. 2 Niniao aqxwtBg Bouaivgy i- 3 7tl n6XAog ie Sfa-- 
aovXaia w ovtni" 4 ^oi, TCoXefiaQxiovvan^ Nixaai^tfvog 5 [9i;?]* 
iea(f[x?]w, KaXX[i]KXidao GaQa<ayogj nov^o]yiviog 6 Jofio- 
vlnuoj yifa^ficniddovTog Ev? fia^ion^og 7 Tifiaaid-itü^ ml ärve^ 
yifaipav&o h TteXtog^ogag ' 8 \^'E]ßfiün^ Fefyan^ogj ^Eftutf^eig 
Jdfutnfogj Kan[l- 9 ta]v Kamcavog^ liQia%iia¥ ^EpjtidüUfog^ 

Ua....... 

3 o ovaxsQog unterscheidet wie 6 SsvTBQog Hyettos 17, z. 3 
den betreffenden von einem älteren gleichnamigen archonten 
der Stadt Hyettos. 5 Kum.: .,va(f(x?)<a KalXo?iiXidao; der 
erstere name kann auch BevaQx^t Ji^cs^a» u. s. w. gelautet 
haben. Beim zweiten hat der Steinmetz den vierten buchsta- 
ben undeutlich über der zeile nachgetragen. KaXXonXiSag 
würde eine unregelmässige bildung sein. Auch am ende der 
zeile bei dem worte Tlovd'oyiviog bat der Steinmetz einen buch- 
Stäben vergessen, Kum.: Ilav&yiviog. 
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11) Kumanudes ebd. s. 493 f., nr. 8, z. 10—20. 

10 SiOTi/uctf aqfjfpvtag Boionvg^ eTti ftoJUog de GQaaovXatdaOy 

11 ftoXsfiOifXioyTtar Li(fAq>iiüieiog TdLeaiTtnw, Jafiwvog Mav- 
nfinaf 12 IloJuovxWiog Mvctaivia^ yQOfifdatidSoyrog Owoqx^ 
l^iwwiaoj 13 xvi aTt^yigixparto ifi 7t9X%oq>6qaq * SmfaxUdag 

TtfAfOPog^ 14 OiX&KQi%og Tiinavog^ MeycnüLsig Kalhvl/May 15 

t^fiOvriagl^YeiailaWy , 16 Mihaaog KaXkinfXüog^ l^qi" 

OTfoy Qv^OQiogf ^TtixaQeig 17 ^/^io[v]Ailto$, Mvaalvixog Qio^ 
S(i(f€Of IlavdiidwQog ^EQfimfovdao^ 18 ^EfiTtiSary l4QLaxoyl%ovogj 
KQatwv t/iyrixQOTiogf 19 KXijvsrog E&fvlao , ^aacav Eviulha, 
20 0ikoyLKüg NfKaülüJvog^ NixoxXelg JSlfitayog. 

11 MovxQivog kehrt Hyettos 22, z. 8 wieder. Das zu er- 
schliessende Stammwort fivxQog ist vielleicht in folge der in 
Bootien nicht seltenen Tortauschung der liquidä l und f (J3ot^ 
ftg, Elfiaiov, liliaQvog) für fwiikog eingetreten, Tgl. Hesych s. 
V. iwiikoi. Zu demselben stamm scheint Movxan^ Orchomenos 
18 zu gehören. 13 Zu äTteyQaipavro vgl. Hyettos 4. 17 Eum.: 
^d-uHlXiog, ein versehen des Steinmetzen. Im nächsten werte 
Mpaalnxog ist er über der zeile nachgetragen. 

12) Kumanudes ebd. s. 494, nr. 9. 

1 Bi6g, 2 0iXo^hf(a o^ov7o[$] 3 Boitavolgj ini nSXiog 4 
di litQiavoyhovogy 5 moX^ixa^iovxüjv 6 ÄoiliUxJUdcro SdQoah- 
vog, 7 SQaacfiXXta KakhdäfiWf 8 Biogfoviog Sifuavogf 9 
ygafifiatiSdovrog 10 Ilohovxleiog Mvcr- 11 aiviOf tvt ane)*gd'' 

12 tlß€»&o ifj, 7t3ltoq>6' 13 Qog - üaüitop Tlohov-- 14 nglrta, 
0ii6§wog 0ÜJh- 15 %kiSao^ ^lofJiBiviag ^laiiaivlao^ 16 T^^ug 
^Uütfunfoodwfta , 17 SoHfldafiog KaXkixQmiog j 18 ligiataup 
lifigunlldaOy 19 TifiönQirog KaUiiidBiog, 

3 Auf den inschriften von Hyettos findet sich BoumFoig mit 
oi in der endung noch nr. 20, 21, 23, 24, 25. 

13) Kumanudes ebd. s. 494 f., nr. 10. 

1 ..• hti JtoXiog de ümQwiPogj TtoXsfiodx/tov' 2 rmv *E7tafii- 
niri€BO FoQfiixtOf OiXoxQitw 3 Tifuayogj 0ill7trt(o Kdlktayog^ 
ygafiua^ 4 %ld6ov%og Tlftaalan^og QuoTtuopog^ 5 wi aTceyQa" 
tfHxr^ ifi nBX%oq>6qag' 6 JafutTQixog Jaficnqixfaj ^^wiyi" 
pug Ev.., 

Ueber das iota in der ersten silbe von Qsiaftuap 4 vgl. 
Thespiä 27. 

14) Kumanudes ebd. s. 495, nr. 11. 

1 ofx^^^og BouüTvgj 2 ini nohog di Odgaforogy no- 

B«ttrlg«s.kvad«d.lff.sprMli«B. VI. 3 
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.Xefiag- 3 [xi]6yT<ay Je§tavog Tifuovog^ 4 og AiXurog^ ^na- 

fiiviovdao ö , yqaft^aziidovtog SeyoxXi- 6 [dao ]i<>ff, 

tvi aTteyQatfHxv&o ifi neX'sO' 7 [(Ep6Qd\g • B^fABikog Ka^UFiaOy 
ldiilvia¥ JIo- 8 .,,.ao^ JioSwQog JioSwQfOy ^evaivag 9 
[^€[v']xivaOf l^flavioy l^fiavoxleiog^ ©«J- 10 [f]«'o[s u£}oi^ 
aiovog^ Jiioviovaodwqog Jko- 11 [yiova]oiii^ ^ ^EfUTtsSonXüs 
'Efin:€ 

15) Eumanudes ebd. nr. 12. 

I (XQXOVTog Boi(0' 2 [rvgj ini TtoXiog S]b QLOXQiTta^ 

7toX€f4aQx^6v^ 3 [tü)v d]g JnavtovaoddQw^ 4 ÄTJaX- 

XcxiQt^i Ev^elXw 5 , YQ]afÄfxatldiovxog KdlluH 6 

\yog , Tvt] djtByQatpay&o i^ tvsXto- 7 {jpogag , ^E^Tea- 

fiivvivdaOf SeronQa^ 8 [t 'joixXsig JSuaixXsiogj 9 

%qdxiogj Bi&c%Bvg Me- 10 [ ^evxipaOy Santga- 

II [t ']6d(üQog IToXiov^ 12 g EvvoaxldaOy 13 

[ ir]aal(ay naoliavog. 

16) Girard Bull, de corr. 11, s. 493, nr. 1. 

1 Si6g. 2 OLXwvog a^ovrog Boiarrvg^ inl Tto- 3 Xiog de 
@QaaovXdWf TtoXsfiaQxt^vTüßy 4 Jafio^ivw IlQonTtldaOy KaXo- 
vlnio KXiad-el^ ö viog, TIoXiovxaQiog ^a/uo^o^tdoo, ygafi' 6 
^aildiom^og ügoTtTtldoo Jaiio^aLvia^ 7 wi aTtayQdipavro ifi 
f(eXTog>6Qag ' 8 IIoXiavQeirog EiQOfPog , Jiwviovaiog Idgi- 9 
avlan^og^ lifwiXQiheig FoQyWy MsXaioi- 10 (ov MvQixfOj i^^- 
avovixog l^fiq>i7iXldao, 11 TifioxXiSag IIsQißiavddao. 

Die Schreibungen KXia&eiviog 4. 5 und Jafio§/^hta 6 (die 
erstere findet sich in dem namen desselben polemarchen audi 
Hyettos 19, z. 5) hat vielleicht der Steinmetz mit absieht ge- 
wählt, um einen spitzeren ton des £ durch die schrift auszu- 
drücken. Dann wären sie mit den an Wendungen von ei für e 
zu vergleichen, über die Orchomenos 19 gesprochen worden ist 
Doch haben diese vereinzelten versuche €i zum ausdruck des 
kurzen, zwischen e und i liegenden vokals zu verwenden, keinen 
beifall gefunden. Beim vater des polemarclienschreibers ITi^o^- 
Ttldag Ja^o^eiptOj beim polemarchen Jafto^epog IlQOTtmdaOf 
hat auch derselbe Steinmetz den betreffenden namen auf die 
gewöhnliche art geschrieben, und KaXonxog KXta&dvtog kehrt 
Hyettos 3 (ebenfalls als polemarch) in der gewöhnlichen sdirei- 
bung wieder. 7 Zu dTteyQaipavxo vgl. Hyettos 4. JIoXiavQeiTog 
8 und üoloiqutog Hyettos 4, z. 9 beweisen die richtigkeit der 
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Orchonienos 11, z. 5 von mir beibehaltenen lesung IIoXvQeiTog, 
Ueber die unterlassene gemination vgl. zu Theben 4. 

17) Girard ebd. s. 494, nr. 2. 

1 Siog. 2 'InTtd^w üqxoytog Boionvg, im noXiog de 3 Ti- 
futai&lta fov SevriQio^ noU^af^ 4 xtovttav @Qaa(wXa(o KaX- 
Xiddfifa, AlXBiTog ©cf^- 5 auivog, 2iiJuavog jBrta>[x>, y^cr//- 
fiariSSovTog Tifittaiarpog 6 XrjriTtTtio, wt ^Ttsyfdxpotv&o h 
^eXroq>6(fag • Kaniiap 'Oq>€Xelft(o , 7 TeXeoltav Qiodfiqw, L^qi- 
azwXtS^ l^Qiarwvog, ^Lilf^iftTtog l^fievalrtTtw ^ 8 Ilav&dyysXog 
JIov&aQfAWj ÜQd^eyog Kafpiatao, lAqiaToylxtav Nixfovog^ 9 
NiOVfAuviog Set^oxQotiog^ JioviovaSitoQog Kaq>iaod(oqWy 10 Fo- 
va^fop liqiatuaviog. 

3 Zu w Sevriffof vgl. t« ovaregio Hyettos 10. 5 ettaQ.fa 
Girard "ErtoQ.io. 6 Zu XtJTiftnog vgl. XrftlTtTta Hyettos 1. 

18) Girard ebd. s. 495, s. 3. 

1 Qiog. 2 OlXwog aQ%ovrog ßoKotvg, im 7t6Xiog de EvfislXw, 
noXeiiaffxdvtiov 3 Fava^dqfd JuavtovaoSta^^ Jafiayadta 
MpaülTtftcjf ^lafteiviao '/a/u£t- 4 wao, Yqa^^tnlddovtog novO^o-- 
dwQfa ^EQfiaidydaOy tvI dTtsyqaxpav' 5 ^o ifi TceXxofpoqag • 
Jiittav JafiOTQiWy KaXXixXldag KdXXtoPog^ 6 Ji^oßP Kgittovog, 
Jhofiag raolaOf Jafiorixög &io8tiQ(a, liyeiaiXaog 7 Jitaviov^ 
aoStüQtOf Jdfianf 'Em^ipWy JafidxQiTog JuanovaoSii^y Qwi- 
8 Sag KdXXtayog. 

6 Wenn Paalao richtig abgeschrieben ist und nicht etwa 
auf dem steine Ilaaiao steht, so wird man den namen als l^ya- 
üiao nach dem zu Orchomenos 19 ausgeführten erklären, lilya- 
aUtg kommt z. b. Hyettos 23, z. 6 und 24, z. 10 vor. 

19) Girard ebd. s. 496 f., nr. 4. 

1 BiAg. lAq[^ a^-] 2 xovTog [Boiwtvgy I- 3 ftl tco^ 

2io[g de ...., 4 noXe^aqxiovtun^ 5 KaXovUw RXiad-eiviogy 
6 nf07tn:ldao Jot^o^hidy 7 £v/u«iil[a>] Jdaoivogy 8 ygafifia^ 
zidSayrog 9 &avfiiviao X)(peXTLOQiSao , 10 rt'i dTteyQdipccv&o 
ilA TteXro- 11 fxS^o^* JRCorAAiTtW Juoviovao- 12 dcJ^w, S^vary 
liyeiadvd^y 13 Mvctalag Qiayiviog^ IIoXiov^ 14 evog fb^o- 
iqfdriog, l^atS]- 16 TTi^os H^ivodikaiog, Jdfifop 16 Jd^tayog, 
Sira^og KatpiolaOy 17 liflarixog 7aTiiJw, ii^p/- 18 otöjv 

5 Zu KXia&elnog vgl, Hyettos 16. 9 In Qocv/iiviagy von 
9etvfia abgeleitet, lernen wir -iv/ag, eine Weiterbildung von -7yoff 
(-Ivag) als namenbildendes suffix kennen. 14. 15 a\7tixog Gi- 

3* 
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TSkTd:^!/iftixog; der auch sonst häufige name liataTtixog kehrt 
Hyettos 21, z. 12 wieder. 

20) Girard ebd. s. 497, nr. 5. 

1 Bi[6g], 2 Ja^atqm a^owog Bouüt[o']'' 3 Tg^ hti 7t6hog 

de IlQOTtnidaOj [tt]- 4 o}^na(^i6vt(a¥ Jafifa¥o[^ 6 wy- 

daOj KiXhavog KaXiÄa^og]^ 6 ....ao Kaq>iaUa¥og^ Yü^^P^' 
7 TlSSarrog Jafiaydd'w ...., [vvi dftayodtpayd^o ifi 8 rtüso-- 

g>6Qag''} ....ytQdreig Tt^ol^oi], 9 ....log KovdlftftWj 

10 x€ y JafidxQiTog , 11 ...aQiarag .... 12 •••.<•.* 

. • JLO ••••••Cfa*... 

Zu BoiwToig vgl. Hyettos 12. 

21) Girard ebd. s. 498, nr. 6. 

1 JafiOTQlw a^ovTog BoiwToigf 2 irtl ttoXiog di NiiMUfUaifog^ 
fcole- 3 fia^iovtojv Ilov&ayiyiog Jafiopl^ 4 xoi, OiloovQarw 
TelealftTtü}^ Tt- 5 fiaalonfog TiftaaiMiaj ygafi- 6 ficeriSdayvog 
Kaq>iaiao IIoXi- 7 ot;/U€[r|A.ai, rvt dneyQdxpav^ 8 ^o l/i fr«!* 
T0ip6Qag ' QdQOdJ^y] 9 Olhavog^ liQiavoiiQdTeig 10 Aa^AiUog, 
QiogHxyaig 11 Jivdirtü^ EeyvdQSVog 12 JafiovQUdy IdofAftixog 
13 [^^Q/tuyoxileZog. 

Zu Boitavoig vgl. Hyettos 12. 11 lieber die schreibang 
JivSoTog ist Orchomenos 13 gesprochen worden. «Sn^a^tffog. 
Die zunächst bei kosenamen wie Biweig gebräuchliche Ver- 
doppelung des inlautenden consonanten wird zuweilen dem ent- 
sprechend auch in voUnamen angewendet. 

22) Girard ebd. s. 499, nr. 7. 

1 @i6g. 2 Evxlidao a^owog Bouarvgf inl ftSliog di 3 £v- 
fielliOf ftolefiaQx^ovTiaw livti%Qd- 4 xiogl4fiovUtOj li^txvodiiijfa 
OeAofifi[t]- 5 Xiöaoy Evfieilta IdqiaxoyUwogj yqa- 6 fifiotev' 
ovTog ^Läqxiavog l4Qxicco , rvi 7 dTteyQdtpavd'O ifi n:elToq^6(fag • 
8 MavKQlvog Jdfiutvogj Tldtqioy Jitth- 9 vLOvaoöÜQWj KaHi-- 
xlidag *E[v]TiiiWy 10 Kag>ialo]äwQog JioviovaoSiOQOf, 11 JSiä- 
arQOTog 'Agiaritavogf Kaq>iaiag 12 nohomkldao ^ naataviagj 
Klsivofi" 13 axog Ji(infiovaoSwQWy ldQi,a%itü{y] 14 KdiXu/yog. 
4 lAfioviag für das gewöhnlichere Idfiowlag^ vgL !/tfi6rfag 
Koroneia 22. 4. 5 9>tilojEi«|iUdao Girard 0ilofi€Xidao. Der 
name 0iXoiieilidag kehrt z. b. auch Hyettos 6, z. 14 15 wieder. 
5. 6 yQa/jfioTsvovTog steht auch Orchomenos 13 für die ge- 
wöhnliche form yqafiiioctlddovtog. 8 Ueber MovKQivog vgl Hy- 
ettos 11. 9 eirifiw Girard Ehlfiw. 12 Hinter Ilaaatrdag 
fehlt der Vatersname. 
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23} Girard ebd. s. 500, nr. 8. 
1 9i6g. 2 [Esp]afviavdao a^ovtog Boua- 3 Tolg^ ifti Ttoliog 

Si i4fi9ilvo])d€iog, ftolefiOQ- 4 x^yriuy iöao [lT6i]Jl«t>L/- 

SaOy Tlfia- 5 aliopog Tipt....^ Evfi8lX(o Jdacapogj y^afi- 6 
funlSdovTog ^Egfiedto liyaaiao, rvi dTts-- 7 yQaxfßov&o ifi tcbI- 
twfoqaq • Mwaivog IIo^ 8 X[iov]'ifikBiogj ....amf lAqiaToyUovogj 

t^QMF... 9 ..., QwgHxytog , llf\vTWÖQi[dag'] 10 , 

Jtogo&iWf Bi^[df]ttfiog £c^o- 11 [d]ojEiC(i, üaadvdag 

IIov^odtiQWj l4fiLvi%og 12 •--X^Q^St -AaiiTtiov og^ Idfit^ 

viag 13 j KdXXfov JafiOTQlw^ tAd^avlag Idv^ 14 [rix^ja- 

tiog^ l/lmyiytogy Sag 15 , 'HQcmXeioSwQog 

EvQOVTiiAWj 16 KaXXirifiog Ilaalutrogf IIovQQixog Tifio^ 17 
xifdwiog. 

2 Girard ...agtiavdao; vgl. mit dem von mir vermuthe- 
ten namen Eeydqvtxog Akräphion 5, z. 7 und l4Qii6^svog Orcho- 
menos 19, z. 38. 39, 89, Kopä 5, z. 17. 18. 3 a^eiTiXeioa Gi- 
rard: lifiBvxXeiog. Das «t in l4iiBi{vo^XBiog habe ich unver- 
ändert gelassen im hinblick auf lAlfiBivoxXeiog l4fiuviao u. a. 
Akräphion 4. 4 Girard ...XeüXiSao; ich habe JIsiXsKXidao 
geschrieben nach Theben 40. Es könnte nach TeiXeqxiveiog 
Theben 29 auch TsiXsKXldao heissen. — ^HQcmXeiodwQog steht 
für ^HffaKXsödwQog. 

24) Girard ebd. s. 500 £, nr. 9. 
1 lAQia%oii6%(a atqlx^irtog Bouu]roZ$, itti 7t6Xuog di 2 OiXiTtTtWy 
7toXefia(^i6wanf JapiovUia l^QiavoXdoPj Ka[X'y 3 Xixdfiog 'Enrt- 
TifitOj Mpaalftfta^Jafiaydd'OVy ygaiAfiarlö' 4 dowog [TTjpvdV' 
yhtog JafAwi%fOj dnvyQatpoeifd^o ifi n^Xy 5 %oq>6^g' l^qi^a- 
atog 'irtftoXdto, Set^AKQirog Ntxo^tdxof^ 6 JioldoTog Jioidoraj 
l49€n^w((og 'EQfiataxWf Bhiov 7 ldqia%oyi%ovogy BioxQirog 
KaXXiaOy Favd§onfdQog Ji(innov[üoy 8 öwQUiy ToXXog KaX- 
XtftftWf IdfloTtaif EvQliOPogy Kaipiaiag iZo^ot^x]- 9 XeidaOf 
^lüTcedaxXldag lifiivonXüogy Eva(fxldctg EvafxldaOy Ot- 10 
lXXei]g NßQlxolvog?'}^ Tgia^ l4yaülao^ SsvoxXeig SevoxQdriogy 
11 [K]alXiii{Xeig'] NiwivoQog, Mvdaiov 2lfi(ayogy Il^^&fog QdX- 
jl[£0- 12 g?y So]vfifiaxog KXltavogy Nixwp Ilaaliavog. 

laQiOTOfiaxioaQKf roia Girard: ^/tQiarofidxu) ^Qia 

[a^ovro^ BoiwlfFolg, Bei dem namen des archonten wird aber 
in den peltophorenlisten der Vatersname nicht ang^eben, und 
fär eine derartige abkürzung des namens wüsste ich auf böotisch 
geschriebenen inschriften kein beispiel zu finden. Zu Boiunoig 
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vgl. Hyetios 12. 3 Jafiayadiw zeigt uns, wenn die copie ge- 
nau ist, bereits die hellenistische Schreibung. Ueber JioUinog 
JioidoTw vgl. Orchoinenos 13. 8 ToXlog vergleiche ich mit 
dem namen des Aetolers T6kog>ogy des Megarers Tolvpog^ der 
lokiischen stadt Toloqniv (die belege s. bei Pape-Benseler) 
und leite diese namen von dem stamme TaXai- „tragend^' ab, 
der in den namen Taladgy TaXaiovldijg^ Talogy TaleldrjQf Tahog 
(Fick Gr. personenn. s. 80) erscheint Einen TaXXetg trafen 
wir Orchomenos 12, z. 14. 9. 10 q>v\. . . . aveqixo • . . xQia% ßirard: 
0t.... g N€QiMo...y ...ZQia^. OiXleig ist unsicher. N^imav 
fasse ich als zweistämmigen kurznamen für Neq-ixhrig (vgl. zu 
Theben 37) = UvdQi%hr)g wie Niq^av Hyettos 2 =» "Avd(^. 
Tqux^ ist nach analogie der kosenamen auf -a§ (Fick XLII) 
gebildet von namen wie TQvcnuidiogy TQicauxöltar Eopä 1; vgl. 
Tgia^ Tanagra Kumanudes Athen. III, s. ].73^ nr. 60; 
Oo^azag nalg 6 Tglomog Tanagra 75, Eaibel 938. 11 
.aiXix... Girard: [IQalXix... 11. 12 Wie viel buchstaben am 
ende von 11 fehlen, ist nicht ersichtlich. Am anüang von 12 
fehlen 3 — 4 buchstaben. Girard: Sall...,l2^fifia[x]og. Oal- 
liog ist ganz unsicher. 2ovnfia%og entspricht besser dem vo- 
calismus dieser inschriften. 

25) Girard ebd. s. 502, nr. 10. 
1 -Qiog. Jiüjviovalü) a^ovrog Bouinotg^ Ini noXiog di 2 Mva-- 
alviOf noXefiadxiovtatv Ni7ia[ai\(a¥og Gvräfxwy 3 Ti(4un^og Ka- 

7c[lwvog]^ QQaavXlü) , yQafifia^ 4 riädovrog TüLb- 

aiTCTtüJf rvi dfVsyQci- 5 tl^ayd-o J^ixcttifhieg ^Sivixfxog JSünmd" 

tiogj Sevo- 6 rifiog , ....ctiy 0iX(aPog^ QdQaufv JBCaUi- 

7 xluogy .... Fava^SQü), KXiwv Moiflx^Oy NUwv 8 naaioh- 

vogy Jäfitavogf JafiazQiog l47to[X^ 9 X\io[3\w(^y HaaUop 

Ilaaitavogy ^Em^&fog ^HQoni[Xidao?]. 

Für das in den übrigen hyettischen inschriften dieser gat- 
tung gebrauchte i/n TteXvoqiOQag steht hier J^ixarifhiag. Die 
ergänzungen hat Girard gemacht bis auf die letzte, freilich 
nicht sichere, ^HQaxXidao 9. Zu Bottaroig vgl. Hyettos 12. 



IX. Plataeae. 
a) Inschriften epichorischen alphabets. 

1) Eph. arch. 2428. 
EVlJ^ilPRl Entzieht sich der deutung. 
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2) Haus 80 ul Her BolL de oorr. II, s. 589, nr. 1 vgl. 
Fottcart BulL de corr. III, s. 134. 

Die msohrift befindet sich jetzt im mosenm von Theben, 
ist aber am fnss des Kithäron entdeckt worden, nicht weit Yom 
dorf Erekuki. 

1 afiovQo .toSayalfia 2 v&aiey . . aoQaomae 3 Biaafi&foaqv 

dadaaxat 

Foucart: 1 [J]diAaTQo[g] to^ ayal^a 2 ^v^ads / 

[€l]aoQa(üv rlg e[tev§€v oder e^xev iQ€ig(?) 3 Tleiadfievog^ 

Qvffddag xai 

Foucart anm.: „les caracteres sont tres-anciens; sur Fe- 
stampage les deux premieres lettres de elaoQaofv sont efiacees; 
au lieu de x, il y a peut-etre un digamma'^ Haussoullier 
hatte die zweite zeile: 'Ejv&däe ySg? oqdovrl ae... gelesen. 

Es ist die weihinscbrift einer demeterstatue in drei heza- 
metem, Ton denen der erste den namen des weihenden, der 
letzte die der künstler enthielt. Die länge der ersten silbe 
von Qvdddag ist vernachlässigt Bemerkenswerth ist das im 
böotischen aiphabet selten auftretende koppa (vgl. Qoqlai^ Ta- 
nagra 42). 

3) Foucart Bull, de corr. III, s. 134, nr. 2. Vorher 
schon erwähnt von Haussoullier Bull, de corr. H, s. 589, 
nr. 1. Wie die vorige inschrift aus der gegend von Krekuki 
ins museum von Theben gebracht. 

.... ävi&eiav täe JdfiOTQi. 

b) Inschriften ionischen alphabets. 

4) Girard Bull, de corr. I, s. 211, nr. 3 (Keil Zur syll. 
s. 570). 

1 ^Av%t]d6%fa nvQQako) Gßia7guiio[g] 2 ....o *Iafi€iviiUtixo Btir- 
ß^[^]j 3 l^QvaTionfog *E(ixofiev[ia}], 4 l4QLa%ofid%ia ^YeiTzia)^ 5 
d{i07t]Q07tiorrog Jiviao !E^oir[tWo^, 6 u£]vTLye}feidao yga^ifia- 
tiddov[rog]. 

Es liegt eine weihung vor, im namen des böotischen bundes 
von den sieben dq>ed(iiaT€vovTeg vollzogen. Die entsprechenden 
inschriften sind zu Akräphion 4 genannt worden. •— Bemerkens- 
werth ist tdrtiy&feidao für das gewöhnliehe l^vTtyevidao. 
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5) Girard Bull- de corr- I, s. 208 f., nr. 1. 

1 ßouatoiSiulevd'eQi4}iroy 2 naraTotPfictyveiaytwaTtol 3 oy%o 
vToaßouotoiaXovatfivaa 4 aq>€dQiaT€V€vavTwv 5 dwQod'eoaa 
Qiatea07tk<nt]evae 6 icfxrp^ixfod'eißrioasvQavfiuSioaxo 7 ..od' 

ua7ti€VüiMiq>i,aoöwnoo€QiAa 8 fiovtiaavixoxXsidaomvd' 9 

... 10 11 fiavttvo^sitwofiohaixia. 

1 Boiunoi Jit ^Isvd-eQioi rov {jqinoda? ari&uytcnf] 2 xatä 
tav fianfzeUxv %ä ld7c6X[havog]j 3 a(j%ovTog Boiundig Aovai" 
fivao[%ti]y 4 dfpBdqux%€v6vtwv 5 JwQ6d'€og yiQKniao nXavtjevQf 

E 6 *Iaii[€i]vixto Gevß^OQy [6 Selva] EvQovfieidtog Ko^ 

[gwvevg]j 7 o Buanuvqj KcupiaoSwQog ^EQiAa\tx(a? 

... 8 MavTtag Nixoxleidao {yi]vdladariog'] 11 fiavTevofUvw 
^OfioXmtxw ... 

Die ergänzungen in 6 habe ich hinzugefügt Den namen 
des Koroneers hat der Steinmetz, wie es scheint» weggelassen. 
An die richtigkeit von ^la^tjvlxto glaube ich nicht 

6) Girard Bull, de corr. I, s. 210, nr. 2. 

1 2 xawa,a.ficevtei€cyrwaTt 3 fiidao 4 itovog 5 ai 

voa 6 oaax(irjq>uioa 7 x^..nc» 8 OQeiaddovtoa 9 fi..x^ 
t(afievBad-&fBioa 

Lesbar sind die worte: 2 xorä [r]a[ir] fictyrsiar %ßldfi/[ph' 
Xwvog^ 6 ld%qri(puiog 7 ^Eq]xo{jii]vlfo 8 [l]tt^eca<fdoiTog 9 
M&fea9-iv€iog. Der letzte name ist ein genetiv wie die unter 
Thespiä 26 besprochenen üfonayiveiog und KX^wpavuog. 



X. Chaeroueia. 
Inschriften ionischen alphabets. 

1) GIG. 1679 (Keil Syll. s. 194). 
X<xi^Q<n^ea XaiQQWvei4x. 

Die Inschrift gehört in die zeit des Übergangs vom epicho- 
rischen zum ionischen aiphabet. Die vokalbezeichnung ist noch 
die alte, x ^t bereits durch das neue zeichen ausgedrückt 
Beispiele für die unorganische Verdopplung des ^, die hier ein* 
mal im gegensatz zu der häufigen Unterlassung der gemination 
(Theben 4) eintritt, giebt Keil a. o. 

2) GIG. 1581 (Keil Syll. s. 56). 

1 .... avöqBOOi X<xq[(ü]vdo^gy 2 N]i[yLlpvwQ Katpiaodd^j ^Itt. 
• ••. 3 lAQfiodiog noi4fiw[vog? 

1 xotqofvda Boeckh: XaQwdag 2 aixcnfog Boeckh: ^t- 
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XaM»e, Keil: NixarwQ 3 ftole/na Boeckh: ^^noUfimo^ Tel 
Bunile"« 

3) CIG. 1595 (Keil SyE s. 104). 

1 liftoXXm^g 2 iafpvaffoqUaj 3 l^^afiidog 4 aowdlvag. 

4) CIG. 1596, EpL arch. 841 (Keil SyE s. 104). 

1 KaUUvlTia, KfiToXaog, ^AQtatlw, 2 KaXUg (oder KaXlig), 
KaXliTtftldag l4(gva(Jiidv EiXei&ltj. 

5) CIG. 1597 (Keil Syll. s. 104). 

1 Evvofia, l^fnpiXvTog, KgiroXaaj üovd'lag (oder Ilov^iag) lif(- 
rapudi 2 MUbi^It]. 

Die zeilenabtheilong ist die des CIG. 

6) Preller Berichte der k. s. ges. d. w. VI (1854), taf. 
IX; Keil ebd. s. 199 f. 

1 liiAiylao aQfjiio[y%og]y ii[ßi]vbg 2 fO^]oil[ciitci»] nwzwfjda" 3 
[xcrfi;] ^AqunwXBlg %[ij\ Ni- 4 7c6inQ?]aTog KakJUntQmiog 5 [oi^^- 
»ei]n[w T]d9 fldiov [dov- 6 lov] ^Homlaldav laQOv 7 [toi\ 2a^ 
Qauij noi&iAti^'y 8 %av av^i^eaip Sia %& [er- 9 fwysdQua xar- 
%w yJ- 10 [fiw n}aqiavTogi^ifiatO' 11 [xiUu] raü ovuS KaX" 
li'- 12 [xfarft]o$ x^ <roi;y€i;do[x/- 13 oi'jrog. 

Keil abweichend : 3. 4 a^oToxiUMrxjUM|. • • a%oo l^QiaroxJieig 
[Kalltx((aviog vwV]; 5 ...«/u.x.oy [ay«^«i]x[« arjcSi»; 7 nroeo- 
/MTM /roiovfiaifo^]; 9 0v]veöifl(ü; 11 ...ly -xl^ -xA«Z? 

Auf demselben von einem altar herrührenden block, auf 
dessen hanptseite Preller die obige inschrift &nd, hatten sich 
noch Yon anderen zum theil in böotischem dialekt abgefassten 
freilassnngsdecreten spuren erhalten, freilich so undeutliche und 
spärliche, das eine herstellung unmöglich ist. 

Auf der zweiten seite des altars (Preller a. o. tafel X) 
lasst sich oben der anfang eines decrets erkennen: yi^eddfiw 
^f93^o](rfog) — das wort agxovtog liegt, wie schon Keil bei 
Preller a. o. richtig bemerkte, in der abkürzung APXO vor 
— fietvdgj in der nächsten zeile OiXijfAunfog — über OiXi^fnar 
boot. für 0iXalfi(ay vgl. Kopä 1, 22 — ....reov...... und am 

schlnss xoTcc ror vofior; auf derselben seite unten nach einem 
undeutlichen archontennamen , den Preller üov&lao? liest, 
die Worte 'Egfiatta TttyreKTjöeKttTtjf die genetivendung -^mXaiog^ 
hinreichend deutliche spuren von ai^]r/^«[i]ri und einem casus 
von 'yf]yeiOcnf[dfogf und der schluss täw [cMid'eatv 7roiOf<«]i{3}?] 
dicr %w av¥€di^\ja xonrä %6v (oder xor roy) vo^icfv. 
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Auf der dritten seite copierte Preller folgende zeilen: 
1 ai 2 vpeÖQuanuxttov 3 mofnwiiBivoad'WV 4 tmfivcöXiaQ%i 

axQovwvoa 5 },odwQwcevTi9' ovqidio 6 a^nita^mvad^wt» 

..ofiiwudia 7 oy 

Seine Umschrift lautet: 
2 dia ruß a]wBdqiw %a% %6v [yofiov. 3 et» cr^ü)>? ftetvbg Blav? 
4 Ol x^ IloXia^ig KQariarog 5 odioffto dv%i9[ijaiv v]w [/]<- 
dio[y 6 Z]aQd7ti rav dvad'Miv \7toi]ifAWu dia [rcS avwedQua 
xoT tov 7 yojMJov. 

^FX[0] ist aber^ wie schon bemerkt, die abknrzung von 
a^o[vtog']^ dann ist zu schreiben fABiyog Siox^iui] wie diese 
böotische form für Bviw Orchomenos 19, z. 166 (s. die nach- 
trage), Soviui Tanagra 67 vorliegt. In der fünften zeile muss 
es heissen cnftid{ßv%i\ denn es sind wenigstens zwei weihende 
gewesen, in der sechsten wird wohl EI fär H verlesen sein, so 
dass 7toi6fievti d. i. Ttoiovfisyai zu schreiben wäre. 

7) CTG. 1608 (Keil Syll. s. 107). 

In einigen namen der hellenistisch geschriebenen acht frei- 
lassungsdecrete haben sich noch dialektische reste eriialten. In 
a: n.aqd'ivay in b: Je^lftTta^ Js^lftnag^ lid'ovlovj Safiixfn>j in 
c: Eifiova fur^fiowa (= ^juoya), in d: /To^^er, in e: Eva^^ßfi" 
doy in f : SavfAaataVy in h : Kaq>iaioVy lifiivLovj EvyltOj Stooixmf. 



XI. Koroneia «nd mngegend« 
a) Inschriften epichorischen alphabets. 

1) Keil SylL s. 154, nr. XXXIX d, Lebas 670, Rang. 35 
und 2149. 

Ociolag. 

YgL 0oidoxidag und (Doidog Thespiä 43. 

2) Keil SylL s. 167, nr. LVI a, Lebas 674. 
EvQV%[i]fild]g. 

3) Keil SylL s. 167, nr. LVI b, Lebas 671. 
aXs+ifiu Keil: !/tle^ifii[veig. 

4) Keil SylL s. 167, nr. LVI c, Lebas 672. 
,ftlanxo, Keil: Xf]ftlayixo[js. 

Ist das vielleicht dieselbe inschrift, die Eph. arch. 2392, 
Rang. 215Ö, Lebas 691 aus Koroneia in der form yvonxoa 
anführen? 
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5) Keil Syll. s. 168, nr. LVn b, Lebas 67a 
Lebas: TCioidoQidaa Keil: nuöidoQidaa 

6) Keil SyU. s. 168, Dr. LVIII m, £pL arch. 2379, Rang. 
2181, Lebas 727. 

7) Keil Zur syU. s. 595. 

Rang. 2141: Hia/iway Eph. arch. 2383 und Lebas 735: 

Huffuwa 
Keil: U^fieiva; TgL die münzlegende SUa^M «^ 7a/ue£- (z. b. 
Viag) unter Vana 5. 

b) Inschriflen ionisohen alphabels. 

8) Keil Syll. s. 154, nr. XXXIX b., Eph. arch. 2358. 
1 l^giatonf 2 Idl^sXaa 3 liQiarwlKa. 

Pittakes bietet wohl irrthümlich den zweiten namen in 
der form a^xekaat,. Vgl. K^itolda Chäroneia 5^ l4(puoilaa 
Tanagra 78 u. s. w. 

9) Keil Syll. s. 166, nr. UV b. 
KjotlM%a. 

10) Keil SyU. s. 166, nr. LV c 

11) Keil Syll. & 166, nr. LV f. 
1 ^sloPTixoa 2 Suari.v.. 

1 MtXamxog 2 /iMcyye[o]i;[<riO$ Keil: Jiurtf[vfiov. 

In der Eph. arch. steht der erste name nr. 2403, der 
zweite 2399 in der form diwn%h}a.€; Rang. 2161 giebt 1 fisl 
avtixoa 2 dunrvavc.a; Lebas 678 diioviovca 

12) Keil Syll. s. 166, nr. LV h. 
MiMhag. 

13) Kell SylL s. 167, nr. LVI d, Eph. arch. 2394, Rang. 
2156. 

JaiiozQiog. 

14) Keil SyU. s. 167, nr. LVI e. 
KoufModwiiog, 

15) Keil SyU. s. 167, nr. LVI f. 
Ka^alw. 

16) Keil SyU. s. 167, nr. LVI h. 
1 nxiaa 2 Oivixa 

1 U}fixlag 2 2ai?]amxa. 
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17) Keil SyU. 8. 167, nr- LVI k. 

18) Keil SyU. s. 167, nr. LVI I, Eph. arch. 2396, Rang. 
2158. 

19) Keil SylL s, 167, nr. LVI n. 

20) Keil SylL s. 168, nr. LVU a. 

21) Keil ebd. c, Eph. arch. 2368, Rang. 2136, Lebas 680. 

22) Keil ebd. d, Rang. 2135, Lebas 675. 

Vgl. lifiovlag Uyettos 22. — Eph. arch. 2371 wird aber 
ein grabstein ans Koroneia angeführt mit dem namen tipvov- 
taq — sind beide vielleicht identisch? 

23) Keil SyU. s. 168, nr. LVHI g. 
nohmUdag. 

Wahrscheinlich dieselbe Inschrift giebtRang. 2139 in der 
form fgoXixlidaaj Pittakes Eph. arch. 2365 in der form fto 
XvKhd*, 

24) Keil SyU. s. 168, nr. LVIU h, Rang. 2185. 
^OfioJuiixog. 

25) Keil SyU. s. 168, nr. LVHI i. 
...ycmlaia 

Me]y€ndeigf Tgl. Meycmleig Hyettos 11, z. 14; Keil: nap- 
%]oafXBig. 

26) Keil Sya s. 168, nr. LVHI 1, Eph. arch. 2366, 
Rang. 2180. 

Ev»oiva. 

27) Keil SyU. s. 175, nr. LXV f. 
oQfiOTwa Keil: !Af^o[S]iva. 

28) Keil Zur syU. s. 595, Eph. arch. 2377. 
Jioyiv€ig. 

29) Keil ebd., Eph. arcl^. 2378. 
*E(fovtig. 

30) Keil ebd., Eph. arch. 2386. 
0iX6fivaatog. 
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31) Keil ebd., Eph. arcb. 2389. 
^Opdaifjiog. 

32) Keil ebd., Eph. arch. 2396. 
^ovaig (oder Aovclq). 

33) Keil ebd., Eph. arch. 2400. 

mfiOKQira T}eifioxQl%a; oder Tifuniifita nach Keil Syll. 
s. 167, nr. LVI o? 

34) Keil ebd* 8. 5%, Eph. arch. 2353. 

35) Keil ebd. 

oifxiytraa Keil: ^dJÜ^ijyhag. 

36) Kumanndes Athen. III, s. 171, nr. 69. 
1 JcüLuav 2 Koffutveig, 

Grabstein aus Tanagra. 

Die folgenden grabinschriften geben durch ihren vocalismus 
ihre späte abfassung zu erkennen. 

37) Keil SyU. s. 164. nr. LU b, 3. 
Holvidia. 

38) Keil SyU. s. 165, nr. LH b, 5. 

39) Keil SyU. s. 166, nr. LV e. 
1 l^Qunaroa 2 x^^^^- 

40) Keil SyU. s. 168, nr. LVU i, Eph. arch. 2370. 
1 StavfjQixa 2 x^^' 

41) Keil SyU. s. 168, nr. LVE k. 
1 TXiio^ha 2 t^'Ui^' 

42) Keil Syll. s. 168, nr. LVffl f., vgl. Keil Zur syU. 
8. 596. 

1 Evqlva 2 x^Vl^* 

43) Keil Zur syU. s. 595. 

Eph. arch. 2382: tßort.qBiva^ Rang. 2140 und Lebas 733: 

44) Keil Zur syU. s. 598. 
•TtiavfiqxHfwdafuapoa 

ISni Svfi(p6iffa Jafiiopog, 
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XIL Thisbe. 
a) Insoliriften epiohoritohen aiphabtts. 

1) CIG. 1592. 

Boeckh: Toy]^ wi^t/M» li^amu 

2) Keil Syll. s. 171, nr. LX a, Kaibel 487. 

1 ae%oi..otiTa9:ifOiaupa:¥MfpiKo 2 an:otaQiaütevöytpn:QöfiaToi 
Keil: !/lüTol[g x]ot ^Uvoiai (pavelg g>iXo[f h&ade xeitai 
*Ü']g TCOT aQiaareviay h 7tQOfiaxoi[ai niae». 
Die ergänzung des hezameten ist unsicher. 

3) Kumanudes Athen. IV, 378, Kaibel Praef. 757a. 

1 vxotveKTeleaavTidiowaoi 2 veofiedeaeQyoycn^ayad'oy 3 /u 

vafiixyed'eiietodB 

EJpx^ httMaavtt Jiofvvaioi NeoiiijSijg 
*'EQyia¥ ort äyadth^ nva^i dri^tpiß tdde. 

b) Inschriften ionischen alphabels. 

4) Keil Zar sylL s. 592. 

evxQavea d. i Ei%Qa%ug^ der lange e-laut ist noch in alter 
weise durch E ausgedrückt. 

5) Keil Syll. s. 169, nr. LIX a. 

6) Keil ebd. b. 

7) Keil ebd. c, Zur syll. s. 594. 
Aadiimg. 

8) Keil Zur syll. s. 586. 
EevoTii^ug. 

9) Keil ebd. 

10} Keil ebd. s. 588. 

11) Keil ebd. 
Xhdaifiog. 

12) Keil ebd. s. 589. 
QeofielSeig, 

13) Keil ebd. s. 594. 
l^fiatoyltfop. 
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Nachweislich aus später zeit sind die folgenden inschriften: 

14) Keil SylL s. 169, nr. LIX i. 

1 Evdafi&g 2 %aiQB, 3 ^Ofioktoix^^ 4 Kaßuqi%a^ 5 x^t^er«. 

15) Keil Zur sylL s. 589. 

1 %ii9ti(ata 2 %(UHB 1 ldQ]x,BavQaxa 2 xaif^, 

16) Keil ebd. 

afi^ixa Keil: lifiq>lx[3Ua? 

17) Keil ebd. 
ElaoxXia, 



Xm. Chorsia. 
Inschriften ionischen alphabets. 

Knmanndes Athen. IV, s. 215. Drei proxeniedecrete 
und zwei peltophorenyerzeichnisse in zwei columnen (A, B); 
die beigefugten er^nzungen sind ron Kumanudes. 

1) A, z. 1—5. 

1 .. äaovXi]ctv [xij xa]rä yav x^ 2 [xora ^dlaJTrav [xij ^]o- 
Xifiw x^ 3 [iQdvag xiy T]a aiXa Ttdvta ita&d- 4 [/tsQ roig 
al']Xoig nqo^ivoig x^ 5 [svBQyetrig], 

2) A, z. 6—16. 

6 *. aijxovtog 7 g Sl/Atawog ela^s 8 [d«dox^ ^] 

Jo^t? '0Av/i7rtad[cfv] 9 0?tva%a¥ nq[p]l^f:^ 10 [oy «I- 

/ii]«y x^ €^.€^[^ay rag 11 n6Xiog XaQai]Bltap cm[ov] x^ ia^ 
12 [yoyftiff x^ «I^]£y avrvg ySg 13 [x^ fvxUxg iftftyxaiy xrj 
äoovXi- 14 [cry xiy xerra yw xij] xcrva Mlctv. 15 [vay xiy 
Ttolifuit xij i^y]a$ x^ TO aiU 16 [Xa Ttivux xyi.] 

€^€dg Stadt in Arkadien, das ethnikon erwartet man zu- 
näfchst in der form Oepiazag für 0&f€ctTag. 

3) B, z. 1—9. 

1 «]IjM«i' xiy £r£^/^[T .. ra$ ttiJA-] 2 lög XoQOuiioy er[i;T..xi^ 
«<^-] 3 yovwg x^ £l/i€[r crvTvg ya^] 4 x^ fvxiag €7tn:aai[v xtj 
daovXi-'] ö ccv xtj xavd yäv x^ x[arä ^a^^rr-] 6 Tay x^ rto- 
lififo x^ i[^ava^ xij] 7 ra ailila ndvxa xa^dneg [rvg'] 8 äilJlt;^ 
Ttfo^irvg x^ evegye^ 9 ti;^. 

4) B, a. 10—13. 

10 MeJUTiOMg a^xß^og cX? [ia] 11 ^OTfy^«w[y] ir 12 [ttj^- 
TO^MJ^g* 13 . .odfii^o^ ^Ax/9)^oy[og]. 

Statt oHis wird wohl rt;d« auf dem steine sein. An dem 
formelhaften plural braucht kein anstoss genommen zu werden. 
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wenn auch wirklich das kleine Städtchen im jähre des bnndes- 
archonten MeUttav nur einen mann zu den böotischen pelto- 
phoren aushob. Eügenthfimlich ist hier und in der folgenden 
inschrift ioaiyQaqfw (d. i. i§ey(fdg>t]aav) für das gewöhnliche 
drt€yQatf^av9o ; zu hf^wpuv in der bedeutung »^eintragen*^ 
(hier: in die liste der peltophoren) vgl GIG. 1842 Kerkyra 
z. 11 ff.: %av [ße ftQO§sy]iav iK^odtpapl^as eig x^lxta/iu omx]- 
^i[ßU¥ xtX. 

5) B, z. 14—19. 
14 SfOGTQOTia €^(X(n^og Bo[jutnoig]j 15 im de TtoJUog Ka.o.. 
... 16 iaaiyQcupetf h 7t\ßX%oq>6aag*^ 17 EwiJiid?ag &.aJL.... 
18 Jafi6q>dog TiQdp?lS^^, 19 Ev^wog ^Ia(f?laji]v[pg']. 



XIV. Lenktra. 
Inscliriftan eplchorischtn alphabels. 

1) Decharme Recueild'inscriptions ined. de Beotie s. 34, 
nr. 22. 

TilioTd^gmaa TifiOKQdveig. 

2) Rang. 2051, Decharme ebd. nr. 23. 
g>id'oy 

Den namen vermag ich nicht zu erklären. Decharme 
setzt iDidiov gleich 0id(av* 

3) Decharme ebd. nr. 24. 
aamaaüTodafioa 

Wenn der dritte buchstabe von Decharme richtig als x 
gedeutet ist (in der copie der inschrift hat er die form ic), so 
wird man -cxg KaaarSdafiog lesen und den namen von -xooro^ 
(Fick s. 118) ,,heryorragend'^ ableiten müssen. So erklärt 
ihn Decharme, auf die ähnlichen namen Kaariarei^y ^/ri- 
xaimiy 'laxdanj^^^xaatog u. a. verweisend. 



XV. laliartos. 

1) Böotisches aiphabet weisen die legenden der von Imhoof- 
Blumer, Numismatische Zeitschrift III (1871), s. 335 bespro- 
chenen münzen auf: Nr. 19 oQiafTog l/tflagvog^ nr. 20. 21 ay 
!/i^laftog). Das besonders branerkenswerthe q in dem namen 
zeigt auch noch die in der jüngeren schrift geschriebene Inende 
einer kupfermünze s. 336, nr. 23: oqi l^Qilanwog'}. Endlich 
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weist Imhoof-Blumer auch zwei münzen (s. 334 f., nr. 17. 
18) der stadt Haliartos zu, die als aufischrift nur ein alterthüm- 
liches Q H{aXiaQTOQ) tragen. Doch lassen die eben citierten 
legenden älterer münzen von Haliartos ohne das zeichen des 
spir. asp. an der richtigkeit dieser dentung zweifeln. 

Die form des stadtnamens mit q wird überdies yon Ste- 
phanos Byz. (s. ▼• l^UaQvog) aus den Btißaixd des Armenidas 
citiert 

Da nun jene münzen in yerhältnissmässig frühe zeit (5. jh.) 
hinaufgehen y wird man geneigt sein der form "AqiaQivog die 
Priorität einzuräumen und in ihrem ersten theil den namens- 
stamm lAifi" zu erblicken. Die Stadt würde dann »»die feste*' 
heissen. 

Aus der Haliartia stammt auch wahrscheinlich die in der 
Kirche des h. Nikolaos in dem böotischen orte Meyalov MovXki 
aufbewahrte späte inschrift: 

2) Keil Zur syll. a. 589. 



XVI. Hiphae. 

Ionisch geschriebene grabinschriften in der kirche von Ali- 
kes Siphae. 

1) Keil Zur syll. s. 585. 

2) Keil ebd. 

3) Keil ebd. 
flo^/uoya. 

4) Keil ebd. 
Tl^odixa. 



XVn. EUesion? 

Drei epichorische grabinschriften, gefunden bei Xlefißow- 
aoQi (XXiß(naaQi) „1 stunde südwestlich von BQottai; an einer 
Ton beiden stellen mag die alte Ortschaft EiiJoior (auch El- 
Qiaiüy genannt), gestanden haben" (Bursian Geogr. I, 224). 

1) Kaibel Hermes VIH, s. 425, nr. 26. 

moTEi>iA. 

Ballrig« z. kande d. tg. »praeboo. VI 4 
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Der dritte buchstabe yon rechts scheint sowohl d als q 
sein zu können. Doch vermag ich dem namen keine glaubhafte 
gestalt abzugewinnen. Beermann a. o. 19: Oioyivia? 

2) Kaibel ebd. nr. 27. 
ovaaifwi ^Erti] 'Ovaal^oi, 

3) Kaibel ebd. nr. 28. 
eiyLadiov Eixadlwv ( F^ixaäiaty?). 

Andere von zahlen gebildete böotische eigennamen habe 
ich zu Kopä 1 angeführt 

XVin. Varia, 
a) Inschriften epichorischen alphabets. 

1) CI6. 25. Weihinschrift eines anathem, das von einem 
Orchomenier nach Delphi geschickt worden war. 

1 lO&aXoaoftol . 2 ßoioTioaE.€Yo€QYofi 3 vTiarodoQoaEiaQi 

aaxot 4 B7totaa%€nf'^9-eßaio 
Den letzten buchstaben der ersten zeile, der in der copie 
die form A hat» möchte ich lieber für ein nach oben hin ver- 
stümmeltes < {0) als mit Boeckh für a halten. Die tren- 
nung der worte von einander ist durch drei striche angegeben; 
zwischen namen und Vatersnamen in der ersten, zwischen präpo- 
sition und nomen in der zweiten zeile ist nicht interpungiert 
Der rauhe hauch ist nicht mehr bezeichnet 
1 ^lo&aXog 6 nol[ß^i .... 2 Boidzioq i| 'fi^ofi[«y<(i . 3 ^Yrtavo- 
dwgog, i4Qiaa%o[ylx(av] 4 ircoeiaatap Qeißaiw. 

1 Boeckh: ...lo&aXog; links scheint aber, nach der copie 
im GIG. zu schliessen, kein buchstabe weggefallen zu sein» ob- 
wohl die zeile noch für 2 buchstaben nach dieser seite hin 
räum geboten hätte. ^lo&alog kann auch recht wohl ein voll- 
ständiger eigenname sein („kräftiger spross**), gebildet von io- 
(vgl. ^loxdoTijj 'lonl^g^ ^loXaog u. s. w. Fick 39) und -^otlog 
oder -d^aXXogy denn die gemination könnte (vgl. Theben 4) in 
der Schrift unausgedrückt geblieben sein (vgl. ßjx^aXXog^ ^fi- 
(pi»aXiog, böotisch QäXXeig Theben 47 u. s. w. Fick 115). 2 
Bonaxiog i^ ^E^ofisvü wie Jioqievg in Kvteviov Lebadeia 13. 
Ueber die datierung der inschrift ist Kirch hoff Studien' s. 
132 f. zu vergleichen. 

2) Kirchhoff Studien' s. 131. ,»In8chrift am obem rande 



Digitized by VjOOQIC 



Die inschriftliohen quellen des böot. dialekts. 51 

eines aus Böotien stammenden kantharos der Sammlung Pbili- 
mon zu Athen*^ 

TaQeaedoxs£V7tJioioyi/Ä€ 
XäQ€ig edünce Evuloitavi /le. 

Der zweite name ist wohl als zweistämmiger kosename mit 
dem Suffix -xW gebildet (Fick XVI) aufzufassen. Evnlovg 
und EvTtXoia s. bei Pape-Benseler. 

3) Leake Travels in Nortbern Greece II, s. 472 anm. 
,,on a ancient vase*^ 

^QOiOog Tanagräisch? 

4) Mionnet II, s. 101 f. Personennamen auf böotiscben 
münzen. 

Nr. 23 «r« 'Exs (z. b. -a&ivug). 

Nr. 29. 30. 31 Hixs 'Ixe (z. b. -aiog). 

Nr. 32 Hiafis 'la/Äei (z. b. -yiag) vgl. Hia^eva d. i. 'la^dva 

Koroneia 7. 
Nr. 48 Taqo Xa^ (z. b. -nlvog), 

b) Inschriften ionischen alphabets. 

5) Keil Zur syll. s. 605. Grabinschrift eines Tbebaners 
yyin den papieren von Ross ohne angäbe des berkommens'^ 

1 KvXaida. 2 TLUidoo 3 d'aßaioa 
1 l^yvUldalg 2 Ev]xUidao 3 Gsißdlog. 

HuLvlddag habe ich nach lA%vXUig Tanagra 54 vermuthet. 
Keil [ßf\vXal8ag. Z. 3 steht noch die alte vocalbezeichnung. 

6) Lebas-Foucart II, 1, Boeckh BerL monatsber. 1857, 
8. 483 ff. Aus A^estimiae. 

1 Ntxiag Ju)yvaiov kle^a ngoßsßfaltvfiivov 2 [f^f4€P ervrot * 
iitidij iati Tfj 7t6Xi Supaiwv tiqo- 3 [vj/ra^o^aa &jvoia hi 
ftQoyoran^ j x^ h TtQoedQittv 4 xaXl et noXig ^Hyoa&syiTdtoy 
OftovfOi 7UX Tragi" 5 (oy&i 2ig)€iwv^ xccravTa di xrj rot 2ig>€ieg 
tag 6 avtäg rifiäg hcTsdijxavd^i 'Hyoa&eviTTjgf x^ i- 7 [/r]t 
rag xoiväg awodiog xaliö^x^i rdg naqyiw- 8 ftivojg * Sjttor 
dr q>ay€QOv w, Sri. räv SfiSvoi- 9 av diaqwXdm rav ix rtüv 
TtQoyoyfov nagdo^ü- 10 aav er noXig 'Hyoa&eyirdotp itorray 
7t6Xiv Siq>€- 11 (W, dßd6xxh] rdi ddfioij Snorrot xa Ttagyivv- 
12 Aiy^ Sifpslanf h rag xoiväg ^u/ag, ag datCjOi & no-- 13 
[A]ig, vnaq%i(A9» avroig xa&dftSQ xij rolg noX- 14 irijg'roi 
de noXifiaqxoty iTti xa rb Vdq>iafia xov- 15 Qfad-sUiy dryga- 
\fßdv&ia ro Vdg>iOfia Iv ardXav ^[y] 16 rol MaXafiftodeioi, 

4* 
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Die herstellung der inschrift bietet keine Schwierigkeit. Eis 
ist ein ehrendecret, von dem megarischen Aegosthenä der be» 
freundeten Stadt Siphä in böotischem dialekt ausgestellt und 
scheint (nach Foucart) mit den bei Lebas (2 — 11) folgenden, 
Yon Foucart commentierten inschriften in die zeit zu ge- 
hören, in der die megarischen städte glieder des böotischen 
bundes waren, in die jähre 223—192. Wir sehen hellenisti- 
sches fj für böotisches et in den formen irtidij 2 und htre^- 
xav&i 6, ^ für böotisches dS in dat^oi 12. ö xarairä steht 
hier wie Orchomenos 19, z. 132 (Nachträge s. 55) für xorTovra 
mit yemachlässigung der gemination. o/ronr 8 für Srtwg ist in 
Böotien bisher noch nicht nachgewiesen, entspricht aber aufs 
beste der aus vielen Schreibungen (vgl. Führer De dial. Boeot. 
s. 12 ff.) ersichtlichen böotischen ausspräche der Sibilanten. Der 
conjunctiv xovQoi&eiei 14. 15, der mit böotischem vocalismus für 
xvQio&ijy steht, ist ebenso zu beurtheilen wie die homerischen 
conjunctivformen dafiijjg, iuiyijjg, aaTtvfg^ 9^^27 (CurtiusVer- 
bum II, 62 f.), die böotischen dnoödBi Orchomenos 19, z. 77, 
xa&iaväei Thespiä 23, z. 10. 

7) Mionnet II, s. 101 f. Münzlegenden; die für das ai- 
phabet charakteristischen zeichen finden sich nur in nr. 36 a. 38. 
Nr. 24 eTtTta 'Enna (z. b. -^iviivdag). Zur unorganischen 

Verdoppelung des 7t vgl. XaiQQdiveia Chäroneia 1. 
Nr. 28 Ev/oQa vgl. EvaQsig Orchomenos 30, z. 3. 
Nr, 35 xa/?t Kaßi (z. b. -^ixog). 
Nr. 36 xali Kalt (z. b. -ytTtay). Zur Vernachlässigung der 

gemination vgl. Theben 4. 
Nr. 38 Kliüiy. 

Nr. 45 <pido 0id6 (z. b. -Xaog). 
Nr. 46. 47 /aarv Faaxv (z. b. -fiidwv). 



Nachträge und Berichtigungen. 

Erster theil: S. 193, z, 15 ist xQvai]wg statt des von Ku- 
manudes geschriebenen XQ^^]^Q einzusetzen. 

Zu 8. 197: 45b) Kumanudes Athen. III, s. 478. 
1 6 deiva] Tlov^i^og t.... 2 .... Ilov^ia 7tayx[QaTiov, 

Darauf folgt ein epigramm. 



Digitized by VjOOQIC 



Die inschriftlichen quellen des böot. dialekts. 53 

45o) Eumaniides ebd. 
IIokvideiTog inouai. 

Voraus geht ein epigramm (Kai bei 492). 
Zu 8. 198: 48b) Lolling Mitth. d. deutsch, a. inst in 
Ath. m, 8. 140. 

1 not 2 MaaQx^aavrtjyai 3 TavfiOHraanfiJiaXiiij 4 areipaviT 
ovtfjTtm;^ 5 Toy^oi;/Ei€A£Xoy'7(oder £)t£ 6 oitvavinwriBaai 7 
fispaadialeyeadrj 8 STtiTeXeoatarTift 9 TiOTtgoyoptaveTtidi 10 
yoafifi&faTtQoviQ 11 nifjvXaßaoiXiaa 12 xfjraTtaQraaxTto 13 
XBKUvuHJTtCLQfMil 14 d'ovatonmtjvovat 
2 Foucart Bull, de corr, IV, 94, A. 5: »yd'apres Testam- 
page il y a sur la pierre eaaa^aaatTt]". 

Folgende werte sind erkennbar : 2 laaa^aaorrTi; (für i^uQ-- 
X^jüao&ai) 3 r^äv Mwaaofy 4 a%&favLtav ii]7tai[7Jova (Lol- 
ling) 5 Tov &ovfi€Uxov [aJir^qxxyov? 6 tvg vixtiweoat 7 
diaUyw^ 9 ^cfi nQoyovanf 10 ya^/Qafifiiva 11 xi} rag /9a- 
9iX/aa[a$ (Lolling) 12 x^ ra Trä^ rag 13 r« nsivwg rtoQ 
14 Swalay x^ rov d[yi3va (Lolling). 

48c) Lolling d)d. s. 93 f. Im museum von Theben. 
3 toid 4 havoaßt 5 tatyTtQO^spovei 6 aievs^ercnmau 7 
€n;roiin:el£...xa 8 iUonocaie 9 oA^^o 10 aaxaix 11 A^^ail 
a<r 12 aa.oaoiiuaasyiiTijaL 13 naictvrfoixaieyyovo 14 a.'/9ot 
üno^iovzuiv 15 \auP7tod(OQOfiakf)iii 16 \dodioyit .voofii^i 
17 aoafiiva .\oi7t7tiao 18 aitwvdao 
1. 2 [tov düvog agxovTog 6 diiya tov däivog els^s dsdix" 3 

t^ai] roi d[ajUoe rov dfflra 4 . . . . Aon^off Bt 5 Botoi]- 

wv 7t(f6^evov «I[jM- 6 w x]ot svBqyhav xot «- 7 I/uw ovrot 
ati1iB[iav\ xa- 8 t aavj^W xal [aaqxxXßuxv 9 xat ^]oiliju[a» 
xal Igdrag 10 ^a]ag xat xarä yäv xal 11 xaira] dixXaa[atty 
xai Y" 12 ag [x']ai ohuag eyKTtjai- 13 y] xai avrm xal ^- 
;^oi^o- 14 i]g. Boi(MnotQ%t6v%unß 15 i^]aco;rod<J^[c(;] , MaXfjxi" 

16 da]o, i^toycTMyog, Mi|e- 17 ao^ l^^ivdlda]Of iTtTtlao, 18 
^Irdvdao, 

Lolling artheilt nach dem schriftcharacter, die inschrift 
möchte in das 3. jh. ▼. Chr. fallen; die hellenistischen formen 
oixlag eyxttjaiVy avrm verweisen sie eher in das 2. jahrh. 
Lolling schreibt abweichend 8 daov]Xiav 10 x![ayyav 15— 

17 l/i]a(OftodwQ[w? MaAf;x([d]do JiaylT[(o]vog l4fiivd[xa]o. — 
Der name MaXijxidag führt auf Ma^i^xo^, bekannt als theräi- 
scher name (Pape-Benseler). In der olympischen inschrift 
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nr. 303 (Arch. ztg. 1879 [XXXVH], s. 154 flF.) scheint Malfjxos 
genetivform zu sein. Verwandt sind wohl die namen Mahjgy 
MaX^g (Pape-Bens.), die bildung vergleichbar der von Mo- 
vjjxa, lipKprpLü {l4ii(pixa) u. s. w. l^fiivddag kommt auch Or- 
chomenos 19b, z. 30 (Nachträge s. 57) vor. Alxiaviag könnte 
nur mit dem mythologischen AXtiav verglichen werden. Jeden- 
falls erscheint es mir bedenklich Alttaydao nun auch GIG. 1565 
(Theben 35) für u4i%tivao einzusetzen. 

Zu 8. 202: 

6b) Foucart Bull, de corr. IV, 99. 
STtaQiaarodiTuxi ^Ert^ l4QiaatodUai. 

6o) Foucart ebd. 
1 da/iaaaiu 2 dafiofpiX 
1 Jaiiaaaig 2 Ja(ioq>iX[a\ oder Jafi6(piX\og. 

6d) Foucart ebd. 
HegaiodoQoa EiQai6dia(^g. 

Etgiag, ElQOTiinog^ fi^aiW, JEi^dovo^ s. zu Tan. 57, £l- 
QodwQog Hyett. 7, EtQodorog Orch. 19b, z. ^ (Nachträge s. 58). 

6e) Foucart ebd. 
Bcnfct%idovoa F]ava^tdo%og. 

Zu 8. 203. In der inschrifb Orchomenos 11 ist nach Fou- 
cart Bull, de corr. IV, s. 88 nebst anm. 1 als archontenname 
0ilox(6fiüß zu lesen, worauf auch die copien von Ross, Gur- 
tius und Lebas führten, nicht Oilodafno mit Rangabe; 
und z. 43 EvQvjiwvog für das RangabS'sche Eiqfxniiavog, was 
Keil in ^Eqixniioyog geändert hatte. 

S. 204, z. 10 f. ist Evg>Qovlaiiog zu lesen statt Evfpoviax&g. 

S. 211 am schluss der 71. inschriftenzeile ist xofiiS[du' 
zu lesen statt mit Foucart xo^u/^dc-; in der 73. inschriften- 
zeile iuliaydtü) statt iaxXtavaTUf und in folge dessen s. 213, z. 
10 f. iaxXi€tvon:(a bis i^Xeltpeiv zu streichen. 

S. 214. Neuerdings hat Foucart in dem Bull, de corr. 
hell. IV, 1 flF. die folgende fortsetzung von nr. 19 erscheinen 
lassen: 

D 102 Tot TtoXi^ioLi^oi toi im IIoXvxQatiog 103 IxQXOVzog (Pt- 
XofieiXog OlXwvog, 104 Ka(pio66(OQOg Juxxwülio^ l4&av6dw' 
105 Qog ^'iitTtojfifog aviyQaxpotv xad'fbg 106 inoalaav&o rar iito- 
doaiv TMv d[a- 107 yciW TtSv Nixaghag xor ro tf^a- 108 
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E l/ilakiioiimw 109 J^ixaoif] xjj Sxtt] i7t€^a<pidd€ HO (Pt- 
l4fi9ilog Oikiovogt KDupiaodwQog 111 Juavovam il^s ngoßa- 
ftüilsvftirav 112 elftey ctvrv noji dafiov * iftidei hnB^a- 113 
ipivTOJO 6 dä/dog änod6(xev Nixa^ivri 114 Qitavog %ov Ta^iay 
%6v 7tqoa(fxovzoL 115 %a¥ tQitav nerQafiuvov äno [TJofy vn^q- 
116 a/iißQiautv %5v Iwadtay xor xäg nohog, o i- 117 7ti&wa€ 
avtav ä noXig, dqyovqiia dqaxfiag 118 fiovqiag oxTcmiaxii'iccg 
6x%cnMniag Tqid^ 119 xovza vglg xfj uog noXt^dqxfog dveXia- 
120 ^ Toy T€ 0vyyqaq>ov \joiv eS'€i]xav ovftsQ 121 o]vTUßv Tidv 
XQ€ifidT(ay [avTv? nag] ttvv[iiiv? 122 x^ 6 rafiiag xi} ai[g] tto^- 
sil^r] iV[£]x[a^]era i[/7^oi;ii/g 123 x^ rag VTtsQafieQiag dia- 
yqatpaa^ [rag xcr 124 rag noXiog rag etzI SßvoxQiru} aqxov^ 
%og 125 iv QeiaTti^g x^ ovta /efvnovofieiSvTiov 126 twp 
noXepLdi^iav x^ tto rafiiao dnodov^ 127 xog xä xqu^axa xar 
%b ofioXoyov To nag 128 Bi6q>tctov QioddgiD GeiOTtula xb- 
9iv • 129 Jidox&fj xv dd^v xtig TtoXefidgx^y 130 ifti xa f o 
tffdipiafia KOVQiov yivuxrjj dyyqd^ 131 t/zi/ er axdhxv Xi&lvay 
x6 xe \ffdg>iafia ovxo 132 xi; ro ov/r«^ xag dftodoaiog, xccxavxd 
Si X17 133 xdg vfteQa/ÄSQiag xd(g) ^) xax xag ndXiog xdg Nli-- 
134 xaQixag X17 »o [6V]or/ia xd) yfaufiozsiog xw J[i- 135 ayQd" 
%ffavxog avxag xrj xdv ovyygaq>ov xäv 136 xe&eiaaw tcoq Fl- 
g>idSav xij x6 dvxiygaq>ov x\ri 137 x6 dvxiyqaq^v xw SfioXoyw 
Tai xB^i^xog näq 3io- 138 q>€axov x^ xdv diayqafpdv xwv XQ^^" 
fidxanf äv [naQ^ 139 iygatpav avx^ did xgaTtdddag x^ xd 
aXtofia 140 aTtoXoyixxaaxt] noxi X£n67t\xag]^ tvoqop d* elf^^v 
141 aTtb xüv TtoXixixkh. 

F 142 nexfi&xti i7t£tpdg>[idf]€ [Kaipi]o6dia' 

qog Ji[w^ 143 vovaiwf lA&avodtoQog \^'l7t7twvog i"]Xe§£ Ttgoßs- 
144 ß](aXB[vu]ivotf «I[jUfiv] avxv Ttoxi dSfiov • iTtiöell 145 TtaQ- 
ytvofAivag N[ixaQixag Qitavog \Qiya7tix&[^ 146 x]^ nga . xtna 

xdg[o\v7tt\jg- 147 a^eQla[$ 

... t]v 7toXi^[ag^ 148 y;v xrj [6 xafiia^g n öo^tev., 

149 füxxa.mX, vtav r^] oindq)^(o\ori 0V7ta[Q- 150 a\^BQLri 

vt vxo X.. 151 xo^ax X?«^'- 

lAona' 152 Jedox^rj xv dd/ÄV xbv xafii[av xov TXQod^qxovxa 153 
xdv\ XQi\xay^ 7ta\xQ\dfjiHVOv [d7tod6ix£\v Ttsdd xw[v 154 noXs- 
fiddXfov Nixagexf] dno x[Qa7ii6S\ag fiVQiag 155 ox']xaxiaxiXloig 
oxxaxax[lag xQ]idxovxd XQig IIoXv^ 156 XQdtiog aex^[v]xog 

^) Der Steinmetz scheint das schliessende sigma aas versehen weg- 
gelassen an haben. 
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iv %v t; fi€tyt xrj rag 157 Ttga^g tag idaag Nixal^Ttj 

xor] tag 7t6liog Ssv[0' 158 xqUw af^ovrog iv Quaiti^g na- 
aag dLaXiava[od7] 159 t(og nolefWQXiog x^ tov aovyfQagfOP^ 
av exi xar [%wv 160 jtoXaixaqfiuw x^ %(o vafiiaöj dveXiü&rj ' 
TtOQOv (J* el- 161 /MW h ovTO anb twp tag [Ttjphog Ttadv- 
diüliatiov, 

H 162 SsvoxQiTw liXaXxofievuo ' Nma^ita Qiiovog tag i^-- 
163 Xijog ^E^o]f4evianf xiy tc3 [^]yy[orw] Quovog [2v]w6iita • 
%ä y- 164 (if]aiiata fiovQif) oydo€Uovt[a] nivjB diov oßoUw 

165 nrj TW Te&fii(o /Iotioq l^fiOTOvixog nQa^itiliog. 

166 ^LOvaiaKto &iovi(o . Td aowdlXayfia Nixagiva QioH 167 
vog t[a]g TtoXiog 'E^0f4€viwv [xij] %ü iyyovtü Qitavog 168 Sovp- 
vo^KO'vd yp[cf/i]a[Ta] dia[xsi]Xif) 7terfcnMiti[i] 169 x]^ wred-- 
filio flarwQ A 

Ai\ov\yla%\ia ^Of4oX(üi[w , 170 To] aovvdXXayfia Ni[xa^ta 

Qliovog T&g 7t6X[irOg 171 'f^o/imcoy x^ tw iyyoiw Qitaifog 

Sovwoiiu} * [T]ä 172 y}QdfiaTa 7t€TQcnuaj(![ßt]Xir] x^ tu re^^coi 

[/t]aT[(aQ 173 ...Tog Xqo..a. t..,. 

Ni7tä]Qha {_@l(o]vog Tag ftoX[iog 174 *E]QXOfieviwv [xi) ttS] 

^yov(o Qlia]vog 2ovw6^ia • to y[^ 175 a^jora x^tiUi; X17 

[fc2f ^]c[*^ju/cci /laT(OQ...og 

^Lovxioxaß 176 QuXov&Ua . To iJOt;[i']aXAa[y]/ia [x]«eiUiy. 

/ Tag oi;7rfi^[a/M- 177 €Qiag Tag NiyL[aQhag i]v Q€[aytirjg 

Ta[$ %]aT Tag 178 noXiog TtSv Te&jnoqwXmianf y^afifiatsig 

2a 

Bemerkenswerth ist der gebrauch des Zeichens -}- für 9 
in rA'\'lSMA z. 130 und 131, ANTIFPA+ON z. 137, das 
auch in den folgenden inschriften wiederkehrt, 19b in ^P/- 
ST0+ANI02 z. 29. 30 und 19c in ^HNOMAXÜ z. 30. 

Die beigefügten ergänzungen stammen von Foucart; nur 
an folgenden stellen bin ich von ihm abgewichen: 

Z. 122 Foucart iyyovü}? Z. 132 Foucart aar avra 
di; vgl. dieselbe Vernachlässigung der gemination in naravTa 
di Varia 6, z. 5. Z. 134 Foucart [F6v]ov/Äa. Z. 146 flf, 
kann vielleicht, beispielsweise, ergänzt werden: x]i^ /r^rjToi- 
o[ag Tov ovyyqatpov %rj\ tag [d]v7t€Qafi€Qlo^g Tag idaag xor tag 
noXiog^ t]v TCoXijLiaQxv x^ [6 Tafiia]g ft[aQsiav Ttj TtoXi, a/ro]- 
dofisv [to XQBiyiata xtX. Z. 163. 168. 171. 174 Foucart 
oovvvo^iüß (ovvvouw) „solidaire^^; das wort ist vielmehr als pa- 
trouymikon zu fassen, der noch nicht belegte name i^vrrofiog ist 
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gebildet wie l4fi<pivofiogy ^'Ewofiogj IlQovofiog u. s. w. Z. 164 Fou- 
cart dior, diov (= dv) ist aber der ursprüngliche nom. acc. du. 
(▼g^- h^ tei Antiphanes Meineke III, 109, z. 15) von du, 
dem „indog. thema des Zahlworts zwei" (vgl. dv-ai, dvsaat Cur- 
tius Grz.* 239). In nr. 19e finden wir: /ixaji dioy^ TtivtOQeg 
oßoXoi z. 1 und dioiJ oßoXoL z. 4. 5. 8. — 173 Der name des 
zeugen könnte beispielsweise Bi6\tog Xqo\}ii]a[o sein. 

Auf demselben stein wie die auf die Schuldforderungen der 
Ilikareta an die Stadt Orchomenos bezüglichen inschriften (nr. 
19) befinden sich die 3 folgenden Stammrollen (19b, 19c, I9d), 
dieFoucart in dem februarheft des Bull, de corr. hell. IV, 
8. 77—83 veröfientlicht hat. 

19b) Foucart Bull, de corr. s. 77 f. 
1 *Ovaai/nw aQxovtog BoKorvgy *E(^Ofievlvg 2 de nolvxQdviog 
MvdixtWf nokBfxaq-- 3 xiovxojv OiXofÄellta (DiXunvog^ Kaq>iaodw' 
4 Qio JtünßiOvcliOy l49avod(aqia *'l7t7t(avog , yga^a- 5 xidovxog 
%vg ^olefid(fxvg Jäixfavldao l4- 6 noXXwvidao xvl Ttqatov 
iaTQ(n€vad7j ' 7 l4^q>i%x(ivujf¥ 'iJQwrcovXwy EvxXäig Jiwviovao- 
8 dwQw^ l4f(iatoxXeig KaXi^ieXiogy lAlrvtxciQidalgJ 9 SevlftTtWy 
iShtofirtog lAQ%iXaOy Sevorifiog 10 2]a[yfi]^iX(0f Jliaidixog 
L^fxiatovogy üovx^lXXei' 11 [ß? Ev?2ylT<^ogy KaXXixQoirug 
novQeivlda" 12 [o] 2V{«x/?]wy rXamWy JiodiOQog KX[io]fi¥dü~ 
13 fCfi, TtXeöiag XaQifdwvogy Ja^6(pav- 14 rog lAaxXaniadaOy 
KXifiaxidag 15 KXi/aaxldaOy MeXiTotv *Oq>€X€[i^ 16 /uw, il,.. 
.*. Ttfiaciiavogy Nixddag 17 Kaq>iolaOf Jiwvovoiog Mvaalw- 
pog, zwischen 17 und 18 mit kleinerer schrift eingefügt li^i- 
TtoXig ^Oq)€Xei^i(Oy 18 Feg^rixog ''EQ^ion^og, QeodwQixog 19 T/- 
/Ätavogy naaoQerog ^vTtedotvog, 20 FeXi§iwv JioxXslogy lld'a- 
v6i(OQog 21 lAqiariü^og^ ^Em^evog Kgitovinwy 22 TifioaavQO- 
Tog NUofvogy Ja^ioxaQi- 23 dag MvaamXiSaOy Sevo^Xeig 
^Tti^i" 24 vuiy NtnotiXeig AovolaOy Ntvfieiviog 25 noXiov-- 
^ivwy uilTzaQog Xhaai^Wy KXi- 26 (ov l^yeiadpÖQw, KXedifiaTog 
nagfiSPiG' 27 xw, Ev&iov^udag Juoviovaiio, NiavÖQog 28 
l^fiiylaoy KoTtojv @io8ciQ(Oj Nixoda/aog 2coa[t- 29 ddfiWy l4v^ 
d'evg l4vTi(pdv€ogy Jd^iov Itiqia- 30 ro(pdviog, 'Afuvddag Ka- 
ipialao^ Ti^oxQdreils 31 KaXXixXidaOy l^giaTiiov AaixiTtTttay 
01" 32 Xiaridag l^d-aviao, HqiotUov Jito- 33 viovaiio, l^v- 
TixQdjetg l4vTixQdT€ogy 34 livtiyiveig ITaQ^ievitüvog, IdTtoXXo- 
35 öenqog Kaq^iaodwQU) y Qiiav Hovd-lmvogy 36 JafidtQiog Ev- 
ßfüXidaOy 0iX6^€vog JlaV" 37 ranXeiogy Ti^ioxqijog ^Aqiototi- 
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Xeog^ 38 Kovvwv 'EgfiätaiMo^ Evdvyelog Jdfjuovog^ 39 Ev}- 

xieiwv li/iWfodwQüß f 40 ^OfioXtoixog Tifuarog , Kai- 

Uag Kalhic^tiogj 41 Qioyitiav td&aviTtnbiy Sa/iiag QIojvoSj 
42 EtQodoTog lif^xlnjtWy Jafiargiog 43 IdTtoXkoiwqtay ^^Wa^ 
Xog Oihtavog. 

4. 5 ygafiotidowog vgl ygaftata Orch. 19, z. 164, 172, 
yifaft^iaTidovTog Orch. 8, z. 6 und Orch. 20. Ebenso ist im 
ersten stamm von KaJUfiiXiog 8 die gemination unterlassen, 
vgl. Kalid^Midi Tan. 43, KaXi- Varia 7. — 8. 10. 15. 28. 30. 
39 ergänzt von Foucart 11 von mir ergänzt (beispielsweise). 
12 N[i%l]fav von mir ergänzt, (Foucart: IIovQstvidaf .v...fap\ 
KX\io]fM,vda%(a von Foucart. 13 XaQifiix^v zweistämmiger kurz- 
name, vielleicht von Xaqifiivug. 31 Foucart [J]oifiln7tw, 
vgl. aber ^afiirtTttjy Aapiog (bach am Helikon Paus. IX , 31. 
7), Aaiiiog^ Aa^lag u. s. w. von Fick Gr. personenn« s. 49 
mit lafivQog „gierig, dreist^^ zusammengebracht 32. 33 diia{n 
ovauavavTiXQOTeia 

Beachtenswerth ist die Schreibung des namens Nivfidviog 
24 für Nio/Äelwiogj vergleichbar mit Jivdovog Hyettos 21 für 
Jiodozog, Während also die in Böotien häufigere form dieses 
namens, Niovfielnogy nur den attischen eigennamen Novjdi]^ 
vtog in die böotische Orthographie umgeschrieben zeigt, setzt 
Nivfieiviog die uncontrahierte form des ersten Stammes voraus, 
die in vio^eivifj Tan. 57 vorliegt So ist umgekehrt fiir &€(- 
TLfiog der gewöhnliche böotismus Qi&cifAog^ in nr. 19e werden 
wir aber &iovti^og antreffen, das ist die attische namensform 
Bovtifiog mit der bekannten böotischen Schreibung lov für ov 
nach dem dental. Auch in diesen neuen inschriften sehen wir 
die Schreibung lov nur nach y, X und den dentalen angewendet 
(s. Fleck ei sens Jb. 1879, s. 522 f.j. 

19c) Foucart ebd. 79 ff. 
1 ^Ovaaifiia aqypvcog 2 Boaav ^) 3 Jafiog>iku} a^avz[og 4 
BoiutTOig, ^EoxofJiBvioig [di 5 Stpodgiao EvQVTiiiLda[o^ 6 noX»- 
fio^iOKfioy 7 KXio^ivü} JIoXovxqi^ 8 tcu, Kotfiivao TeXeai- 
9 Ttmw, Mväautvog Men- 10 yiyw, yQafifiaTidd[ov^ llro^TÜ; 
TtoXeitidoXvg 12 IIoXvycQitw WiXonXeiico 13 tvI TtQotov eaaxqo- 
Teva- 14 y^T] ' KaipiaodupQog KaX- 15 Xiao^ 0idwv l^^opodah- 

') Foucart: ^J^a ligne n'a pas ete acheree. A ce qu*il semble, 
on avait commence ä graver le catalogue d'OnasiiBOs sur ie petit ooie; 
puis OD i'avait abandonne poor le graver but la f^ce prinoipale". 
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16 Qw, Jafiongareig Jitavov- 17 a/<w, Fava^wv Üt^Qiato- 18 
nlsiog^ Ilov&unf *HQ6iMav\ogy 19 ^wKQotH^ Jitavovoodw- 20 
fiOf lAQiaxitüv l^QiarovUw, 21 l4v(pivi%og QioßwXio^ 22 Mvcr- 
atav l47toXXod€6Q(ü, 23 NinooTQfnog noXowLQd" 24 Tiog^ Ni- 
xanf JwQO&iw, 25 Kaqaixog l4noXkod(aQio^ 26 KaXXlvog *0(pB' 
Xd^Wj 27 KaXXixXldag noXov^iv[ü}y 2S^vtiy4v€ig naqpnvliw- 
29 wg, KXiwv Ilovd'liayog^ 30 ÜTwtXXei Orpfö^axw^ 31 JV/xwi' 
noXovxäq^io^ 32 ESfivgog TiXXiogj 33 M^JUry^og Jiwvovülw^ 
34 Ev^^og Ilov&avyiXwy 35 HA'cay Bf]Vidao, 36 'Ovaaifiog 
^^yeiaaydQWy 37 QioTiftog KaXXiptixfo^ 38 GtodiOQixog ©€o- 
Atf^y 39 MvQixog XrjQiTtftw^ Evyl^ 40 rnw Xrjqinnw^ yiyei- 
atXaog 41 OiUrtrcw, Aiovrixog Aiov^ 42 t/x£», Te^uct^ 2'ftH 
adrö^, 43 Mvaaiag IldTQWvog, 44 ^Ertixagldag ^laQoxXsiog^ 
45 KXifov Ilov&tt^ogy 46 Ji(avova6d(aQog Mvaac- 47 Aaw, 
lAvidOxUlg Nixav^ 48 d^, z/tW JiodwQWy 49 Ei;g>afiog 
X)yx^frTifavogy 50 FiKadiofv Ja^wvog, 51 TifiSXaog KXio^ivWy 
62 IIota^iödiOQog EvQOvriwvogy 53 FaoTiag RXio^ivta^ 54 /^a* 
<rrtm;AA«t JSawyog, 55 l^QiaardXag Ji(ovov[alwj 56 SavineiXog 
IdTtoXXodi&Qw y 57 (2>iAox^T£f^ JlaQfiSpi" 58 o/vo^, iCür>l>l7i^og 
Mvaaui" 59 wg, 2iinvQTiog l^&ttvia[Of 60 ^EQ/aäiog jB^lnnWj 

61 [z:/i6>- 62 waiwy Kaq>iai' 63 on^ 2ayd^e(kK[o, 

64 ^Inmag l^yeiai- 65 Aaw, AovaXvog ä;- 66 ^ovfioxXdogy 
67 Jiiovovaiog Kaq>ia<h' 68 dcü^cci, TlerQ^og 69 Mev&iQdTiogj 
70 Boimarrei Xhaaifilm, 71 WiXatvidag KaXh- 72 o^inog, 
Jo^(jfK[Xi' 73 dag 'P/>otw, Uqi[üTwv? 74 Ti^itavogy OiXa}[viSa- 
75 ff ^QiOToyJi[ldao. 

Die ergänzungen sind von Foucart, wo nicht besonders 
abweichungen notiert sind. 61. 62 Foucart: nom efibce vt;- 
a/<(i. 63 Foucart: lardgida, es wird aber wohl das schlies- 
sende o am ende der zeile unleserlich geworden sein. 73 Fou- 
cart: l4Qi....y 75 aQiGTOxXi Foucart: ^^earoxA[€Zoff. — Bei 
3 auf -e<ff ausgehenden eigennamen ist wie bei den zu Theben 
24 besprochenen das schwachtönende schliessende a wegge- 
lassen worden, bei ntuitXXei 30 (wie bei demselben namen The- 
ben 24), FacTTfovAAfe 54, BovaarTu 70 (yon mir in derselben 
form zu Theben 29 vermuthet). ^iXoxXeuio 12 bringt zu den 
schon bekannten (i/ireyavfia'w und Arrofieideuio Akräphion 3) 
ein neues beispiel der älteren auf -«iio^ (böot. für -r^iog) ausge- 
henden form der böotischen patronymika von €$- stammen. 
^Oyx^ioxltof 49 ist von dem namen der böotischen Stadt On- 
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chestos gebildet, B^vlSag 35 vielleicht von der makedoni- 
schen Stadt Balxiov vgl. Bai%(av name eines makedonischen In- 
genieurs bei Pape-Benseler. 

Die beiden Inschriften gehören in dieselbe zeit wie die be- 
reits als zeitlich zusammengehörig bewiesenen Orchomenos 17 — 
20, denn in 19b ist der in 17, 19 und 20 genannte Onasimos 
archon und werden dieselben polemarchcn genannt wie in 19 
und von den drei in 19c genannten polemarchen ist Kominas 
bürge in 19, polemarch in 20, und Mnason unter den bürgen 
von 19. 

Foucart macht darauf aufmerksam, dass ein archon Ona- 
simos auf einer der inschriften von Aegosthenä genannt wird, 
die in die zeit der Zugehörigkeit von Megaris zum böotischen 
bunde (223 — 192) fallen. Der dialekt der vorliegenden inschrif- 
tenreihe würde in diese zeit gut passen. 

19d) Foucart ebd. s. 83. 

1 Zq^odqlao oQxo^^og , lAnok 2 Juopovaodw^^ 

rXam(Of Avalag l^yaolidd- 3 ju«, Bviuiv Bowaartioq^ jUtpg 

TiJUitvog, 4 KXuiv' 5 daq *Anokha¥LdaOy 

l^QiaaTOfiivßig Ka- 6 qnaodiiqia. 

19e) Foucart ebd. s. 89 f. 

Foucart hat nur seine Umschrift ohne majusceltext ge- 
geben. Ich wiederhole dieselbe im folgenden mit der einzigen 
abweichung, dass ich 6mv statt öLov accentuiere. 
1 .%o[Xiil](a[g] • l^fiiPoxXirj ^Agioriutvog /ixavi SioVf 7th%aQ€q 
SßoXoi, STtra xahiioi. 2 &]iovTifiv QioyiTovog oxro, nhtanag 
oßohag^ Mexa xaXyilwg , Ssvfyilpiv ^[«^* 3 i\7tfti6ao ißdofiU- 
xovra £7rra, rqlg oßokoly nitxaqag x^Xkioi . Evq>a/iir] Kag>ioo~ 
di6[Q0P 4 7tiT]TaQag, xqig Sßoloif Tcivre x^knitog . Evx^jiQOi Joq-- 
xllliog /UoTi ^1, diov oßokolf 5 iv]via xcrAxtot . JofpuXli, xiy 
Ilov&ivi] NUwvog /Uari T^§, diov ißoXoi , hvia x^Xnioi . 6 
l4S]avodi6Qoi Ev&inv^iw nevraxatlag TQimovra^ Ttivvs oßoloi, 
oxto x^^^^^'" <^ ..ddXXoi OlXXiog nettaffOKovra Ttitvooeg, 
kTträ xdXxtoi . BeyoTifiv jB^i7rni[d- 8 a\o eßdofislxopra , diov 
oßoXoi, TtivtB xdXxioi . NinaQXOi SavKXiao TQidxoptay 9 lnr]ra 
xdXxioi . l^fiipiTCTiow KaXXixQaTiog oxtOj Ttivxe x^Xxifog , 2/0^- 
X€iörj IloXi^ 10 fiu)]vog dexa kn:%a\ Ttitta oßoXwgy dexa xoX^ 
xliog . l4noXXiovidq JioaxoQidao 11 di]xa eTtvdy TtetTOQe oßo- 
Xiigy dexa xoXxiwg • KXidvdr] IdrtoXXtavidao dixa^ en- 12 %a] 
cßoXolf dexa xdXxioi . Iltoi^elXv l4igx^däfji[w] e^ei\xov\ra. 
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Verschiedene personen werden als empfanger bestimmter 
geldsummen genannt. Die summen werden nach drachmen 
(aus dem femininum ftevvaxatiag z. 6 von Foucart erschlos- 
sen), obolen und chalkioi (von denen wenigstens 12 auf den 
obolos gerechnet werden, vgl. z. 2), bald im nominativ, bald 
im accttsativ angegeben, z. 4 und 6 wechseln beide casus sogar 
in den münzangaben einer und derselbe summe. Ueber diov 
z. 1. 4. 5. 8 wurde schon zu 19, z. 164 gesprochen; rchTOQeg 
oder ndrroQag steht z. 1. 2. 3. 4. 7; dafür findet sich nh- 
la^e z. 11 and in der 10. zeile sogar nhra nach dixa eTtra; 
6%%6 z. 2. 6. 9 (vgl. dvo neben (^toi), hn^ia z. 5. Die eigen- 
namen scheinen sämmtlich männer zu bezeichnen. lAfuvoxUag 
1 zeigt eine schon hinlänglich bekannte bildung. Giovvifiog 2 
für &ovtifiog vergleichbar dem böotischen Niovfislnog für att. 
Novfiijviog wurde bereits zu 19b erwähnt. Evtpd^ag 3 ist neu, 
da ^IJ^'^I (gxi^ia) als zweiter stamm in männemamen die form 
-^tjfiog (-(paiaog) anzunehmen pflegt. Doch hat diese doppel- 
heit der bildung zahlreiche analogien, wie -ayoqag neben -^O' 
Qogf --aixfifig neben -^axjiogj HxkKtjg neben -aJlxo^, --drjQag neben 
-^rjiiogy 'XOfitjg neben -xo/iog u. s. w. (Fick Gr. personenn. 
XY). JoQKilXi 5 zeigt uns zum ersten male die endung t für 
u bei dem dativ eines e^-stammes. Bisher kannten wir derglei- 
chen dative nur von inschriften mit dem älteren aiphabet» näm- 
lich l^vfjpaXxei Tanagra46, liQiOToxQavei Thesp. 16 und nqaKlsi 
(HilOKleli?) Lebadeia 2. Jlovd'ivag 5 ist mit dem suffix "Ivotg^ 
das mit -Ivog wechselt (Fick a. o. XXXV), gebildet. — Am 
anfang der 7. zeile könnte man vielleicht an die ergänzung 
ne\8aUjot denken. Vergleichbar wären einerseits ^'AvraXXog^ 
n^aXJuog^ andrerseits nedaQitogj Miroxog. JoQfiaddag 9 hat 
hier ebenso wie auf der orchomenischen inschrift 12, z. 6 ei 
beibehalten. Da der patronymischen namensform der kurzname 
Ja(ni€vg (s. Pape-Benseler) zu gründe zu legen ist, so hat 
man JouxTjtdag also mit böotischer Schreibung JoQKei-tdag als 
die ältere form anzusehen, wie auch bei dem böotischem ^Hga^ 
TÜMiag^ l^Qiareidag u. a. das böotische et einem älteren 17-i 
(böot. €i-c) entspricht. 

19f) Foucart ebd. s. 91 ffi, z. 1—7. 

1 lOduafoyog aq%ovxogy iaqaiaddovrog Me?iXixidaOf 

itoXe^aflXv6v%iav JoQxiXXiog lid'ovodiaQUy Aoia](ovog Evyixovog^ 
2a{tavog 2 "y£]ßQui{yog fi] wiiij ^^(ar[ dm»ß]ywi. 
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Tov fldioy fvKixav 3 iiTtoVjaviov \a^v d/iiev [rw Sofamog 
xij tag ''I]a40g xij fiel iuaeifi&f UBi-S-svi 4 xaradovlittaa^y 
ldnoXhiv[LOv fiSidi ifpa7t%]£a%irj * iq de xa xig xazadovXid^ 5 
d€[i]tf) €i i(pdnTßiTr]f xovQiog £(7t[co 6 ioifwg n^ tv} itoXiiia(gßü 
aovXtavzBg xi; 6 dafiiioorveg x^ tüv alktov 6 ß[tal6fi&fog x^ 
Tv] aovveÖQv dafdidv&w %6v [o]J<x/[oy- 7 ra • na(^ig r^ £v- 
ulsii] x^ T§ l^niav eiag liQiujiiavog *). 

19g) Foucart ebd. z. 8—15. 

8 Qyigaanfog aQXoyrogj lageiaddovrolg ill£?]iJUxtdao, 

rroXsfÄO^iovtwv 2a(ayo[g dZ'i^ßgtavogy JoipillXiog l4dix»odiiffia^ 
A[pvaonfog EvyL%o]vog Khto Jaq>vijw xtj Tifiw Mw«- 10 

ajr^crrcü ävrl&erfi tov fidiov fvxi[%av va \aQo]v dfiey w 

SoQaTtiog %ii vag ^laiog 11 xr) iiü iaaelfiev fieid-spi xazadov- 

X\Lx%aa^ jya fiBida igwiTtteaTtj'ij di xo ng 12 igxxTttutijf 

xovQiog aOTio 6 loQSvg [xi^ ri TtoHfiOQxv] oovkfSrreg x^ da/nui^ 
owog Vi X1J %v aovvedqv aavltivS'O} xi} d[afii(jir&w top ad]i- 
nfiovta . notqBiav t^ Klidii g>iXv >) 14 AaAoxAi Ja$ KaUUyi- 

%ovog^ Mn{. , AaAJ^i/eTcoy KaloKkidao n^ t^ T£[/4i2li 

15 d oyci^ KalouXldag KaiJUylTo[vog. 

Die iafel mit den beiden inschriften ist in zwei stücke ge- 
brochen, zwischen denen die mitte fehlt Von der 5. bis 14. 
Zeilen fehlen, wie die sicheren ergänzungen der 5. 6. 9. 12. 
und 13. zeile zeigen, 12 — 13 buchstaben, weiter nach oben hin 
fehlt mehr an der rechten seite des ersten fragments. Die er- 
{^nzungen sind von Foucart, wo ich nicht abweichungen 
angebe. 

1 Foucart: -ih%i6aOy Meihxidao habe ich ergänzt; Me/- 
hxog heisst ein Oropier GIG. 1542, der stamm ist zu eigenna- 
men gern in Böotien verwendet worden, vgl MeiXltaVy Mnliag, 

MeiXifjog u. s. w. 2 Foucart: EjvxUtjj liqiüx JSt;- 

xUri ist aber ein dativ, der von einem verbum mit der bedeu- 
tung „beistimmen*', das in der lücke stand, abhängig zu denken 
ist, also z. b. E]vxkLrj ^AQia%[iag OfioJjyymaag ^ äv%id^e]vTi xrJL 
Die verba ovvevdoxsiv und owsvadeuveiVf die uns in diesem sinn 
gewöhnlich in den freilassungsurkunden begegnen, sind fiir 

*) So nach dem Tnajusceltext In der Umschrift Fouoart^B steht 
dagegfen -tas uigiarwvos. 

') In folge eines drockversehens , wie es scheint, stehen im roajiis- 
celtext bei Foucart am schlösse von z. 13 die eine lücke von 3 buch- 
Stäben angebenden punkte, die an den schluss von «.14 gehören. 
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diese lacke von 20 — 21 buchstaben zu lang. 4. 5 Foucart 
xccradovliddhi], 6 Foucart ß[ovl6fievoQ. 7 Foucart ilor- 
Q€ig ,je ne sais comment expliquer la troisieme du singulier 
noQdg*^ (8. 9ö). üa^ig entspricht in böotiscber Schreibung 
genau dem dorischen (Ahrens II, 326) und arkadischen (te- 
geatische bauinschrift Cauer Delectus ll?, z. 39) ^g. — 13 
Kkim und 14 Tifim: die böotische flexion der Substantive auf 
-A» ist also KXiWy Kh<5g (Niovfiwg Orcbomenos 27), Kliußi^ 
KJUdr {NiovfiiAv ebd.)- 

S. 216 zu nr. 23, z. 2. Nach Foucart Bull, de corr. IV, 
97 isf^Exdixo^ mit Rang ab6 705b statt "fvdtxo^ zu lesen. 
Für die datierung dieser inschrift ist es von interesse, dass 
Foucart den hier und Tanagraö9 mit der proxenie beschenk- 
ten Sosibios, dem in Knidos eine ehrenstatue errichtet wurde 
(Newton, Gnidus and Halicamassus, pl. 95) mit jenem söldner- 
fuhrer Sosibios, der unter der regierung des königs Ptolemaeos 
Philopator in Alexandria fialtaTa Ttgoeardrei tdHv n^oey^atwi^ 
(Polyb. V, 35. 7 vgl. auch Plut. Kleomenes 33, 4 ff.), und beim 
ausgang des Kleomenes eine hervorragende rolle spielte, iden- 
tificiert. Die inschrift würde dann in die letzten decennien des 
3. jahrh. zu vei^etzen sein, eine datierung, zu der die dialekti- 
schen formen bestens stimmen. 

S. 218, z. 17 ist das überlieferte d'eQaTtvay zu belassen. 

Zu s. 221: 32b) Decharme Recueil s. 15, nr. 5. 

l^TtoJHodcjQog NiiMovog ra TTQO&vQa %ij tdg rtlvcacag Twg 

Decharme ergänzt: tw S[eQaftilw? iTceaxevaaey'], 

Zu s. 222: 39b) Foucart Bull, de corr. IV, 99. 
ku4e^i K\kioi€vl[dag? Foucart K]lio^€yl[a. 

39c) Foucart ebd. .afioax^ereia J]afioa&iveig, 

Zu s. 233: 66b) GIG. 1563a (Keil SylL & 29). 
1 ....g QQXCTfog^OfioXwtw TQiaxfjdKuivri iTcetpdfpidde 2 6 dsipa 
%€v dAvog^ HywQQOvd^og Jafiottkeiog eXe^e öeäoxd^ rv dafiv 
fTQO^i^ 3 vop alfisr xr/] evs^^yhar rag noXiog TayayQeiwv Jio- 
yerrpf^IaQOKXeiog 4 ...., aJjroy x^ iayaroigiiij elfiey avrvgyäg 
x^ fvxiag enna- 5 aiy xij fiaotijXiav x^ daquik^iav xij daov- 
Xicof x^ TtoXifiw xfj igdvag 6 Iwoag x^ xorja y&v x^ Tunä ^d- 
larta» xa^OTtsf xrj rvg aXXvg nQO^ 7 ^iyvg x^ €v]eQyiTtig, 

66c) GIG. 1563b (Keil Syll. s. 29). 
1 l^ya^oQ^dJ nqo^9vla . 2 l^fiivoxl^iag a^ovrog 3 i/rcr 
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tfßdipidSe "ÖQüifi 4 H,€f« dedox^rj %v i{afiv ftQü^erw äfie^f 

xfj 9VBqyi%av 5 tag noUog Tavayq^iiav l^ya&a^op tov düvos 
6 XakKidaia avrov xiy eii[y6viag xiq €ifi€v avvvg yag x^ fv- 7 
xlag BTtnaaiv x^ J-iao\ti1uav xij da(fdhav{T) x^ daovliaw 

8 xiy xaira yäv xiy xora ^[cUazTay x^ Ttolifuo x^ i^a$ 9 
iciiaa^ x^ raJlila [navta TiTg akXvg ngo^i^ 10 wff xij 

66^) CIG. 15630 (Keil Syll. s. 29). 
1 ... TW TZQO^evia . ^^Axo[/imci» ... 2 . . . ^Eq^ioyivrig eu>dai^[a> 
• .. 3 ... fil]^«»' aiW no... 4 ... X]aAxi(f€t... 5 ... svbq- 
[yhtjg. 

66e) Kumanudes Athen. IV, s. 210, nr. 1. 
1 'laQWWfiog, KdlXtg (oder KaXlig) 2 KXirjvhw fiva^eiov 3 
yixcrcjai'ro^ BaalXeia 4 rrg ^trg. 5 EvßovXidrjg irtStjoe. 

Die attische kÜDstleriuschrift zeigt den attischen künstler 
an. Kumanudes erklärt lancorv^og für ein zu KdXXig ge- 
setztes epitheton, auch C. Gurtius (Bursians Jahresb. VI, 8. 
58) hält es für die amtsbezeichnung „eines priesterlichen be- 
amten'^ Es sind wohl vielmehr zwei weihende personen in der 
ersten zeile genannt. ^laQciwfiog vgl. Orch. 9.. 

S. 237. Ganz neuerdings ist nach einer copie von Haua- 
soullier eine grabinschrift der tanagräischen Dionysasten ver- 
öffentlicht worden: 

85b) Jules Martha Bull, de corr. IV, s. 141. 
1 FaXdrag. 2 Oiiov ^d'mfßav tv 3 Jttayiavaaan]. 

Zweiter theiL Zu s. 4 (Lebadeia). 

IIb) Foucart Bull, de corr. IV, 96 f. Ohne majusceltext 
Ich gebe im folgenden die Foucart'sche Umschrift. 
1 Qiog tovxa dya- 2 d-d. 3 Faaxiao aq%ov%og 4 Boiwrvg^ 
ev de ^Bßa- 5 delri JdQxtavog^ JiaIXog 6 ^Iqon^in dvrl&uti 
TOV 7 fidiov x^egdTtorra Wy- 8 dgixoy xv Jl tv BaaiXäii 

9 xi; TV Tif€q>ufviv iagov el- 10 fiev TtaQfißiravva rcaq 11 %av 
fiCcviQa l4&avod(ji^ 12 gay firia J^a, xad-wg S 13 Ttatdq 
ftorha^e • ij de xa 14 ¥ii dwsi li^avoiwga EI2l^ 15 irfy- 
dgixog q^QOv tov h tfj 16 &Blxfj ysyQOfifiivoy * ^ ii %l 17 xa 
ndd-u li&avodiiga^ 7caqfx^ 18 m lAviqtivixog %ov n%giT%oy 
19 xgovov ndq JmXov • [e]7ti%a \a^ 20 gog Matia /««[i] rco^ 
d[il[Xiav fi€i- 21 d-evl fteix^iv * fiel iaoeifie- 22 p de xoradov- 
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ilttaa^ 23 livdQixov fteid-evi * l^v- 24 dQixov di XeiTCJ^yl' 
, fi&f 25 iv T^s ^oclfjg Tdv D-iuiv 26 (tav) oikwv. 

13 ff. Wenn nach 10 jähren Äthan odora noch lebt (diisi 
für ^n] wie auch Jmlog z. 5, 19 und Kopä 2, z. 24 für 
Zfoilog)j so soll er ihr eine bestimmte abgäbe zahlen. Damach 
ist zu lesen: ^ Si xa eri dcoei lid-avoömf^a^ \%]Iül (für thobl) 
[avjijf] IdvdQtxog q)6Qoy xtL 18 Hier wechselt der name liv- 
dQixoQ mit der form i^vd^tavtxog. Es wäre ganz verkehrt hier 
an ein versehen des Steinmetzen zu denken; vielmehr ist l4v^ 
ÖQixog nur eine weitere abkürzung der längeren form tdvd^- 
vixogy die aber gleichfalls zur bezeichnung dieser person in ge- 
brauch war. Wir haben uns ja überhaupt diese zahlreichen 
zur namensabkürzung verwendeten suf&xe durchaus nicht als 
Btarr, sondern als beweglich zu denken, so dass recht wohl 
dieselbe person mit mannigfach modulierter namensendung ge- 
rufen werden konnte. Ein beispiel dafür bieten auch die Achar- 
ner: der Böoter nennt seinen sklaven z. 861 ^la/drjvlagj z. 954 
^icfii^vixog. — 20 7to&[i]iiwv vgl. Herodian 11, 569, 1 anm.: 
{nfida^ rivig .. rcagi to ni]däv xarä fierdd^eaiv %ov ^ $ig i 
Boianixdßg äan^Q f}xw IW. Als böotische mittelform ist ^o- 
^elxanf anzunehmen. So können wir in diesem dialekte mehr- 
fach den Wandel des gedehnten e über die durch ei ausgedrückte 
lautstufe hinaus bis zum i verfolgen. Gleich der infinitiv Ibl- 
TWQyifisv in z. 14 kann als beispiel dienen. Dessen i ist für 
das zum böotischen ausdruck des gedehnten e-lautes dienende 
Biy wie es in TtQoajazeiiiev Thespiä 32 vorliegt, eingetreten. 
Wie sich überhaupt in den böotischen stellen der attischen 
komiker regelmässig und in den fragmenten der Korinna über- 
wiegend dieser vocal durch t] bezeichnet findet, so entspricht 
diesem Ttgoatcerei^sv die form xa(^e(ifjf,uv aus Eubulos' An- 
tiope Meineke Fragm. com. gr. III, 208, — 25 Mit d-oait]g für 
xh:atr]g (&ovalrjg oder d-iovoirjg) vgl. Id^ioviag Hyettos 22, 
SofifpOQog Orchomenos 11, z. 25, ll^iovrag Koroneia 22 u. s. w. 

Zu 8. 48: Leuktra ion. alph. 4) Keil Zur syll. 583. 
1 l4Xa^ig E^(xpLha 2 i]aQBL(i^aaa Qi/niri. 

Schliesslich sei noch auf einige vereinzelte eigennamen hin- 
gewiesen, die in hellenistisch abgefassten inschriften dialektische 
spuren bewahrt Yiohen : L^^ifivaoTog Theben Lolling Mitth. d. 
inst. III, 142, Evg>af4a Theben Keil Zur syll. s. 584, 'Ovaaifi- 
ßQOJOv Lebadeia CIti. 1603, Mvaai7t7ta[v Thespiä Keil Zur 

B«ltrftf«».kaBd«d. lg.iprM]i«ii. VI. 5 
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syll. 583, Tlfio^ivat^ Idtd^aviov, Eigayw ebd. Dechariue s. 49f., 
^Erta^Bivwvdag Akräphion CIG. 1625 und ^ETta^u^iovdag ebd. , 
Keil Syll. s. 116 fif., Jafiatfjiov Chäroneia CIG. 1628. 
Leipzig. R. Meister. 



Nachtrag zur leaimg der epiehorischen kypriscben 
inflohriften. 

L 

Im britischen museum zu London befindet sich in Aßc 
Lang'schen Sammlung kyprischer alterthümer eine aus Sala- 
miu bei Paphos herstammende dicke steintafel, etwa 5 fuas 
hoch, 2 fuss breite unten eine doppelte basis, an den Seiten je 
ein roher pfeiler, oben ein dreieckiger aufsatz. Der innere 
rechteckige räum der platte enthalt die reliefdarstellung eines 
nackten bärtigen mannes mit turbanähnlicher kopfbedeckung, 
der im begriff ist, einen grossen bogen zu spannen, woher der 
name ,,bearded archer*' , unter dem das denkmal bekannt ist ; 
der dreieckige giebel enthält eine dreizeilige inschrift im epi- 
chorischen syllabar. Die bei Mor. Schmidt (tf. IV) gegebene 
Zeichnung des ganzen monumentes durch Dr. Cappeller und 
der papierabklatsch der inschrift durch Dr. Birch sind roh 
und fehlerhaft, weshalb weder er, noch Ahrens oder Voigt 
eine lesung versucht haben. Ich besass seit jähren durch die 
gute des herm Prof. Dr. Eutin g eine von ihm am 14. Septbr. 
1874 in London angefertigte Zeichnung und inschriftcopie, 
wagte aber auch keinen ernstlichen versuch der entzifferung, 
bis ich im herbst 1878 selbst im britischen museum das original 
vergleichen konnte. Es ergab sich, dass Eutin g die erste zeile 
ganz correct wiedergegeben hatte; in z. 2 waren die zeichen 
1, 6 und 11 nicht ganz vollständig, sonst aber richtig; in z. 3 
waren 10, 15 und 16 mangelhaft, aber deutlich erkennbar, das 
vorletzte zeichen war, in folge der enge des raumes, durch ein 
versehen ausgefallen. 

Ich habe meine lesung vor kurzem im Athenaeum veröffent- 
licht, etwas verbessert um Pfingsten in der Versammlung der 
mittelrheinischen gymnasiallehrer zu Mainz vorgetragen, and 
lege sie, wieder verbessert, hier vor, indem ich, bis zu eiii^ 
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anderweiten veröffentlichuDg, die copien in Schmidt's werk 
zu vergleichen bitte: 

1. i . ja • ro . ta . to . se . a 

2. ri.pa.jo. se.ta.te.e .ro. i . vo.ro. na. jo.to. 

3. te . to . ke . i . na . mu . to . to . u . i . jo . i • to . ni . ke . to . 
ja.i.jo.se.ja. 

Die lesung geht von rechts nach links; die charactere, die 
Mor. Schmidt für „ganz archaisch^' erklärt, gehören vielmehr 
der spätesten zeit an, und zwar der von mir und Sieg ismund 
constatirten specifisch paphischen schriftgattung. Im einzelnen 
ist folgendes zu bemerken: 

1) Das zweite zeichen, das gegen ende noch zweimal vor- 
kommt, las ich anfangs je, wegen der ähnlichkeit mit dem von 
mir und Sieg ismund mit Sicherheit Je gelesenen zeichen in den 
paphischen inschriften X— XII in Curtius' Studien VII, s. 
260—61, tf. nr. 41, zeich. 1, 2, 4 (vgl. Schmidt Epich. inschr. 
tf. Vm, 4—6; Ahrens Phüol. XXXV, nr. XVII, XIX, XX), 
and wegen des so entstehenden Ijeqdtatog^ da sonst bisher im 
Kyprischen immer nur die form \jeq6g, Uqog gefunden worden 
ist; auch sprachen einige andere weniger sichere combinationen 
dafür. Jetzt aber ziehe ich die lesung ja vor: erstens der form 
wegen, die am einfachsten entsteht, wenn man das eiförmige 
unten zugespitzte zeichen der idalischen bronzetafel für ja (Stud. 
tf. nr. 40, zeich. 1) in ein ebenso stehendes dreieck verwan- 
delt, dem unten ein wagerechter oder schräg abwärts gerichte- 
ter kurzer querstrich nach rechts angefügt ist (Stud. tf. am 
schluss); zweitens der so gewonnenen dative dojai MnA. joaija[i\ 
wegen, deren o durch den kyprischen dialect, und nicht bloss 
durch diesen, gefordert wird, während freilich auch t5-ovtxi/[^] 
neben dem sonstigen tat, tvxai^ dya&cic u. s. w. auffällig bleibt, 
aber wegen des vorhergehenden consonanten doch als gemein- 
griechisch eher verzeihlich ist; vgl. im Hesych die als kyprisch 
bezeichneten formen OTQonijf dXaßrjy die daher vielleicht nicht 
*mit Mor. Schmidt (Kuhn's Ztschr. IX, s. 365) ohne weiteres 
zu corrigiren sind. Entscheidend war aber schliesslich für mich 
das nebeneinandervorkommen des anerkannten je und des hier 
behandelten Zeichens in der inschrift Stud. nr. XII: die diffe- 
renz der beiden zeichen scheint mir zu gross, als dass sie als 
Varianten in ein- und derselben inschrift vorkommen könnten, 

6* 
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2) Das zeichen für ro ist abgerundet; nur an der drit- 
ten stelle (in /.Q9<o[t]) ist der obere strich etwas eckig , dafür 
aber fehlt dort das linke ende der schleife. 

3) Das zeichen fiir ^O; im verlaufe der Inschrift immer 
nachlässiger und flüchtiger gemacht, durchläuft fast die ganze 
formenreihe auf Stud. tf. nr. 14. 

4) Das zeichen für se stellt die letzte symmetrische ent^ 
Wicklung der ursprünglichen form dar, zu welcher die gleich- 
falls paphischen zch. 4 und 5 der nr. 47 der tf. in den Stud. 
den Übergang bilden. Aus dieser jüngsten form ist das pam- 
phyUsche und griechische \\> entstanden, s. meine deduction in 
0. Müller's Etruskem VL\ s. 522 (tf. V, 27—29). 

5) Das zeichen für ri im anfang von z. 2 entspricht genau 
dem in Tifioxagi/os in der inschr. nr. VIII der Stud., tf. nr. 
28, zch. 4, nach Euting (Schm. tf. VIII, 3a und 3a). 

6) Das dritte zeichen der zweiten zeile, das noch 3mal, 
in starken modificationen und mehrfach nachlässig ausgeführt, 
vorkommt, ist von mir und Siegismund als paphisches zei- 
chen für hingestellt worden (Stud. tf. nr. 4, zch. 3 — 6; 
8. 2Ö9 ff.); Mor. Schmidt's vo ist falsch. Dagegen scheint 
unsere inschrifb durch die dann mögliche lesung l^Qlßajog 
zu beweisen, dass das zeichen ursprünglich den werth jo 
hatte, für den bisher noch kein zeichen bekannt war. Dazu 
fügt sich auch vortrefflich vljw mit nach t eingeschobenem j, 
wie in IjaQiivaTos und sonst oft (Stud. s. 222). Auch yaj6[y] 
und joaija[i] widersprechen nicht, sei es, dass ihnen wirklich 
ein j zukommt, was möglich bleibt, da sie noch etymologisch 
dunkel sind, sei es, dass das j in ihnen an stelle einer andern 
Spirans, wie / oder a ^der spiritus asper, getreten ist; vgl. auf 
der idalischen bronzetafel ^HdaXUji (z. 31) und Uqijijav (z. 20), 
sowie den umgekehrten fall in Ti^ioxagi/og (Stud. VIII, 1), 
vielleicht in /Gqü) (s. unten) und sonst (Ahrens s. 19). Dem- 
nach lese ich jetzt auch in Stud. VIII, 3 ijegijog, in IX, A 1 ßa-- 
aiXijogy 3 uqijogy in X, 2 und XI, 2 anijog, vgl. Odyss. €, 
194 OTtsiog u. s. w. Dabei ist nun wohl anzunehmen, dass der 
laut des j, der den übrigen Griechen so früh fremd geworden ist, 
auch in Gypem allmählich matter wurde und dass der gleiche 
Vorgang beim / und er, das ja vielfach in den spiritus überging, 
die Verwechslung erleichterte; ja es ist möglich, dass in spä- 
tester zeit die mit j und / beginnenden silbenzeichen auch 
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wohl fiir die blossen yocale verwendet wurden, wie denn in 
Paphos jo das ursprüngliche zeichen für o ganz verdrängt zu 
haben scheint: aber unsere inschrift zeigt doch durch das schon 
oben erwähnte doj&L = dot^, dass der anlaut für ihren Ver- 
fasser noch nicht ganz verstummt war, und dazu stimmt treff- 
lich läQißajog = liQißaiog^ auch vielleicht joaija[i] = oaüq^ 
&• unten. 

7) Das te m z. 2 ist nach rechts gewendet, dasjenige in 
z. 3 nach links, als ob die inschrift boustrophedon geschrieben 
wäre. Dasselbe zeigt sich beim jo in z. 2 und dem ersten jo 
in z. 3, ähnlich auch bei den beiden na. Wahrscheinlich hieb 
der Steinhauer in der that die Zeilen in abwechselnder richtung 
ein, ohne rücksicht auf die sinnfolge. Es hat dies die erste 
lesung nicht unwesentlich erschwert 

8) Das e zeigt eine späte abgerundete form, ähnlich der 
zweiten auf Schmidt's tafel, wie sie z. b. auf dem löwenmo- 
nument von Golgoi und einer reihe Cesnola'scher inschriften 
▼orkommt. 

9) Das erste he in z. 3 ist etwas entstellt oder missrathen, 
das zweite besser. 

10) Dem mu fehlen die seitenstriche wie z. b. in Schmidt 
tf. Xm, 2 a u. b. 

11) Das u hat die paphische form wie Stud. X und XI 
(tf. nr. 5, zch. 4), nur dass keiner der unteren striche eine 
gerade fortsetzung des oberen ist: es ist genau die umgekehrte 
form des griechischen v (mit stiel), dessen Ursprung aus dem 
kyprischen u-zeichen ich in meinem „Ursprung der kyprischen 
sübenschrift^^ p. 11 und wieder in 0. Müller's Etruskem U^ 
8. 519 (tf. II, 27—29) vermuthet habe. 

12) Dem ni fehlt der wagerechte grundstrich: am nächsten 
kommt die zweite form von nr. 33 der taf. in den Studien. 
Eine Verwechselung ist auch so nicht möglich. 

Ich lese demnach, indem ich, wie Ahrens, das t subscrip- 
tum nebenschreibe; und die fehlenden buchstaben ergänze : 

^IjaQWTonog liqlßajog i[v]^ade rjqwi /SiQw[i] vajb{y] T6{y]lf 
Siome iv i^jUi;[i']Ta xw vijw \d^ovUrj[i\ dojäi joaija[i\. 

Das dritte wort hatte ich anfangs v&öb gelesen = ttjöb 
„hier*' (s, z. b. Kai bei Epigr. gr. lapid. nr. 22), aber, abge- 
sehen von der Schwierigkeit des fehlenden i subscriptum, passt 
iv^ais entschieden besser neben vadv xovis; vgl. die zahlrei- 
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eben mit iv&dde begumenden oder h^de einschliessendea epi- 
gramme bei Kai bei. Das anlautende i ist ans dem schlie- 
ssenden se von 'A^ißatog herüberzunehmen , wie weiter unten 
das i vom edcuxc aus dem te von ToVd", das l4 von lifimw 
aus dem na von l» : in allen diesen fallen geboren, was wichtig 
ist, die auf einander folgenden Wörter nicbt eng zusammen, 
wäbrend man bisber solcbe verscbmelzungen nur bei wirkliche 
anlehnung anerkannt bat, wie bei artikel und Substantiv, prä- 
position und regiertem wort u. s. w. Es ist aber dieser gebraucb 
in weiterem umüemge anzunehmen, wie er denn bei einer Sil- 
benschrift sehr nahe lag, namentlich wo der diakritische, die 
einzelnen werter trennende strich oder punct wegfiel, wie in 
unsrer inschrift. Bei solcher annähme aber schwinden manche 
andere Unregelmässigkeiten, und werden bisher unenträthselte 
inschriftstellen lesbar. Demnach stimme ich auch Schmidt in 
den lesungen l^QiatoiparTog 6 (s. 3^ t£ VI, 1; Ahr. nr. XVIII) 
und f/V ^loldw (ebd., tf. III, 1; Ahr. nr. XXI) bei. Das i in 
h^dSe neben iv kann kein bedenken erregen, da ein enger 
etymologischer Zusammenhang beider werter sehr zweifelhaft 
ist. Eine engere Verbindung der auf einander folgenden Wörter 
zeigt auch der ausfedl des schliessenden v von vaov in unserer 
inschrift vor dem allerdings dazu gehörenden tovde: beim ar- 
tikel und bei präpositionen vor dem Substantiv oder seinem 
adjectiv ist dieser ausfall regel, er findet sich aber auch beim 
relativ in ro[y] Ji/sid-eficg ^x^ (Tf. v. Idal. B 21, s. Ahr. s. 
10) und vielleicht sonst. 

In betreff des i subsoriptum bestätigt unsere inschrift eine 
von mir schon früher gemachte, aber noch nicht veröffentlichte 
beobachtung, wonach von mehreren zusammengehörenden Wör- 
tern oft nur eins mit dem i versehn zu werden pflq^te: wie 
hier ^^i /Qqw und id-ovUrj dojäi jooija^ so haben wir an- 
derwärts %ä *A&apa %^ (Stud. nr. IV, Ahr. nr. III, Schm. tf. 
Vn, 2); Tc5 'YXA^tf (Ahr. nr. XVIII, Schm. tf. VI, 1); %q 
d-m w (Ahr. nr. XI, Schm. tf. XI, 4) ^) u. s.w. Es scheint 
dies zu beweisen, dass auch kyprisch das i nur ein schwacher 



^) Falsch ist, worauf ich noch einmal aufmerksam mache, die lesungf 
^iittoi {Ahr. VII, Schm. tf. X, 4): es steht hinter ko oder richtiger wohl 
no ein irennungsstrich , und es folgt a, nicht t, afeo ist zu lesen ^r» 
alfia (8. Hall s. 215, tf. YII, 29). 
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nachklang war, also im dativ nicht mit Schmidt ein diphthong 
of, Ol anzunehmen ist (s. Ahr. s. 13). 

In dialectischer hinsieht ist über unsere inschrift folgendes 
zu bemerken: 

1) ia^ mit a, als dorisch und äolisch (laoSg) bekannt, 
ist kyprisch bisher nicht nachgewiesen: ist aber meine lesung 
hier richtig, so ivird es auch in einigen andern inschriften an- 
asuerkennen sein. Aehnlich findet sich in kyprischen eigennamen 
-X907- neben -x^er- (Ahr. nr. XXIII, s. 26). 

2) iv ist die regelmässige kyprische form für ep; es regiert 
auch r^elmässig den dativ. 

3) Der genetiv lApiivtia von li^vvtaq entspricht dem auf 
den kyprischen münzen regelmässig vorkommenden EvfayoQfa 
(z. b. Luynes IV, 1. 6. 7 u. s. w.), während die ältere kypri- 
sche genetivendung -av war (Stud. s. 246). 

4) Den genetiven %ü vljw fehlt das, häufig, aber keines- 
wegs regelmässig angehängte, parasitische v (Stud. s. 232; 
Ahr. s. 11), das ich, mit Zustimmung W. Scherer's, aus einer 
vermengung mit dem genetiv pluralis erkläre, herbeigeführt 
durch die aus der kyprischen schrift erkennbare äusserste laut- 
schwäche eines wort- oder silbenschliessenden v vor consonanten, 
wozu hier die gleichheit des vorhergehenden vocals kam. Ge- 
rade so erklärt man jetzt die altlateinischen accusative auf ^ed 
aus vermengung mit dem ablativ nach fast vollkommener ver- 
stummung des d. Der versuch von Ahrens (s. 13), jenes v 
aus älterem g zu erklären, ist jedenfalls verfehlt 

5) i&ovixri steht mit dem echt kyprischen Wechsel von 
o statt V (8. Mor. Schmidt in Kuhn's Ztschr. IX, s. 36ö) 
für i&vpixtjy dessen sinn erklärt wird durch das herodoteische 
i9vpi€t%jia (IV, 120) „offne Schlacht'^; auch idv^axog und i^t;- 
fiax^o) w^den angeführt^ vgl noch si&v^axqg (Pin dar Ol. VII, 
15), 'fioxia (Plut Sert. 10), -fictxog (Simonides u. Appian), 
^fiaxi(o u. s. w. , und die eigennamen Evdvvt.ycog, -fioxog u. s. w. 

6) Die form doj^ spricht mehr für Leo Meyer's (Kuhn's 
Ztschr. VII, 213) herleitung von doiog aus *dva-ja-s, als für 
Curtius' (Jz-io-g (Etym. s. 559*). Den accent hatte ich im 
Athenaeum ohne genügenden grund geändert. 

7) Ob für oa€iog = oacog die späten eigennamen "Oasiog^ 
Vcßogi?) angeführt werden dürfen (CIG. III, 4289; 4379), lasse 
ich dahingestellt. Die stoffadjectiva auf episch -eiog haben im 
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gemeiDgriechischen -€o$, nur dorisch -to^ ^), die dazu gehören- 
den weiblichen baumnamen allerdings auch attisch -/a neben 
-io und -eia (Gurt. Etym. s. 594^); vgl. femer dovkeiog und 
dovliogy d^igeiog und 'd'igioSy %7t7tsiog und tTtmog^ ildq^uog und 
ikäipiogf fiSax^iog und fJi6a%iog^ Ttafd'iveiog und Ttaq&hiog u. 
8. w.y auch eraiQeiog, olKsiog neben h%alQiog^ oYxiog u. s. w. 
Bei meiner früheren deutung des letzten Zeichens der inschrift 
als ^6 war ich geneigt» joajrj anzusetzen (s. das Athenaeum), 
aber auch diese lesung hätte ihre Schwierigkeiten, da man eher 
jo.si.e oder jo. so. je erwarten würde (s. Ahr. s. 5). 

Was endlich die namen betrifiFt, so ist über lißvrrag nichts 
ZU bemerken. — In /lÜQog scheint das digamma den Spiritus 
asper zu vertreten: auch ägyptisch heisst der gott Hör oder 
Har; vielleicht fand anlehnung an das griechische wort cS^ 
statt, zumal auch Sfog »jahr"' erwähnt wird. Diese Wörter 
aber hatten, wie atoQog zeigt, einst vorn einen consonanten, sei 
es j, wie Curtius will (Etym. 3ö8*), oder v (Savelsberg, 
Pictet) gewesen; im ersteren fall würde der gemeingriechische 
Spiritus asper und das eventuelle kyprische / für das j einge- 
treten sein, ein neuer fall der vertauschung der Spiranten (s. 
oben). — • lAQißaiog endlich, oder liQißalog — denn die accen- 
tuation ist unsicher, die Schreibung unserer inschrift aber spricht 
für die erstere form ; vgl. auch ^AqißaCpg^ IdQifyjXog u. s. w. — 
findet sich als name eines (mythischen?) kappadocischen königs 
in Xenophon's Kyropädie (II, 1, 5), dann als name eines 
nicht näher bezeichneten königs oder feldherm, der in der Umge- 
bung thracischer, macedonischer und persischer heerfuhrer vor- 
kommt, in einer anecdote des Polyän (VII, 30), femer in 
der form ^AqQißaiog >) als name eines lyncestischen königs, 
Sohnes des ^^o^uc^fi^, bei Thucydides (IV, 79, 2; 83 U.8.W.), 
von andern, auch auf 2 attischen inschriften bei Rangabe 
Antiqu. hellen. I, nr. 251 und 252 (vgl. Sauppe Inscr. mace- 
don. quatuor s. 17), IdqQaßatog oder lAqqaßaiog genannt, woU 
mit anlehnung an l4q{q)dßiog; vgl. übrigens auch l4Q{fi)adaiog 
neben ldq{Q)idaiog, Von einem lyncestischen könige ward 
auch wohl die Stadt ^Aqfjißavnov in Obermösien gegründet 

^) Doch auch attisch SovQvog neben SovQuog u. andere. 

*) In unserer inschrift könnte man, was ich aber für unnöthig halte, 
auch *AQqCßttjos lesen, da doppelconsonanz im Kyprischeu nicht bezeich- 
net wird. 
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(Ptolem. III, 9, 6). Endlich stammte aus dem lynces ti- 
schen königshause auch der von Arrian unter den mördem 
Philipps genannte Idq^äßctiog oder lAi^ßoLog^ söhn des liiqo\f) 
oder Idi^anoq^ über den unten mehr. 

Ich übersetze demnach die inschrift: 

y^er heiligste Aribaios gab hier dieses heiligthum dem 
Heros Horus bei einem gerechten doppelten siege seines sohnes 
Amyntas". 

'IjoQtkaTog ist offenbar titel (vgl. z. b. Polyän I, einl. 
§ 1 UQWTcnoi ßaaikeig^ livromve xal OürJQs) und vielleicht 
hier, in alter bedeutung, richtiger y,der allermächtigste'^ zu 
übersetzen. 

Der ägyptische Horus, zu den Sonnengottheiten gehörig, 
wurde in doppelter form verehrt: als älterer (Har-ver, liqovrj' 
Qigj u^QdirjQig^ lifovjQig) und als jüngerer (Har-pe-chruti, 14q- 
TtoiqfOTTjg), Ersterer, als gott, wurde mit dem griechischen 
Apollo identificirt (Plut Is. u. Os. 12, b, Ausg. v. Parthey, 
8. die note s. 192; GIG. 4859 und 4860), letzterer, als heros 
(^fii^eog bei Syncellus) mit dem griechischen Herakles, 
vgl. S8fiq>QOVKQdt7ig 8 itniv ^Hgcncl^g lAqTtonQii^rjg (Sync. I, 
8. 205 Dind.), und oi uilyv7tTMv.,.t(p.,^li(i}TÖv^HqaKkea fiv- 
&oXayovaiv hidgvpiivov avfi7V€Qcnokeiv (Plut. Isis u. Os. 41, 
b, Prth., s. die noten s. 209 u. 238); vgl. noch zu beiden 
CIGr. 5793 lArtolltava ^SIqov l^Qjtoxnatrjy; 7045 fidyag^ilfog 
l4ftclltav HqTtoxqarrig. Wurde nun auch Harpokrates gewöhn- 
lich als kind dargestellt, so zeigt doch unsre inschrift durch 
den beinamen ^'^cn^, dass unter dem bärtigen bogenschützen der 
Horus-Herakles zu verstehn ist. Auf die darstellung mag phö- 
nicisch-persischer einfluss eingewirkt haben, wie z. b. auch der 
tnrban, die TLiSagigy zu zeigen scheint. 

Der gebrauch von iv (Iv) für „bei gelegenheit von" ist 
höchst eigenthümlich, und weiss ich keine parallelstelle: am 
nächsten kommt der zeitliche gebrauch, wie h tovTq)^ h xaiQq. 

Ebenso kann ich eine vUij data sonst nicht nachweisen. 
Der begriff des lateinischen justa victoria liegt schon in i^v- 
vUrj; an einen heiligen sieg, etwa in festspielen, zu denken, 
verbietet dasselbe wort; es kann daher nur ein „gerechter"^ 
sieg gemeint sein, so dass Saiog fast geradezu dUaiog vertritt, 
mit dem es so oft verbunden erscheint, genauer freilich wohl 
„gerecht nach dem urtheile der götter*'. Ich halte demgemäss 
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auch an meiner und Siegismunds deutung von oPMija auf 
den idaliscben bronzetafel (B29) als ,,friedIo8igkeit^ rechtlosig- 
keit durch urtheil der götter*^ fest (Stud. 8. 256). 

Ich komme zur historischen betrachtnng der inscbrift: hier 
zeigt sie sich hochinteressant, giebt aber böse räthsel auf. Zu- 
nächst iuhren uns die namen durch ihren specifischen character 
mit Sicherheit in die macedonische zeit, und dazu stimmt die 
späte Schriftgattung und der entartete dialect Nun berichten 
Arrian (s. unten), Diodor (XVII, 48), Plutarch (Aler. 20), 
Gurtius (III, 11, 18; IVr 1, 27 ff.) u. andere, dass ein feld- 
herr Alexanders des Grossen, namens Amyntas, mit einer an- 
zahl truppen während des feldzugs in Kleinasien zum Darius 
tibergelaufen sei und bei diesem «ne hervorragende rolle als 
rathgebor gespielt habe, bis er aus der unglücklichen Schlacht 
bei Issus mit 4000 oder 8000 mann nach dem phöniciscben 
hafen Tripolis entronnen sei. Dort habe er eine flotte gefunden, 
sei nach Cypern hinüber gefahren und, nach Verstärkung 
seiner truppen aus der insel, von dort nach Aegypten. Hier 
habe er sich als von Darius neugesandten Statthalter des landes 
aufgespielt, sei, siegreich und von der bevölkerung freundlich 
aufgenommen, bis Memphis vorgedrungen, habe auch vor dieser 
Stadt noch eine Schlacht gewonnen, sei aber dann bei einem 
ausfall der persischen besatzung erschlagen worden. — Dies 
alles würde nun zu unserm denkmal trefflich stimmen : man ist 
versucht, anzunehmen, der vater Aribäus habe den söhn auf 
der dosertion und flucht begleitet, sei etwa als Statthalter in 
Cypern zurückgeblieben und habe, auf die ersten nachrichten 
von den erfolgen seines sohnes in Aegypten, dem ägyptischen 
gotte Horus, wohl in folge eines gelübdes, das heiligthum er- 
richtet. Es passt dies noch besonders gut, da Horus, als rächer 
seines vaters Osiris, dem Typhon Aegypten entrissen haben 
sollte (Stein von Rosette GIG. 4697 ^iigog 6 eftafivvag r^ 
nonql avtov)^ und überhaupt als täglicher sieger über die 
mächte der finstemiss verehrt wurde. 

Soweit ist alles gut. Nun aber heisst jener Überläufer 
Amyntas bei Arrian (I, 17, 9; II, 6, 3; 13, 2) „söhn ^es 
Antiochus^S während allerdings Diodor, Plutarch und 
Gurtius keinen Vatersnamen angeben. Dagegen kennt Arrian 
unter den feldherm Alexanders auch einen „Amyntas, so;hn 
des Arrhabäus^^ die einzige bekannte persönlichkeit 
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dieses namens, und zwar sprechen verschiedene momente 
dafiir, dass dies der Überläufer gewesen« Nach Arrian 
selbst (I, 25, 1) waren die drei lyncestischen prinzen Alexan- 
der, Heromenes und Arrhabäus, söhne des Aeropos, 
an der ermordung Philipps betheiligt gewesen, hatten also die 
xaohe Alexanders des Grossen zu furchten. Als dieser in Pha- 
seUs in Lycien war, wurde denn auch eine Verschwörung jenes 
lyAcestischen prinzen Alexander gegen sein leben entdeckt, und 
zwar berichtet Arrian (ebd. 3) ausdrücklich, der Überläufer 
Amyntas habe dem Darius koyovg ti rivag xai y^afifiotwa 
von jenem Verschwörer Alexander überbracht, was vortrefflich 
passt, wenn er dessen neffe gewesen ist. Ferner aber berichtet 
Arrian (I, 20, 10), dass bei einem nächtlichen ausfall aus 
dem von Alexander belagerten Halicamass, unter andern ge- 
fallen sei NeoTttoi^fwg 6 Idl^aßalov %ov l4/ivvTov äi^hpoq^ 
%äv Ttaga JaQaiov avTO^olvjudptoßVj so dass hier wenigstens 
die theilnahme eines bruders des fraglichen Amyntas an der 
desertion constatirt ist Was nun die nachrichten über den 
Amyntas, söhn des Arrhabäus, selbst betrifft, so er- 
scheint er bei Arrian (I, 12, 7) zuerst vor der schlacht am 
Granicus als führer der späher (^yefiiov %wv axorcwv); in der 
Schlacht befehligt er die sarissentragende reiterei (I, 14, 1), er- 
leidet aber beim übergange über den fluss eine schlappe (I, 
15, 2 huxKOTcdd'ow). Nachdem dann I, 17, 9 die desertion 
des Amyntas, des sohnes des Antiochus, berichtet wor- 
den ist, verschwindet jener Amyntas, der söhn des Ar- 
rhabäus, der doch vorher eine nicht unbedeutende rolle ge- 
Sfnelt hatte, plötzlich aus der geschichte, denn der I, 20, 5 
ohne Vatersnamen genannte Amyntas, der eine vd^cg TveCixi 
fahrt, ist sicher der oft in dieser Stellung genannte söhn des 
Andromenes, und ebenso zweifle ich nicht, dass I, 28, 3 
als fdhrer des linken flügels der phalaiix irrthümlich^jrii;!'- 
%ag 6 l4QQOißcdov statt & lAvdqofihovg genannt ist (vgl. II, 8, 
4 mit I, 20, 5; III, 11, 9; 18, 6 u. s. w.). 

Im Gurtius könnte Amyntas, der söhn des Arrha- 
bäus, Y, 2, 5 noch einmal gemeint sein, wo es heisst, dass 
nach der schlacht bei Arbela den vierten preis der tapferkeit 
erhalten habe Amyntas (offenbar der söhn des Androme- 
nes), den sechsten ^J^yncestes Amyntas*': doch kann es ja zwei- 
fellos auch andere Lyncester dieses namens gegeben haben* 
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Sonst findet sich Tom Amyntas, söhn des Arrhabäas, 
keine spur mehr. Es liegt also nahe» anzunehmen, Arrian 
habe unter den 8—9 verschiedenen Amyntas im heere Alexan- 
ders eine Verwechslung begangen» und der söhn des Arrha- 
bäus sei der eigentliche fiihrer der Überläufer gewesen: dass 
auch ein Amyntas, söhn des Antiochus, darunter gewesen, 
bleibt natürlich nicht ausgeschlossen. Jedenfalls aber erleidet 
die historische genauigkeit Arrians einen bedenklichen stoss. 

Es erhebt sich aber noch eine Schwierigkeit! Nach Hertz- 
berg Die asiatischen feldzüge Alexanders des Grossen I, s. 39 
sollen Heromenes und Arrhabäus nach scharfer Untersu- 
chung als mitschuldige des mörders Tansanias alsbald an 
Philipps grabe hingerichtet sein. Woher diese nachricht stammt, 
weiss ich nicht: ist sie aber richtig, so kann Arrhabäus un- 
möglich im jähre 332 seinem söhne Amyntas zu ehren auf 
Cypem ein denkmal gesetzt haben. 

Ich lege diese räthsel der kritik der historiker vor. 

An einen späteren, sonst unbekannten Amyntas, Ari- 
bäus' söhn, zu denken, fehlt jeder anhält: auch darf man kaum 
voraussetzen, dass sich dieselben Verhältnisse so ähnlich sollten 
wiederholt haben; endlich ist unwahrscheinlich, dass die epi- 
chorische kyprische schrift noch lange in die Diadochenzeit 
hinein in gebrauch geblieben sei. Sie wird in der persischen 
herrschaft ihre hauptstütze gehabt haben. 

IL 
Ungefähr gleichzeitig mit obiger inschrifb ist es mir gelun- 
gen, endlich auch eine andere längere kyprische inschrifb im 
wesentlichen sicher zu entziffern, an der bisher alle interpre- 
tenkünste gescheitert waren, ich meine die grösste inschrift 
der Cesnola'schen Sammlung (nr. 242) aus Golgoi (Athienu), 
jetzt in New-York, besprochen von Mor. Schmidt (s. ö, tiXI, 
2), Hall (Cypr. insc. of the di Cesn. Coli, s, 209, tf. IV, 13), 
Ahrens (s. 15, nr. XXII), Neubauer (D. angebl. Aphrod. 
tempel zu Golgoi s. 20), Voigt (Quaest. de tit. Cypr. s. 274). 
Ich selbst hatte schon 1875 nach einem der Strassburger Uni- 
versität gehörenden gypsabguss eine copie genommen, und er- 
hielt später vom New- Yorker Metropolitan museum of art eine 
treffliche Photographie des ganzen denkmals: beide hülfsmittel, 
wie meine conjecturen, die schon damals in der hauptsache das 
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richtige getroffen hatten, hatte ich an Ähren s und Voigt ge- 
sandt, die einiges daraus publicirt haben. Ich habe nämlich 
erstens stets daran festgehalten, dass das ganze, nach abzug 
der beiden xaiqezBy vier hexameter seien, zweitens dass es eine 
anrede an den über der inschrift dargestellten Zeus enthalte 
und vom vorrang der götter vor den menschen handle. Meine 
neugefundene lesung habe ich pfingsten in Mainz in der Ver- 
sammlung der mittelrheinischen gymnasiallehrer vorgetragen. 

lieber die beschreibung des denkmals vergleiche man Hall 
und Ahrens: das fragment oben über dem haupte des Zeus 
scheint eine geflügelte widdersphinx ^) gewesen zu sein. Meine 
lesung ist folgende, wobei die gänzlich zerstörten und von mir 
ergänzten zeichen eingeklammert, die theilweise zerstörten, aber 
noch erkennbaren cursiv gesetzt sind. Ein senkrechter strich 
bezeichnet die in diakritischen puncten erhaltene wortabthei- 
lung, wobei die durch die schrift verbundenen lautgruppen, ähn- 
lich wie im Sanskrit, als ein ganzes gelten: 

1. ka . i . re . te I X;a . ra . si . ti . [va .] na . xe | ka . po . ti | 
ve . po . me . ka | me . po . te . ve . t . ^e . se | 

2. te • . i . se I pe . r6 . [ka . ta .] na . to . i • se | e . re . ra . 
me . na I pa . ta . ko . ra . ^ . to . se I 

3. o . vo . A;a . re . ti I e . pi . si . ta . i • se I a . to . ro . pe I te • 
o , i I a . le • tu . ka . A;« • re I 

4. te . . i I ku . me . re . na . i I pa . ta I ta . a . to . ro . po • i I 
po • ro . ne • • i / ka . i . re . [te] 

Die schriftcharactere bieten wenig eigenthümliches : störend 
für die lesung ist die durch Verkürzung des rechten schenkeis 
nnd starke krümmung des linken herbeigeführte ähnlichkeit des 
fo mit/>^; re und ko sind eckig; si entspricht der münzenform 
(Stud. tf. nr. 48, zch. 1)\ ve steht schräg; das dach des ti ist 
mehrfach tief herabgezogen; das e nähert sich der paphischen 
form; dem einzigen ke fehlt einer der unteren querstriche oder 
ist unkenntlich geworden. Die ergänzungen scheinen mir voll- 
kommen sicher, da wir die doppelte probe des sinnes und des 
metrums haben. Das ne in z. 4 habe ich schon vor jähren er- 
kannt: es ist auf der Photographie und bei Hall durchaus 
deutlich. Das löchlein hinter dem ersten ti in z. 1 gehört zu 

*) Du widdersymbol findet sich aaf Cypem sehr häufig. 
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der steinverletzung, die das va zerstört hat, und ist kein dia- 
kritischer punkL 
Ich lese nun: 

1. Kqaatifava% xa nd/vi^ fiJTtw fiiya - /U17 rtow^ ifeiofig 

2. d'eöig ipige xa ^varoig eQS^afiiva 7talv]Tax6^avog - 

3. ov yaq ti iTtiataiqy a[y']&i^Tcey ^€^, cii^l ^^ ^ '^ 

Die Schreibung entspricht fast durchaus den von mir und 
Siegismund aufgestellten und von Ahrens präcisirten r^gehi 
(Stud. s. 226; Ahr. s. 4). Abweichend sind nur das st im 
zweiten worte statt aa, und o,vo für ov statt o.u: ersteres 
rechtfertigt sich wohl aus dem wünsche nach deutlicherem her- 
vortreten der beiden vocale des eigennamens, wenn es nicht ein 
reines versehen ist» wie -d€%(t)aty (Sc hm. tf. XVII9 1) und 
unten Kvnqo%{o)Qa%ifoq in lU; letzteres aus der proklisis des 
01;, wie denn auch %i enklitisch angefügt und das ganze ov ydq 
ti als ein wortcomplex betrachtet ist. Es ist dann die regel 
c bei Ahrens angewandt: dies aber setzt die neugriechische 
consonantische ausspräche des ü, also d/, voraus, was 
höchst interessant ist. Als ein wortcomplex ist, der schrift- 
verbindung wegen, auch aAA' hvx a xf/jq gefasst, und ebenso 
ttot' ifeiofjg^ letzteres zugleich als präposition und rectum ein 
ganzes bildend, vgl. in I roVcT SdiOKs und l^gißcyog h&dde. 
Dass zwischen tä und av^Qwnoi ein trennungsstrich fehlt, stimmt 
zur idalischen tafel B 21, wo auch das relativ Td[v] vom fol- 
genden Jifsi&€fug nicht getrennt ist. 

Ich übersetze nun: 

„Herrscher von Cypem und herr, ein grosses will ich 
verkünden: nicht erweise unverschämt in gleichem roasse den 
göttem und sterblichen liebes! Denn nicht, o mensch, möch- 
test du dich über die gottheit stellen, sondern der gottheit fiel 
das loos zu, alles zu lenken, was die menschen denken^^ 

Im einzelnen bemerke ich folgendes: 

1) das ausserhalb des hexameters stehende xaiqvte findet 
sich gerade so bei Kai bei nr. 22 und 23, auch in derselben 
zeile geschrieben. 

2) KQaavi/ava^ ist gebildet wie l^tüTvcn^a^^ Asaßtava^, — 
KeQaoTiSi -atiig^ -oxia^ -otblol sind alte und später noch poe- 
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tische namen Gyperus, wie denn noch Ovid (Met X, 223) ein 
mythisches volk Gerastae auf der insel erwähnt. Die ableitung 
Ton xiQas ist spiel, ja das s vielleicht erst dorch deutung 
hineingekommen. Der vokativ wai ist bekannt. Von der deu- 
tung des letzten Zeichens als xe abzugehn, finde ich keinen ge- 
nügenden grund. 

3) Meine und Siegismund's herleitung des kyprischen xdg 
^und'^ aus *xaTi (Stud. s. 236) ist jetzt gesichert durch die 
feststellung der lesung ke . ti . o • ne | ka . te . ta . li . o . ne in der 
bilinguis von Dali (s. Hall Proceedings XXVIII) d. h. Kswioiv 
wn TldaXuSv ^^der Kitier und Edalier^' — denn auch bei dieser 
deutung und Umschreibung bleibe ich stehn. Zur elision des t 
8« nof efeiaijg. Die form xdg nun verliert nicht nur vor vo- 
calen (IdaL tf. A ö), ebenso wie Ttog =r t^ovl (ebd. B 19, 21), 
das ^ sondern, wie unsere inschrift 2mal zeigt, auch vor con- 
sonanten, und es tritt nicht etwa assimilation ein, wie die kürze 
des a an unsrer stelle beweist 

4) Ttoti ist vocativ von rtotig = itoQtgy s. Gurt Etym. 
283^ Die dehnung des i rechtfertigt sich nach homerischem 
gebrauch durch das folgende /. 

5) fiqma fordert das metrum statt Ahrens' /c/roi; es ist 
also aorist^ nicht präsens. Das rj statt u ist kyprisch regel. 

6) 7t<n i/eiaijg — Ttgog icijg^ wie otc lai^s, i§ tarjg. In 
tatjg u« 8. w. Es ist also nicht ßi^ uai(s) zu verbinden. In- 
teressant ist die volle form i/eiatj^ dem homerischen üai] nahe- 
stehend; ja, da ein zeichen für vi noch nicht nachgewiesen ist, 
ist vielleicht geradezu i/iaijg zu lesen; vgl. Gurt 382^. 

7) Das von mir zuerst gedeutete igeoa^uva von ^fiai 
(vgl. dkaktifiaiy dJLakvxTfjfiai) ist von Ähren s bereits im Phi- 
lologus (XXXVI, 8. 15) anerkannt worden; doch habe ich seit- 
dem erst das dazu gehörende g>iQa gefunden und so die er- 
wünschte parallele zum homerischen ^ga ipigaiv^ dessen Ursprung 
somit gesichert scheint 

8) Die synizese von Q-aolg^ d-stfi^ auch mit Verkürzung in 
z. 3 vor dJdd^ ist bekannt. 

9) xd i^t hier verlängert durch das folgende ^^ Die le- 
sung xa ^yoTolg stammt von Ahrens (s. 18). 

10) Ttanaxogaotog ist gleichfalls zuerst von Ahrens er- 
kannt worden, doch trennte er nars dxoQaavog =» dxSQBaTog 
(s. 19). Während er femer das wort, seiner ganzen deutung 
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der iDSchrift vom »»essen und trinken'^ gemäss , im eigentli- 
chen sinne fasste, deute ich es in übertragenem sinne als 
y,unverschämt*% und kann dafür jetzt einen glänzenden beleg 
anführen aus dem ersten chor des Oedipus Coloneus, wo die 
attischen greise, den blinden fremdling suchend, rufen: ncS 
xvQsi htTOTtiog av&Big 6 Ttdvzunf^ 6 navztmf äxoQiatarog (▼. 
119 — 120). Ja, ich glaube, dass dem dichter des epigramms 
dieser vers des Sophokles bekannt gewesen ist, und aus eben 
dem gründe halte ich das ganze für ein wort, vgl. navtaq%og 
= ftavjitjv afx^^ im selben Oed. GoL v. 1085; mxvtaqunag 
u. 8. w. Ganz verwerflich schiene mir, navta mit iQSQafiira 
zu verbinden. 

11) Der anfang der dritten zeile ist metrisch mangelhaft 
wegen der längung von ri und der kürze des irti' vor ar. 
Aber alle anderen lesungen, wie ov % Hq ji oder ovx &q %i 
oder mit ägti. oder Iri, sind metrisch nicht richtiger und geben 
einen viel weniger guten sinn. Jedenfalls ist irtictalg optativ 
== iftiatalrjgf verkürzt nach analogie des dual und plural, wo- 
für ich freilich, merkwürdiger weise» kein andres beispiel an- 
fuhren kann. Der potential ohne av oder x«, das auf der ida- 
lischen tafel vorkommt (A 10; B 23, 29), ist homerisch nicht 
selten, und findet sich auch bei den tragikem (Krüger Gr. 
gr. II, § 54, 3, A. 9). In unsrer inschrifb wird die partikel 
wohl dem sinne nach durch das ri ersetzt, vgl. das häufige ov 
yoQ iivj ov ydq x€(v), und homerische stellen wie ov Tt lunui- 
j€QOv alko rtad-Oifii (II. T, 321); ij ^ vv fiol ti nid-oio; fj 
%ig und tig tOLavtä ys ^i^oi u. s. w. Das t ist in ri, gegen 
das aig der idalischen tafel (A 10; B 23. 29) und Hesychs 
ai (Stud. s. 251) erhalten, wie in noTig „herr^^ 

12) Interessant ist der gebräuch von xijg; vgl. dazu das 
homerische xtjQeaaiqfo^rjTovg (II. d, 527), in Apoll, lex. gewiss 
richtig erklärt Tovg v/t 6 v^g elfiaQfiipTjg ivvjveyfiivovg. Statt 
¥fvx€ könnte man auch an kdvxa denken, wie Ähren s (s. 81 
u. ö) in der bilinguis von Idalion (II, 4) iTtidvxe ^^^ iniitafM 
vermuthet hat, aber dann müsste jedenfalls das v lang sein, 
und auch an jener stelle halte ich jetzt um so mehr an meiner 
und Siegismund's lesung inhvxe fest, dessen construction 
vortrefflich passt. 

13) xvfi€(ftjvai ist ein infinitiv wie das homerische q>oQ^pai 
von *xvfie(}iio oder allenfalls *xvfi€Qdw, vgl. yotjfiepai: es liegt 
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also eine nebenform von xvßeQväio vor, vgl. dainmo neben da- 
fivaiOj den stamm ayceda- neben anidva- u. s. w. Die kürze 
des t; hindert, .xv/ie^rot zu lesen, das auch sonst kaum zu er- 
klären wäre. Das /u ist in diesem worte auch äolisch bezeugt 
(a Ahr. Dial. I, 45; Phil. s. 22)\ ich hal)e schon früher auf 
die analogie des kyprischen städtenamens TQ€fii&ovg von tQ€^ 
fiix^og := TBQißivd-og aufmerksam gemacht (s. auch M. Schmidt 
in Kuhn's Zeitschr. IX, s. 367). Den stamm %{v)^£q^ x(v)ß€Q 
führe ich auf idg. kmar, kvar „drehen" zurück, s. Fick Wort. 
I«, 8. 542; diese Ztschr. III, 2, 1G2. 

14) q>Qovim = q>Qovi(oat^ conjunctiv ohne av oder x«, 
wie oft im Homer und sonst in relativsätzen, auch kyprisch auf 
der idal. tf. B 31, hat mir bei der entzifferung viele mühe ge- 
macht, rechtfertigt sich aber durch sich selbst Wir haben hier 
ein lange vermisstes schlagendes beispiel für die im Kyprischen 
über das Gemeingriechische hinausgehende Verflüchtigung des a 
zwischen vocalen im innern der Wörter, die uns aus Hesych 
bekannt war (Mor. Schmidt in Kuhn's Ztsch. IX, s. 367), 
vgl. "rnivita »« ddBhpri^ XQaaQa = HQrjaiqa^ aaafia =r arjad^ij 
u. 8. w., und die verbalformen ifiaovy iftTtdtaov, xaTvatdegf 
xaxofiaiägy ylal u. s. w. 

Wenn auf der idalischen bronzetafel B 31 im conjunctiv 
uMfi (von el^l) das a erhalten ist, so findet sich auf derselben 
tafel auch stets xaaiyvfjvog, sie zeichnet sich also durch be- 
wahrung des a aus. Zugleich beweist unsere inschrift, dass 
dort uoaiy wie ich ursprünglich wollte, und nicht ^^^[yjcr^ zu 
lesen ist. 

Die inschrift bestätigt also im ganzen die schon in den 
Studien (s. 262) hervorgehobene berührung des Kyprischen mit 
der homerischen spräche in Wortschatz und syntax, sie scheint 
aber auch, trotz ihrer dialectischen eigenheiten, die kenntniss 
des attischen drama zu verrathen, an dessen chorgesänge sie selbst 
in dem gedankeninhalt erinnert. Zum Schlüsse der inschrift 
passt merkwürdig das deutsche Sprichwort: „Der mensch denkt, 
aber gott lenkt". 

Als eigentlicher herr (civa^) von Cypem galt nach ihr Zeus, 
wie als herrin (araaaa) Aphrodite, aber hinter ihnen steht auch 
hier die dunkle macht des Schicksals (xi;^). Eine deutung der 
beiden neben dem thronenden Zeus stehenden figuren wage ich 
nicht. 

Beitrüge t. kuode d. ig. spraehen. VI. 6 
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m. 

Im britischen museum habe ich anch die Lang'sche in- 
schrift von Drimu nach dem original copirt, die Mor. Schmidt 
zuerst im papierabklatsch als anhang zu seiner ,,inschrift von 
Idalion'^ gegeben und dann auf tf. III, 1 neu veröffentlicht, 
aber nicht zu deuten gewagt hat. Ahrens hat sie in kühner 
weise unter der irrigen Voraussetzung behandelt , dass sie me- 
trisch und im anfang der Zeilen stark verstümmelt sei (nr. XXI, 
s. 99 und 11). Eine genauere beschreibung hat erst Voigt 
(s. 266) nach mittheilungen von mir gegeben. Jetzt kann ich 
mit vollster bestimmtheit versichern, dass die inschrifb voll- 
ständig ist: sie ist sehr sauber ausgeführt und gut erhalten, 
die Zeilen durch wagerechte, die wörter durch senkrechte striche 
getrennt Sie lautet: 

1. ku . po . ro . ko . ra . ti . vo . se I e • mi | o . la . o | 

2. • te I o . mo . i . po . si . se I . na . si . ti . mo . se I 

3. t7o . i . so . ni . ta . se I ti . pa . se I e . mi I 

Das am schluss von z. 1 und das vo am anfang von 
z. 3 sind etwas lädirt, aber deutlich; letzteres ist bisher meist 
als ti gelesen, was aber auch graphisch vor dem folgenden i 
unmöglich ist 

Ich umschreibe: 

KvTtQOXQOTifög ij/Ai [*/]oAcrw 
cSd« * o fioc ftoaig 'Ovaalrifiog 
fOiatarldag • dlTtali^g r^iii 
d. h. 

„Ich hier bin (das bild oder dergl.) der Kyprokratis, toch- 
ter des Jolaos. Mein gatte ist Onasitimos, der söhn des Oison. 
Ich habe 2 kinder^^ 

Die auffällige erscheinung, dass der frauenname erst im 
genetiv erscheint, und dann die frau in erster person von sich 
spricht, wiederholt sich in der inschrifb einer kalkstele von 
Poli-tis-Chrysochu (Arsinoe), veröffentlicht in den Trans- 
actions of the society of biblical archaeology V, s. 88—96, 
1876 von Pier (Notes on Gyprian palaeography , mit 3 tfn.); 
sie lautet: 

pi . lo . ku . pa . ra . se • a . ti • mo . ro . mo 
ku . na . ^ • mi • 

0lloXV7t^g * ä TlfAOQii^W 

yvva i^fii. 
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Hierzu vergleiche man , ebendort yer5£fentlicht , auf einer 
paphiBchen Steinplatte: 

o . na . «» . ku . pa . ra . se . e . mi 
(zweite zeile üst ganz zerstört.) 

Im einzelnen bemerke ich: 

1) KvTtQoxQctTifog schlug ich bereits in den Studien (s. 
259) zu lesen vor, trotz des irrthümlichen ko statt ka und des 
/ statt j (s. oben) , wofür ich schon damals die analogie von 
TifioxaQi/og (Stud. VIII; auch auf einer münze bei Luynes 
tf. Y, I) beibrachte. Der name ist gebildet wie der städtename 
NccvKQctvigy MeyexQOTig und -xpor/ff, während sonst die weib- 
lichen namen auf -x^aveia auszugehn pflegen. 

2) 'loiAia ziehe ich dem Ahrens'schen ^OXa(o vor; das 
'/ ist durch das vorhergehende i von ri^t verschluckt, oder 
vielleicht ist; trotz des trennungsstrichs, ri(i 'lokato zu umschrei- 
ben. Auffallig bleibt das fehlen des digamma, da es für la/og 
aus andern inschriften sicher steht (Gurt. Etym. 364^). 

3) S fioi Tcoaig bildet ein ganzes; auffällig ist der dativ, 
die Zwischensetzung des enklitischen pronomens, und noaig 
neben dem nori von inschrifb I; doch haben wir in inschrifb II 
auch rt neben dem aig^ ai der idalischen tafel und des He- 
sych gehabt 

4) Der name fOiataPf sonst nicht bekannt, ist gebildet 
wie Tlcwvy Ilavatov u. s. w. 

5) lieber den ausfall des i in öirtaig kann ich keine re- 
chenschaft geben, aber die lesung scheint mir einleuchtend; 
Ahrens' kretisches dupag oder dißdg „schlänge^' gehört sicher 
nicht hierher. Vielleicht wurde dinifg mit t subscriptum ge- 
sprochen, wie attisch d^g „fackel'^ neben älterem datg, und so 
fiel das schwach gewordene i aus. 

Die rückwirkungen obiger lesungen auf andere inschriften, 
wie weitere besserungen und conjecturen, behalte ich einem 
zweiten aufsatze vor. W. Deecke. 
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Die de^i^bdäs bei Trivikrama. 

(Fortsetzung.) 

Ehe ich mit der besprechung der de^igabdäs, die sich bei 
Trivikrama finden, fortfahre, habe ich einige nachtrage und 
Verbesserungen zu dem ersten artikel (III, 235 ff.) zu machen. 

p. 262 habe ich irrtümlich angenommen, dass Ujjvaladatta 
zu Un&disütra IV, 111 mit einer wurzel kut operiere. Die er- 
klärung weist aber lediglich auf eine wurzel ku, wie mein ver- 
ehrter lehrer herr geheimrat Stenzler richtig gegen mich be- 
merkt hat. Demselben ausgezeichneten gelehrten verdanke ich 
auch die bestätigung für das p. 239 in schütz genommene neu- 
trum ä^pas (wasser). Stenzler verweist mich auf Parä^ara- 
Smrti 4, 8: tryaham ushnaifi pibed äpas tryaham ushnaiii 
payah pibet || „und zahlreiche andere stellen*^ Böhtlingk 
hat auch in dem kürzeren Sanskritwörterbuche (B. W. im un- 
terschiede von B.-R., dem grossen Petersburger wörterbuche) 
das wort als unbelegt bezeichnet. Sodann hat Siegfried 
Goldschmidt meine etymologie von thakka'i (p. 258) 
in zweifei gezogen. (Prftkrtica. Strassburg 1879, p. III f.). 
Er kann an die ,jemalige wirkliche existenz eines so unwahr- 
scheinlichen Sanskritverbums" (*sthak) nicht glauben und fügt 
hinzu: „Sobald wir uns gestatten, aus einer zu erklärenden 
Präkritform allein ein unbelegtes Sanskritprototyp zu erschliee- 
sen, ohne für dasselbe auch von Seiten des Sanskrit eine be- 
glaubigung durch eine ableitung, durch eine reminiscenz des 
Dhätupätha, oder durch eine reihe analoger bildungen 
zu verlangen, kommen wir, statt zu dem wirkliclien etymon, zu 
imaginären formen". Das ist weder im allgemeinen richtig, 
noch trifft es den besonderen fall. Im allgemeinen würde es 
nur richtig sein, wenn wirklich, wie Jacob i KZ. 24, G14 meint, 
Päli und PräJcrit nur einzelnes altertümliche erhalten hätten, 
im ganzen aber nur eine jüngere form des Sanskrit wären. Das 
ist aber in jeder hinsieht irrtümlich. Päli und Präkrit haben 
sowohl im wertschätze wie in der flexion nicht „einzelnes alter- 
tümliche'^ erhalten, sondern recht viel altertümliches, das wir 
im Sanskrit ganz vergeblich suchen. Päli und Präkrit haben 
eben nicht bloss das Sanskrit zur grundlage, sondern sie haben 
auch aus andern indischen dialecten geschöpft und namentlich 
im wertschätze und der entwicklung der bedeutungen sind sie 
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oft vom Sanskrit ganz unabhängig. Goldschmidt bemerkt 
p. 7 selbst sehr richtig , dass die Sanskrit Dh&tupä.thfts eine 
noasse von Präkritverben enthalten» teils in ihrer reinen Pr&- 
kritform, teils „nach einem allgemeinen , oft falschen, gefiihl 
sanskritisiert** (Benfey). Was soll also die berufong auf die 
Dhätupäth&s? Welche autorität soll eine „reminiscenz des Dhä- 
tup4tha'' einer Pr&kritwurzel verleihen? Können wir mit den 
mittein der Sprachvergleichung etwa weniger sicher auf ein alt- 
indisches original zurückschliessen als die Verfasser der ver- 
schiedenen Dbätup4th&s? 

Es ist ganz gleichgültig, ob sich ein Sanskritoriginal für 
eine Prakritwurzel findet, oder nicht; notwendig ist nur, dass 
die erschlossene wurzel analogien in andern indogermanischen 
sprachen zur seite hat. Das ist aber gerade bei *sthak, das 
vielleicht noch richtiger als *sthäk angesetzt wird, in reichem 
maasse der fall. Es genügt auf die Zusammenstellung bei Cur- 
tius, Orundzüge^ p. 64 zu verweisen. Ausserdem erklären 
sich alle bedeutungen der verwandten neuindischen worte sehr 
gut aus der grundbedeutung „stehen'', wie auch thakkantu 
Viddha^. 150, 13b (p. 46, 9 ed. Calc. 1873) in einem sinne 
steht, der auf diese grundbedeutung zurückgeht, cfr. die an- 
merkung zu Hemac. IV, 16. Die erklärung welche Gold- 
schmidt selbst gibt, ist sicher ganz falsch. Er leitet thakkai 
von einem p. p. p. thakka ab, das für *stagdha von wurzel 
"^stangh stehe. Die wurzel *stangh, vorliegend in Präkrit 
utthangha'i und, wohlbemerkt, nicht als „reminiscenz^' im 
Dh&tup&tha vorhanden, führt Goldschmidt auf Sanskrit 
stambh durch die mittelform *stamh, Präkrit *thamh zu- 
rück. Das ist aber ganz undenkbar. Die lautgruppe mh, sie 
mag im Präkrit entstanden sein wie sie will, wird nie zu ngh, 
sondern nur die gruppe qih d. h. h mit vorausgehendem anu- 
sv&ra. Das hat schon Hemacandral, 264 vollkommen richtig 
ausgesprochen und zwischen mh und qih ist ein ganz gewalti- 
ger unterschied, g h geht in solchen fallen gewöhnlich in letzter 
linie auf altes s zurück und der anusvftra ist zuweilen rein ac- 
cessorisch. So z. b. in Sindhi khaqighanu (husten) von 
Sanskrit käs. Hier können wir die entwicklung noch deutlich 
verfolgen. Nach Hemac. I, 181 wird im Jainapräkrit käsi- 
tam zu khd^siaip, d. h. es zeigt aspirierten anlaut. Ebenso 
im Maräthi kh&s-neip, substantivum khäsa; zigeun. khäs. 
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Daneben aber hat M. auch kh&ips-igLeip, subst. khäipsa und 
so Gujar&ti khäips-vuip» Urdü kh&i(is-nä| subst. khftijis- 
ni. Deutlich werden wir hier also auf die Übergangsform 
*khaiph hingewiesen, um zu Sindhi khaipgh-anu zu gelan- 
gen, mh ist ein ganz anderes lautproduct als qih und kein 
Pr&kritist hat bisher diese gruppen zusammengeworfen. Gold- 
schmidt's erklärung ist also schon deswegen unhaltbar. Er 
hat uns femer gar nicht darüber aufgeklärt, wie er zu seinem 
*thagdha kommt. Zugegeben, dass thanghai = *thamhai 
SS stambhate ist, wober soll denn da das monströse *thagdha 
kommen? thanghai wäre ja doch ausschliesslich ein product 
präkritischer lautgesetze und dieses rein prdikritische wort be- 
handelt Goldschmidt als SanskritI thanghai kann immer 
nur thangio bilden, wie ja wirklich utthangio mehrfach 
vorkommt Selbst wenn wir aber auch *thagdha zugestehen, 
wie sollte das zu thakka werden? Es könnte nur*thaddho 
ergeben. * thakka setzt unter allen umständen ein *thak-ta 
voraus. Die erklärungen von chikka = *chigdba und von 
Ihikka = *ligdha, die Goldschmidt als stütze für seine 
etymologie anfuhrt, sind nichts als unwahrscheinliche Vermu- 
tungen, die gegen alle lautgesetze Verstössen, gg wird nie zu 
kk, wie Gold Schmidt meint; die falle, wo dies eingetreten 
zu sein scheint, sind alle anders zu erklären. Es würde mich 
zu weit fuhren, dies hier nachzuweisen; auch ohne dieses ist 
Goldschmidt's erklärung von thakkai gerichtet. Vorläufig 
sehe ich keinen grund ein, meine eigene ansieht darüber zu 
ändern. Ebensowenig nehme ich meine erklärung von velli 
(III, 264 f.) zurück. Was Gold Schmidt p. 6 darüber sagt, 
ist ja nicht einmal der anfang einer erklärung. Um missver- 
ständnissen vorzubeugen, sei ein für alle mal bemerkt, dass, 
wenn ich formen wie *vilvi, *sai{igilyas, ^sai^igulyä, 
*8ivy& u. s. w. ansetze, damit nur gesagt sein soll, dass die 
betreffenden Präkritwörter vom präsensstamme gebildet sind. 
Das vordringen des präsensstammes ist für Päli und Pr&krit 
characteristisch. Ich meine also z. b. sivv! ist gebildet von 
Präkrit sivvai = Skt. slvyati, nicht etwa aus slv + y4 
direkt. Die form *sivy& oder *8ivya ist also nur eine rück- 
übersetzung; in Wahrheit ist sivvi aus dem Prftkritpräsens- 
stamme mit dem characteristischen suffixe der Präkritfeminina 
1 gebildet. So in allen ähnlichen fallen. 
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Ich wende mich jetzt zur forsetzung meines aufsatzes. 

daipbhio i) |* d&mhhikah ') | do dah || 9,dai)ibhio von 
dftmbhika (beträger, heuchler). da ist zu da geworden**. 
M. dftiiibhik ^^heachlerisch'* und „heuchelei'* weist ebenfalls 
da anf. Unzweifelhaft verwandt ist auch Ski vi-damb ,,ver- 
höhnen^S „täuschen^* und seine ableitungen. In H. D. IV, 8 
wird daqibhio mit dyütak&raka ,4i^haber eines Spielhauses** 
erklärt, eine bedeutung, die sich mit der bedeutung „betrüger**, 
y^gauner'* sehr gut vereinigen lässt. c£r. kitava „Spieler** und 
yybetrüger** und unten p. 97 ru^to. Nach Hemac. I, 217 
BBt die cerebralisirung bei dambha beliebig. 

kadappo | kalftpah | samühah | lo dah po dvitvaqi 
Ga||„kadappo von kal&pa (bündel, masse). la ist zu da, 
und pa ist verdoppelt worden**. — Auch in H. D. U, 13 und 
mit nikara erklärt Hemac. bemerkt dazu im commentar: 
II kadappo kataprafabdabhavo z py asti | sa ca kavin&i{i n&tipra- 
siddha iti nibaddhah || d. h. „obwohl kadappo von dem werte 
katapra stammt, ist es doch hier aufgeführt worden, da ka- 
tapra den dichtem nicht sehr bekannt ist**, katapra fehlt 
im Petersburger wörterbuche; kata und 2. pra erscheinen 
gesondert am ende von compositen in den bedeutungen „menge** 
und „füllend** u. s. w. Das wort kadappo ist im Pr&krit 
hanfig. Ga^dakau^ikam 17, 5: kesarasadftkadappo. B&- 
larftmftya^am 198, 11 lavalikandalakadappä p. 245, 20 
parihariäuhakadappcQa p. 264, 6 ditthicchadaka- 
dappa^ Bftlar. 143, 17 ist kalappaa, Anarghar&ghavam 
196, 9 kalappa und S&hityadarpanam 73, 4 kad&pena edirt; 
man verbessere überall kadappa u. s. w. In M. G. erscheint 
das wort kadap (n.) in specieller bedeutung: an untied sheaf, 
a reap of com. cfr. Molesworth s. v. Im Narmako^a, einem 
von Narmad&^ankar und Läla^^ankar herausgegebenen 6u- 
jarätlwörterbuche mit Gujar&tlerklärungen, wird übrigens diese 
bedeutung nicht erwähnt. Die benutzung dieses in Europa sehr 
seltenen Werkes verdanke ich Dr. Bühler's gute. 

d&salo ') I durbhagah | bhagos salau || „düsalo von dur- 
bhaga (unglücklich), bha ist zu sa, ga zula geworden**. — 
H. D. V, 43 erwähnt neben düsalo noch d&halo. Es ist 
Skt. *duhgala von y^^al oder sal (gehen), cfr. durgata, 

») B 4aipbhio. «) B «bhi^. ») B düsalo. 
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durita. ^duh^ala oder Mubsala wird entweder "^dussalo 
oder düsalo. H. 1, 13. 115. Uebergang tob s in h ist nach lan- 
gen Yocalen nicht selten; cfr. kähaifi, dähaqi H. III, 170« 
(k&sati Gimärinschrift V, 3. käsaipti VII, 2); hohämi 
etc. H. III, 167 für *bho8yämi, *bhos&mi; ^Iharai für 
nihsarati H. IV, 79; pähä^o H. I, 262; s4hai von y^äs 
H. IV, 2. Siegfried Goldschmidt, Setub. s.v. q&s. Apa* 
bhraifi9a oha, eho, ehu H. IV, 362.; endung -äha im gen. 
sing, in der Mägadhi und -ähaifi oder -ähst' im genetiv plur. 
H. IV, 299. 300, auch im Apabhrai{i(a z. b. nivattähaip H. 
IV, 332. joaifitähaifi IV, 409 neben häutigerem -ähaip H. 
IV, 339. cfr. z. b. IV, 345. Auch in den neuindischen sprachen 
tritt dieser Übergang fast ausschliesslich nach langen vocalen 
ein. cfr. Beames I, 259, der das gesetz nicht erkannt hat. 
Uebrigens ist dieser Übergang, wie schon Beames bemerkt, 
fast ganz auf Sindhi und Panjäbi beschränkt. Aus dem Ma- 
räthi ist mir nur ein sicheres beispiel bekannt: päh-neip (se- 
hen) von Präkrit p&sai = Skt. pa97ati; vielleicht auch das 
poetische bäh-neip (to call, to utter its voice), falls dieses = 
bhäsh (Präkrit bhasai) zu setzen ist. Nach kurzen vocalen 
kommt h für Prakrit s (abgesehen vom Apabbraip^a und der 
pronominaldeclination) wohl nur in den beiden oft besprochenen 
Worten dagan und divasa (H. I, 262. 263) vor. Unsicher 
sind eddaha und saddaha (Häla p. 28; cfr. auch Ascoli, 
Kritische Studien p. 227 f. Uebrigens ist es nicht durchaus 
nötig auf wurzel sal oder gal zurückzugehen; man kann als 
grundform auch '^'duhsara ansetzen, von wurzel sar mit Über- 
gang von r in 1 nach II. I, 254. Der herleitung von wurzel 
dush (cfr. düshaka, doshala etc.) stellen sich bedenken von 
Seiten der bedeutung entgegen. 

gallo I ga^dah | ndo llah ]| „gallo von ganda (backe, 
wange). Für nda ist IIa eingetretenes — Das wort ist in der 
De^in&mamälä nicht erwähnt, da Hemacandra es im Abhi- 
dhänacint&mani v. 582 aufführt, also als tatsama betrachtet 
M. G. B. U. gftl; S. galu (a cheek). 

pädisiddhi | pratispardhä | spasya sih | ata 1 || „p&di- 
siddhi von prätispardhä (Wetteifer), spa ist zu si, k zu 
i geworden«. Sieh zu H. U, 174 (p. 88) und cff. H. I, 44. 

vadho I vatah | to dhah | „vadho von vata (ficus In- 
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dica). ta ist zu dha g6worden'^ Die H. 11, 174 hergestellte 
lesart wird hierdurch bestätigt 

doano | doalo ^) | dolo >) | locanam | lo dah | doano ') | 
lanor dalau | doalo ^) | atraiva casya saco ^) luk | dolo || „doa^o j 
doalo I dolo | von locanam (äuge). Indem la zu da wird, 
entsteht doano; indem la zu da und na zu la wird, entsteht 
doalo und wenn in diesem falle c (in locanam) sammt dem 
Yocale elidiert wird, entsteht dolo" II — H. D. IV, 9 gibt die 
Wörter in etwas abweichender form, nämlich als: d&alaip, 
dolo, doaQai}!. dd^alaip mit ft ist durch die alphabetische 
Anordnung bei H. geschützt. M. dojä (m.) äuge. G. dolo. 
Das wort dolo gehört zu ydul (schwingen; dol&y schwanken). 
H. I, 217 lehrt, dass in dol& (schaukel) da in da übergehen 
kann und De^in. IV, 11 gibt er dem werte doU auch die be- 
deutong „sanfte". In den neuindischen sprachen ist die cere- 
bralisierung durchweg auch in der wurzel selbst eingetreten 
und die grundbedeutung hat teilweise einige characteristische 
inodificationen erfahren. M. dul-nei(i to reel, stagger, roll; 
to osdllate. Ebenso dol-neip, unter welchem werte Moles- 
worth bemerkt, dass mit dul-ijieip und dol*neiii im gegen- 
satz zu jhuk-iieiii die bewegung von einer seite nach der 
andern ausgedruckt wird, nicht die nach vorwärts und rück- 
wärts. Gujar&tl dol-vuip to nod, to swing, to reel. U. dol- 
Bft to move, shake, swing. S. doUann und dor-a^u to 
wander abont looking for any thing, to search for. Dies zeigt 
den bedeutungsübergang deutlich. Die richtige etymologie hat 
schon Beames I, 227 gegeben, der aber G. dolo übersehen 
hat^ das im Narmakoga mit ftipkhno vacalo bhäg „der mitt- 
lere teil des auges" erklärt wird. Zu dieser wurzel gehört auch 
das H. D. IV, 12 erwähnte de9}wort dolio „schwarzscheckige 
antilope", so benannt nach ihrer Schnelligkeit und unstätig- 
keit — doanaifi und doalo aber weisen auf eine wurzel *du, 
die im causativ d4vai sehr bekannt ist Zu H. IV, 32. Gold- 
schmidt Setub. s. V. So kann auch däalaip für *dävalaqi 
stehen. Das äuge wäre dann im ersten falle als „das sehende", 
im zweiten als „das zeigende" bezeichnet, wie ja auch sonst, 
^du mag im gründe nichts anderes sein als y*dyu, dyut, so 
dass sich äoanaip =• dyotana setzen lässt. cfr. B-R. s. v. 

>) A doalo B dhoalo. ») AB dolo. *) om. B. «) A doalo, oni. B. 
•) B »acor. 
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dyotana 3) c.) d.) und H. D. IV, 50 joa^aip | locanam ( 
Bei B-R. ist unter d.) das fragezeichen zu tilgen, wie sich aus 
Hal&yudha II, 411 (nachtrage) ergibt cfr. dosi^a: Beiträge 
m, 250. 

katthai | kvadt | co tthab || »Jcatthai von kvacit (ir- 
gend wo), ca ist zu ttha geworden^'. Auch H. II, 174. — 
katthai ist => kattha + cit kattha (H. II, 161. lU, 71) 
ist gebildet ron ka-, wie jattha von ya-, tattha ron ta-. 
Dass hier analogiebildung yorliegen soll, wie Goldschmidt 
Pr&krtica p. 23 Setub. s. t. meint, ist irrtämlich. Die stamme 
ka* und ki- haben im Prakrit eine yiel reichere entwicklung 
erfahren als im Skt. cfr. Hemacandra bd. I. s. v. ki^. 

dedduro | dardurah I ^^a et *) | dak&rayor dah >) |{ 
dedduro Ton dardura (frosch). a ist zu e, die beiden da 
sind zu da geworden'^ — In H. D. IV, 9 schwanken die band- 
6chriften__zwischen diddaro, d^^^^^^» didduro, diqiduro. 
S. hat dedaru (frosch) und dediri f. (ein kleiner frosch). 
In M. heisst „quacken*^ durdur-peiii. Das e in dedduro 
erweist sich durch die in der De$tn&mamäl& aufgeführten for- 
men als aus i vor dem doppelconsonanten entstanden, dd = 
rd wie in den von H. II, 36. 37 erwähnten wörtem; cfr. auch 
kheddai beitrage m, 254, khuddao III, 257. Es ist mög- 
lich, dass die werte, wie B-R. und Molesworth annehmen, 
onomatopoetisch sind. 

chillaqi ^) | chidram | stör ^) llah ^) 1 „chillaqi von chi- 
dra (loch). Der verbundene consonant (dra) ist zu IIa ge> 
worden'^ — H. D. III, 35 wird dem werte noch die bedeutung 
„hätte*' beigelegt und bemerkt, dass andere ihm auch die be- 
deutung „loch in einer hecke'' geben, also eine engere bedeu- 
tung: chillaqi chidrai(i kuti ca | chillai{i vrtyantaram aplti ke- 
cit. — Der übei^ang von chidram zu chillai(i ist durch die 
mittelstufe ^chiddaqi erfolgt, wie oben III, 254 khellai durch 
kheddai auf*skirdati zuräckgefuhrt worden ist. Der Über- 
gang von dra zu dda ist übrigens eine ausnähme und, so viel 
mir bekannt, nur im Sindhi nachweisbar; cfr. S. caipdu (mond), 
niqida (schlaf), samuqidu (meer) neben samuipdru, mumda 
(siegd = Skt mudrA), kbuipdo (niederträchtig = Skt 
kshudra) u. s. w. d wird hier überall wie dr gesproch^L 

^) A darduro B rdaraip. *) A eva B e. ') A ^^nh, ^) A ohüaqi. 
*) B dror. •) AB Iah. 
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Die Yon Hemacandra angegebene bedeutung ,,hütte'' liefert 
eine analogie zu ^ihelanaip oben III, 252 und tritt beweisend 
für die ricbtigkeit der dort gegebenen etymologie ein. Die 
Jainaform nibhelanaip ist jetzt aus Kalpasütram 41 nach- 
weisbar: somalacchtnibhelanaip; eine handschrift liest dort 
nihela^aqi. Bühler's herleitung von Sanskrit niketana 
(Päiyalacchi, Introduction p. 12, Glossary s. v.) ist nicht 
möglich, wie schon die Jainaform mit bh zeigt. Bühl er fuhrt 
als fälle, in denen Skt. k zu Pr&krit h geworden sein soll, 
noch auf: i;^ihäyo = Skt. nik&ya, i^ihaso = nikasha, 
phaliho s= sphatika, cihuro := cikura, slharo = (i- 
kara. (cfr. H. I, 184. 186). Ein Übergang von k in h ist 
aber schlechterdings unmöglich. Paul Goldschmidt (Göt- 
tinger nachrichten 1874, p. 470) meint Skt (ikara sei im 
Prftkrit zu siaro geworden, woraus slharo durch einschub 
des h und daraus sibharo durch vergröberung des h entstan- 
den sei. Mit vollem rechte hat sich dagegen schon As coli 
erklärt (Kritische Studien p. 218 f., anmerkung). sibharo ist 
unzweifelhaft die ältere form und es kommt von derselben Wur- 
zel, die dem vedischen (ibham (schnell) zum gründe liegt. 
Qih&o bedeutet nach H. D. IV, 49 „schweiss^ und „menge*^ 
Das wort ist häufig im Setubandha, wo sich als Variante auch 
9igh&o findet, h geht also auf gh zurück und ^ihäo ist — 
Skt. nigh&ta, wie es schon Bämadasa übersetzt hat. Dass 
das Sanskritwort keine der hier gelehrten bedeutungen besitzt, 
tut gar nichts zur sache; wer würde wohl aus yvah mit ni 
vermuten können, dass nivaha die bedeutung „menge*' hat? 
Ganz analog aber ist nigh&ta „"^menge" aus hau mit ni ge- 
bildet, cfr. auch saijighäta. Auch ^ihaso geht keineswegs 
direct auf nikasha zurück, sondern setzt ein wort ^nikhasha 
voraus. Im Dh4tupätha 17, 36 wird khash neben kash 
aufgeführt und H. I, 181 erwähnt aus dem Jainapr&krit kha- 
siaqi neben kasiaip = kashitam. Ferner lautet nikasha 
im Jainaprftkrit nighaso (Bhagavati p. 160, anm. 2. p. 315; 
80 zu lesen; cfr. Müller, Jainaprd,krit p. 34), d. h. kh ist zu- 
nächst zu gh und schliesslich zu h geworden. Hierzu gehört 
auch nihasaijia Hd.la 124. Auch für phaliho und cihuro 
müssen wir als Vermittlungsformen *phalikho und *cikhuro 
annehmen, obwohl sie sich nirgend nachweisen lassen. Zu 
phaliho liefert eine parallele das wort 9unaka (hund). He- 
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macandra I, 52 erwähnt nur sunao; ich habe aber in der 
anmerkung dazu anch sunaho aus der Mfthär&shtri, Qaurasenl 
und M&gadhi nachgewiesen; es findet sich auch im Apabbraip^a 
bei H. IV, 443: sui^ahaü. Das Päli hat uns in sunakha 
die ältere form hier factisch erhalten. Auch sonst lässt sich 
zutiitt der aspiration gerade bei k nachweisen, so in kubja, 
karpara, klla (H. I, 181 mit der anmerkung), ohne dass wie 
bei kheddaiy khira'i (H. IV, 173; von *8kir = kir) die 
aspiration einem alten s zuzuschreiben wäre. Ein anderes bei- 
spiel war oben p. 85 Skt. käs, Jainapräkrit und neuindisch 
khäs. Präkrit h geht überall auf eine ältere aspirate zurück; 
wo sich aspiraten in freier Stellung neben h finden, wie in 
slbharo, maghamagba'i (zu H. IV, 78), nighaso, nighäo 
u. s. w. liegt keine „vergröberung'' vor, sondern der ältere lant- 
bestand. Dass h im Präkrit nie ausfällt, habe ich schon oben 
III, 246 f. gezeigt; ebensowenig wird es aber auch je zur Ver- 
meidung des hiatus eingeschoben. Ein solcher einschub ist 
schon von vornherein höchst unwahrscheinlich bei sprachen wie 
die verschiedenen Präkritdialecte, die nicht die geringste scheu 
vor dem hiatus haben, ja ihn in unzähligen fallen ohne not 
herbeiführen. Warum eine spräche die ](iia = nija, ^iada = 
nikata, i>iama = niyama, ^iamba = nitamba, ^iara 
= nikara u. s. w. u. s. w. sagt, auf einmal eine solche scheu 
vor dem hiatus bekommen sollte, dass sie nicht niasa = ni- 
kasha sagt, sondern zur Vermeidung des hiatus hier ein h 
einschiebt, ist durchaus nicht abzusehn. Der grund wird also 
ein anderer sein. Paul Goldschmidt führt, z. t nach We« 
ber's Vorgang, 1. c. p. 473 noch folgende fälle an, in denen 
das gleiche geschehen sein soll: vihatthi = vitasti, va- 
sahi = vasati, bharaho &s bharata, kähalo = kätara, 
mähulingaifi = mätulinga, kaühaip = kakuda. He- 
macandra I, 214 225 nimmt Übergang von t oder d in h 
an. Davon erledigen sich bharaha und kaühaiii leicht Ich 
habe in der anmerkung zu U. I, 214 die form bharadho 
nachgewiesen und zu I, 225 auf Päli kakudho aufmerksam 
gemacht; cfr. auch oben III, p. 257. bharadho setzt ein 
älteres bharatha voraus, das in der tat Unädisötra III, 115 
erwähnt wird, h steht also auch hier als Vertreter älterer 
aspiraten. Auch für vasahi ist es nicht schwer die richtige 
erklärung zu finden. U^ädisütra III, 114 wird gelehrt, dass 



Digitized by VjOOQIC 



Die de^i^abdas bei Trivikrama. 93 

die Wurzel ras mit praefixen versehen zur bildung primärer 
nomina das suffix -atha gebrauche und Ujjvaladatta gibt als 
beispiele &vasatha und saipvasatha. Ausserdem finden sich: 
upavasatha, uivasatha, parivasatha, prativasatha und 
pravasatha. Danach darf man fiSr vasahi ein urspilingli- 
ches "^vasathi voraussetzen, d. h. das Präkrit hat uns das 
femin. des Suffixes erhalten, von dem im Sanskrit nur das 
mascul. und neutr. (in pravasatha) nachweisbar sind. Die 
drei übrigen Wörter sind etymologisch zu dunkel, als dass sich 
etwas sicheres darüber sagen Hesse, vihatthi (spannbreite) 
ist vielleicht ^^ *vihasti aus vi + hasta im sinne von »aus- 
gespreizte band'', das maass vom ausgestreckten daumen his 
9sum kleinen finger. Die etymologisch sicher zu erklärenden 
Wörter beweisen, dass auf keinen fall ein „einschub'^ des h an- 
zunehmen ist Wegen Siegfried Goldschmidt's bemerkung 
Setub. p. XXIII, anm. 1 sehe ich mich genötigt zu erklären, 
dass ich Paul Goldschmidt's Verdienste um die Pr&kritety- 
mologie keineswegs so hoch schätze wie S. 6. Paul G.'s auf- 
satz in den Göttinger nachrichten (1874) ist voll von willkür- 
lichkeiten aller art und er nimmt lautübergänge an die ganz 
undenkbar sind. — 

mai(ijaro ^) | vaipjaro ') | märjärah | mo vo vä | vakra- 
dip&thftd anusv&rah | äto hrasvah ') || „maipjaro und vaiii- 
jaro von märjära (katze). ma kann zu va werden. Nach 
der regel „in vakra u. s. w." (Triv. I, 1, 42 =r H. I, 26) ist 
der anusvära eingetreten und & ist verkürzt worden^'. — H. I, 
26 lehrt mai(ij&ro mit langem k neben majjftro, aber II, 
132 maipjaro und vaipjaro, wie besser statt ®iTja® gelesen 
wird. Dieses beispiel von v =: älterem m ist As coli (Krit. 
stnd. p. 202) entgangen. Hier kann die dissimilation keinen 
teil an dieser Umwandlung gehabt haben, wie Ascoli dies 
für vammaho und Pd,li vimaiiisati annehmen zu müssen 
glaubt 

gaharo ^) | grdhrah | rät ^) pürvam at || „gaharo von 
grdhra (geier). Vor ra ist a getreten". — Auch bei H. D. 
n, 84. Die von Triv. angegebene erklärung ist wohl richtig 
und das wort daher den von H. II, 100 ff. aufgeführten Worten 
beizugesellen. 

*) B mftjjaro. *) om. A; B vigjaro. ') A äto Uc ca. *) A gaharah. 
In B fehlt ga^" gr^"; lüoke. «) B r&k. 
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uao 1) (»ajjamo; | rjuh | jor ayah *) | uao ^) | rkarokft- 
rayor at svftrthe ma^ ca | ajjamo ') || „uao und ajjamo von 
rju (gerade). Indem für ju eintritt aya (aa) entsteht uao. 
[u =s r nach H. I, 131. 141]. Indem r und u zu a werden 
und ohne änderung des sinnes ma antritt, entsteht ajjamo''. 
uao auch H. D. I, 88. ajjamo erwähnt H. nicht, uao ist 
= rtaka =r rta -f- l^&h sv&rthe; der Übergang von r in u 
findet sich auch bei dem von derselben wurzel stammenden 
rtu, Prakrit uü (H. I, 131. 141). ajjamo aber ist = &r- 
java (redlich, aufrichtig) und giebt ein neues beispiel für den 
Übergang von v zu m im Präkrit. Der weg ist der umgekehrte 
auf dem v aus m entstand, cfr. Siegfried Goldschraidt» 
Pr&krtica p. 16 f. der vollkommen im rechte ist gegen As coli. 
Kritische Studien p. 221 f. Zu Ascoli's abhandlung ist ausser 
zahlreichen berichtigungen namentlich H. IV, 397 nachzutragen. 
Gegen Siegfr. Goldschmidt 1. c. anm. 3 sehe man meine 
anmerkung zu Hemac. II, 79. 

s&lai(ikiä ^) I 9&rik& ^) | rer lai{i ^) \ antyasyäta iä ^) | sft- 
laipkiA. ^) II „sälaqikiä von ^ärikft (predigerkrähe), ri ist zu 
jaip, das letzte ä zu iä geworden'*. — H. D. VIII, 24 hat sft- 
iaipkl und sälahi, die Päiyalacchi v. 236 sälahiyä. B-B. 
fuhren ein wort 9&länki auf, aber im sinne von „statue^. 
Aus dem beispiel in H. D. ergibt sich aber, dass von H. mit 
g&rik& oder särikä, wie eine handschrifl liest, die gracula 
religiosa gemeint ist. 

ara^i ^) \ saranih | so ^^) luk || „ara^i von sarai^i (weg), 
sa ist abgefallen**. Nicht in H. D. Säya^a erklärt zu ^gveda 
I, 127,4. 129,5 ara^ibhis mit märgais, sucht also in dem 
Worte die hier gelehrte bedeutung. Ihm ist Goldstücker s. 
V. 3) gefolgt, wohl mit unrecht Jedenfalls war aber S&yana 
ein wort ara^i „weg** bekannt. Die wurzel ist ar, r „gehen**, 
cfr. arana „hineingehen**, „Zuflucht**. B. W. s. v. und adani 
(weg) von -/at H. D. I, 16. Vielleicht ist auch ara^i damit 
identisch. — 

ta^es! I tr^ar&^ih j rakärasya pürvei;iäc& saha etvam ^^) \\ 
„tanesl von t|rnar&9i (grashaufen). rä mit dem vorheige- 

') B urao. *) B jo rah. *) B ajamo. *) A Mikxk. >) B add. 8fii& | 
Bfiri6. I *) A rel lam B rer lok. *) B aiptyasya &ta äqi. *) A 8&!iki&; 
om. B. *) B aranih. **) B sor. ^^) B pürvas^oft sahi etvam bhavatL 
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hendem vocale ist zu e geworden*^. — Auch in H. D. V, 3. 
Der zweite bestandteil des wertes ist mir unklar. 

dnggain | duhkham ^) | stör *) gah || „duggaip von duh* 
kha (schmerz). Die consonantengruppe (hkha) ist zu ga ge- 
w<Mrden^^ — In H. D. V, 53 wird dem werte auch noch die 
bedeutung „hüfte^^ G^ati) beigelegt und VO, Ö6 erscheint 
suggai{i in den bedeutungen ^^das eigene Wohlbefinden'^ oder 
^fiir einen selbst zuträglich'' (ätmakugala), »«ungehindert" 
(nirvighna) und „entlassen'' (visarjita). — Die Wörter sind 
s= durga und suga. Die Verdopplung in suggaqi nach H. 
II, 97. 

caükkaiii | catushpatham | pathasya kah || ,,caükkai|i 
von catushpatha (kreuzweg). patha ist zu ka geworden". — 
Auch in H. D. UI, 2 und dort mit catrara erklärt Es ist 
natürlich ^ catushka. 

kaleraip ') | karftlam ^) | ralor ^) vyatyayah | ata etvaip 
ca I kalerai}! kank&lag ca >) || „kaleraipi ron kar&|a (schau- 
dererregend), ra und la haben ihre stelle vertauscht und ft 
ist zu e geworden, kaleraip bedeutet auch „gerippe^'. — H. 
D. II, ö3 kalero kankälah kar&la$ ca. In der bedeutung „ge- 
rippe" kommt das wort von Skt. kalebara, durch die mittel- 
stufe kalevara. Ganz entsprechend sind attam&no, pärao, 
denlaip EL I, 271. Die südindischen handschriften schreiben 
das Sanskritwort stets kalebara. 

Damit endet der gana go^&dy&h. 

2) Trivikrama I, 4, 121. gaigia gahi&dyah. 

gahiä ity ädaya9 7) $abdä nirvacanavrttigocarft nip&tyante | 
gahiä I kamyamanä | gr&hy& | kämyam&natv&t *) hrasvah | cau- 
ryasamatvftt präg itvaqi ca | gahiA. || ,,Die Wörter gahift u. s. 
w. werden mit etymologischer deutung aufgeführt. gahi& „ge- 
liebte" von grähya. Die kürze (des a) steht wie in k&mya- 
mäna, das i vor y der gruppe hy, weil grfthy& wie caurya 
gebildet ist". — Es ist ganz unklar, wie Triv. die kürzung des 
& erklärt In den regeln welche die kürzung eines & behan- 
dehti (Triv. I, $, 37. 38 = Hemac. I, 67. 68) kommt kämya- 
m&na nicht vor, da es unter die regel Triv. I, 2, 40 = H. I, 
84 fällt Auch dort aber ist es nicht unter den beispielen, so 

1) B tim (sie). «) B sto. •) A kal&raip. *) om. A. •) AB 

nlor. ^) B kallera kai^ikdla ity &di. *) A ity evamädayag. *) B kft- 
myam&nftt. 
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dass die lesart hier wohl verdorben ist Triv. meint, ä sei 
wegen der folgenden doppelconsonanz verkürzt worden, zwischen 
die gruppe hy sei i nach Triv. I, 4, 100 =r H. II, 107 einge- 
schoben worden und dann y ausgefallen nach Triv. I, 3, 8 = 
H. I, 177. Natürlich liegt in den H. I, 177 erwähnten fallen 
sampras&raya vor. — gahi4 wird auch H. 0. II, 85 aufge- 
führt und mit kamyamänä stri erklärt Es ist ss *grhitä 
r- grhit& „die genommene'* ^ „die erwählte^S cfr. B-R. s. 
V. grabh 2) 9) 18) und die anmerkung zu H. I, 101 (p. 29). 

kimiharavasa^aip | kau^eyam | kriraigrhavasanam ^) | 
krimigrhavihitavarai^äd >) eva taror ^) utpatteh || „kimiharar 
vasa^aqi „seidenes kleid'^ von krimigfhavasanam, da es 
von einem bäume herkommt der von cocons bedeckt ist'^ — 
Auch H. D. II, 33 und mit kaugeyaip vastram erklärt — 
Die lesart graha beider handschriften ist irrig, hara steht 
am ende von compoeitis für ghara » grha; cfr. die anmer- 
kung zu H. U, 144. kimihara » krimigrha ist dem sinne 
nach a krimikoga „cocon"; kimi° ist also ss krimiko- 
QOtthaifi vasanam, wozu man Lassen, Ind. altertumskunde 
P, 369 ff. vergleiche. 

9andi9i | dhenuh *) \ nandiniva nandini || „isiandi^i 
„kuh", weil sie wie Nandini freude macht*'. — In H. D. IV, 18 
werden ausser QandiQi auch ^andä und Qandi in der be- 
deutung „kuh*^ aufgeführt, ^andt auch Päiyalacchi v. 45. nan- 
dini (B-R. s. V. 3) e)) bezeichnet also im Pr&krit ebenso „kuh** 
im allgemeinen, wie surabhi im Sanskrit (B-R. s. v. 3) c) d». 

padi s&o| ghargharakai^thah ^) \ prati^bdavattv&d ^) dhvaneh 
pratipädanatväd 7) vä || „padis&o „gurgeln im halse'S weil es dem 
Widerhall (prati^abda) gleicht oder weil es einen ton hervor- 
bringt''. — Auch H. D. VI, 17. Trivikrama will das wort von prati- 
gabda herleiten, was nicht möglich ist. Es ist vielmehr s prati- 
Cy &y & »Mtarrh"; Ursache und Wirkung sind gleich benannt worden. 

va'iro4o I avi9aaval ^) | ai^ado 1 ajado | chiQi^o | 
chin9&lo I j&rah|| ruta ^) steye | patii)! ^<)) rutati vancayatiti 
vairodo | po vah || avii(^aavai ^^) avinayapatih ^*) H a^ado *') 

') A krimigraha^ B kimigraha^. ') A krimivihitavara^ B kimigra- 
haiävaranäd. ') A dattantor (sie). ^) A nivrttartha | dhenuh | (sie). ^) 
A gharghakanthah B gharakarnah. ') B pratigabdator. *) A prativäda- 
navatvad. "} B om. avinaa® bis järah incl *) A rn^aa B arakata. **) 
B patim kutati vatiyaü. ^M A stellt 12) 11). ") B ""vati. *•) om. A. 
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anrtah | pratyädipäthät tasya dah ^) | ajado.fighrak&ritvät | 
chiQno smaragaracchiunatvät >) | chii^nä,lo ^) sadäcäracchin- 
natYäd ^) 14ty ä^atta ^) iti || „vairodo | avinaavai | anado | 
ajado I chinno | chinnälo | „buhle'S ya'irodo kommt von 
pati (gemal) und yrut ,,stehleii'' ; weil er den gatten bestiehlt 
d. h. betrügt, heisst der buhle vairodo. avinaavai = avi- 
nay apati „herr (gemal) von unsittlichem betragen*^ = ,,8ich 
unsittlich betragendes anado von anrta, indem ta nachTriv. 
I, 3, 33 = H. I, 206 in da übergegangen ist. ajado weil er 
schnell zu werke geht, chiniio weil er von den pfeilen des 
liebesgottes zerschnitten (verwundet) ist, chinn&lo weil er in 
folge des mangels an gutem wandel (fremde firauen) ergreift'S — 
vairodo auch H. D. VII, 42. Die vonTriv. gegebene etymo- 
logie scheint mir richtig, v für anlautendes p bieten in pati 
auch Häla 303 fast alle, und Setub. IV, 34 alle handschrif- 
ten. Von einfluss war dabei wie bei vanthe für panthe Se- 
tub. IX, 70, dass pati wie pantha vorwiegend als zweites 
glied von compositen vorkommen. Diewurzel rut schiebt zwar 
nach Dhätup^tha 9, 41 (ruti) durchweg einen nasal ein und 
wird von Westergaard und B-R. deswegen direct als runt 
angesetzt; so erscheint auch ruigito „spieler^' H. D. VII, 8 
(&kshikah | kitava ity arthah; cfr. oben p. 87). Aber es ist 
sehr wohl möglich, dass sie im Präkrit auch *rodai gebildet 
hat; cfr. H. D. II, 90 gämarodo | chalena grämabhoktä | „dorf- 
usurpator^S aus gräma + roda. — avinaavai wird auch 
H. D. I, 18 als lesart des Dro^a erwähnt, während H. selbst 
avii^ayavaro lehrt, was auf eins hinausläuft, da pati und 
vara Synonyma sind. cfr. avinttä „ein unsittliches frauen- 
zimmer". — Neben anado erwähnt H. D. I, 18 auch an&do. 
Triv.'s erklärung ist nicht richtig, ebenso wenig die von ajado, 
das in H. D, fehlt. Triv. scheint letzteres von yaj herzuleiten. 
Vielleicht ist es = ayata „ungezügeltes das auch in übertra- 
genem sinne gebraucht wird = „sich den gesetzen der rein- 
lichkeit, des anstandes nicht unterwerfend", cfr. Gold stü- 
ck er s. V. 2) und B. W. Die cerebralisirung des t ist aber 
sonst in diesem worte nicht nachweisbar. Dass chii^no und 
chi^nälo von ychid kommen, letzteres dann natürlich mit 
sufißx ftla, nicht yiÄ wie Triv. will, ist möglich, wie sie aber 

^) A addit anado. ») om. B. ") B chinnälo. *) B ""cchinn&näqi. 
»; B adätU. 
Beitrüge s. kande d. ig. iprAehaii. Vi, ij 



Digitized by VjOOQIC 



98 R. PiBchel 

zu der bedeutung „buhle'' kommen, ist schwer zu sagen. Beide 
Worte stehen auch H. D. III, 27, wo auch die feminina chinna 
und chi^näli „hure" erwähnt werden. Auch im Sanskrit vrird 
chinnä ,,hure" aufgeführt. B-R. s. v. chinna 2). Im U. 
findet sich chin^l (hure), ebenso in M. G. (aus dem Hindi 
entlehnt?) in M. auch {iipdal („buhle*' und „hure"). Beames 
ly 218 meint, die Wörter seien = kshtnälaya „destroyed 
house" und in der note erläutert er dies: „house of ill fame, 
with the sense transferred from the house to the inhabitant. 
I give the derivation merely as a guess". Dieser „guess" dürfte 
wohl wenigen zusagen, selbst denen nicht, die an ausdrücke 
wie gun&laya, 8urataikap4tram u. dgl. denken und wis- 
sen, dass grh&s auch im sinne von „gattin", „frau" gebraucht 
wird, wie antahpura auch für die bewohnerinnen des gynae* 
ceums. cfr. „frauenzimmer" u. a. 

chicchao | akshikshatah | nayanaprityähatatvät | akshi^ur 
akärasya luk | chicchao || „chicchao von akshikshata 
weil er die freude der äugen stört Von akshi ist das a ab- 
geworfen worden". — Dieses wort muss in engsten Zusammen- 
hang mit den vorhergehenden gesetzt werden; nur dann jst 
Trivikrama's erklärung verständlich. Auch chicchao nämlich 
bedeutet „buhle", wie die vorher erwähnten fünf wörter. Triv. 
leitet es von akshi (äuge) und kshata (verletzt) ab, offenbar 
im sinne von „das äuge verletzend, beleidigend". Man sollte 
akshno J kärasya erwarten. In H. D. III, 36 erscheint 
das wort als chiipchao und es wird mit „leib" (deha) und 
„buhle" (jära) erklärt. H. II, 174 und Päiyalacchi v. 5G 
wird chiipchai „hure" aufgeführt, das auch Häla v. 305 ge- 
braucht ist Die Wörter cheka, Cinca, khinga, hinga und 
die Substitute ciiica, cincaya, ciücilla für mand (sich 
schmücken), welche Weber, Häla p. 201. ZDMG. 28, 422 
herbeizieht, haben natürlich mit dem worte etymologisch gar 
nichts gemein. Dass chicchao bei Triv. wirkliche Variante 
ist, ergibt sich nicht bloss aus seiner erklärung, die diese lesart 
und nicht chiipchao voraussetzt, sondern auch aus Triv. II, 
1, 30 wo chice ha! „hure" aufgeführt und folgendermaassen 
erläutert wird: dhig dhik chi cchi | dhig dhig iti garhanä ya- 
sy&h sachicchai | astyarthe dal || „dhig dhik pfui, pfui (heisst 
im Pr&krit) chi cchi (cfr. H. II, 174). (Ein frauenzimmer) das 
man mit pfui, pfui (chi cchi) schmäht, heisst chicchal. An- 
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getreten ist sxd6x -ai im sinne von „sein^^ (exi8tieren)'^ Auch 
hier ist also die lesart mit cch gesichert. Beide formen sind 
mir etymologisch ganz dunkel. 

sahaütthiä ^) | mar41i | pesana&ri *) \ maroll | saip- 
cftri I attihari ») | dütl | sahaütthia *) | sahotthitä | käryä- 
nukülyä^t | marajivat maräli | mrdusvabhävän ^) madhuravaca- 
natv&d yk \ pesa^a&ri ®) | preshanain karotiti | maroji k&- 
maparamparäkäranatvät | äder ata ot ^) | saipcäri pritiip saip- 
c&rayatiti | attihari ärtihari | saiptarpanagilatvät || „sahaüt- 
thia I maräli | pesa^aäri | maroji | saipcäri | attihari | 
„botin'^ sahaütthia kommt von sahotthitä (aus saha + 
p. p. p. Yon ysthä mit ud), (so benannt) nacli ihrem geschäfte. 
maräli, weil sie wie ein flamingoweibchen verfährt (ss eilt, 
läuft) oder weil sie in folge ihres sanften (maräla) characters 
lieblich spricht, pesanaäri == preshanakäri „einen auftrag 
au8führend^^ maroli, weil sie die Ursache einer reihe von lie- 
beleien ist. Das erste ä (in äli) ist zu o geworden. (H. I, 
83 = Triv. I, 2, 29; also maroli = smara + äli erklärt.) 
saipcäri, weil sie freude erregt; attihari, weil sie die sorgen 
wegnimmt und zu erfreuen pflegt'^ — sahaütthia auch H. 
D. VIII, 9, wo in gleichem sinne auch saipbhali und sanhäi 
aufgeführt werden. Das wort geht wohl in der tat auf saha 
4- utthita zurück, utthita muss dieselbe bedeutung gehabt 
haben wie utthitatä „dienstbereitschaft'S so dass sahaütthia 
== „die dienstbereite" wäre. Die wörter maräli und maroll 
gehören offenbar zusammen. In H. D. VI, 142 wird nur ma- 
räli erwähnt und ihm die bedeutungen „Weibchen der ardea 
sibirica" (särasi), „botin" und „freundin" gegeben. In H. D. 
VI, 112 wird ein masculinum marälo aufgeführt, dem H. die 
bedeutung „träg^' (alasa), Sätavähana aber die bedeutung 
„flamingo" (haipsa) giebt. marälaip „trag" auch Päiya- 
lacchi V. 15. In der bedeutung „flamingo" ist das wort im 
Sanskrit mehrfach belegt und marälis=särasi nichts als das 
femin. dazu. cfr. auch Päiyalacchi v. 40. Für die erklärung 
des wertes in der bedeutung „botin", giebt Triv.'s erklärung 
von maroli einen fingerzeig. Ich möchte es aus smara + 
äli erklären, letzteres in der bedeutung „freundin", so dass 

*) A sauttbima B sahautthi. *) A vesana°. •) A antihäri. *) om. 
A. Im folgcTiflen ist B ganz verderlit. *) A °bhavä. •) A vpeana**. 
') A l&t 

7* 
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mar all = „freundin des liebesgottes" wäre. Das abschicken 
von botinnen gehört bekannUich zu den mittein durch die ein 
mädchen ihrem geliebten ihre neiguug zu offenbaren pflegt. 
Die rhetoriker geben die personen an, die als botinnen zu ge- 
brauchen sind und die eigenschaften die sie haben müssen, cfr. 
S^hityadarpanam 156—158. Da^arüpam II, 27. Hall, 
preface p. 18, note *. Pratäparudriyam I, 48. Beispiele 
sind in den dramen häufig. Unter diesen botinnen erscheint, 
wie zu erwarten, stets die freundin (sakhi) und so kann ma- 
r&lt allmählich auch zur bedeutung „freundin'^ gelangt sein, 
maroli aber ist = -smara + ävall (zu H. I, 83, wo d^vali 
zu verbessern ist), wie Triv. es andeutet. Eine analogie dazu 
bietet k&malekhä (kämarekhä) „buhlerin", da ävalt und 
lekhä Synonyma sind. cfr. die eigennamen Anangalekhä., Ma- 
danarekhä und smaravithikä „hetäre'^ Wie oben bei pa- 
disäo, so sind auch hier Ursache und Wirkung gleich benannt 
worden, pesa^aäri und attihari sind von Tinv. richtig er- 
klärt worden; zu saipcäri, cfr. B-R. s. v. saiiicd^raka 2) a). 

padisotti | padijjharo | pratikülah | pratimukhani sroto 
gatih praväho yasyäsau padisotti | pratimukhaip ksharatiti 
padijjharo || „padisotti und padijjharo bedeuten „sich wi- 
dersetzend". Wessen Strömung (srotas) d. h. gang, verfahren 
(einem andern) entgegen ist, heisst (desshalb) padisotti. Weil 
er (einem andern gleichsam) entgegenströmt, heisst er pa- 
dijjharo". — In H. D. VI, 18 werden padisuttt, padisüro 
und padisantain im sinne von pratiküla aufgeführt, pa- 
dijjharo aber gar nicht erwähnt. Triv.'s erklärungen sind 
richtig, cfr. Harivaipca 112ül: änukülyena daivasya varti- 
tavyaip sukh&rthinä | dustaraip pratikülam hi pratisrota iväm- 
bhasahll. ''jjharo nach H. IV, 173, tt in °sotti nach H. 
n, 98! 

joo I dosanijanto ^) \ dosaraauo ^) | samuddanava- 
nlaip I candrah | dyotata iti joo | jyotsnäyantram | ätait j jasya 
dah I nät präg atvam | dosanijanto j doshäratuain dosära- 
ano I samudranavanitain mathanotthitatvM || ,Joo | dosani- 
janto I dosäraano | samuddanavaniai)i | „mond". Er 
leuchtet; deshalb heisst er joo (ydyut). [cfr. khadyota 
„sonne"], dosanijanto von jyotsnä^yantra „mondscheinma- 



^) B °nijjaipto. *) B im folgendeu sehr verderbt. 
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Bchine". ä ist zu i, ja zu da geworden und vor na ist a ge- 
treten, dosäraano = doshäratnam »Juwel der nacht'', 
[cfr. ni9ania9i, nifäratna, r&trimapi]; samuddanavaniaiii :=» 
samudranavanitam „frische butter des oceans'S weil er bei 
der quirlung (des milchmeers) zum Vorschein kam^^ — joo 
auch H. D. IV, 48; von derselben wurzel H. D. IV, 49 joi 
„blitz", joikkho „lampe" (= jyotishka cfr. unten p. 104), IV, 
50 joanaifi „äuge"; cfr. oben p. 90. joio „leuchtkäfer^S 
joingano „coccinelle" (= jyotiringana, dyotiringapa). dosa- 
nijanto auch H. D. V, 51. Triv.'s erklärung ist bedenklich, 
da nicht dosai^i, sondern dosini „mondschein" bedeutet; cfr. 
oben III, 250. Ich möchte das wort dosa-nijanto teilen ss 
doshä -h *niyantra oder von yam mit ni, also „bezwinger 
des dunkeis", cfr. rätrinä^ana „sonne", dosäraa^o fehlt in 
H. D. samuddariavaniaip auch in H. D. VIU, 50 wo ihm 
auch noch die bedeutung „ambrosia" zugeteilt wird. cfr. 
Aufrecht, ZDM6. 28, 106. Alle diese werte, sowie die 
nächst folgenden, fallen unter die categorie der poetischen de- 
(igabdas. 

ciriciriä | ciliciliä | ih&xk \ ciriciriti ciliciliti dhvanir 
yasyas sä tathoktä || „ciriciriä und ciliciliä „regen", so be- 
nannt, weil sein ton ciriciri oder cilicili ist". — In U. D. 
III, 13 wird ciricirä und ciriqicirä „wasserstrom", „regen" 
aufgeführt. Damit im Zusammenhang stehen die H. D. III, 12 
erwähnten wörter ciliccilaip und ciliccilaifi „nass*^ — Die 
Wörter für „regen" sind wohl in der tat onomatopoetisch. 

samuddaharaip | ambugrham | jaladhäropacäratvät ^) \\ 
„samuddaharaip = ambugrham „badehaus", so benannt, weil 
es mit wasserströmen versorgt (oder versehen) ist". — Auch 
in H. D. VIII, 21 = p&niyagrham. Sieh B-B. s. v. samu- 
dragrha. 

tambakusumaip | kuravakaip kurantakaip ca | tamrakusu- 
mam | tathävidhakusumatvät || „tambakusumaip die blute des 
roten oder gelben amaranth, von tämrakusumam „dunkel- 
rote blute", weil es eine solche blute ist". — tamba nach 
H. II, 56. In H. D. V, 9 wird tamba kusumo = kuravakah 
erwähnt. 

muharomaräi | bhrüh | roukharomaräji | tathävidhasva- 

«) A ^pftc&rftt. 
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rüpatvät || y^muharomaräi „augenbraue*^ = makharomaräjl 
„die haarlinie im gesiebt'', weil dies ihre eigentümlichkeit tst^. 
— Auch in H. D. VI, 136. 

thevo I binduh | stokatv&t || „thevo ,,tropfen''. Wogen 
seiner kleinheit (so benannt)''. — Nach H. II, 125 können für 
stoka die drei Substitute thokka, thova, theva eintreten. 
Darauf bezieht sich stokatv&t. — Auch in H. D. V, 29, wo 
H. die kluge bemerkung macht: stokav&cakas tu theva^bdah 
stoka^abdabhava eva. Ferner Päiyalacchi v. 106. Ühil- 
ders, Dictionary s. t. thevo hat bereits richtig auf wunoel 
Step (stip) hingewiesen; so auch Bühler = ^stepa. Die be- 
deutung „klein", „winzig" ist also die secundäre, umgekehrt wie 
bei lava, le^a, (kapa?). 

dhümaddhaamahisi | krttik&h | dhümadhvajamahishyah | 
agninä saipbhuktatvät || „dhümaddhaamahisi „plejaden'* = 
dhümadhvajamahishyah „gemahlinnen des Agni", weil sie 
von Agni genossen wurden". — Auch in H. D. V, 62. Zur 
Sache cfr. Adolf Holtzmann: Agni nach den Vorstellungen 
des Mah&bhärata (Strassburg 1878) p. 20 f. 

vis&ro I sainyam | visaraoa^ilatvät || „vis&ro „beer", weil 
es sich auszubreiten pflegt''. — In H. D. VII, 62 lautet das 
wort visaro. 

avahoo | virahah | apabhogah | bhog4sahatv&t l| „avahoo 
„trennung" s= apabhoga „genusslosigkeit", weil die trennung 
keinen genuss zulässt (gewährt)". — In H. D. I, 36 lautet das 
wort avahäo = *apahäya oder *avah&ya von y2. h&. 
avahoo ist wohl in der tat = apabhoga, das in den Wör- 
terbüchern fehlt. 

p&vo I paaläo I phani | präQagh4takatv&t p&pah | pävo | 
pädän läyati niguhatiti paal4o||„pävo und paaläo „schlänge", 
pävo von päpa (schlecht, böse), weil sie das leben vernichtet 
paaläo, weil sie ihre fusse verbirgt'^ — pävo auch in H. D. 
VI, 38. Ich würde nicht bedenken tragen, Triv.'s herleitung zu 
adoptieren, wenn nicht das wort prapädika (pfau) dagegen zu 
sprechen schiene. Der letzte bestandteil dieses wertes ist viel- 
leicht mit ädin (Vad) zusammenhängend und dann würde nach 
analogie von ahibhuj, sarpä^^ana, bhujai|igabhuj, indem 
ersten bestandteil ein wort zu suchen sein das „schlänge" bedeu- 
ten müsste, etwa prA.pa(?) = p4vo. So ist auch payal&ya- 
bhatto „pfau" in H. D. VI, 36 == payaläya (schlänge, wo- 
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rüber gleich) + bhakta (speise) = »^schlangen zur speise 
habendes „schlangen fressend**. Das wort prap&dika ist aber 
zu unsicher, um etwas daraus folgern zu können, paajäo wird 
in H. D. VI, 72 in den bedeutungen »»Qiva** (hara) und y^schlange*' 
aufgeführt In Triv.'s erklärung soll läyati offenbar ein cau- 
sativ zu |/lt sein; es ist also vielleicht layayati zu verbes- 
sern, was freilich vom simplex sonst nicht nachweisbar ist 
Triv.'s etymologie beruht durchaus auf indischen anschauungen, 
wie gudhapäd, güdhapäda, güdhänghri „schlänge** be- 
weisen, cfr. auch die sprichwörtliche redensart Ramäya^a V, 
38, 9: ahir eva hy aheh pädän vij&niy4n na saqigayah. Aber 
diese etymologie , obwohl auch spracÜich zu rechtfertigen, ist 
doch irrtümlich, da payaläo =s Skt pracaläka ist Die 
Sanskritlexicographen geben dem werte die bedeutung „Qiva*^ 
nicht Sollte hara in H. D. etwa falsche lesart für barha 
sein? Der Ursprung des Sanskritwortes ist dunkel. 

ahialo | krodhah | ahivad valati nä$4yeti ahialo ^) || 
„ahialo „zom**. Er bewegt sich (ss äussert sich) wie eine 
schlänge zum verderben (um zu verderben, oder: zum eigenen 
verderben), daher heisst er ahialo*'. — In H. D. I, 36 als neu- 
trum ahialaip und in gleichem sinne dort avaluä. ahialo 
oder ahialaip ist = Skt. adhibala (n.) das die rhetoriker 
definieren: anyonyaväky&dhikyoktih spardhay& „das aus Wett- 
eifer sich gegenseitig in der rede überbieten** d. h. ein wort- 
streit, wobei einer das eingenlob (oder die prahlerei) seines 
gegners durch grösseres eigenlob (oder prahlerei) zu überbieten 
sucht; dann bedeutet es auch „hinterlistiger anschlag** (abhi- 
saipdhi^ chalena yah). Die bedeutung „zom** ergibt sich aus 
der zuerst erwähnten bedeutung leicht. 

sihinaqi | stanah | gikhitvaifi cücukavattvät | astyarthe 
nah II „sihinaip „brüst** = gikhitvam (das spitzen-haben), 
weil sie die brustwarzen (gikhä) hat i^a steht im sinne von 
„sein** (d. h. ohne den sinn zu verändern)**. — In H. D. VIII, 
31 sihin& (plural) ~ stanau (im Präkrit: thapesu) und 
dies ist offenbar die ältere und richtigere form s= (ikhinau 
seil, stanau „die spitzen i. e. brustwarzen habenden**, cfr. 
stana^ikhä. Daraus mag später ein Singular sihinaip er- 
schlossen worden sein. 



') ß abbialo | krodhah | ahir iva valati nagayatiti ahiali. 
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tbirapnoso ^) | v&yuh | 70 *) na kvacid api sthitiifi *) 
badhnäti sthiraip yathä tath& sa näsle na tishthatiti ^) thi- 
rannoso || »ythiraQnoso „wind**. Weil er nirgends sich auf- 
hält, auf keine weise still sitzt, sich still verhält, deswegen heisst 
er thirannoso. — Triv. erklärt das wort also aus sthiraip 
no sah scü &ste oder tishthati „er sitzt durchaus nicht (no) 
still". — In H. D. fehlt dieses mir dunkle wort V, 27 er- 
scheint ein wort thiranämo, das mit calacittah | yah kvar 
cid api dhrtiip na badhn&ti | erklärt wird. Es ist vielleicht 
sthira + *n&ma von ynam. 

sürango | jo'ikkho | dipah | sürasy&ngavad ^) angaxp 
yasy&sau sürango i jyotishkah jo'ikkho || „sürango, joikkho 
„lampe". Weil ihr körper wie der sonnenkörper ist» hdsst sie 
sürango. joikkho = jyotishka (oben p. 101)**. — sü- 
rango auch in H. D. YHI, 41, joikkho IV, 49. Triv/s her- 
leitung von sürango ist lautlich unanfechtbar, sachlich we- 
nig zusagend. 

p&sävao I gav&kshah | p&so iti pr&krte cakshuh | tad &pa- 
dyata iti p&sävao || „päs&vao „fenster'*. „Auge** heisst im 
I^äkrit päso. Weil es dieses (das äuge) trifElb(?), heisst (das 
fenster) päs&vao**. — Triv. 's erklärung ist mir nicht ganz ver- 
ständlich. — In H. D. VI, 43 wird ausser päs&vao auch pä- 
r&varo in gleicher bedeutung aufgeführt. Falls der erste be- 
standteil wirklich das wort päso „äuge** ist, liegt es nahe in 
dem zweiten bestandteil ävao oder avao ein wort mit der be- 
deutung „tür**, „tor** zu suchen. (Pictet, Origines Indo-Euro- 
peennes 11^, 328.) Mir ist aber kein derartiges wort bekannt. 

koppo I aparädhah | fttmanah kopa eväparädhah || „koppo 
„vergehen** (von kopa „zom*') weil es ein vergehen ist wenn 
man zürnt**. — Auch in H. D. II, 45. Es ist vom praesens- 
stamme kupyati gebildet. 

päso I akshi | pafyaüti päso || „päso „äuge**. Weil es 
sieht, heisst es päso**. — In H. D. VI, 75 lautet das wort 
päsam und es erhält dort ausser der bedeutung „äuge** auch 
noch die bedeutung „schlecht aussehend**, „unschön**, (vigo- 
bham). In der bedeutung „äuge** geht es natürlich auf Vpag 

^) B tharanoBO. *) B dho. *) B kvacid avasthitam. *) Ayatha iatM 
sa neti tishthatiti; vielleicht richtiger: sa neti na ti^, statt B's oben ge- 
gebener lesart. *) B süryäipgavad. 
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zurück; in der bedeutung „unscbön", wohl auch übertragen = 
„schlecht", „unredlich", aber auf p&r^va Päpini V, 2, 75, 
wozu die KA(ik4 erklärend bemerkt: anrjur upäyah pär- 
QYam. cfr. B-R. s. v. 5). 

(Fortsetzung folgt.) 
Kiel, 29. Januar 1880. R. PischeL 



Ist anlautendes y vor X abgefallen? 

So oft auch die frage discutiert worden ist, inwieweit im 
laufe der zeit im wortanlaut consonantenabfall eingetreten ist, 
80 ist sie doch noch keineswegs zum abschluss gekommen, wie 
die erst jüngst in dieser Zeitschrift für und wider den Schwund 
anlautender gutturale geäusserten ansichten BezzenbergeVs 
und L. Meyer's zur genüge beweisen. Es dürfte sich daher 
empfehlen, noch einmal genauer auf diesen punkt einzugehen, 
da anzunehmen ist, dass durch die beleuchtung der in rede 
stehenden controverse von einer andern seite sich andere ge- 
sichtsponkte gewinnen lassen, die ein neues licht auf die ganze 
frage zu werfen geeignet sein könnten. 

Dass sich in der that die sprachen oft bei gewissen schwer 
sprechbaren consonantengruppen des anlauts durch abwerfung 
eines derselben und zwar gewöhnlich des ersten erleichterung 
geschaffen haben, ist eine bekannte, unleugbare thatsache aber 
auf der andern seite steht ebenso fest, dass sich diese eigen- 
thümlichkeit erst im laufe der zeit ausgebildet hat und nicht 
mit voller Sicherheit bis in die indogermanische grundsprache 
zurückverfolgt werden kann. Am sichersten bezeugt und wohl 
in allen sprachen nachweisbar ist die einbusse des anlautenden 
8: wie weit diese um sich gegriffen und wie früh sie schon 
eingetreten sein mag, beweisen wurzeln wie skand, glühen, rö- 
sten, brennen (Fick I*, 241), deren s nur im skr. erscheint 
(cf. cani-^cand, khadikä = skadikä) oder skar, machen, deren 
anlautender sibilant nur von der arischen Sprachengruppe be- 
wahrt worden ist (Fick P, 239: skt. sam-skrta, zd. garemo- 
gkarana) oder skuj schauen, scheuen^ beabsichtigen, die nur in 
den germanischen sprachen intact geblieben ist (Fick l\ 243: 
goth. skava-s, skauni-s). Doch wird die zahl der werte immer- 
hin klein sein, in denen der grössere theil der indogermanischen 
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sprachen des s verlustig gegangen ist, während allerdings die 
einzelsprachen nach ihrer trennung von den verwandten auf 
dem einmal betretenen wege rüstig fortgeschritten sind und die 
eine hier, die andere da die unliebsame härte beseitigt haben. 
So stehen z. b. skr. pa^-, spähen und tij-, wetzen, schärfen, 
russ. prygnutt, springen und ^g.pre^ati (J. Schmidt, Z. g. 
d. indog. vocal. 11, 231) griech. röm. vtbgy nurtcs, fieidiawj mt- 
ru8, ^iOj rivtis ganz isoliert und haben in den übrigen indo- 
germanischen sprachen fast durchweg mit s anlautende corre- 
lata. Ja sogar innerhalb der einzelnen sprachen lässt sich die 
vollere und die verstümmelte form noch häufig neben einander 
nachweisen, so im griech. crxiVog, atiyoq^ aTQvteiv neben xvrog, 
Tiyog, TQvCeiv, im lat. torus neben storea, im deutschen an. 
skakkr, hinkend neben ahd. hinkan, hinken, im skr. star, stem 
neben dem gleichbedeutenden tärd u. s. w. Doch ist diese ab- 
neigung nicht in allen sprachen gleichmässig durchgedrungen, 
vielmehr haben die nordeuropäischen und nächst dem die ari- 
schen sprachen wohl die geringsten Verluste zu verzeichnen, 
auch hat der beginnende sibilant in gewissen Verbindungen 
grösseren widerstand geleistet, in anderen ist er schneller und 
in grösserem umfange geschwunden: wie denn beispielsweise 
die beiden klassischen sprachen das s vor liquiden ausnahmslos 
abgeworfen, dagegen vor den muten zäher festgehalten haben. — 

Sehen wir so das anlautende 8 in grösserer ausdehnung 
der Vernichtung preis gegeben, so drängt sich uns von selbst 
die vermuthung auf, dass auch andere consonanten hier aufge- 
geben sein können, um so mehr als sich ja in den einzelnen 
sprachen vielfach individuelle neigungen ausgebildet haben. Und 
so verhält es sich thatsächlich. Indess ist es nicht meine ab- 
sieht, hier das ganze gebiet der indog. sprachen nach dieser 
erscheinung durchzumustern, sondern ich beschränke mich da- 
rauf, die betreffenden Vorgänge innerhalb der beiden klassischen 
sprachen zu registrieren und bitte in dieser hinsieht die Unter- 
suchungen von Kuhn Zeitschr. f. vergl spr. III, p. 321—336, 
426—439, IV, 1-46, Curtius Grundz.* p. 680 ff. und die 
einschlägigen capitel von L. Meyer's Vergl. grammatik und 
von Corssen's Vokalismus, Kritischen beitragen und Kritischen 
nachtragen zu vergleichen. 

Ob, wie im celt. durchweg, so auch im Int. anlautendes p 
vor liquiden abgefallen ist (Gorssen Krit. beitr. 149; Nachtr. 
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232), möchte ich trotz lien — anXi^ = skr. plihan bezweifeln ; 
doch berechtigt uns möglicherweise der umstand, dass die lat 
spräche ausser 2 späten onomatopoetischen ausdrücken (drenso 
und drindio beim Auct, carm. de Philom. 23 und 61) keine 
mit dr beginnenden original Wörter aufweist, zu Schlüssen über 
den Schwund des d vor r (Kuhn Ztschr. f. vgl. spr. VII, BI- 
SO), gleichwie sich ja auch die römische spräche ei*wiesener- 
massen des dentals vor l, v und j in der r^gel entledigt hat 
(cf. Üatus = latus, dtyiginti = viginti, dvära- = forasy Brnnus 
(Diana) = Janus). Sicher bezeugt ist der schwund des v vor 
liquiden in römischen Wörtern (cf. lujma == vluptia, skr. vrka^B). 
Eine eigenthümlichkeit, die das latein mit dem deutschen theilt, 
ist der verlust des anlautenden h, wie er in ItUum, luridus, 
ravus und andern werten vorliegt, doch geht das lat. im laufe 
der zeit noch einen schritt weiter als das deutsche, indem es 
eine beständig stärker werdende abneigung gegen die gutturale 
vor n, also g^en die anlautgruppen cn und ffn kund giebt. Noch 
können wir deutlich in historischer zeit den allmählichen schwund 
wenigstens des g beobachten. Auch können formen wie cre* 
pusctdum und crepertis neben Y.vi<paq und groma, entlehnt aus 
yvdfioßVy ihr r der gleichen abneigung verdanken (Gurtius 
Grundz.^ p. 695). — Dass guttural -|- consonant auch im griech. 
bei der ausspräche Schwierigkeit verursachte, geht deutlich 
hervor aus dem abfall des y in dovTtog neben ydovTtog und 
i^ydovTtog, aus dem streben, den härteren explosivlaut vor con- 
sonanten in die media oder aspirata umzuwandeln (besonders 
vor v: %mfji7tTü} = yvafiTcto), Y,vi(pag = yvotpog^ "/»itpakov == 
yvwpahnfj Tiovigy %vaio ~ X^^'Sy seltener vor andern lauten: 
ifL^CTig =« y^arigy %rv7tog = ySov^cog, xAaCeo = yXa^Uy *KXay- 
yaKü) = ylayyalw; doch darf nicht unerwähnt bleiben, dass 
in dialekten z. b. im kretischen auch der umgekehrte fall ein- 
getreten ist, indem hier ^hxvyuocov für yXavMoofVf ydayog für 
yldyog steht. M. Schmidt Ztschr. f. vgl. spr. XII, 216) und 
aus dem reduplieationsgesetz für die verbalbildung, nach wel- 
chem bei beginnendem yt', selten yk einfaches e statt ye vortritt 
(so regelmässig e/i^c^xa, iyvcoQia/xai y so auch bei Aristoph. 
Equit. 352; Thesmoph. 181 yMTeyiMtTia/^uvogy während statt 
des bei Plato und Eupolis überlieferten tylvfiftac gewöhnlich 
z. b. bei Herodot G mal yiyXv^ixai erscheint i;). Den beredte- 
*} Befremden muss allerdings, dass bei anlautenden nv nnd xX re- 
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sten ausdruck findet diese aniipathie gegen «die gutturale» be- 
sonders vor V, in der folgenden tabelle, in welcher die anlauts- 
gruppen kehllaut -j- r, l und n im griech. und lat. nach der 
bäufigkeit ihres Vorkommens geordnet sind: 

xß xA xe ye y^ xK i^ yv fv 

er cl gr gl gn [cnj. 

Diese tabellarische Übersicht, in welcher vor allem die ge- 
naue Übereinstimmung der beiden klassischen sprachen frappiert^ 
ist so evident^ dass sie eines weiteren commentars nicht bedarf. 
yX nimmt die mittelste stelle unter den 9 erwähnten griech. an- 
lautgruppen ein; die geringe aversion dagegen, wie sie sich in 
den oben erwähnten formen ausspricht, hat sich offenbar erst 
im laufe der zeit ausgebildet und kann nicht für den, wenn 
überhaupt, so entschieden sehr frühzeitig eingetretenen abfall 
des y in den von Meyer angeführten werten zur Verantwortung 
gezogen werden. Und selbst wenn man dies thun wollte, so 
würde doch der umstand bedenklich machen, dass das griech« 
nicht einmal in der nach ausweis obiger Zusammenstellung dem 
Volke asympathischsten consonantenverbindung (guttural + v) 
den kehllaut fallen gelassen hat. Dazu kommt, dass gerade in 
jener zeit, in welche wir den abfall des y in den durchweg 
schon bei Homer ohne kehllaut erscheinenden werten ansetzen 
müssten, sich eine beständige zunähme der frequenz jener an« 
lautsgruppe bemerkbar macht, ein sicheres zeichen, dass den 
Griechen damals yX durchaus keine unbequeme Verbindung war. 
Während im Rigveda die zahl der mit gr und gl anlautenden 
selbständigen werte 8 (gr 7, gl 1) beträgt, weist die griech. 
spräche eine viel bedeutendere zahl zum theil auf europäischem, 
zum theil sogar erst auf griech. boden erwachsener bildungen 
auf: zu jenen gehören yXaq^u) (cf. lat. glaber), yXxxfxa (cf. lat. 
glübo), ykivog (cf. altkorn. kelin, altnord. hlgttr. Hehn Kul- 
turpfl.^ p. 532), yAcffxoij (cf. ags. gledv, goth. glaggmis. Curt. 
Grundz.* 177), yXlxoiiat, yXiaxqog (cf. lat. glitius, lit. glitüs)^ 
yXoiogy ylla (cf. lat. glus, glu-ten), yXi^^r^ (vgl. lett. gletna^, 
schleim etc. Fick oben III, 323; lat. glamae und gramia sind 
entlehnt. Curt Grundz.* 541), zu diesen yA/)i'ry, yXokfaa^ yha- 
Xig, yXavogy ylavic:, ylagig (hohlmeissel bei Pol!. 10, 147 und 

gelmässig rcdupliciert wird: x^xrijafAM, x^xr«tafitt$, xixXtxtt, x^xlo^, x/- 
»XtiGfiM, x^xlaafiaiy x^xXav/jai etc., ja dass ftich sogar x^xTrjfAai iu allge- 
meinem gebrauche erhalten hat. 
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im E. M. p. 233, 5, wenn dies nicht, wie ich vermuthe, yhxfflg 
heissen soll vgl. yXvipii^, yXtfpapo<:), ferner yXoidtut, das aus ye- 
Xoia^w hervorgegangen zu sein scheint und eine anzahl von 
Worten, in denen das y gar nicht ursprünglich ist: yXaKio, 
ylayya^tjy yXovtog^ yijaych^^ Y^X^^Vy yAt'zt'c;. Während in den 
erstgenannten werten, soweit sie etymologisch fixiert sind, yX 
durch metathese des stammvocals der wurzel hervorgegangen, 
so dass aus g -|- vocal + ^ oder /, y + A -f vocal geworden 
ist (vgl. die verwandten erscheinungen des Übergangs von Wur- 
zel gar in gluy gar in gru, kar in kru bei J. Schmidt Idg. 
vocalism. II, 265. 285. 289. 290), liegt bei yXalio [nach den 
schol. zu Theoer. I, 1 bei Pindar (fr. 75 B.)] = iOa^co, bei 
yXayyatw (wie M. Schmidt die Hesychische glosse ylüaCßi^ 
Ttvefvaaeraiy ^y^ye wegen der buchstabenfolge emendiert hat) 
= TiXayyaCei und bei yXovrogy das nebst yXovrux vermuthlich 
mit 7(X6vig zusammenzubringen ist, erweichung des % zu / ^), 
bei yXäyog, yXiffiov und yXrAxq dagegen assimilation an den gut- 
tural der 2. silbe vor Denn ersteres ist, wie goth. mäuks und 
ksl. mleko darthun, gleich dem lat. lad für mlact, auf eine 
Wurzel tnalg, melken zurückzufuhren und aus ^Xayog durch die 
mittelstufe ßXdyog hervorgegangen (Pott Wörterbuch I, 759; 
L. Meyer oben III, 320), ebenso verhält es sich mit yXr/xtoVy 
der ion. nebenform des wahrscheinlich ursprünglichen ßXrff,o)v, 
das, mag es von -^inal, weich sein stammen oder mit lit. blüktif 
russ. Uehiuti, verwelken, lat. flaccus zusammenhängen, offenbar 
mit den pflanzennamen ßXrffvov und ßXijxQog, vielleicht auch 
fiaXaxr^ verwandt ist, und mit yXvy,rg, welches am einfachsten 
(Fick IIa, 132; L. Meyer oben III, 320) von dulku = dluku 
deriviert wird und ein ähnliches umspringen des Organs zeigt, 
wie es beispielsweise im span. gragea = drctgea = rgayr^fia 
(Schuchardt I, 158) beobachtet wird. 

Aus alle dem geht meines bedünkens deutlich hervor, dass 
die Griechen den anlaut yX nicht nur nicht zu beseitigen ge- 
trachtet, sondern sogar andern consonantengruppen vorgezogen 



') Damit verpfleiche man die analogen Vorgänge in der lat. spräche, 
wo sich gloeire nebon xktoC(o, graciixs neben eraeentea ^ graeuhu neben 
croeire und x^ffC<u» yrumiis neben xQWfia^ und in lehn Wörtern grabattia 
neben xQaßarog, Agrigeninm neben \4xQdyni, findet, während yloria wohl 
nicht mit xliog , sondern besser mit ksl. giasü zusammenzustellen ist 
(Bezzenberger oben II, 156). 
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haben, dass somit kein grund vorhanden ist, den abfall eines 
y in ^/^fiiy anzunehmen, um so weniger, als Bezzenb erger 
ein vollkommen befriedigendes etymon für dieses wort gefunden 
hat (oben I, 339 »> lit. elmeSj ndd. olm). 

Und wie steht es nun mit den doppelformen yljaqoq und 
ila^^? Der umstand muss uns entschieden zur vorsieht mah- 
nen, dass wir in diesem worte in voraristotelischer zeit keine 
spur eines anlautenden y entdecken^ nicht einmal bei Homer, 
der des vogels Od. e, 51 gedenkt {aevaz etzut inl VLVfia lttQ(p 
Ofpfid-L hiiuig) und dass das y zum ersten male und noch daza 
sehr unsicher bezeugt bei Aristoteles hervortritt, während 
allerdings, wenn ich recht unterrichtet bin, die form yla^ im 
neugriech. sich eingebürgert hat (cf. Belon De la nature des 
oiseaux III, 13; Linderroayer Vögel Griechenlands p. 172; 
Erhard Fauna der Cycladen p, 45). Wie wenig der aristote- 
lischen stelle beweiskraft beizumessen ist, leuchtet ein,^ wenn 
man bedenkt, dass das wort in dem Bonit zischen index An- 
stotelicus nur als Variante zu Tcegi rä Cfjia loTOQiaL a 17, 509 
a 3 erwähnt wird, während es in den zahlreichen übrigen stellen 
der aristotelischen Zoologie Xaqog geschrieben zu sein scheint, 
eine lesart, welche weitaus am besten bezeugt ist und in allen 
ausgaben aufnähme gefunden hat. Sonach zweifle ich nicht, 
dass das y auf rechnung eines neugriech. abschreibers zu setzen 
ist Das y des neugriech. aber ist hysterogener natur und ent- 
weder auf volksetymologischem wege oder durch formübertra- 
gung entstanden; möglicherweise ist annäherung an die thier- 
namen yXavog oder yXon'iQ zu statuieren. In dieser beziehung 
ist das erst jüngst von Dossius (oben III, 87) aus dem neu- 
griech. angeführte beispiel yXvyucxpiyyUj es wird tag = Xvxo- 
qiiyyei (cf. irxoywg, XviMxvyig) höchst instructiv, nicht minder 
das deutsche glattwerk und glattwürger, dialektisch für lat- 
trerge = dectuarimn (Andresen Deutsche Volksetymologie p. 
50) und ital. Gorgotia = röm. Urgo (name einer insel an der 
küste von Etrurien), desgleichen ital. gracemolo, wo das g rein 
phonetisch zur Verstärkung des anlauts hinzugefügt ist = rch 
cemus (Hehn Italien* p. 231). Darnach dürfte es wohl kaum 
zu bezweifeln sein, das wir in ka^og =. Xagig (AnthoL 7, 652, 
5) die ursprüngliche form zu suchen haben, welcher ansieht 
auch Bugge (oben III, 105) und Fick (Wörterb. IP, 214) 
sind, wenn sie das wort, jener mit an. IM = norweg. Ura, 
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dän. lirey sämnitlich bezeichnungen für seevögel, dieser mit skr. 
roildy YOgelname und ^ra^ la, bellen combinieren. 

Liegen bei den bisher besprochenen 2 werten im griech. 
doppelformen neben einander, so ist dies bei den übrigen von 
Meyer vorgeführten 8 Wörtern, die wir nunmehr hinsichtlich 
ihrer beweiskraft für den abfall des anlautenden y zu prüfen 
haben, nicht der fall, vielmehr haben diese, wenn Meyer recht 
hat, fast insgesammt nur im skr. ihren reflex. Es sind je 4 
verba und substantiva: Xafißdvo), hxy%av{a^ Xiaoofiai, Hyio; 
XifioQj loxog, laog, Xaag. Das hauptgewicht legt Meyer auf 
die verba, bei denen in der that gewichtige gründe dafür zu 
sprechen scheinen, dass im anlaut ein consonant verloren ge- 
^ngen ist. Denn einmal weisen sie bis auf liya) hinter dem 
augment bei Homer und den epikern meist doppeltes l auf 
(^kXaße häufig z. b. £ 83, ilXaxe Hymn. Ger. 87, sXkiaaafirp^ 
A 35 vgl. l'KUiavevt^ TroXvXXiaTog, rgikkiaTog) und ferner haben 
alle bis auf Uaoofdai die auffallige perfectbildung mit et, die 
wir auch bei eiQtfMc unter dem einflusse eines ursprünglich 
vorhandenen Spiranten (/) entstanden sehen. (Gurt. Verb. 
II, 128). 

Zunächst muss nun darauf hingewiesen werden, dass beide 
erscheinungen, sowohl die Verdoppelung des l hinter dem aug- 
ment als die perfectbildung mit et auch bei entschieden von 
haus aus mit l oder nasal beginnenden verbis nachweisbar ist. 
Denn einerseits finden wir ITIltvb bei Apoll. Rh od. II, 1032 
(von Xelmo == linquo — air. Uc, lit. leku, likti, skr. ric, ri' 
nakti etc. Fick 11^ 222), ferner tfn^uad^ß (oft bei Homer: von 
Hoofd^avti) vgl. zd. madhaya, lehren, ksl. mqdrü, verständig Fick 
n^ 714 yiAOx^ erweitert aus /ua, fiav in jueVog, f^ovrig, ftyaofiai 
etc. Gurt. Grundz.^ 312) und l'fifioqe, theilhaftig (geworden) 
sein, das seiner bedeutung nach entschieden besser zu iäsq in 
(leeog fiöi^, mereo passt, als zu skr. sinardmi, bin eingedenk, 
fieQifivaj sorge etc. und sodann mahnen uns die wiederholt bei 
Homer erscheinenden formen elXr]kovd^a {A 202, E 204) ne- 
ben ilrjXovd^cog (O 81 yil -j- ^ = ar) und das attische ei/icr^ 
rav (yfißQj wovon auch efifiOQe, mit unursprünglichem Spiritus 
asper wie in rjfiai. = äs, sitzen, vgl. efi(ß)QaTai • ä^ot(ftaL 
(Hesych.); üß^ato ' eXfiaQTO (Hesych.); e^(ß)qa(Äiya ' eifia^ 
fiivt^ (Hesych. E. M. p. 334, 40 und bei Sophron) daran, 
dass wir nicht jede derartige bildung als ersatzdehnung für 
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den ausfall eines anlautenden consonanten zu betrachten haben. 
Und selbst zugegeben, es wäre in den obengenannten 4 verbis 
ein consonant im anlaiit geschwunden, so brauchte es noch 
kein guttural zu sein; auch kann ich mir in der that nicht er- 
klären, wie sich der guttural der liquida in den formen eilaße 
etc. assimiliei*t haben soll; wenigstens steht mir aus keiner 
spräche ein analoges beispiel zu geböte. Oder wie denkt sich 
Meyer sonst den Vorgang der Verdoppelung? — Viel eher 
würde man geneigt sein, den abfall eines Spiranten (a oder /) 
anzunehmen. Am besten bezeugt und am wahrscheinlichsten 
ist der verlust eines ursprünglich beginnenden consonanten in 
Xiaaofiai, da die formen 7roltlhaTog, TQilXtGTog nicht wohl 
analogiebildnngen sein können, sondern auf gleiche weise ent- 
standen sein werden wie aydvpi^og, ewsTtt^ ewee, q^tXo/4fieiSr;g 
etc. (vgl. Hoff mann Quaestiones Homericae I, 145); doch hat 
es bisher noch nicht gelingen wollen, ein befriedigendes etymon 
aufzustellen. (Fröhde oben III, 15. Fick II», 221 führt das 
wort auf eine wurzel li, beugen, zurück und stellt es zusammen 
mit lat litarey opfern, mit erfolg opfern = die götter beugen). 
Die übrigen aoristbildungen aber (llA^yrc, elXaxe, efifia&e, IX- 
liTte vgl. tfd^o^) sind entweder — und das ist für die 3 erst- 
genanten das wahrscheinlichste — als reduplicierte formen auf- 
zufassen = €fi{i)fiad-€ wie STveifve = htiq}svt oder, wie mit Si- 
cherheit für eXXiTce anzunehmen sein wird, es sind analogie- 
bildnngen mit anlehnung an IWe/re, avvee, aSSeiae u. a. (Gurt. 
Verb. I, 113). 

Schwieriger ist allerdings die erklärung der perfectformen, 
doch ist dabei wohl zu beherzigen, dass die betreffenden bil- 
dungen von lafißavo), 'Uiyyiavu) und A«ya> fast ausschliesslich 
auf den atticismus beschränkt sind (iihgia von Aeschyl., 
iihrffa und eiktjiAfim von Sophocl. an, aireiXoxcc bei Demo- 
sthenes, aweiXey,Tai beiAristoph. Thucyd. Plato, dielXe-K- 
tat bei Plat und Lys. Curt. Verb. II, 130; Veitch Greek 
verb. irreg.) und dass die regelmässig reduplicierten formen 
durchgängig als ältere bezeugt und weiter verbreitet sind, so 
UUnaai Od. l 304, bei Find., den Trag., Herod. , Mryfi- 
^ivri bei Aeschyl. Agam. 876, Xelafif^ai bei Archimed., 
'MxvaleXaßrjxe und oiTroXelafi^ivot bei Herod. HI, 42 und IX, 
51, XelaßtjyM bei Eupol. und Archimed., endlich ^r^ile- 
leYfiivoL schon II. ^689 und Aristoph. Vesp. 886, oTtoXe- 
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JLeyfiiroi Her od. VU, 40 und lele^Tat ganz allgemein. Wir 
werden somit diese bildungen für eine eigenthümlichkeit des 
ionisch-attischen dialekts zu halten berechtigt sein und anneh- 
men können, dass sie sich aus den normal reduplicierten, da- 
neben überlieferten formen auf attischem boden entwickelt hahen, 
sei es nun, dass die besondere Vorliebe des attischen dialekts 
für diesen diphthong in der augmentation, wie sie sich in den 
specifisch attischen formen elareWa, ÜQyaaä/^yv, ud^iCov u. a. 
(welche freilich einen Spiranten eingebüsst haben) kund giebt, 
dabei entscheidend in's gewicht fallt odeir dass der Schlüssel 
zu diesen formen in der metathese sAi suchen ist, wie Pott E. 
F. n», 389, Curt. Verb. II, 131, Brugman Curt. Stud. IV, 
102, 124, Siegismund ibid. V, 211 u. a. vielleicht mit recht 
annehmen. ' Daraus ergiebt sich, dass wir durchaus nicht ge- 
nöthigt sind, für die betreffenden Wörter abfall eines anlauten- 
den consonanten zu statuieren. 

Dazu kommt, dass Meyer für hx^xon^m nicht einmal eine 
mit g anlautende wurzel erweisen kann und für Xiyw^ dessen 
Zusammengehörigkeit mit lat. lego doch wohl ausser frage stehen 
dürfte und dessen Verwandtschaft mit goth. lisan, lesen und lit. 
Usti, auflesen sehr wahrscheinlich ist, eine ableitung giebt, die 
an kühnheit den B rüg manischen combinationen im 7. bände 
von Gurt. Stud. durchaus nichts nachgiebt. Ich kann mich 
wenigstens nicht dazu entschliessen , für ein so durchsichtiges 
wort eine so complicierte bildung anzusetzen wie gar, gal, gal- 
gal, gl(ig(ol)} gl<^} ^(V? ^Y' Nicht anders steht es mit Aa^u- 
ßavwy das Meyer von der wurzel grabh, greifen deriviert ^), 
eine annähme, die an der nebenform XaCpiiai entschieden schei- 
tert, da sich ^ nicht aus ursprünglichem b, wohl aber aus g 
entwickelt hat. Ich nehme daher keinen anstand, der ablei- 
tung Fick's und Bezzenberger's beizupflichten (oben IV, 
318), die es mit ags. läccan, capere, prehendere identificieren. 

Mit der etymologie der 4 erwähnten substantiva ist es 
keinesw^s besser bestellt. Bei i^o^y das sich in bedeutung 
and form am leichtesten an A^xog, Xixead'aiy goth. ligan, liegen 
anschliesst, (Fick II«, 226. Curt Grundz.* 832. Vaniöek 

*) Doch wird diese wurzel vielmehr reflectiert durch die worte ßQi- 
ifcg und S^lipig vgl. skr. garhha. — Eine andere zusammenBtellang 
giebt Benfey, der es Wnrzellez. II, 140 mit ^Qdaaofiai, greifen, fassen 
vergleicht. 

Bttltrllfe s. kaiid« d. lg. apraobAD. VI. 8 
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832) und hfiog kommt in betrachte dass sie nach Meyer's hy- 
pothese, der sie mit lat. grex, gregis, heerde und got. gredus, 
hunger verbindet, in der europäischen gruppe verschiedene li- 
quiden (theils r, theils l) haben würden. Auch kann Itfiog 
nicht gut aus einer wurzel gardh^ sondern höchstens aus gar 
erklärt werden, da & vor ju sicher in a übergegangen wäre, 
ganz abgesehen davon, dass es befremdet, 2 so sehr in ihrer 
bedeutung differierende worte wie Xiaaea^tUy flehen und Xi^og^ 
hunger aus einer g^einschaftlichen wurzel abgeleitet zu sehen. 
Eher gehören Xi^og und Xoifiog sammt lat. letum eng zusam- 
men (Fick oben I, 333 -^li, schwinden. Gurt. Grundz.^ 368; 
Vaniöek 709). 

Was die Zusammenstellung von Xaog mit skr. gjrdma anbe- 
langt, so hat wohl Meyer selbst eingesehen, dass sie wenig 
Wahrscheinlichkeit für sich hat, da er sie nur als unsichere 
vermuthung am Schlüsse noch erwähnt Unter den vielen er- 
klärungsversuchen des wertes ^) spricht am meisten die Verei- 
nigung mit ahd. Uta (vgl. Xairog)^ ksl. Ijudü, lett. laudis an. 

Sonach bleibt von den Meyer'schen beispielen nur ein ein- 
ziges übrig, welches probehaltig zu sein scheint und deshalb 
auch wohl von Meyer an die spitze seiner abhandlung gestellt 
worden ist: USlcl^ = skr. grävan, denen Bopp im Glossar und 
Benfey II, 8 lit. rivä, fels, klippe, Christ Lautlehre p. 180 
lapis, Bugge Ztschr. f. vgl. spr. XIX, p. 432 an. kli hinzufü- 
gen, während Windisch Kuhn's Beiträge VIII, 430 u.a. das 
indische wort mit goth. qiMimus, slav. zrunüvü (russ. zemavu)y 
lit. glmos, ir. brö identificieren. Ob letztere Zusammenstellung 
richtig ist oder ob die genannten europäischen worte, wie Hehn 
Kulturpfl.^ p. 493 will, mit yvQog, krumm, gebogen, yt^gog, kreis 
u. a. zusammengehören, ist hier nicht der ort zu untersuchen. 
Auch liegt es uns nicht ob nachzuweisen, ob und in welcher 
gestalt skr. grävan im griech. sich wiederfindet, sondern nur, 
warum es nach unserer ansieht nicht in kaag stecken kann. 
Die veranlassung der combination hat offenbar die bedeutungs- 
gleichheit gegeben; wie wenig jedoch darauf verlass ist, be- 

>) Breal Mythe d'Oedipe p. 18 == skr. däsa-a, Müller Ztschr. f. 
vgl. spr. y, 151: dial. form Jao;, de Lagarde Griech. übersetz, d. pro- 
verb. p. VIII = Cafc<b (zurückgewiesen von Müller oben I, p. 277. 
290). Bernhardt Griech. etym. p. 11. xXajroi => cluentes unter sa- 
stimmung von La Roche. 
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weisen lat. lapis und lit. rivä, die trotz gleicher bedeutung und 
formeller ähnlichkeit nicht zu grdvan gehören können, jenes 
wegen der Unmöglichkeit p aus / zu erklären ^)y dieses, weil 
im lit der abfall eines g sonst nicht bezeugt sein dürfte. 

Zudem haben wir Yon Bezzenberger oben 11, 270 eine 
ganz ansprechende etymologie von Xaag erhalten: aus einer 
grundform alva, woraus auch Ut. 'älä, felsen, air. aü, saxum u. 
a. hervoi^gogangen sind. Doch glaube ich auch den beweis 
fähren zu können, warum grdvan und Xaag nichts mit einan- 
der zu schaffen haben. Wenn wir nämlich die mit guttural + 
r oder l beginnenden indischen Wörter durchmustern und mit 
ihren griech. reflexen vergleichen, so werden wir die Wahrneh- 
mung machen, dass alle diejenigen kehllaut -f- q zeigen, welche 
den guttural im indischen unversehrt erhalten haben, dagegen 
griech. guttural + X regelmässig nur dann eintritt, wenn im 
indischen die palatalen Zischlaute g, j, h erscheinen. Die aus- 
nahmslosigkeit dieser regel verbietet von selbst die annähme, 
dass hier zufall obgewaltet hat. Selbstverständlich sind aber 
dabei die falle ausgeschlossen, wo r (resp. Z), nicht unmittelbar 
hinter dem gutturale steht, sondern sich ein vocal dazwischen 
befindet, wiewohl auch hier die oben aufgestellte regel oft gilt 
Ptiifen wir die beispiele selbst! : 

frurfrnoü, hören = xAvco, grava», rühm = xAiog, ^, 
^aycdi, liegen »» xAtVoi, frmaii, häufen = YXovog, grani, hüfte 
s= cMnia, hrädcUe, tönen, rasseln (vgl. zd. zrddha m. panzer, 
kette »» rasselnd) » %ahxta für %XaCa vgl. grando, ksl. gradü, 
hagel; über den einschub des a Gurt Grundz.^ 718. Aus dem 
lat lassen sich zur vergleichung heranziehen clemens (entweder 
=r grdmyanty particip v. gram, müde, überdrüssig werden, sich 
abmähen oder nach L. Meyer Gramm, und Schweizer- 
Siedler Ztschr. f. vgl. spr. XIV, 153 von -^grat, deutsch kuld) 
und gliseere &s skr. jri, jrayati, gehen, ausschreiten (vgl. zd. 
zrayanh, fläche = skr. jrayas von jri). 

Andererseits haben alle vergleichbaren griech. Wörter mit 
anlautenden guttural -f- q indische correlata mit reinem guttu- 
ral + i"» bo ^^S =■ skr- kravis, liqe^ßaXogj crepare, crepun- 
dia BS skr. hrap, krpate, jammern, klagen, %Qavyfj = skr. 
krug, krogati, schreien, x^fiain;/it = skr. kram, müde werden 

>) vielmehr ist lapU mit Unat, fels, klippe identisch. Fiok 11*, 216. 

8* 
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(Fick Spracheinh. p. 87) oder kram, gehen , schreiten (Va- 
niöek 168), x^arog = skr. kratu, XQoaino = -aQo/aivio neben 
Tifvog = zd. khru, verletzen, rauh, roh sein in khrvaiU and 
khrüta, y^fiog zd. khräma; yQuo), esse, nage = skr. gras, gra- 
satt, fressen, verzehren (vgl. an. kräs^ kros, mahlzeit and Fick 
I, 310), ayQeig)va, harke = skr. grabh, grbhnäti, greifen, fassen 
= goth. greipan, lit. grebti, ksl. grabitu Fick I*, 567. x?*" 
lAiCjm = skr. ghram, hram, grimmen, greinen, zd. graiUa, grim- 
mig (dazu vgl. ksl. griva, nackenhaar, mahne = skr. grivd, 
hals, nacken, zd. griva). 

Alle übrigen mit K-laut + q oder l beginnenden Wörter 
sind entweder europäisch und in den asiatischen sprachen nicht 
nachweisbar oder beginnen mit guttural -f~ "^ocal + liquida 
oder es ist schon im skr. der anlaut gl vorhanden. Die re- 
stierenden sind etymologisch noch nicht fixiert, wie z. b. £^- 
yoQy l/lmxQayogj deren Zusammenstellung mit skr. fringa doch 
wohl als sehr zweifelhaft angesehen werden muss, um so mehr 
als wir die sinnUche bedeutung der griech. Wörter gar nicht 
kennen. Da also, wenigstens soweit mein blick reicht, ausnah- 
men von dieser regel sich nicht finden ^), so scheint ihre giil- 
tigkeit nicht in frage zu stehen. 

Die lautphysiologische erklärung vermag ich nicht zu geben, 
bemerke aber, dass die slav. spräche eine eigenthümliche ana- 
logie in sloniti neben älterem klonUi, inclinare bietet (J. Schmidt 
Kuhn's Beitr. V, 467). So ergiebt sich* von selbst, dass weder 
grdvan mit laag noch gräma mit hxfog, noch grha {-^grabh, 
grah. Grassmann Wörterb. z. R. V. vgl. grex, gregis) mit 
iAxpQ^ noch grabh mit Xafißavw identificiert werden können, da 
man statt l sonst bestimmt ein q erwartete. 

Zum schluss führe ich noch eine anzahl griech. wörter an, 
in denen von anderen forschem abfall eines anlautenden y vor 
l angenommen worden ist. 

A/g, lltosy glatt, leioQy XiaaoQy XiatQoVj Uip = gliUas, glU 
lit glüüs, griech. yUtzov. Curt. Gr.* 369; Vani£ek 
233 sq. Doch vergl. betrefifs Mog Pauli Ztschr. f. vgl. 
spr. XXII, 354. (der von Voretzsch De inscriptione 

') skr. krpUa «» xlinag kommt naturgemäss von einer wurzel karp, 
ebenso vrie Jrinbh avlb Jarbh = jabh (Grassmann Wörterb. z. R. V.). 
Doppelformen wie XQtSfiai und xXtSfia^ erklären sich von selbst darch 
skt. profiad' and f^ofMii», aaf häufen. 
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Cretensi p. 10, zu dieser wurzel gestellte kretische stad- 
tename ^OXtaarpf ss Aiaorpf = Bhaarjv scheint eher für 
den abfall eines anlautenden / als / zu sprechen). 
^ifpoq = globm Benfey II, 311; dagegen Bezzenberger 
IV, 333 entschieden besser globua = ßoXßog und l6g)os 
=» ksl. lübu. 
kvyog, vimen, keuschlamm, Brugmann Gurt. Stud. VII, 
308; -^gar, glag, glug^ krümmen, drehen. Fick II«, 
217 skr. lagiUi, haften, fest sitzen, ligare, heften, lit. 
lugnas, biegsam; ebenso Gurt. Gr> 183; anders Vani- 
iek 815: skr. ruj, brechen. 
layaQOQj Xayvog, schlaff etc. = langueo. Brugmann Gurt 
Stud. VII, 299. 23) möglicher weise ygar, zerreiben, 
grag, glag, doch Gurt. Gr.* 182 s= yiay. 
a)la7ca^(o = skr. glapayämi Ghrist Lautl. p. 160. wohl 
mit Fick 11^ 27 nebst laTcaaaio, laTca^og zu skr. (dpa, 
lit alpu, alpsti, schwach, ohnmächtig werden; anders 
Vaniiek 841, woselbst die übrige litteratur. 
b)XißQ6g = *6yhß^g und oXia&avu) = *oyh,a&aviD Gurt. 
Gr.* 370; dagegen J. Schmidt I, 163 = ahd. sleffar, 
schlüpfrig yslib, Fick U', 223: yiib, netzen, giessen 
in Xßißia und libare. 
Da jedoch Meyer diese worte nicht erwähnt hat, so habe 
ich keinen grund, näher darauf einzugehen, um so weniger 
als für alle schon weit ansprechendere etymologien aufgestellt 
worden sind. 

Auch im lat. ist der abfall eines g in keinem Originalworte 
bezeugt, denn liber, hast, lac, lappa, levis, lubricvs, lucuns und 
andere ^) haben sämmtlich vom haus aus keine gutturale, son- 
dern die liquida im anlaute gehabt Wohl aber ist g abgefal- 
len in einem lehn worte, das durch Volksetymologie entstellt 
worden ist: liquiritia = yXvKv^f^LCpL, wie von liqueo und mit an- 
lehnung an dieses wort; und sollte sich die allerdings zweifel- 

^) Dahin gehört auch die glosse lusus^ frater mariti, die nach 
Rönsch in d. Jahrbüchern f. philol. 1878, I. abth., p. 798 aus ghs fol- 
gendermassen entstanden sein soll: in glas ist o zu u verdampft, dann 
ist die masculinendung angetreten und dadurch auch die bedeutung mas- 
culinirt worden, darauf (warum?) das anlautende g abgefallen. Aus 
der Schwester des mannes wurde so der bruder des mannes. Credat Ju- 
daeus Apellal 
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hafte vermathang Corssen's bestätigen» dass die etruskischeii 
ausdrücke lupus und lupuce weiter nichts als eine reproduction 
der griechischen formen ylwpevg und eykvtfßB sind, so würde 
uns diese übereinstimmende behandlung von griech. lehnwörtem 
in der lat. und etruskischen spräche den gedanken nahe le- 
gen, dass y vor k nur mit geringer articulation gesprochen 
worden ist. 

Eisenbei«, 3. Juli 1879. 0. Weise. 



Noch drei äolische ixiBchrifteii. 

1) Aus dem gebiete von Ilium. 

«raMMdirift bei Le Bas, V. A. V, 17431. „Estampage 
envoy6 par M. Ca Wert. — Fragment de la necropole de Ebt 
naitepeh, dans la plaine de Troie*^ 

Tvvd-a : a7teX[Xa] Tlvd-a ^ArciiXoL, 

g)edt.o : yi^XiTCTto] Oeidiio rvUnTtw» 

Von Foucart in den anfang des 5. Jahrhunderts gesetzt. 
Das O hat eine aufifallende gestalt: der untere teil der curve 
ist lang gestreckt, statt des oberen erscheint eine gerade linie. 
Das V hat die form V. — F. hat den dialect der inschrift 
nicht erkannt und liest demgemäss ^AniUAovgj Oeidiov und 
rvXcTCTcov. Vielleicht ist in der zweiten zeile rV in f V zu 
vervollständigen und letzteres als ni&a zu lesen: vater und 
söhn besässen dann ein gemeinsames grabmal. 

2) Aus Aogae. 

EhreBiMehrift a. a. o. 1724 J). „Copie de M. Dugit. — 
A Guzelhissar, sur une pierre encastree dans le mur d'une 
mosquee abandonnee". 

dum)aLoaaa%}ja7t(avoa Jiovvaioq lAankaTttopog. 

odafjioa oda^oa o daiiog^ o dSfiog 

OTtcTccpatwv 6 IIiTccyaiüjy. 

Unter dem ersten o daf^og ist vielleicht 6 Aiyairjioyj pa- 

pallel dem 6 niTctmiwv^ zu ergänzen. Vielleicht: denn „il 

n'etait pas necessaire d'ajouter le nom du peuple d'Aegae, 

puisque le monument etait elev6 dans cette ville'^ (Foucart). 

3) Unbestimmten Ursprungs. 

FragMeBt eiies VelksbeschliMes a. a. o. 1743 c). „Gopie 
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et estampage de M. Ca Wert — A Yeni-Keui. Lettres 
de 0,02**. 

eKXrfiiaaxpaq>ia^[a ] ^EKkrfllag ipätpia^a 

€\paq)ia&aitoia7ta[^ iif/aq>ia^ai rdia 7t 

xaiXaßrp^TtaQaX.,., xal Xaßrpf naq aX 

TtccQeXfjXvd-atatVTtQ TtaqeXtjXvd^oronf tvq.... 

5 y(jaiSvoeT\ßB]aauo yud Ho itieaai 

taiadeKOTjai.Tt valg diyui 

firpf.llo...v 

Z. 1. Zur Schreibung hXrjata vgl« oben V, 141. — Z. 4 
TtoQeXrjXv^atiov ist unäolisch; liegt ein versehen des Steinmet- 
zen vor? 

Die Schrift ist vorrömisch. 



Zu der oben V, 159 besprochenen inschrift aus Eebrene 
bemerke ich, dass auch Calvert's abklatsch (Le Bas a. a. o. 
1743 m.) I^eveiac bietet. — S. 134 habe ich auf z. 2. 3 der 
Bresos-inschrift XBLTovQyc\\Tatop vermutet; ich kann diese Ver- 
mutung jetzt stützen dui*ch die worte tov in TtQoyovcDv luxl aTto 
ftaidbg tjXiTuag XirovQyop auf einer Erythräischen inschrift bei 
Le Bas a. a. 0. 57. — Z. 21 der genannten inschrift gibt 
Gonze nicht TaovyeeQeonfy was ich zu tiSv re \t\Bqiuiv ergänzt 
habe, sondern runyeqeojVy was in twv UficDv zu emendieren ist. 
Dann lauten die zz. 20 und 21: .... a^lxoqov, yuxl l^H^oxa^vxa 
Tory ieQiüiv u. s. w. — Endlich ist der von Boeckh zu nr. 2, 
36 vermutete name Sfiid-ivag zu stützen durch die verwante 
namensform Sfil&ioVy Boss Inscr. ined. III » nr. 226 (inschrift 
aus Melos). 

19. Januar 1880. Fr. Bechtd. 



SsIpos (Siros). 



Mehr als zweihundertmal begegnet das einfache wort ^ävog 
bei Homer. Ausserdem ist es enthalten in den Zusammenset- 
zungen ^eivodo'Kogy 7ur/j6^eivogy (fiXo^eivog und IToXv^sivog und 
an ableitungen beruhen auf ihm ^eivoavn^y ^eivl^eiVy SeiW]iog 
und ^eivtog. 
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Das letztere b^egnet nur dreimal in der Ilias (11, 779; 

13, 625; 18, 387) und zwölfmal in der Odyssee. Daneben aber 
findet sich in der Odyssee achtmal ^iviog mit innerem €, näm- 
lich in den formen ^iviov (14, 389), ^evliov (15, 514 und 546), 
Seyif] (14, 158 = 20, 230; 17, 155) und ^eyltj (24, 286 und 
314). Es ist schwer denkbar, dass hier ein wohlbegrundetes 
difthongisches ec durch einfluss des homerischen verses sollte 
zu s verkürzt sein. Eher wird vielleicht in ^eivio- vor lang^ 
wordener schlussilbe das suffixale i vom verse verschlungen 
sein, ähnlich wie in ^laTiauxp (Ilias 2, 537), AlyvTvxlag (Ilias 

9, 382), AiYVTvtiri (Odyssee 4, 229), AiyvftTLrß (Odyssee 4, 
127), AiyvmLovQ (Odyssee 4, 83; 14, 286), Alyvrcziiov (Odyssee 

14, 263; 17, 432) oder auch in formen wie dij(av (Ilias 2, 544 

10, 206; 12, 57 und sonst, für dijiW), drpvg (Ilias 10, 358 
12, 264 und sonst, für di]i(n>g), TQf^rjp (Ilias 1, 129; 5, 773 
6, 207 und sonst, für Tgw/r/v), TQf^fjg (Dias 6, 529; 13, 233 
367 und sonst, für TQCjltjg) und ähnlichen. 

Als homerische form ist kein ^ivog ausreichend begründet^ 
sondern nur ^eivog, das übrigens auch später noch nicht ganz 
verdrängt ist. Gerth im ersten bände von Curtius' Studien 
(6, 239 — 241) führt zum beispiel vierzehn stellen aus Sofo- 
kles an, an denen die form ^ävog, am häufigsten im vocativ, 
gebraucht ist, eine aus Aeschylos (Sieben 942) und auch eine 
aus Euripides (Ifigenie in Taurien 798). 

Der etymologie von ^üvog (^ivog) hat man auf sehr ver- 
schiedenen wegen beizukommen gesucht. 

Pott sagt im zweiten bände der Etymologischen forschun- 
gen (1836), seite 53, mit grosser entschiedenheit j^iwo jeden- 
falls von ^^S vergleicht dabei das lateinische extraneus und 
französische Strange und fügt dann noch hinzu „aber vielleicht 
nicht mit einem suffix, wie i/slvo, sondern mit sanskritischem 
anja (alius)'^ Ebenso urtheilt er noch auf den Seiten 166, 182, 
247 und 532. In der zweiten aufläge, band 2 (1861), seite 
363—368, trägt Pott seine alte ansieht ausführlich wieder 
vor, und noch im vierten bände (1873), seite 80, sind seine 
werte „^ivog leite ich nach wie vor aus ^$". Benfey hat die 
Pottasche deutung in sein wurzellexikon (1, 280) aufgenommen 
und noch später hat Ahrens (Kuhns Zeitschrift 8, 353) ihr 
im gegensatz zu einer neuen erklärung Benfey's einen hohen 
grad von Wahrscheinlichkeit zugesprochen. 



Digitized by VjOOQIC 



SÜvog (^ivog). 121 

Vielmehr hat sie nicht den geringsten grad von Wahrschein- 
lichkeit. Dass die homerische spräche ein ^eivog aus i^y also 
mit aufgeben des hier anlautenden iy hätte bilden können, hat 
Pott mit nichts bewiesen oder auch nur entfernt wahrscheinlich 
gemacht: denn ganz vereinzelte gebilde aus spätester griechi- 
scher zeit oder auch aus dem Neugriechischen, wie sie zum 
vergleich herangezogen werden, wiegen dabei gar nichts. Auf 
der andern seite aber ist gegen die Pott'sche erklärung zu 
sagen, dass das homerische ^eivog so gut wie niemals „der aus- 
länder** oder „der fremde'* heisst, sondern „der gast, der gast- 
lich oder gastfreundlich aufgenommene** und dann auch „der 
durch gastfreundschaft verbundene**, wie zum beispiel Diome- 
des (Dias 6, 215) den Glaukos seinen ^eivog Ttargwiog nennt^ 
weil sein grossvater öneus den grossvater des Glaukos als gast 
beherbergt hatte, und Alkinoos' söhn Laodamas den Odysseus 
als seinen ^eivog (Odyssee 8, 208: ^eivog yaq fiot o^ iarl), 
bezeichnet, weil sein vater Alkinoos ihn gastlich aufgenommen 
hatte. Beim ^eivog handelt sichs immer um persönliche bezie- 
hungen, wie sichs besonders deutlich in dem daraus abgeleite- 
ten ^eivifyiv „gastfreundlich aufnehmen** ausspricht, bei dem 
von Pott verglichenen lateinischen extranma nie. 

In überaus künstlicher weise construirt Kuhn im ersten 
bände von Weber's Indischen Studien (1850, seite 362) eine 
erklärung von ^eivogy die zum beispiel von Pictet (Origines 
Indo-europeennes 2, 45. 46) aufgenommen ist. Nach ihr soll 
das wort zu ytxBlvBiv gehören und eigentlich „der tödter** be- 
deuten: in ältester zeit sei es nämlich sitte gewesen, dem gaste 
zu ehren eine kuh zu schlachten, wesshalb auch im älteren 
Sanskrit der gast gaughnd-, eigentlich „kuhschläger , kuhtöd- 
ter** heisse, und auch in der griechischen heroenzeit finde sich 
dieselbe sitte. Das letztere soll aus Ilias 6, 174 erwiesen werden, 
wo berichtet wird, dass der könig von Lykien den Bellorofon- 
tes gastfreundlich aufgenommen und neun kühe geschlachtet 
(hvifa ßövg uQevaev), und aus zwei Odysseestellen (14,414 und 
24, 215), an denen leQeveiv für den begriflf „ein thier für den 
gastfreund schlachten** gebraucht werde: an der letzteren stelle 
(Odyssee 24, 215) aber handelt sich's überhaupt nicht um einen 
^eivog und an der vorausgenannten (Odyssee 14, 414: iva ^eivqj 
le^evcio) ist das „für den gast** ausdrücklich gesagt, li^t also 
durchaus nicht in dem leQeveiv allein, wie etwa in einem be- 
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stimmt ausgebildeten technischen werte. Häufig genug wird 
ohne zweifei für einen freundlich aufgenommenen gast ge- 
schlachtet worden sein, das kann aber im entferntesten nicht 
begründen, dass man den gast selbst »»den tödter*' genannt 
habe. Jenes angeführte altindische gaughnd- aber heisst nach 
dem Petersburger Wörterbuch „den rindern verderblich'^ (Bgre- 
das ly 114, 10), „der eine kuh tödtet^ kuhtödter"' und nur nach 
einer angäbe P&^inis' „für den man ein rind schlachtet^, 
nach dem scholiasten „gast'*. Ist diese ganz eigenthümliche he- 
deutungsentwicklung richtig» woran zu zweifeln vor der band 
durchaus kern grund ist, so giebt sie doch nicht das mindeste 
recht, ohne ganz bestimmten anhält den gleichen bedeutungs- 
übergang auch für das Griechische anzusetzen. 

Aufrecht lehnt im ersten bände der damals noch von 
ihm und Kuhn herausgegebenen Zeitschrift (1852, seite 121) 
w^en des inschriftlich belegten ^iv/og diePott'sche erklärung 
aus ^1 + anja („aus anderem kommend'^) ab und erklärt^ 
dass man ^«y als wurzel fassen müsste, deren sinn freilich 
dunkel bleibe, da die verschiedenen bedeutungen der altindi- 
schen Wurzel xan (laedere, imperare, habitare) keine hierher 
passende ableitung zulassen. 

In völliger abweichung von seinem früheren unmittelbaren 
anschluss an Pott giebt Benfey im achten bände der Kuhn - 
sehen Zeitschrift (1859, seite 81 — 89) eine erklärung von ^ivog^ 
^eivogy bei der er von der inschriftlichen form ^ivj^og aucfgeht. 
Er findet in letzterer das alte suffiz va und die wurzel, die 
im Altindischen als cam entgegentritt, ursprünglich aber ^cam 
gelautet habe. Dieses ältere (cam findet Benfey noch in 
einem vedischen verse (Rgvedas 1, 104, 2), dessen erklärung 
aber als eine noch ganz unsichere bezeichnet werden kann. 
Für jenes altindische cam stellt Benfey als bedeutung sowohl 
„essen'' als „trinken'' auf, so dass es also im allgemeinen etwa 
„gastiren" bedeutet habe, woher denn ^ivfog eigentlich etwa 
die bedeutung „gast'^ enthalte. Im Petersburger Wörterbuch ist 
nun aber cam nur mit der bedeutung „schlürfen" angegeben, 
darnach würde sich also, wenn man auch von dem formellen 
bedenken, dass sich ^eivog an altindisches cam (aus gcam?) 
anschliessen soll, ganz absehen wollte, für ^ävog nur die be- 
deutung „schlürfer" ergeben, die unmöglich als sehr treffend 
für den y^st" und „gastfreund" gelten kann. Selbst ein£eu^hes 
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„tmket* öder »besser*', kann man nicht so dn&ch als die gnind- 
bedeatnng von «»gast'' construiren, für den man eher 9,der mit 
speise und trank beschenkte, der bewirthete'* hätte muthmassen 
können. 

Wieder einen andern weg, als alle bisher genannten, be- 
tritt Karl Brngman. Er behandelt ^hog im fünften bände 
▼on Gurtius' Studien (1872, Seite 226—234) und construirt 
da als grundform ska^v-a-s, das sich anschliessen soll an die 
vnurzel ska „verletsBen, schädigen'* und unter anderem mit et-- 
V9a9üu, „schädigen, pliindemd einfallen*', worin neben dem an- 
lautenden Zischlaut ein altes x eingebiisst sei, eng zusammen- 
hangen. Mit hinweis auf die entwickolung des lateinischen 
hostis und des gothischen gasts, die auch ursprünglich »▼erlet- 
zer, Schädiger" sollen bedeutet haben, wird dann angenommen, 
dass ^hoq ursprünglich „Schädiger, plünderer" bedeutet, sich 
daraus „fremder" und hieraus weiter „gastfreund" entwickelt 
habe. Was den letztangegebenen bedeutungsübergang von „fremd" 
in „gastfreund" anlangt, so heisst es, dass man noch gar nicht 
einmal gezwungen sei anzunehmen, dass ^ivog die bedeutung 
^gastfreund" erst erhalten habe, nachdem sich das gefähl für 
den eigentlichen sinn des wortes schon verloren hatte: auch 
die plünderer (Aijicrr^^g) hätten bei angehörigen solcher ge- 
meinden, in denen sie ihr plünderhandwerk nicht ausübten, 
gastliche aufnähme und rechtlichen schütz finden mögen, ohne 
darum den zweck ihres umherstreifens verheimlichen zu müssen. 
Es bedarf wohl nicht des besonderen hervorhebens der Unge- 
heuerlichkeit eines solchen hinüberleitens vom frechen plünderer 
zum freundlich angenommenen gast: wie völlig willkührlich 
und ganz und gar unhistorisch der ang^^bene aufbau der 
bedeutungen von leZyog ist, zeigt ein blick in die homerische 
spräche. 

Das homerische %&vog heisst „gast, gastlich angenommen, 
gastfreund, durch gastfreundschaft verbundener" und auch an 
den sehr wenigen stellen, wie llias 24, 202 und Odyssee 19, 371, 
für diä man ziemlich allgemein nur die bedeutung „fremder" 
annimmt, lässt sich jener gastliche Zusammenhang nicht mit 
entschiedenheit leugnen. Ganz ausnahmslos aber tritt die be- 
deutung „gast" in allen Zusammensetzungen und ableitungen 
heraus, die sich an %ävog anschliessen. So ist ^eew-doxog 
„^te aufnehmend", xoxo-^cii^ „der schlechte gaste hat" (nur 
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Odyssee 20, 376: TLOKo^uvwteQog), fpiko-^eivog ,,gäste liebend*^ 
(Odyssee 6, 121 » 9, 176 = 13, 202 und Odyssee 8, 576), der 
Dame Ilolv'^eivog „der viele gaste hat" (nur Ilias 2, 623), 
^eivoavvr] „gastlichkeit, gastfreundschaft^' (nur Odyssee 21, 35), 
^eiviog 9,gastlich, gaste betreffendes ^eivfjicv y^gastgeschenk*' und 
^inteiv „als gast behandeln, gastfreundlich aufnehmen*^ 

Mit der letztgenannten verbalform klingt ein altindisches 
verbum, das nur dreimal im Rgvedas und zwar jedesmal im 
prasentischen particip entgegentritt, das Böhtlingk und Roth 
das eine mal „rastend", an den beiden andern stellen „rast 
gewährend, beherbergend" übersetzen, in so augenfälliger weise 
zusammen, dass an ihrem wirklichen zusammenhange nicht 
wohl gezweifelt werden kann. Das verb lautet kshaimajdU 
und die stellen, an denen es im Bgvedas begegnet, sind die 
folgenden: 

4, 33, 10: täi rdjds pdusham drdvinäni asmai 

dhattd rhhavas kshahnajäntas nd märdm 
„reichthums fülle und schätze uns gebet, o ihr Ribhu, beherber- 
gend wie einen freund"; 

5, 47, 4: catvä'ras im bibhrati hshaimajdntas 
„vier tragen ihn (den Sonnengott als kind), ihn beherbergend" ; 

3, 7, 2: rtdsja tvä sddasi kahaitnajdntam 
„dich (Agnis), der du auf des heiligthums sitze rastest". 

Ausgegangen ist kshaitnajdti „er beherbergt, er gewährt 
rast" von kshdima „wohnlich, behaglich, ruhe und Sicherheit 
gewährend" m. „aufenthalt, rast, ruhiges yerweilen", „ruhe, 
frieden, Sicherheit, ein sicherer und behaglicher zustand", an 
das sich weiter auch noch anschliessen kshaitna-kara „ruhe 
und Sicherheit gebend", kshdima^kdma „nach rast verlangend" 
(Rgvedas 10, 94, 12), kAaimjd „rastend, ruhend", „wohnlich, 
behaglich", „ruhe und friede verleihend", kshaimin „der ruhe 
und Sicherheit sich freuend, wohlbehalten" und kshaimavant 
„mit ruhe und Sicherheit versehen". 

Den letztangefuhrten adjectivischen bildungen tritt das ein- 
fache ^ävoq zunächst zur seite, das mit seinem alten inneren 
/ und also suffixalem fo wohl auch als abgeleitetes nomen 
wird gelten müssen. Die inschriftlichen formen, die das innere 
/ noch enthalten, sind unter anderen von Renner im ersten 
bände von Curtius' Studien (a, 171) zusammengestellt, es 
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sind die agennamen Ssyj^a^g und Bhftay und das zusammen- 
gesetzte ngo^ier/og. Wie in diesen so tritt auch in der später 
gewöhnlichen griechischen form nur noch das innere e^ nicht 
mehr der diphthong heraus. Neben den genannten sind zur 
genaueren beurtheilung des wortes dann aber auch noch die 
dialektischen formen in erwägung zu ziehen, das lesbische 
Sen^, das böotische ^og. Sie reichen sammtlich nicht aus, 
um die geläufige ansieht wirklich zu beweisen, dass der einfache 
yocal e im attischen und auch sonst griechischen iivos älter sei, 
als das u im homerischen iävog. Doch wir verfolgen ftir das 
mal nicht weiter, in wie weitem umfang überhaupt ältere di- 
fthonge im Griechischen später durch einfache vocale vertreten 
sein können. 

Dorpat, den 24. [12.] October 1878. 
Am tage von Benfeys öOjährigem doctorjubiläum. 

Leo Meyer. 



^8$p ,,8ich heftig bewegen^ und &i€$p Mopfem^ 

In der regel werden in den Wörterbüchern sowohl als sonst 
die beiden oben genannten verba mit einander vermengt, obwohl 
sie, da ja in -dveiv „sich heftig bew^en^' das v ausnahmslos 
als gedehnt erschemt, ihrer bildung nach deutlich von einander 
verschieden sind und auf der andern seite auch ihre bedeutun- 
gen sehr weit auseinander liegen. Georg Curtius (seite 259 
der vierten aufläge seiner grundzüge) freilich glaubt die letz- 
teren bequem zu vermitteln; er setzt an: 1. „brausen — erre- 
gen", 2. „rauchen — räuchern", 3. „opfern". Aber Muv 
heisst ausschliesslich „opfern", und dvetv heisst weder „brau- 
sen" (d. i. „heftig bewegt hörbar sein") noch „erregen" noch 
„rauchen" noch „räuchern", sondern „sich heftig bew^en". 
Die angenommene Vermittlung ist rein aus der luft gegrififen. 

Die homerische spräche, die bei ihrer alterthümlichkeit den 
construirten bedeutungszusammenhang, wenn er wirklich be- 
stände, wohl noch am ersten würde erkennen lassen, hält ^iuv 
„sich heftig bewegen" und Sveiv „opfern" sehr deutlich aus 
einander. Wir wollen die betrefifenden stellen vollständig an- 
führen. 
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Das verbum Meiv ,»opfeni'^ ist das weniger oft gebraachteu 
Es begegnet Odyssee 15, 260: & tpiX^ iTcei üb dvorta tu%&iHa 
Xi^S hi xiiqtfy wo wenige verse vorher gesagt war: %w di x/- 
Xccver UTtiviorv «v^ojueyoy tb ^fjj Ttaga vtjfl fuXaivrj, so dasB 
also anMuv und Mbiv nicht weit aus einander liegen kinmen. 
Wie die angeführten werte sich auf den opfernden Telemaohoa 
beziehen, so ist's auch der *fall etwa vierzig yerse früher , wo 
es heisst (vers 222): dvB (f lA^rp^g vfjfl Ttaga TCdVfivfj. Es ist 
das die einzige stelle, wo das präsentische ^vbiv „opfern^ hA 
Homer auch mit gedehntem v auftritt, während doch auch 
die naohhomerische spräche in weitem umfang noch das korxe 
V jenes ^vuv unversehrt bewahrt hat, wie zum beispiel im 
hymnus auf Apollon, vers 491—509: tvvq ^ iTCinuxiorvBg hd 
% ahftxa Xeum dvorres* Mehrere male begegnen noch aorist- 
formen, so Odyssee 14, 446: rj ^, Tuxt aqyiiaxa dvaa &edlg 
cifetyevhjjaiVj anüaag <f ai&OTta föivov ^OdvaaJjfc tcvoXitvoq^^ 
hf %Eiijeaaiv bStimvj wo also das OTtivduv vom ^vbiv unterschie- 
den wird. Weiter ist zu nennen Odyssee 9, 231: hdix Si to^ 
%rj/awBg i&vaa^ey rjdi tuiI cAxoi TVfmf civvfjievoL qtayofdev und 
Ilias 9, 219: d-ediai di Maai avdyuv iTar^xAoy /oy ero2^* 
o it €v TtvQc ßaile 9vrjk&gj was auch wieder unmittelbar dem 
essen vorausgeht. 

Von nominalformen schliesst sich unmittelbar an dvwf 
„opfern'* zunächst das eben schon genannte ^vriXfi^ das nur an 
der angeführten stelle (Ilias 9, .220) vorkommt und irgend 
einen opfergegenstand bezeichnet, der sich aus den homerischen 
werten nicht genauer bestimmen lässt. Weiter gehören zu 
9iBiv „opfern*' noch das ungeschechtige 9ioq^ das auch in 
^vooYjofog und •^vrj/eig enthalten ist und von dem auch der 
name &vi(nrjg (Odyssee 4, 519 und im dativ Svdarji Ilias 2, 
106; daneben auch der nominativ Bvkna Ilias 2, 107) mit 
%vBütijadrfi (nur Odyssee 4, 518) ausging. 

Das angeführte dvog wird einfach „opfer, opfei^be'* be- 
deuten« Eis begegnet nur drei mal und zwar nur in der mehr- 
zahl, nämlich Utas 6, 270: oXku av juey tt^ vi;/oy ^ASipmfjg 
äyelurig ^eo cvv SvieaaiVy Ilias 9, 499: xot fi^ xovg (die 
götter) &vi$aai xcet evxfoXyg ayavfffiv Xocß^ xe ya^laatj xe tuk^^ 
xQtüTtäi/ ay^QiOTtoi haoofiBvoirf wo also neben den 4vhcci in 
den loiß^ und xf^laaij noch auf besondere opfer hingewiesen 
wird, und Odyssee 15, 261: Xlaaofi VTtiq dviotv xat didfiovoSf 
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das sich unmittelbar an die schon oben genannten worte w 
qdXy BTcei ae 9iovta yuxavw r<^'!J' evl xwQ(p anschliesst. 

Ganz wie zum beispiel das homerische Telrjf&fT- >,erfolg- 
reick" aus telßs-few hervorging , entstand das obengenannte 
^ufj^ferr- (dvfj'feig) aus 'dveg^few und bedeutet also „mit 
Opfer (dvog) versehen". Es begegnet nur in dem versausgang 
ßwfiog TB »mj/eig (Ilias 8, 48; 23 148 und Odyssee 8, 363). 

Das auch schon aufgeführte -^voaxofog findet sich in der 
Dias nur 24, 221: rj di /lawiig dai^ dvoawfoi ^ le^/«^, 
ausserdem aber an drei stellen der Odyssee (21, 145; 22, 318 
und 321), wo der unter den freiem lebende Leiodes damit be- 
zeichnet wird. Den schlusstheil von &voa%bfog pfl^ man mit 
dem deutschen schauen in Verbindung zu bringen und darnach 
zu deuten „opferschauer": ob mit recht, ist aus der homeri- 
schen spräche weder zu erweisen, noch auch nur wahrschein- 
lich zu machen. 

Das homerische dvBiv „sich heftig bewegen" hat eine ver- 
liebe für den ausgang des verses: nur Odyssee 13, 85: YX)fm 
Jf QTtui^ty TtoQqw^w fiiya 9vb 7toXvg>Xolaßoio SttiAaafjg steht 
66 nicht versschliessend. Wie hier, so wird es vom wogenden 
meere auch noch gebraucht Ilias 23, 230: @^/xm>v Tuxva ninh^ 
%a¥ * ii arivBv oY3fÄ<ni ^wv und ganz ähnlich von dem mit 
seinem wogenschwaU heranstürzenden Skamandros Ilias 21, 234: 
o d' iniacvro oidficcrt. dvtxiv und auch 324: rjj xat Irtüfi 
^ui%ikiiH txfMJiievogj vipoae ^wv. Von heftig strömendem blute 
spricht der versausgang doTtedoy d^ anav olpiaTi ^Sey Odyssee 
11, 420 und 22, 309 = 24, 185. Im zwölften gesange der 
Odyssee ist dveiv mehrere male in ganz gleichem versausgange 
yom Sturme gebraucht, nämlich vers 408: x«xAi^aig Zi^wgog^ 
fisyalrj ^ XalXaTtt '9vafr und vers 400: avefiog /lev inavaato 
hdJüctnt ^vixjv und vers 426: Zigwfog fiey inavaazo lailam 
&v{ay. Dreimal findet sich unser Zeitwert mit unmittelbar vor- 
ausgehendem eyxfX von leidenschaftlich kämpfenden, so Ilias 11, 
180 und 16, 699 (Tte^iTtifb yaq "^ü 9v€v) und Ilias 22, 272: 
oSg hiTovtg tnü dvan^; ausserdem nur noch Ilias 1, 372 in den 
Worten des Achilleus: rj yaq o y Hkoixjftiv ifqjMi 9vu^ die sich 
auf den Agamemnon beziehen. 

Mit präfizen erscheint bei Homer weder 9vbi¥ „opfern" 
noch 9vuv „sich heftig bewegen" und die mcdirfach irrig so 
aufgefassten irc-ldvovai (Ilias 18, 175) und iTt-J^vaaweg „ge- 
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rade auflosstürmen'* (Odyssee 16, 297) können vielmehr nur in 
der angedeuteten weise verstanden werden, wie insbesondere 
auch ihr gedehntes i ausser zweifei stellt. Dagegen ist aber 
anzuführen, dass in der homerischen spräche neben ^vuv ,9sich 
heftig bewegen^' in mehreren präsentischen formen auch noch 
ein ganz gleichbedeutendes divuv auftritt, das, wie jenes 3iuv 
fast nur versschliessend begegnet, ausser an zwei stellen nur 
versbeginnend gebraucht ist. Die beiden letztangedeuteten verse 
sind: Ilias 11, 570: ünyi:bg de T^dnav tuxI ^Axcciuiy -SivB fisarffvg 
iarafievog und Ilias 20, 493: wg o ye Ttowt] ^tc cvr eyx^» 
vom Achilleus gesagt 

Die übrigen in frage kommenden stellen sind Ilias ö, 250: 
fAtjdi fiot dvvcog dvve dia Tt^fiäxojv; Ilias 11, 342 =» 20, 412: 
'Siye (imperfect) diä Tt^^&xiav; Ilias 5, 87: (Diomedes) diva 
yäq afi TteSiop norafii^ Tclrjd^ovri /ej^oixwg x^^-f^^^QV^ Odyssee 
24, 449: -^vve Tunä ^iyoQov (Athene in Mentors gestalt); Ilias 
2, 446 : öS? d* äii^ IdTfe/ion'a difotQefpieg ßaail^feg dvvay x^- 
voweg; Ilias 11, 73: <& de (Troer und Achaier) Xvkoi /tag -9v- 
vov; Ilias 5, 96: tov d^ (Diomedes) c^ civv ivotjoe ^vyLaovog 
ayXa/bg vlog dvvovz afi Tcediov, Ttgo /ed-ev xXoyiowa q)aXayyag; 
Ilias 11, 188—203: l4ya^e^vova Ttocfxiva Xa/uiv •dvyorr iv nfjo- 
fioxoiaiVj ivaifowa axixag avdqüv; Ilias 10, 524: T(^(uy de 
ytXayyii re tuxI aaicerog wqro Tivdoifiog ^rowwv afivdig. Die 
Übersicht ergiebt, dass diveiv nur in bezug auf menschen ge- 
braucht ist, während sich dieiv in diesen gränzen nicht hält 

Was nun die weitere Verwandtschaft von ^iuv und 9ivuv 
anbetrifft, so ist längst erkannt, dass sie sich eng an das alt- 
indische dhü anschliessen , das auch im Rgvedas nicht unge- 
wöhnlich ist und zwar mit der präsensform dkünduti. Seine 
bedeutung aber ist nicht die von heftigem bewegen, sondern die 
transitive „in heftige bewegung versetzen, schütteln, erschüt- 
tern''. Daneben tritt die intransitive aber doch ein paar mal 
auch heraus in dem particip des intensivs (ddvidhvant" aus 
dävi^dhüant'J, nämlich Rgvedas 2, 34, 3: 

Mranjagiprds marutas dävithvatas „ihr goldbehelmten 
Marute, einherstürmende", wo aber Grassmann im Wider- 
spruch mit seinem Wörterbuch übersetzt „ihr erschütterer'' und 
Alfred Ludwig 9,[euch] schüttelnd", und 

Rgvedas 4, 45, 6: 

äkainip^sas ähabhis dävidhvcUas „die in der nähe schfit- 
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äsenden alle tage daherstärmenden (rosse)", wo die betreffende 
form von Ludwig wieder übersetzt wird »^schüttelnd". Aus 
der nachvedischen spräche bringt das Petersburger Wörterbuch 
fiir die intensivform daudhüjdtai mit der bedeutung „sich heftig 
hin- und herbewegen, stark schwingen, heftig hin- und herbe- 
w^ werden" eine ganze reihe von belegen. 

Nach ganz anderer seite weist Meiv „opfern". Es stimmt, 
was wunderbarer weise fast immer verkannt oder auch geradezu 
bestritten worden ist, ganz genau mit dem altindischen hu 
9,opfem, ins feuer giessen oder werfen" überein, das auch im 
Rgvedas häufig und zwar mit der präsentischen form guhäuti 
vorkommt. Unmittelbar dazu gehört unter anderem auch das 
auch im Rgvedas häufige ungeschlechtige havis-, das im Pe- 
tersburger Wörterbuch erklärt wird „opfergabe, jeder gegenständ, 
welcher als gäbe für die götter ganz oder theilweise in das 
feuer geworfen wird, gewöhnlich fruchtkömer (geröstet^ gekocht, 
als mus oder in kuchen gebacken), soma, milch in verschiede- 
ner gestalt, schmalz u. s. w.", dem also das oben aufgeführte 
-^vog sich noch zur seite stellt. 

Durch die Übereinstimmung mit dem griechischen -dveiv 
^opfern" wird für das altindische Mi „opfern" nun aber durch- 
aus nicht etwa ursprünglich anlautendes dh erwiesen, sondern, 
wenn auch mehrfach altindisches h für dh, wie zum beispiel 
in hitd „gesetzt" von dhä „setzen" (wie gelegentlich ja auch 
für bh wie zum beispiel in mdhjam „mir" neben tübhjam „dir") 
wirklich eingetreten ist, es bleibt durchaus wahrscheinlich, dass 
das h in hu „opfern" nach seiner regelmässigen entwicklung 
an die stelle eines älteren gh trat, das verb hu also ursprüng- 
lich ghu lautete. 

Es ist bekannt, dass der altindische guttural (oder auch 
palatal) und zwar auf allen lautstufen (tenuis, media und aspi- 
rata) im Oriechischen gar nicht selten durch den dental ver- 
treten wird, wie in Tig „wer" rl „was" neben altindischem 
Hm „was", in t« neben ca „und", in catvä'ras neben riaaaQeg 
„vier**, in ttvea-d^ai „strafen" neben dem gleichbedeutenden alt- 
indischen ci (cdjatai „er straft"); — femer in öbi^tj neben 
grivö^ „hals", in Salqrvg „mutterleib" neben gärbha „mutterleib" 
(auch „neugebomes junges" „kind") und adekcpog „bruder" ne- 
ben sdgarbhja oder sagarbha „aus demselben leibe geboren"; — 
und femer in d^e^fiog „warm, heiss" neben gharmd „gluth, 

Beitrftfe s. kande d. ig. gpraehen. VI. ^ 9 
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wänne^S in d'eiveiv „schlagen'^ neben dem altindischen hau (aas 
ghan, wie zum beispiel ghndnti „sie schlagen, sie tödten** zeigt) 
yySchlagen, tödten". Neben dem letzteren liegen andererseits 
auch formen mit dem labial an stelle des alten gh, wie q^nKK; 
9,mord'' und e-7re-9>yoy „ich tödtete'S wie zum beispiel in ganz 
entsprechender weise auch dem obengenannten altindischen 
gdrbha ,ymutterleib" ,,kind, junges'' das griechische ßqifpog „frucht 
im mutterleibe » kind'' sich gegenüberstellt und weiter dem alt- 
indischen caivä'ras entsprechend neben dem gewöhnlichen ria^ 
aaQsg noch ein homerisches mavqeg „vier'' sich entwickelt hat. 
Was sich weiter etwa noch aus dem Griechischen als in 
näherem Zusammenhang mit dem altindischen hu (aus ghu) 
„opfern" stehend anfuhren lassen kann, mag für diess mal, wo 
wir uns auf das in seiner ganz frappanten bedeutungsüberein- 
Stimmung zunächst liegende zu beschränken fiir nützlich hielten, 
unerwogen bleiben. 

Dorpat, den 10. November [russisch 29. October] 1878. 

Leo Meyer. 



Casttgäre, 

fastigäre, vesttgäre, vectigal, lUXgäre und noch einige andere 
lateinische bildungen mit innerem -tg- und -ig-, 

Dass die lateinischen ndvigdre „schiffen" und ndvigium 
„schifffahrt", die zunächst auf ein nur noch zu muthmassendes 
*nävigu8 „schiffend" zurückkommen, in ihren schlusstheilen die 
verbalgrundform ag (agere „treiben, fuhren") enthalten, ist nicht 
wohl zu bezweifeln: denn die etwaige annähme eines rein suf- 
fixalen go ist für das Lateinische sehr bedenklich, auf der an- 
deren Seite aber wird unsere auffEtösung durch die öfter be- 
gegnende Verbindung nävem agere „ein schiff führen" noch aus- 
drücklich gestützt. Horaz sagt in den Episteln (2, 1, 114) 
ndvitn agere ignärus ndvis timet „ein schiff zu lenken furchtet 
sich der des Schiffes unkundige"; aus Livius (22, 19) ist an- 
zuführen in Ulm passim ndves igirunt „überall lenkten sie die 
schiffe zum ufer"; Tacitus (Historien 4, 22) bietet: mntd nä- 
vis in adversum amnetn agebantur „zugleich wurden schiffe 
stromaufwärts geführt"; Lucrez (4, 390) enthält die worte et 
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fugere ad puppim collis campiqve videntur, qvos agimus praeter 
nävem y,zurück2uäiehen scheinen hügel und felder» an denen 
wir das schiff vorüber lenken*'. Daneben mag auch noch aus 
Ovid's Fasten (1, 499. 500) angeführt sein jamqve rotem doctae 
monitü Carmeniis in amtiem Sgerat „schon hatte er auf Weisung 
der Garmentis das schiff in den fluss gelenkt". 

Auch im griechischen gewande begegnet das ndvetn agere 
öfters und findet sich so zum beispiel schon mehrere male bei 
Homer, wie Ilias 2, 557 und 558: 

u4(i/as (J^ hl 2aXafuvog ayev ävo yual dha rrj/ag^ 
üTTJae d" aywv iv l4dTpfai(üv Xanayto q>dlayyeg „Aias 
führte aus Salamis zwölf schiffe, die er neben den reihen der 
Athener aufstellte"; Ilias 2, 671: 

NiQßvg av Svfir^d^ev ayev TQeig vijfag i/iaag „Nireus führte 
aus Syme drei schiffe"; Odyssee 4, G34: 

VTJfa pioi oi%e^ aytav „mir hat er ein schiff fortgeführt"; 
Odyssee 9, 495: 

og yuxt vvv ^ovrovöe ßaXwiv ßiXog rjyaye vrjfa 
cnjTig ig i^TveiQov „der schon eben ein geschoss ins meer 
warf und unser schiff ans gestade trieb". 

Das zusammengesetzte vaväyog „schiffbrüchig" nebst Vam/to)' 
„Schiffstrümmer" „Schiffbruch" und vaväyeiv „Schiffbruch leiden" 
gehört selbstverständlich nicht hierher, wohl aber ein vaväyog 
,,8chifffuhrend, schifflenkend", wie es aus Euforion (111 bei 
Meineke) angeführt wird und dem sich das bei Lykofron (873) 
begegnende vavrjyertjg „schiffsführer" unmittelbar zur seite stellt. 
Nach dem allen dürfen wir mit bestimmtheit annehmen, 
dass das oben angesetzte *nävigu8 „schifflenkend" ganz ebenso 
gebildet ist, wie zum beispiel päcificm „friedemachend", sacri- 
ficm „opfermachend, opferend" und somnificus „schlafmachend" 
von facere „machen" es sind. Vielleicht, dürfen wir hinzufügen, 
bestand neben jenem muthmasslichen *nävigus auch noch ein 
kürzeres *ndvex, mit dem sich unmittelbar vergleichen lassen 
würden particeps „theilnehmend" von capere „nehmen", cornicen 
„hombläser" und tubicen „tubabläser" von canere „singen, bla- 
sen" und insbesondere auch noch remex „rüderer, ruderknecht". 
Auf das letztere aber oder ein daneben auch wieder denkbares 
*rimigt48 fuhren rSmigäre „rudern" und rSmigium „das ruder- 
werk, das rudern" zurück, in deren schlusstheilen die verbal- 

9* 
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grandform von agere „treiben, fuhren" auch nicht wohl zu ver- 
kennen ist, wenn auch die aus ihnen zu entnehmende lebendige 
Wendung rSmum agere „ein rüder in bewegung setzen, rudern** 
vielleicht nicht mehr nachzuweisen ist 

Weiter aber sind hier noch zu nennen lUigäre „streiten, 
zanken", das auch in dem noch weiter zusammengesetzten viti- 
lUigäre „bekritteln, bemaklen** enthalten ist, und tUigium „streit, 
zank**, die auf ein einfach zusammengesetztes Vitigus oder auch 
*lUex „streitend** zurückführen. Wie die wendung causam agere 
„eine sache führen, einen process führen" sehr geläufig ist, so 
Hesse sich auch ein Ufern agere „einen streit betreiben, einen 
streit führen** denken: es begegnet mehrfach die ablativische 
Verbindung lUe agere „in einem streit oder process verhandeln** 
oder „processirend verhandeln", wie bei Quintilian 6, 1, 50: 
cum Domitiae uxdris suae pecünidrid lue adversus fr&trem Sjus 
Ainobarbum ageret „führte einen process in geldangelegenheiten 
gegen den bruder" und bei Cicero (an den bruuder Quintus 
1, 4, 5): ndn enim gladiis sed lUibus agHur „nicht mit dem 
Schwert, sondern mit processen wird verhandelt werden". 

Auch das ablativische jure „nach recht*' ist mehrfach mit 
agere verbunden, wie zum beispiel in der wendung summ6 jure 
agere „nach strengsten recht verfahren**, wahrscheinlich führen 
aber wohl Jwrjr/ttm „Wortwechsel, Zänkerei, process** MwAjurgdre 
„zanken, processiren" auf ein jus agere „das recht betreiben, 
recht verhandeln*' zurück wie es zum beispiel Cicero in der 
rede für Quinctius (53) gebraucht: cum jus amtcitiae socie- 
tätis adflnindtis agerStur. Da in der älteren spräche wie bei 
Plautus noch ein volleres jürigäre gebräuchlich ist, so dürfen 
wir als die zu gründe liegende zusammengesetzte nominalform 
ein *jürtgus oder etwa auch *jürex „das recht betreibend, pro- 
cessirend, streitend" annehmen. 

Es mag hier noch hervorgehoben sein, dass das verbum 
jurgäre auch als im zwölftafelgesetz gebraucht angeführt wird, 
Rudolf Schoell giebt als iiinftes stück der siebenten tafel: 
si jurganL Selbstverständlich aber kann solches jurgant nicht 
die echte form des alten gesetzes selbst sein. Schon nach Plau- 
tinischem muster wäre jurigant zu geben , weiter aber wissen 
wir, dass./ÖÄ „recht** in älterer iormjou^ lautete und dass zum 
beispiel der genetiv juris aus altem jousis hervorging. So 
liesse sich etwa ein altes ^ot^^i^an^ ansetzen. Aber ob nicht in 
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der mitte des fünften Torchristlichen Jahrhunderts auch noch 
das auslautende i der dritten pluralperson (jotisiganli?) unver- 
sehrt war? Ob wir auch schon die Schwächung des vocales a 
von agere zu i für jenes jousigant in jener alten zeit annehmen 
dürfen? Das sind nicht so leicht zu erledigende fragen, wie 
sie sich aufdrängen, wo wir die echten wortformen des zwölf- 
tafelgesetzes zu reconstruiren versuchen möchten. Immerhin ist 
aber doch von werth, einmal nachdrücklicher zu betonen, wie 
die bruchstücke des zwölftafelgesetzes für uns das älteste La- 
tein enthalten und zwar, wenn auch nicht in den überlie- 
ferten wortformen, so doch in bezug auf den wortgebrauch und 
auf eine anzahl alter Satzgefüge, die der treubewahrende rechts- 
sinn der Römer im gedächtniss hielt, ohne sie pedantisch 
gegen den einfluss der später ausgebildeten sprachform zu 
schützen. 

Wir reihen noch ein paar ähnliche bildungen an, deren 
erste theile auch substantivischen charakter tragen: flammigdre 
„flammen treiben, flammen auswerfen'^ (Gellius 17, 10, 11), 
das auf ein zusammengesetztes *flam7nigus zurückführt und in 
ihm auf die Wendung flamtnäs agere „flammen treiben'S die 
nicht selbst zu begegnen scheint, mit der sich ab^r unmittelbar 
vergleichen Yiasi sciniill&a engere „funkenwerfen, funkensprühen** 
(Lucrez 2, 675) und zum beispiel auch spümäs agere „schäum 
werfen, schäumen" (Cicero gegen Verr es 2, 4, 66); fümigäre 
„rauchen" „räuchern" nebst fümigium „das räuchern", das auf 
ein wie es scheint auch nicht mehr gebrauchtes fümum agere 
„rauch treiben" hinweist; rümigäre „wiederkäuen" von rüma 
„kehle, gurgel, Schlund", das aber vielleicht nur eine unrichtige 
form für das geläufigere rüminäre „wiederkäuen" ist. 

Mehrere bildungen, die als in ihren schlusstheilen die ver- 
balgrundform ag enthaltend auch noch hierher gehören, weisen 
als ersten theil adjectivische Wörter auf, obwohl die Verbindung 
des einfachen agere „treiben" mit adjectiven, wie zum beispiel 
praecipüem agere „einen hals über köpf forttreiben" bei Cicero 
(gegen Verres 2, 1, 3), in der classischen litteratur keine sehr 
gewöhnliche ist Es sind hier zu nennen mUigdre „milde ma- 
chen, besänftigen", das zunächst auf ein zusammengesetztes 
*fnUigu8 „milde machend", in ihm aber auf die wendung mUem 
agere „milde machen" zurück führt; ISvigäre „glatt machen" von 
ZA?w „glatt"; levigdre y,\eichi machen", das nur ausCassiodor 
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angeführt wird, von levis „leicht" ; purgäre „rein machen, reini- 
gen", das in älterer zeit, zum beispiel bei Plantus, noch als 
pürigdre auftritt, also zunächst auf einem *pürigu8 „reinigend" 
weiter aber auf der wendung purum agere beruht; cldrigdre 
„laut zurückfordern, laut genugthuung fordern", das wohl ei- 
gentlich nur sagt „laut machen, laut erschallend machen" also 
einem denkbaren darum agere ziemlich gleich stehen würde; 
gndrigäre „kund thun, erzählen'*, das aus Livius Andronicns 
angeführt und gewöhnlich als unmittelbare grundlage des ge- 
wöhnlichen narrdre „erzählen" angesehen wird, letzteres aber 
mit unrecht, da narrdre (für *gndrdre) unmittelbar aus gnärus 
„gekannt, bekannt" und nicht aus einem erst zusammengesetzten 
*gndrigu8 (gndrum agens) hervorging. 

Alle oben genannten bildungen, die höchstwahrschein- 
lich in ihren schlusstheilen die verbalgrundform ag „treiben'* 
enthalten, weisen vor ihrem inneren g kurzes % auf, das ei- 
nige male, wo dadurch eine sehr bequeme consonantenverbin- 
dung entstand (jurgdre für jürigdre, purgdre für pürigdre), 
auch ganz ausgedrängt wurde. Wo nun aber in sonst ähnlich 
aussehenden wortgebilden vor innerem g gedehntes I (-^g") er- 
scheint, da ist, wie es scheint bis auf einen einzigen ausnahms- 
fall, das zu gründe liegen alter Zusammensetzungen mit der 
verbalgrundform ag durchaus unwahrscheinlich und vielmehr 
an eine im Lateinischen eigenthümlich entwickelte art von wort- 
ableitung zu denken. 

Den angedeuteten einzigen ausnahmsfall aber bildet 'atfrt^fa 
„Wagenlenker, wettfahrer", aus dem auch ein verbales aurigäre 
oder medial aurigdri „wagenlenker sein, wettfahren" abgeleitet 
wurde. In aurtga hat man schon früh die verbalgrundform ag 
vermuthet, ganz unglücklich dabei aber mehrfach an eine un- 
mittelbare anlehnung an auris „ohr", die vielmehr ein autiga 
würde ergeben haben, gedacht, während doch gewiss niemals 
pferde oder ähnlich gebrauchte thiere an den obren geleitet 
worden sind. Sehr nahe aber liegt bei auriga sicher an einen 
„Zügelführer" zu denken und somit in seinem ersten theile em 
wort mit der bedeutung „zügel" zu vemiuthen. Und eine be- 
merkung bei Festus: „aureas dicebant frenos^^ scheint solche 
auflfassung zu bestätigen. In bruchstücken des Naevius (vers 
20 bei Ribbeck) und Titinius (vers 119 bei Ribbeck) 
lautet die fragliche form (ßreae, die sehr wohl aus älterem at^ 
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recie entstanden sein könnte. Gehört aber areae, wie gewöhn- 
lich angenommen zu werden scheint, zu os ,»gesicht'' y^mund, 
maul'', das sich selbst an altindisches ä's ,,mund, gesiebt'' mit 
den nebenformen äsdn und äsjä (aus äsla) ,,mund, maul, rä- 
chen" anschliesst, so würde auriga nicht damit zusammenhängen 
können und die richtigkeit einer form aurea wäre vielleicht 
überhaupt zu bezweifeln. Ist aber aurea wirklich eine wohl 
berechtigte form, so würde sie auf älteres aureia zurückfuhren 
und das gedehnte i in auriga (aus aure-iga, aureUiga) würde 
seine ganz natürliche erklärung finden. 

Zur beurteilung der übrigen bildungen mit innerem ge- 
dehnten i Tor g, bei denen man gemeiniglich auch an einen 
Zusammenhang mit agere gedacht hat, mag zunächst cdligäre 
,,dunkel sein" „finsterniss verbreiten" genauer ins äuge gefasst 
sein, aus dem als nächste grundlage sich ein *cdligus „dunkel" 
ergiebt, bei dem weiter aber schon desshalb nicht wohl an eine 
Zusammensetzung gedacht werden kann, weil ein etwaiger erster 
theil desselben im Lateinischen gar nicht selbstständig erscheint. 
Auf der anderen seite ist aber ganz unverkennbar ein nächster 
Zusammenhang mit dem weiblichen cdltgon- „dunst, dampft' 
„dunkelheit, finsterniss", das seinerseits sich gebilden, wie origon- 
„Ursprung" (zu orM „entstehen"), vertigon- „das drehen, umwen- 
den" „Schwindel" (zu vertere „wenden"), prürigon- „das jucken" 
(zu prürire ,Jucken") und ähnlichen, wie sie im zweiten bände 
meiner grammatik seite 414 und 514 besprochen worden sind, 
unmittelbar zur seite stellt, bei denen nimmermehr von Zusam- 
mensetzung, sondern nur von einer besonderen sufüxform igon 
gesprochen werden kann. 

Wie aber auch noch sonst bildungen auf igon, also auf 
ein n-auslautendes suffix, neben solchen auf igo- (mit nominativ 
auf tgu8\ wie wir eine aus cdligäre entnehmen konnten, liegen 
können, das zeigt zum beispiel der männliche name der. römi- 
schen gottheit des mehlthaues, Rdbigus (aus Rübigm), dem die 
• weibliche form Röhtgon- (oder Ruhlgon-) unmittelbar zur seite 
steht, wie solches röMgon- ja auch sonst in der bedeutung „mehl- 
thau" oder auch „rost" ganz gebräuchlich ist. 

Eine weiter hier zu nennende form ist f atigäre „ermüden, 
mürbe machen", die aber weder ein ihm zunächst zu gründe 
liegendes *fatigus „müde" noch zur seite hat, noch ein etwaiges 
*fatigon- „ermüdung". Sie schliesst sich weiter an fessus „er- 
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müdety müde" und fatiscere oder fatisei y^ermatten", welche lets- 
teren formen ein ganz ähnliches lautverhältniss zeigen wie gres- 
8118 ffäas schreiten, gang" und gradi „schreiten*^ 

Für die weiter noch hier anzufahrenden fastigdre „spitz 
zulaufen lassen", fastigdri „spitz zulaufen" und fastigium „spitze, 
giehel, gipfel", aus denen man zunächst ein einfaches *fcuUgu8 
„spitz zulaufend" entnehmen darf, hat meines wissens zuerst 
Froehde auf den sehr wahrscheinlichen Zusammenhang mit 
dem altindischen bhrshß „zacke, spitze" hingewiesen, womach 
fastigäre zunächst für farstigäre stehen würde, wie ganz ähnlich 
ja zum beispiel to8tu8 „gedörret" aus torstus hervorging. 

Den gleichen ausfall eines alten r Tor der consonantenv^- 
bindung st wie in to8ti48 vermuthet F ick für vesttgium „spur, 
fussspur, fährte" und stellt es zu verrere (aus versere) „schlei- 
fen, fegen, streichen". Das daneben liegende vestigdre „aufspü- 
ren, aufsuchen" führt mit vesttgium zusammen auf ein zunächst 
zu gründe liegendes *vestigu8 zurück, das etwa „gestrichen, ge- 
streift" oder auch seihst schon „spur" bedeutete. 

Weiter ist mit seinem inneren -%r- hier noch namhaft zu 
machen vedigdlis „abgaben betreffend" „steuerpflichtig" »igold ein- 
bringend" und seine zum Substantiv erhobene neutralform vec^ 
tigal „abgäbe, zoll" „reuten, einkünfte", aus dem wir zunächst 
wieder ein einfaches *vectigu8 „einträglich" werden entnehmen 
dürfen. Weiterhin aber schliessen sich diese formen wohl eng 
an das gothische vokrs (nur Lukas 19, 23 für griechisches 
T6yu>q)y unser wucher „Zuwachs, ertrag, gewinn" und zum bei- 
spiel an das altindische vd'ga „raschheit, kraft" „kampfpreis, 
beute" „gewinn, lohn, werthvolles gut". 

An letzter stelle nennen wir nun noch castig&re „züchtigen, 
strafen, schelten" „bändigen, zügeln", das nach der gewöhnlichen 
annähme aus casti^ „unschuldig, züchtig" und agere „treiben" 
mittels Zusammensetzung gebildet worden ist, wornach unserer 
obigen auseinandersetzung gemäss aber nur ein kurzvocaliges 
casiigdre hätte entstehen können. Ebenso verkehrt als jene^ 
annähme in bezug auf die bildung von casttg&re ist die, dass 
jenes castus selbst sich unmittelbar an das griechische wx9vt^ 
„rein" anschliesse, wie auch noch in meiner Grammatik (2, 317) 
ausgesprochen ist, da aus xa^ + ^^ n&ch lateinischen lautge- 
setzen nur ein cclssus hätte erwartet werden können. Aus cas'^ 
tlgäre ist zunächst wieder ein nominales *ca8tigus zu folgern. 
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das etwa „gezüchtigt'^ wird bedeutet haben, .weiter aber schliesst 
sichs eng an das altindische gas „unterweisen, strafen (mit wor- 
ten)'* ,,züchtigen, strafen^ überhaupt, „in zucht halten, im zamn 
halten*'. Wie dazu aber jenes adjectiyische, zunächst partici- 
pielle castus sich verhält, für das ganz mit unrecht oft als 
grundbedeutung einfaches „rein'' angenommen ist, macht jenes 
altindische ^s auch hinreichend klar; man wird castus wohl 
zunächst als ,4m zäum gehalten, in zucht gehalten'^ wiedergeben 
können. Das im Altindischen mit unregelmässiger behandlung 
des inneren Tocals gestaltete passiyparticip zu jenem ^s lautet 
gishtä und bedeutet „angewiesen, befohlen", weiter aber nament- 
lich „unterrichtet, gebildet, wohlgesittet" und als männliches 
substantiT „ein gebildeter mann, ein geistig und sittlich hoch- 
stehender mann". 

Dorpat, den 11. April (30. März) 1880. Leo Meyer. 



Fortaetsting des nachtrags zur lesimg der epichori- 
sehen kjrprischen Inschriften. 

(s. o., p. 66 ff.). 

IV. 
Unter den mit inschriften versehenen Gesnola'schen re- 
liefs aus Golgoi (Athienu) befindet sich eine Steinplatte (nr. 
247), 28 cm. lang, 19 cm. hoch, welche die darbringung eines 
oi^ers darstellt Nach der mir vom Metropolitan museum of 
art in New-York geschenkten Photographie steht in der mitte, 
etwas nach links, ein cubischer altar, auf dem eine art kugel 
liegt: hinter demselben erhebt sich ein heiliger bäum, wohl die 
persea, mit dickem stamm und drei sich nach vom und weit 
nach beiden Seiten hin ausbreitenden ästen. Links vom altare, 
demselben zugewendet, thront ein mächtig gestalteter gott mit 
haarbinde, in der linken ein hohes scepter, in der rechten einen 
pinienzapfen. Von rechts her dagegen schreiten auf den altar 
in procession zu vier kleinere, menschliche gestalten, offenbar 
ein herr und drei, enger auf einander folgende diener, die in 
der erhobenen rechten irgend einen nicht mehr erkennbaren 
Opfergegenstand tragen. Unter dem relief, von rechts nach 
links laufend, befindet sich die zweizeilige inschrifb, gegen ende 
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der oberen zeile durch die füsse des thronenden gottes beengt 
und daher dort undeutlich, keineswegs aber, wie Isaak Hall 
meint, unvollständig. Wiedergegeben ist sie ausser bei Hall 
The Gypriote inscriptions of the di Gesnola coUection, im 
Journal of the American oriental society, v. X, 1. 1, nr. 1, noch 
bei Mor. Schmidt Sammlung kyprischer inschriften in epi- 
chorischer schrift t. XI, nr. 3, und zwar a) nach Hall (nicht 
nach Schröder, wie im text p. 5 steht); b) nach Doell 
(die Sammlung Gesnola t. XI, 1; nr. 76ö); c) nach Birch; 
d) nach Brand is. Eine theilweise lesung hat Hall Tersucht 
(p. 205); eine nach seiner art willkürliche ergänzung, doch mit 
einigen richtigen blicken, Richard Neubauer Der angebliche 
Aphroditetempel zu Golgoi nr. 6, p. 12; unversucht haben sie 
gelassen Ahrens, Schmidt (p. 5) und Job. Voigt Quae- 
stionum de tituUs Cypriis particula, in den Leipziger Studien I, 
p. 277. Ich besitze ausserdem noch eine von mir selbst ge^ 
nommene copie nach einem der Strassburger Universität gehö- 
renden gypsabguss. Nach allen diesen quellen lese ich: 

z. 1: to . . si . W. to . te . | ^o . na • [o . ne .] o . ne . te • ke . | o . 
na ka.se. | io .i. 

z. 2: te . . i . | to . a . po . Zo . ni . ja . ra . | i . te • me . no . se * | 
i. tu.ka.lll 
Ich bemerke dazu: 

1) Die divisoren sind mehrfach undeutlich geworden, so 
hinter ri, hinter [o . ne .], hinter der lücke, hinter a . po . io . ni . 

2) Zwischen o und si im anfange von z. 1 stand nicht, 
wie Hall zweifelnd annimmt, noch ein na (er dachte an die 
häufigen kyprischen mit ^Ovaai^ beginnenden namen), sondern 
es sind dort nur einige zufällige risse. Ebenso ist zwischen 
dem i und to im anfaug von z. 2 nur der divisor anzuerken- 
nen: ein zufälliger riss oder auch ein falscher hieb haben ein 
Ä;o-ähnliches zeichen hervorgebracht. Ebenso ist das weiterhin 
folgende lo unabsichtlich einem ko ähnlich geworden: die Pho- 
tographie und der gypsabguss lassen den characteristischen quer- 
strich deutlich erkennen, von dem auch Hall noch die linke 
hälfte hat. 

3) Das vierte zeichen in z. 1 war bisher nicht erkannt 
worden: es ist kein sa, sondern ein r/, wie es dreimal auf der 
unter V zu betrachtenden inschrift (Schmidt t XX, nr. 6) 
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vorkommt; nur ist der innere strich oder punct hier unkennt- 
lich geworden, wie er auch in der andern inschrift z. 1 in den 
Zeichnungen 6b und 6c bei Schmidt von Gesnola über- 
sehn war. 

4) Das siebente zeichen von z. 1 giebt Hall zweifelnd als 
pa oder to. Der untere theil des Zeichens ist allerdings ent- 
stellt, der obere aber zeigt auf Photographie und gypsabguss 
zweifellos den ansatz eines to mit etwas schräg liegendem haupt- 
strich. Neubauer's va ist ohne anhält. 

5) Die zeichen [o . ne .], gänzlich erloschen, sind conjectur 
von mir, aus dem Zusammenhang erschlossen, mit rücksicht 
auf I, z. 2. 

6) In der Ificke glaubte Hall noch reste eines me und ke 
scu erkennen: es ist aber räum für drei zeichen, und ich muss 
nach meinen quellen jene deutung für ganz unsicher erklären : 
auch das vorhergehende na ist schon zweifelhaft. 

7) am Schlüsse von z. 1 steht ein i, das nur durch einen 
zufalligen riss unten einem a ähnlich geworden ist. Die Pho- 
tographie zeigt, dass dieses stricheichen flacher ist, als die 
übrigen. 

8) Das ni in z. 2 entbehrt des unteren querstrichs, wie 
in idi)viiirj(i) I, z. 3 und unten in VU, z. 2. 

Ich umschreibe demnach: 
z. 1: rcS ^OaiQi %d{v)de To(y) vo^v\ ovidr/Ke ^Ova[atlog] xag 

z. 2: ^ewL tc3 l47i6(X)Xwvi \aqa l{v) rifisvog i(v) Tv%äi rqia. 

Das hvidnrpuBy d^eioiy i(v) zefiepog und i(v) zvxät hatte bereits 
Hall erkannt; Neubauer noch T6{v)öe (aber falsch bezogen), 
Idnktav (so schreibt er) und \a^ (irrig als „priesterin" ge- 
deutet); sinn und Zusammenhang des ganzen sind erst durch 
meine vollständigere lesung klar geworden. Ich übersetze: 

„Dem Osiris weihte dieses heiligthum Onasilos(?), und dem 
gotte Apollo drei opferstücke in den geweihten bezirk, zu gu- 
tem glücke". 

Im einzelnen bemerke ich: 

1) Der thronende gott ist Osiris; ihm war der mog, wo- 
runter wir vielleicht nichts anderes, als das reliefbild selbst 
zu verstehn haben, geweiht (s. nr. I). Das temenos aber, in 
welchem der vaog aufgestellt war, gehörte, wie bereits Neu- 
bauer richtig nachgewiesen hatte, dem Apollo d. h. hier dem 
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Horus- Apollo (^iifa7c6llafv)j dem söhne des Osiris (s. zu I, 
p. 73). Den Osiris werden wir gleich auch in V wiederfinden. 

2) Das i subscriptum fehlt besonders häufig vor vocalen, 
wie hier beidemal; ausserdem ist der datiT durch die endung i 
in ^Oai^ und lin:6(l)l(avL deutlich genug characterisirt, vgl. 
meine bemerkung zu I, p. 70. 

3) Der name ^Ovaailog ist willkürlich gewählt, s. oben; 
er ist aber echt kyprisch und hat gerade die nöthige syl- 
benzahl. 

4) \a^ bestätigt meine lesungen ijoQdnaxog und dojai in 
I, z. 1 u. 3; vgl. noch unten VI u. VI, z. 1. Nach Gust 
Meyer Griech. gramm. p. 96 ist la^ die ältere form mit 
svarabhaktischem a aus isiras, ie^og die assimiUrte, jüngere. 
Mir scheint die ganze combination noch zweifelhaft. Uebrigens 
will ich gelegentlich bemerken, dass man auch ioQa mit Spiri- 
tus lenis, und so überall, lesen könnte. Das TQia stimmt zu 
der dreizahl der die opferstücke tragenden diener des reliefs. 

5) i(v) mit dem accusativ «a elg war schon aus Hesych 
und der idalischen tafel bekannt, s. Deecke und Siegismund 
in Curtius' Studien VII, p. 239. 



Auf dem abgebrochenen piedestal einer kalksteinstatue, 
20 cm. hoch, 35 cm. breit und lang, 1874 von Cesnola bei 
Eurion gefunden, ist eine, eben zweimal erwähnte, vierzeilige 
inschrift eingegraben, publicirt von Schmidt in den Monats- 
berichten der Berliner academie, nach einer abschrifb Cesno- 
la's, femer Ton Hall (t. VIII, nr. 32), dann wieder von Schmidt 
(t XX, nr. 6: a) und b) nach Cesnola, c) nach Hall). Ent- 
ziffert worden ist sie durch die Verdienste von Schmidt (im 
Monatsbericht), Hall (p. 216) und Ahrens (Phil. XXXV, p. 
27, nr. XXIV) bis auf einen pünct, der aber zur Sicherung 
des vollen Verständnisses von wesentlicher bedeutung ist. Der 
kyprische text ist, nach der bisher besten lesung von Ahrens: 

z. 1 : a . ri . si . to . ko . [vo . ne .7 pa . | to . si . ri . 

z. 2: u . e . u . ka . sa • me . no . se . pe . ri . pa. 

z. 3: i . ^t . to . i . pe . re . se . u . ta . i . u . ne . te . 

z. 4: ke | 

Ich bemerke dazu: 

1) Die bedeutung des sich noch zweimal wiederholenden 
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zwdten Zeichens als ri steht jetzt durch die parallele von nr. 
IV fest. 

2) Die lesung [vo . ne .] ist durchaus unsicher und 14^1- 
inorMffoy eine wenig wahrscheinliche namenbildung, wenn man 
z/iji>, Jr^piO' und Aaoyuoiav vergleicht. Freilich verwerfe ich 
mit Ahrens auch ^Aq^tcoy^wv wegen der aufißilligen contrac- 
tion; aber hat Hall recht, in dem sechsten zeichen ein ro zu 
erkennen, so würde ich l4Qiai:6%oqoq vorschlagen, vgl. KaUixo- 
Qog. Doch könnte auch eine ungenauigkeit der schrift vorlie- 
gen, wie in Kv7tQO)^o)^Ti/og in nr. III , z. 1, und dann läge 
wohll^QiaToxXijg am nächsten; vgl. jedoch allerdings Mxox(«]>le/i^ 
in der von Schröder veröffentlichten inschrifb im Ila^Qfcripia 
ItlffxctioXoyrMv. Sollte endlich gar das vierte zeichen ein ta, 
nicht ein to, sein, so erhielte man, was allerdings am besten 
passte, l^^arayoQag ; vgl. ^AftaT6q)a(v)Tog o l^QiarayoQav (Schmidt 
t. VI, nr. 1), auch ^^^fiotoxQerijg (Schmidt t. XXI, nr. 1» p. 
8) u. s. w. Sonst ist aus Gypem noch ein könig ^AqiaxMvrt^ 
von Soloi bekannt (Herodot V, 113). 

3) Den schluss von z. 1 wollte Hall 7ta{v)doalqi lesen, 
ein unerhörter göttemame; Ahrens suchte darin einen perso- 
nennamen JlarooiQv = IletoaiQv und fand den göttemamen in 
IleQaeirtäty was ihn zu einer gezwungenen interpretation der 
ganzen inschrift führte; Schmidt umschreibt undeutlich Tra- 
(va?)ro . Ol , Qi. Alle drei aber haben, wie Voigt (p. 282) 
mit recht bemerkt, den scharfen divisor hinter pa unberück- 
sichtigt gelassen. Da nun aber dieser divisor der einzige ist 
— auch das Schlusszeichen hat andere gestalt - , so muss er 
eine besondere bedeutung gehabt haben, und diese kann, nach 
meiner vermuthung, keine andere sein, als dass pa, wie oft auf 
den kyprischen münzen, abkürzung von pa.si.le.ti.ae. ist 

4) Ob hinter dem ke in z. 4 noch etwas gestanden hat» 
ist unsicher: es ist höchstens für 2 zeichen platz vorhanden, 
bequem nur für eins. Dann aber bleibt kaum etwas übrig, als 
ein fnej anzusetzen, obwohl ein v ephelkystikon beim verbum 
im Kyprischen noch nicht nachgewiesen ist; s. dagegen Ttaaiv 
nr. VI und VII. 

Demnach umschreibe ich: 

l4Qiatcty€[fiag](?) ßa((Jilavg) tuhs iqi vev^afieyog fttgi Ttcudl 
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„Ari8tagora8(?) y der könig, weihte (dies bild) dem Osiris, 
nachdem er ihn angerufen hatte für seinen söhn Perseuta8^^ 

In der deutung des v = €7cl und des w- = om-, or- 
schliesse ich mich ganz Ahrens an. Der name des prinxen 
Perseutes findet sich, wie schon Schmidt bemerkt hat, in der 
doppelten gemeingriechischen inschrift einer andern in der näbe 
gefundenen weihstatuette wieder: ^r^iioxofrjg IIeqaev%fj Wjfjq¥. 
Vielleicht sind beide Statuetten bei derselben gelegenheit gesetzt 
worden, etwa einer krankheit des prinzen, und Demochares war 
ein naher verwandter des königshauses. Dies königshaus aber 
ist wahrscheinlich in Soloi zu suchen: erstens haben wir eben 
einen mit I^qiozch beginnenden königsnamen aus Soloi gehabt, 
und zweitens nennt Plutarch (Demetr. 27) in der Umgebung 
des Demetrius Poliorketes einen „Demochares aus Soloi*'. Sollte 
nun gar dieser derselbe sein, der obiges weihgeschenk gesetzt 
hat, so würde nach dieser inschrift die kyprische Silbenschrift 
sich noch länger behauptet haben, als nach nr. I anzunehmen 
war, nämlich wahrscheinlich bis in die zeit der diadochen 
hinein. 

VI und VIJ. 
Diese beiden im wesentlichen identischen höhleninschrifien 
von IdXojvia to5 ^ETtia-KOTtov bei Baffo (Neupaphos) sind von 
de Vogiie copirt und im Journal asiatique VI ser., t. XI, 
pl. IV, nr. 6 tt. 7 mitgetheilt worden. Danach hat Schmidt 
sie t. Vni, nr. 4 u. 5 reproducirt. Eine theilweise lesung und 
deutung ist zuerst von mir und Siegismund (Curt Stud. 
Vn, nr. X u. XI, p. 260) versucht worden; dann hat Ahrens 
(Philol. XXXV, p. 94, nr. XIX u. XX) einige, wie ich jetzt 
mit Schmidt glaube, irrige ergänzungen hinzugefügt; Schmidt 
selbst (p. 4) hat den unglücklichen einfall gehabt, Ttaaiv = 
TLtrjOiVy im/taaivQ) = iTtL'Axrfltv zu setzen; endlich Voigt (p. 
271) verzweifelt an jeder weiteren enträthselung. Ich aber lese 
jetzt, nach feststellung des zweitens zeichen als ja, des fünften 
als jo (respect. o) folgendermassen (s. nr. I, p. 67 u. 68): 
VI, z. 1: ta . [ja .Jpa.se. | jo . a . ja . ro . se • (jo .] me . ka. ke • 
u . [ta .] ^0 . se . I 
z. 2: [e . xe . pa •] si . ne . I to . se . pe • jo • se . I to . [te • I e. 
ke.]re.[se.] 
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z. 3: ka . 86 . | ka . te . 86 . ke. u . va . se . | a . [u . to . | to .] 

a . [po .] Zo . ni . I 
z. 4: to . u . la • ta . i . | i . tu . A:a . i • | 

YII, z. 1 : ta . ja . pa . 86 . I jo . a . ja . ro . 86 . I jo . me . ka . ke . 
u . fa . [to .] 86 . I e . X6 . pa . si . n6 . | 
z. 2: to.8e.pe.jo.8e. | ^o . te.[e.]ke .re. se. | a.j^o.lo. 
ni. I u . la . ta . i . | 

Ich bemerke dazu: 

1) Der divisor ist regelmässig gesetzt: durch läsion ist er 
ausgefallen in VI, z. 1 vor f jo .], in VII, z. 2 vor [e .]. 

2) Die ergänzungen der verstümmelten und erloschenen 
buchstaben ergaben sich meist sicher aus dem parallelismus der 
inschriften. Von dem vorletzten zeichen in VI, z. 1 (in VII 
ist 68 ganz erloschen) ist der hauptstrich erhalten, der sich 
leicht zu to ergänzt; das diesem to vorhergehende zeichen (in 
VI zerstört) ist in VU von de Vogüe als ein zerkratztes e 
meder^egeben, kann aber auch recht gut ein ta gewesen sein, 
wenn man die nebenstrichelchen rechts als risse betrachtet — 
Das [u . to .] in VI, z. 3 ist von mir willkürlich ergänzt und 
daher unsicher; jedenfalls aber ist der göttemame a.|>o.2(}.m. 
nicht mit Ahrens in der lücke zu suchen, sondern am Schlüsse 
der zeile: die reste des a und lo sind dort deutlich erkennbar, 
und das letzte zeichen ist kein ri, sondern wieder ein des 
grundstrichs entbehrendes ni, wie in nr. I, z. 3; nr. IV, z. 2. 

Ich umschreibe nun: 

VI. Jäiq)ai^ o 0i(^)iccQ6g o ^eyccievda(v)Tog i^ Ttaaiv to 
OTtejog Tode eMQoe '/ag yuxTe(rA£vfaae avvb xw lt47co{Xy 
Xijvc rc5 ^YXoTäi i{v) tvxül. 

VII, Jaiq)ag o ciig^yctgjbg o fi€ycnievda(v)Tog i^ Ttaaiv to 
OTtijog tode Sxefoe \4noQi)h»vi ^YXatäi. 

Die zweite inschrift ist eine verkürzte replik der ersten. 
Zur erläuterung bemerke ich: 

1) JaXcpag ist die verkürzte form von Jdt<pavtog, wie 
&€oq>ag^ Kleotpag u. s. w. Die Schreibung mit ja zeigt, dass 
kyprisch das i getrennt gesprochen wurde; vgl. o.vo. in nr. 
II, z. 3, p. 78. Umgekehrt liefert z. b. die Schreibung des ge- 
netivs der männlichen a-stämme mit a.u. den beweis, dass 
das av diphthong war. 

2) Ueber den Wechsel des^' mit dem Spiritus asper im ar- 



Digitized by VjOOQIC 



144 W. Deecke 

tikel 6 8. zu nr. I, p, 68; ebendort über CJtijoq = homerisch 
üTCBiog. 

3) Hinter dem ersten artikel könnte nun der vatemame 
im genetiv folgen, aber ein name l^jciq oder l/fi^ klingt wenig 
wahrscheinlich: den mythischen Aerias {I^bqIos?) bei Tacitas 
(Ann. ni, 62; Hist. II, 3) möchte ich nicht heranziehn. Auch 
geben die verwandten inschriften von Alt- und Neupaphos bei 
Schmidt VIII, 3 und 6 keinen vatemamen, sondern nur den 
titel i(J)e^'g oder *^g. Demnach vermuthe ich, dass auch 
hier ein titel folgte, und steckt im Schlüsse la^, so kann das 
vorhergehende a nur abkürzung von ot^i-- sein, wie in nr. V, 
z. l pa von ßaaiXevs. Es entspricht dann ä^iccfog dem <;a- 
QijrciTog in nr. I, z. 1. 

4) Ist das eben entwickelte richtig, so wird für das fol- 
gende die conjectur von Ahrens *fieyayLr]vevs irrig sein, an 
sich schon eine bedenkliche bildung, die ihn noch dazu zu 
einer gezwungenen deutung der nächsten zeichen nöthigte (PhiL 
XXXV, p. 96). Da nämlich i^ als kyprische präposition, und 
zwar mit dem dativ und mit bewahrung des ^ vor consonanten, 
aus der idalischen tafel fest steht (Curt. Stud. VII, p. 248), 
80 kehre ich zu meiner ältesten vermuthung i^ TtSaiv = ix 
7tavT(ji}v als dem nächstliegenden zurück (ebendort p. 261). 
Erinnert man sich nun an die Verbindungen ri^av, Tv^iiiaadiu 
fct Ttavtixiv u. 8. w., so ist hier im vorhergehenden ein wort 
des Sinnes „hochgeehrt, hochgepriesen, hochverherrlicht*' zu su- 
chen, und da bietet sich das homerische piiya xvdo^, ^eya x^ 
8(xvcv (II. Y 42 intransitiv, aber transitiv JS* 73, wie inmier 
%vdalv(ü)f und so habe ich (xeycr/£vda(v)Tog vermuthet Dazu 
vergleiche man wegen des ev = v: OMvog, aytsvrj neben mwvagf 
(TKvlov (auch lat. ü aus ou für eu), dann to tpsvdog u. s. w. 
(nach G. Meyer Griech. gramm. p. 113 to \dog aus afeidog); 
femer xfir^ayw, vielleicht evöavca; wegen des v: ani^caftog^ «r- 
q>qavcog u. s. w.; endlich wegen der composition: fieydrifjiogf 
fieyavxVS u* s. w. neben ^eyakavxrjTog, -Xfjcpaxog u. s. w. 

5) Statt des früher von mir vermutheten und von Ah- 
rens gebilligten *^^i;a€ = „händigte ein^' oder „gab*^ das 
doch von zweifelhafter authenticität ist, lese ich jetzt hueigae 
in der bei Herodot VII, 131 to o^ Vmi^ sich findenden be- 
deutung, „räumte das gebüsch weg, reinigte von pflanzenvmchs, 
legte blo8s'^ Dies passt nicht nur vortrefflich von der her- 
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richtung einer verwachsenen höhle als heiligthum, sondern 
schliesst sich auch natürlicher an das folgende yuneayievfaas 
an, das auf die innere ausstattung zu beziehn ist, wie xcrrcr- 
axev^ gewöhnlich gebraucht wird. 

6) Das avTo ist, wie oben bemerkt, nur lückenbüsser: es 
ist sogar zweifelhaft, ob die form so richtig kyprisch ist, vgl. 
Hesych ayda^cävtj. KvTtfwi^ und avd^iit^ ' av^iiB^joy. 

Ich übersetze demnach nr. VI: 

„Daiphantos, der erzheilige, der hochgepriesene vor allen, 
bat diese höhle (von gebüsch) gereinigt und sie für den Apollo 
Hylatas eingerichtet, zu gutem glück'^ 

Vin und IX, 
Zu Gesnola's funden in Golgoi gehören zwei würfelartige 
steine (nr. 536 und 286), von etwa 30 cm. im cubus, die Ober- 
seite eben, die Unterseite fast bis zur mitte ausgehöhlt, die an- 
dern Seiten mit ein oder zwei flachen rechteckigen Vertiefungen 
versehn, vgl. die abbildungen bei Schmidt t. XVI, nr. Ic und 
t XV, nr. 2a. Hall wagt keine deutung, Schmidt hält sie 
für sessel, Neubauer, wohl richtiger, für altäre, indem er die, 
freilich kühne, vermuthung hinzufügt, man habe sie umkehren 
und auf allen Seiten benutzen können. Dann würden die ver- 
schiedenen Vertiefungen etwa zum hineinlegen verschiedener 
opfeigaben gedient haben. Jeder der beiden steine trägt eine 
einzeilige inschrift an der Vorderseite unter dem oberen rande, 
wiedexg^eben: 

Vm bei Hall t. I, nr. 2; Schmidt t XVI, nr. 1, und 
zwar a) nach einem (sehr mangelhaften) abklatsch von 
Schröder; b) nach Hall; c) verkleinert nach einer 
Zeichnung von Schröder. 
IX bei Hall t. IV, nr. 14; Schmidt t. XV, nr. 2, und 
zwar a) nach Schröder, verkleinert; b) nach HalL 
Sie lauten: 
Vni: ti.mo.ta.ti.pa.to. | ti.ma .o.pa.jpi.ja.X:ß.ti.mo. 
o.i.se. 
IX: ti .za.vo. 

Undeutlich sind nur j>i und he in nr. VUI, doch ist er- 
steres von Hall (p. 206) und Neubauer (nr. 16, p. 15) als 
zweifellos anerkannt worden ; das ke, das stark verstümmelt ist, 
bat letzterer ganz unberücksichtigt gelassen, während Hall ta 

Bcitrftge s. kmide d. Ig. tprMbeii. VI. -yQ 
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liest, aber, wie schon Voigt (p. 279) bemerkt hat, irrig, da 
das zeichen den einzigen erhaltenen querstrich links hat, v^- 
rend das sichere ta im anfange der inschrift ihn, wie gewöhn- 
lich, rechts trägt. Wenn dann aber Voigt selbst ans den 4 
zeichen pa.j>i.ja. J;e. nur drei psi.re.me. =: tcoq ifii ma- 
chen will, so entfernt er sich dabei von der überliefemng gänz- 
lich; vielmehr ist naq>ijay von Hall gefonden, das einzige 
bisher richtig gelesene wort in der ganzen inschrift. — Die 
zweite inschrift ist bisher von allen, wie die erste, von rechts 
nach links gelesen worden; da aber das mittlere zeichen, ein 
zweifelloses za, die beiden stricheichen, der gewöhnlichen rich- 
tung entgegen, von oben rechts nach unten links gewendet hai^ 
muss sie vielmehr von links nach rechts gelesen werden, so 
dass alle bisherigen lesungsversuche, auch Nenbauer's ^^b&i 
„opfere", gänzlich verfehlt gewesen sind« Zudem ist das dritte 
zeichen kein re, sondern ein vo. Das re hat nie einen inneren 
bindestrich; der innere gekrümmte strich des späteren abge- 
schliffenen PO aber bestand ursprünglich aus 2 im Winkel ati 
einanderstossenden linien, wie die zuletzt stehende form auf der 
tafel in Curtius' Studien VII, nr. 45 deutlich zeigt (vgl. auch 
Schmidt t. VIII, nr. 3a, z. 2). Hier nun ist der untere sei- 
tenstrich dem linken dachstriche parallel gemacht worden, wie 
ebenso in der inschrift Schmidt t. XHI, nr. 2a (nach Hall 
t III, nr. 12), die leider noch unleserlich ist. 
Ich umschreibe nun: 

Vni: Tirfiw Tä(v) difccTo{y) dlfjia(f)o(y) naq>lja(y) fB iifidcig 
IX: 8iC/iffo 
und übersetze: 

VIU: „Ich ehre die doppelnamige doppehnuttrige Paphia mit 
doppelliedern". 
IX: „Der doppellebenden (gehöre ich)". 
Zur rechtfertigung bemerke ich folgendes: 

1) Die inschrift VIH bildet, was bisher nicht erkannt 
war, einen hexameter, und der einzige, starke divisor giebt die 
cäsur an. 

2) Ueber den aasfall des schliessenden v in zusammenge- 
hörenden Wörtern s. zu nt. I, z. 2, p. 69. 

3) dlijpavog ist uns von Hesych überliefert == dupaaiog 
„doppelt** oder „doppelnamig''; dtftaog oder richtiger wohl d/- 
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lui(j)og (ee fehlt» ausser in Paphos, ein zeichen fiir^'o, s. unten 
nr. XI) ist mit /uorZor, kosename für „mutter'S zusammengesetzt, 
▼gL einerseits Evf^aiog (wegen seiner mütterlichen pflege durch 
Antikleia Odyss* o 361 ff«), andrerseits di^^iOQ, difiatiOQf vom 
Dionystts gebraucht. Die doppelwesenheit der Aphrodite als 
OvQityia und Ilawdfjßiogy tochter der Qakaaaa und der Jiitnnj^ 
ist bekannt und auch speciell für Cypem bezeugt (Prell er 
Gr. myth. p. 215i ft). 

3) Das ye ist ein auffälliges fliokwort» indessen zeigt nr. X 
«neu ähnlichen gelnrauch desselben» s. unten. 

4) dif^wolg ist = difioiaoig mit etwa zu ergänzendem 
i^dmg oder yon einem neutrum *vb dliiovöov^ wie ditp^oyyoQ 
und fo UfpdayyWj diq>{ayog u. s. w.; vgl. af^ovoog (afiovaotccwai 
^dai Eurip. Phöniss. 814)« Ttolvfiovaog u. s. w.; ferner dorisch 
fiwaay fiwa (Aristoph. Lysistr. 1297) und q>Qoy€iai in nr. II» 
au 4» p. 81; auch Tuxri^iaPy wie ich jetzt auf der idalischen 
tafel B 27 lese. Wenn Schmidt in der abbildung t. XVI» nr. 
la in einigem abstände hinter dem schliessenden se noch ein i 
und unten ein liegendes ko oder po hat» so l^önnen diese zei- 
chen nicht zu der eigentlichen inschrift gehören» da sie auf 
keine weise mehr in den hexameter passen; auch ist die tren* 
nung deutlich genug. Neubauer hat daher das i mit unrecht 
herangezogen. 

5) diC/ufog = dittaog ist genau die für's Kyprische zu er- 
wartende form; vgl. das von Ahrens (Philol. XXXV, p. 52) 
aus der idalischen tafel nachgewiese kyprische wort tS „leben^^: 
denn wenn ich auch seinen übrigen combinationen nicht folgen 
kann» so halte ich doch die entstehung desselben aus *^a/-ä 
für sicher» jonisch l^orj = *Cö/-ij, dorisch bei Theokrit (29, 
5), mit Wechsel der Spiranten ^oifa = *^q;-ä (wie vajog in nr. 
I, z. 2 neben dem lesbischen mvog)j bei Pin dar ^co-a» gemein- 
griechisch Cw'fjy worin w == o/, a/. Eine glänzende besl&ti- 
gung hierzu wird nr. X bieten. — Unter der „doppellebigen" 
verstehe ich wieder Aphrodite, einerseits im himmel herrschend, 
andrerseits auf erde und see. 

Unverwandt mit diesen inschriften scheint mir die- auf den 
ersten blick ähnliche bei Schmidt t. VlI^ nr. 6 (nach Schrö- 
der) auf einem steinfragment im museum der Irenenkirche zu 
Gonstantinopel» von der ich auch aus Siegismund's tagebuch 
eine von ihm selbst am 19. Octbr. 1875 genommene copie be- 

10* 
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sitze. Sie ist vorn, in der mitte und am ende Terstiimmelt 
und lautet: 

• ••ti • mo e . ti . mo • yo.« 

Ich suche hier eher mit Ttjuo- oder -tifiog zusammenge- 
setzte namen, wie deren kyprisch Tiiio%ixqig^ TifJi6if(afiogy Tt- 
fUHjxogy 6$6tif4ogy 0iXavifiog und andere Torkommen. 



Eine doppelhenklige schlanke alabastenrase von Marion, 
zu Gesnola's späteren funden gehörig, etwa 22 cm. hoch, 7 cm. 
im unteren durchmesser, abgebildet bei Schmidt t. XXI, 2a 
und b und kleiner bei Hall t. VU, nr. 30 (vgl. auch Birch 
Transact of the soc. of bibL archaeol. IV » p. 20), zeigt eine 
zweizeilige am oberen und unteren rande des eigentlichen ge- 
fässes rundumlaufende inschrift, von der nur ein einziges zei- 
chen, das dritte der zweiten zeile, unsicher überliefert ist. 
Schmidt las dasselbe alsno, Hall bXsjz; es ist aber vielmehr 
ein unzweifelhaftes za, von dessen oberen stricheichen sich aber 
bei Hall nur einer erhalten hat, und zwar in correcter rich- 
tung; bei Schmidt fehlen beide. 
Ich lese demnach: 
z. 1 : pa . po • i . ke . 
z. 2: e . u . 2ra • ve . i . te . 
nä(poi ye ev^afeire 
„Ihr (beiden) Paphos, lebt wohl!'^ 
Ich bemerke dazu: 

1) Paphos war eine doppelstadt naXai7taq)og und Uaqog 
Nia: daher der plural (statt des dual). Dies scheint mir na- 
tfirlicher, als einen locativ anzunehmen: „Ihr in Paphos^'. 

2) Auch hier finden wir ye zur henrorhebung eines Sub- 
stantivs, wie in nr. VHI in naq>lja(v) ys. Beim vocativ hat es 
auöh Homer in ^elvi ye (Odyss. r 215), wo unnöthige und 
unglückliche änderungsversuche gemacht worden sind ; beim im- 
perativ steht es z. b. Soph. Electra 336. 

3) Dem di^a/og (s. nr. IX) entsprach ein tvCafogj davon 
ev^a/ica; vgl. gemeingriechisch, wenn auch zum theil erst spät 
belegt, €i;^ciio^, ei^u}ta (ev^(oa)y Bv^wiw. 
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XL 

Eine viel behandelte, aber trotz ihrer deutlichkeit und ein- 
fSEUshheit noch nie ganz richtig gedeutete inschrift der Gesno- 
la'schen Sammlung, aus Oolgoi (nr. 240), ist diejenige bei 
Schmidt t. X, nr. 4, a) nach Schröder; b) nach Birch 
c) nach Brandis, s. p. 5; vgl Hall t VII, nr* 29, p. 214 
Ahrens Philol. XXXV, p. 84 und XXXVI, p. 6, nr, VH 
Neubauer nr. 19, p. 16; Voigt p. 274. Ich selbst besitze eine 
Photographie des Metrop. museum und eine eigenhändige copie 
nach einem gypsabgusse der hiesigen Universität. 

Der stein mit rest eines gesimses und einer nach rechts 
weit vorspringenden nase, 11 cm. hoch, 20 cm. breit, sieht nach 
Hall aus wie „the top left band comer of a panel or window^^ 
Von dem bei Schmidt erwähnten basrelief rechts ist auf der 
Photographie nichts zu sehn. Die inschrift» dreizeilig, tief ein- 
gegraben, könnte links abgebrochen sein, aber der inhalt spricht 
dag^en. Ich lese: 

z. 1: to • ti . . se . to . vo • i . 

z. 2: no . a • i . sa . 

z. 3: e . ti . I 1IIA 
Ich bemerke dazu: 

1) Das hat am unteren haken einen kleineren nebenha- 
ken rechts: der steinhauer wollte offenbar zuerst die beiden 
haken des o neben einander stellen statt über einander, s. die 
zweite lycische form auf der tafel in 0. Müller's Etruskem 11, 
sp. Xin, nr. 30; es war dies wohl eine erlaubte nebenform. 

2) Der divisor steht nur vor der zahl am Schlüsse: daher 
ist im anfang von z. 2 nicht ko und ein divisor, sondern no 
zu lesen (s. oben nr. I, p. 70, note). Es folgt ein sicheres a. 
Das früher von mir vermuthete se am Schlüsse von z. 2 gebe 
ich jetzt auf und halte die risse, wegen ihrer äachheit, für 
zufällig. 

Ich übertrage nun: 

Tui Ji(j)og TW foivia alaa m TQeig xoeg. 

„Antheil des Zeus am weine noch drei kannen'S 

1) Das vertritt auch jo (s. oben nr. VIII difiajoy)^ und 
dies steht hier mit Wechsel der spirans für /o; vgl. JtjaiS^B^i 
(Schmidt t. XI, 4) und sonst; auch vajog nr. I, z. 2 neben 
lesbisch vo&og^ das ich oben p. 68 übersehn hatte. 
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2) Für den gebrauch von aiaa vergleiche das homerische 
Iaidos maety (Odyss. e 40). 

3) Das an den dritten zahlenstrich angelehnte schlosssei* 
chen hat Neubauer glücklich auf vaseninschriften im C!orp. 
inscr. graec. IV, t. IX wiederentdeckt, deutet es aber (p. 16> 
note 18) irrig als to, da das to die querstriche nach dar ent« 
gegengesetzten seite trägt. Es hat aber überhaupt mit keinem 
Silbenzeichen ahnlichkeit, und bezeichnet vielmehr wahrschein- 
lich ein flüssigkeitsmass, etwa den xot;^* 

xn. 

Wie auch in den kyprischen Studien das Sprichwort „dies 
diem docef' gilt, mag das folgende beispiel zeigen! Als eine 
meiner sichersten conjecturen, die auch von Siegismund, Ah- 
rens und Voigt anerkannt war, betrachtete ich die bestimmang 
des letzten Zeichens in der sogenannten löweninschrift yon 
Golgoi (Athienu) als ze: jetzt muss ich diese vermuthung zu- 
rücknehmen. Das betreffende monument (Cesnola Neue funde 
nr. 33), ein giebelrelief zu einem vaog, ähnlich wie in nr. I» 
von prächtigem marmorstein, ursprünglich etwa 5 fiiss lang, 
IVa fuss hoch, V» f^^s dick, stellt in der mitte zwei sich die 
haare raufende trauernde frauen dar, neben ihnen je einen den 
köpf senkenden bleckenden löwen in ganzer länge, dann eine 
zwerghafte männliche figur. Die lange einzeilige inschrift dar- 
unter, mit grossen zeichen, roth ausgemalt, ist mehrfach ernst- 
lich lädirt, hat aber nur eine lücke in folge eines bruches hinter 
dem 18. zeichen. Sie ist wiedergegeben bei Schmidt t. XXI, 
nr. 1, und zwar a) der ganze giebel, nach einer Photographie 
von Cesnola, aber einerseits unvollständig, andrerseits will- 
kürlich überarbeitet; b) die inschrift allein in originalgrösse, 
nach einer copie Gesnola's; femer, verkleinert, bei Hall 
t. IV, nr. 16, und besser t. Vm, nr. 31. Ich besitze ausser- 
dem einen feinen, imd wie es scheint, ziemlich getreuen holz- 
schnitt des ganzen giebels aus Siegismund's nachlass, und 
eine copie Euting's vom 14. Nov. 1874 nach einer in original- 
grösse erschienenen lithographie der inschrift von Harrison & 
Sons in London. Letztere beiden quellen geben die Zerstörun- 
gen entschieden correcter an und enthalten sich aller oonjec- 
turalen ergänzungen. Die entzifferung ist von Hall (p. 21ö), 
Schmidt (p. 8) und Ahrens (Philol. XXXVI, p. 26, nr. XXm) 
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wesentlich gefördert worden; vgL auch Voigt (p, 283): im 
ganzen aber hat Schmidt hier das richtige getroffen. 
Ich lese: 

e . ko . I e . mi . a . r» • ^\ to . ke . re . te . se . I ka . me . ne. 
se . ta . sa . Me . [ki^ .] si . ke . ne . to . i . | me . ma . na .me. 
no.i.le.tt,Ye.re.ke.si.a.8e.|ta.sa.pa.i.|e.u. 
po.te.|e.Te.re,xa,| 
Ich bemerke dazu: 

1) Im anfange der inschrift sind die zeichen 7ni, ri und 
9i soweit zerstört^ dass sie von Cesnola, dem Hall und Ah- 
rens folgten, irrig zu den allerdings ähnlichen zeichen u, he 
und re ergänzt worden sind: allein weder ein EvayQhü}(v) 
K^rjfnrfi (Hall), noch ein Evayfetox^tjg (Ahrens) ist denkbar, 
ganz abgesehn davon, dass man EvfayQe- erwarten müsste, 
nach ev/enyBoiag: vielmehr stimme ich, bis auf die Schreibung 
ifil Schmidt zu. Es ist dann hinter tni auch ein divisor zer- 
stört worden. 

2) Ahrens hat, um den von ihm v^mutheten «inn her- 
auszubringen, angenommen, der steinhauer habe aus versehn 
hinter dem 16. zeichen se drei zeichen ausgelassen, eine aus- 
hälfe, die sich selbst richtet. Femer nimmt er in der lücke 
binter dem 19« zeichen den ausfall zweier zeichen an: nach 
den besten abbildungen aber fehlt nur eins. Dag 19. zeichen 
selbst endlich, das stark zerstört ist, hat Cesnola, dem dies- 
mal auch Schmidt gefolgt ist^ irrig zu a ergänzt, mit Yorher- 
gehendem divisor. Ich halte dagegen diesen angeblichen divisor 
für den rechten nebenstrich eines ne, lasse von dem folgenden 
(angeblichen) a nur den mittleren hauptstrich als mittelstrich 
des ne gelten, und nehme an, dass in der sich daranschliessen- 
den lücke nur der linke nebenstrich des ne, der divisor und 
das folgende (sichere) ka ausgefallen sind. Schmidt» der den 
fiinn ridktig getroffen hat; scheint ausfall eines schliessenden v 
TOT folgendem a angenommen zu haben, was unmögUcb ist 

3) Das letzte zeichen, das nach Euting „as clear"^ ist „as 
if made yesterday'S hat übereinstimmend nirgends obere häkchen, 
kann also kein za oder ma sein; da die oberen hakenförmigen 
kriimmungen fehlen, ist es auch kein no. Die vennuthnng, dass 
es sich in nr. X, z. 2 vriederfinde, ist oben widerlegt Auch 
sonst lässt es sich nirgends mit Sicherheit nachweisen. Meiner 
früheren conjectur ze nun, wegen der ahnlichkeit mit za, ' 
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derspricht der sinn: ich halte es jetzt für ein xa. Zwar ist 
in nr. V, z. 2 ^o durch ka.sa. umschrieben, wie in Schmidt 
t. XYII, nr. 1 iv diu^h ki.si.; aber es steht wenigstens ^ce als 
einheitliches zeichen in einer reihe von fällen fest (s. die Ida* 
lische tafel und oben nr. VI, z. 2; VII, z. 1) und auch im ge- 
meingriechischen begegnet ja neben dem $, tp noch /a, ^icr o. s. w. 
Ja die, in Italien wieder auftauchende, der einen reihe der grie- 
chischen alphabete angehörende form des ^, in älteren pelo» 
ponnesischen inschriften X» später gerade gerichtet -|-, kann 
recht wohl aus dem kyprischen rm ==: 3C entstanden sein, in- 
dem man die beiden striche sich in der mitte berühren liess; 
vgl. meine nachweise über die entstehung einer ganzen reihe 
griechischer buchstabenformen aus kyprischen silben- 
zeichen im zweiten bände meiner bearbeitung Yon 0. Müller^e 
Etruskern p. 514 ff., t. 27—30. 

Demnach umschreibe ich: 

iyd tj^i l^QiatoKfhfjg xa fiev &f%aaav iMxalyvrjcoi fic^m- 

d. h. 

„Ich bin Aristokretes, und mich stellten auf die brädeft 
eingedenk der wohlthaten, die ich (ihnen) einst erwiesen hatte*'. 

Danach befand sich auf der Steinplatte unter dem giebel 
ein reliefbild des verstorbenen (vgl. nr. I). 

Zur erläuterung: 

1) fiev ist, wie schon Schmidt sah, durch analogie er- 
weiterte form von /u«, vgl kyprisch Ijctr^fovj a(y)dQia(v)vcaf^ 
areXrjv, Zu vergleichen ist auch fiiv und nv, vielleicht die Par- 
tikeln fiiv, firpf u. s. w.; ferner die genetive sing, der o-stamme 
auf -cjVf 8. zu zu nr. I, p. 71. — Wegen der Verbindung des 
schUessenden v mit dem anlautenden e von &naaay s. zu nr. 
I, p. 70. 

2) Wegen der enklisis von Ttäi^ das auch auf der idali- 
schen tafel vorkommt (A 4 u. 12, s. Curt. Stud. VII, p. 247; 
Ahrens Philol. XXXV, p. 38), ist tag mit sa statt se geschrie- 
ben und fehlt dahinter der divisor, ebenso yne hinter ev vor dem 
enklitischen Ttore, 

3) Für e/QB^a könnte man auch ej^eif^a vermuthen. Inter- 
essant ist die tmesis des e?;, wie man auch Ilias E 650 liest 
og ^ fiiv el tQ^avra; vgl. Odyss. d 96 «t» fiala muTaatta. 
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xm. 

Ein isolirter stein au8 Amathont, publicirt von de Vogüe 
(t III, nr. 3), iriederholt von Schmidt (t. IX, 2 b), der auch 
eine grössere, aber ungenauere copie von Vondiziano (unter 
2a) mittheilt^ trägt eine, offenbar fragmentarische, inschrift von 
nur 4, meist eigenthlimlich gestalteten, zeichen, die noch nicht 
gelesen worden ist Das erste dieser zeichen ist nach de Vogüe 
ein deutliches pu, wahrend es bei Vondiziano, der den inne« 
reo strich weggelassen hat, eher einem ra gleicht; das dritte 
ein zweifelloses to; das vierte zeichen ist eher ein so, dem der 
obere haken fehlt, als ein Za mit doppeltem unterstrich und 
fehlendem linken haken; das zweite zeichen endlich, das sich 
auf der idalischen tafel zweimal (A 6 und A 16) wiederfindet, 
ist von mir und Siegismund früher als je gelesen worden, 
was Ahrens gebilligt hat Da aber das sichere paphische je 
eine ganz abweichende form hat (Gurt Stud. VU, t nr. 41, 
zeichen 1 und 2) und auf der idalischen tafel selbst sonst immer 
nur Uf nie i/e, geschrieben ist» so glaube ich jetzt nicht mehr 
an jene deutung, und erkenne in dem zeichen das bisher noch 
immer vermisste nu. Dann lautet die amathuntische inschrift: 

pu • nu . to • so 

Ilyvvbg o 

Die Verbindung des schlieesenden g mit dem folgenden 
artikel findet sich ebenso in l4Qiat6g)a(vyros o l/iQtarayofav 
(Schmidt t VI, nr. 1; s. zu nr. I, p. 70); der name üvvtbg 
aber (oder Ilvvtog?) findet sich sonst als JIiwTog und nlwwog 
wieder, wozu auch das femininum üirwri; speciell kyprisch 
aber ist das compositum IIvvtayoQag, wovon Ilwtbg vielleicht 
nur eine koseform ist (wie ^'Afftaroq von l^QunayoQag)^ name 
zweier könige von Salamis und mehrerer anderer Kyprier, sonst 
nirgends vorkommend. 

Auf der idalischen tafel verschwinden demnach die bedenk- 
lichen optativformen auf -otje, und man erhält ein enkliti- 
sches w: 

A 6 ij ävj^avot w 

A 16 ^ ddnoi w 
„oder es möge auch geben (der könig)'^ u. s. w. 

Es kommt dieser gebrauch von w am nächsten dem ho- 
merischen und tragischen beim imperativ, wie ich denn daran 
festhalte, dass der Optativ hier eine aufforderung bezeichne, 
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nicht, wie Ahrens will» oblique ist. Aehnlicher art sind die 
Optative mit xcr («« %b) auf den elischen inschrifken tob Olym- 
pifty welche die strafen angeben (% OTtotlvoif % hi%otxo u. s« w.). 

W. Deecke. 



Zum mhd. wertschätz. IV. 

z. angel, nagd 
Snliche metathese i d. namen Tnuffdalus för TungdalMs. 

bSr 8tm. 
ist nur als bezeichnnng für den Zuchteber sicher belegt, und 
die conjeetur Haupts MSF. 8, 15 (vgl. dazu HZ. 11, 574) jd 
mwas ieh nickt ein Mr wHde wurde deshalb zb. von Hilde- 
brand in seinen Torlesungen angezweifelt Sicher als männli- 
ches Wildschwein ist es zu nehmen Parz 469, 26 der hds. G* 

bickeUeren 
warom sollte das bei Lexer Nchtr. 85 nachgewiesene wort in 
unnkdSren zu ändern sein, könte es nicht vielmer das Tcrbum 
sein, von dem bickdwort, was danach „unklares, undeutliches 
wort** bedeuten würde, sich herleitet? 

güUe 
Lesers Vermutung Nchtr. 222 ist richtig, gille wird noch jetet 
in dieser bedeutung im magdeburgischen gebraucht. Solte die 
ursprüngliche form ^le sein? 



Wolfd. B 548 (Lexer Nchtr. 224) ist wie die oben (I, 54) 
nachgewiesene form guoier = ml. joUicus. 

hamenumrst? (s. nachtr.) 
= hamtnentourst, schinkenwurst. s. unter hamme (nd. hama, 
engl. harn). 

hÜ9werunge 
sol nach Germ. 18, 379 sein „ein haushohes fest, wdches der 
besitzer eines neugebauten hauses nach seinem einzuge in das- 
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selbe seinen nachbarn und guten freunden durch bewirtnng 
derselben gibt*^ . Die Überlieferung ist one zweifei frierhaft» 
aber auch was bei Lex er Nchtr. 265. dafür vermutet wiid 
^kAswermunge^ kan nicht richtig sein. Das richtige ist wol 
hüstnerunge. s. merunge Lexer I» 2118 abendesseui gasterei. 

jagm. 
Die ursprüngliche bedeutung des wertes »^sich schnell fort- 
bewegen^ zeigt sich im mhd. noch in einer von den lexicc^ra« 
phen bisher übersehenen stelle des alten Passional (ed. K. A. 
Hahn) 47, 93. er sprach durch gat wag jaget ir? In der 
entsprechenden stelle von Konrads yon Fussesbrunnen Kind- 
hdt Jesu, die dem Passional bekantlich in dieser partie zur 
vorläge diente (Hahn 96, 28) steht statt jagen das gewönli-* 
dbere üen. Herzustellen ist es Parz. 749, 9 ff. Dieselben wur- 
den bisher folgendermassen gelesen: 

swaj herz und ougen künste h&t 
an mir diu beidiu niht erlftt 
iwer prfs sagt yor, sie volgent nach. 
Bartsch bemerkt zdst „iwer pHs ist gemeinsames subject 
der beiden verba, zwischen denen es steht; *euer rühm, eure 
herrlichkeit ist der leitstem meiner äugen und meines herzens' ". 
Ich muss nun sagen, dass mir schon diese construction höchst 
bedenklich scheint. Und angenommen, es sei so zu construiren, 
was heisst: iwer pris sagt vor? — Der text der handschrift ist 
etwas anders, als ihn die ausgaben widergeben. Sie haben nem- 
lieh sämtlich hänt : erlänt Indem ich in dieser beziehung zur 
handschriftl. lesart zurückkere, yerändere ich statt dessen das 
sinlose fagt in jagt. Die verse lauten dann : 

swaj herze und ougen künste h&nt 
an mir diu beidiu niht erl&nt 
iwer prls jagt vor, sie volgent nach. 
D. h.: Was herz und äugen an mir auch für fahigkeiten 
besitzen, diese befreien sie beide nicht davon: eure Yolkommen- 
heit eilt ihnen immer voraus (so dass sie dieselbe nicht zu er- 
reichen vermögen). Die verse drücken noch einmal in einem 
dgentümlichen bilde das aus, was Parzival schon in den vor- ' 
begehenden versen gesagt hat, dass er nemlich, wenn auch den 
wilkn, doch nicht die fähigkeit besitze das lob des Feirefiz hin- 
länglich zu verkSndra. Subject ist also zu dem prädikat erlänt 
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der ganze sats; swag herze und ougen hümle hdnt; object ist 
diu beidiu d. i herze und äugen. Die constniction, dass nach 
erlägen ein bejahendeci«atz folgt, ist, wenn auch selten, doch 
belegt z. b* in Barlaam 60, 34. Hn hdchmrt in niht erliege 
er uHdte weeen unt heigen gat. 

lüSrz 
in der stelle Les. 1, 377, 94 vü manic tciU und wild^ tier Hebt 
in den litzen Hnen scherz und was hohes muotes kerz müsste 
froh bedeuten, aber wol mit Sicherheit in Ih'z zu bessern (8.n. 
Krzen). ' 

keskar (s. I, 54) 
der zweite teil des wortes ist wol nicht als „gefäss, kübel^^ zu 
erklären, sondern als „talänliche Vertiefung auf höherem felsge-* 
birge«' s. Lexer Nchtr. 266. 

kiurisch (L. Nchtr. 272) 
auch der name des kurischen haffs komt von einem nd. kU' 
vem, küm sich sammeln, worfiber im correspondenzblatt des 
Vereins fUr nd. Sprachforschung an verschiedenen stellen, zu^ 
letzt von mir III, 6 gehandelt ist 

niuwen, nüwen 
wird auch vom zermalmen der speise mit den zänen gebraudit 
Gesta Romanorum deutsch ed. A. Keller 74: isse dein prH 
und news ganz und gar, welche stelle Mhd. Wb. II, 1, 391a 
unter niuzen geraten ist. 

rät. st. m. 
Jeitteles Predd. aus St. Paul. 8, 22. Die engelische huote, 
di uns behuot hat von das tievels listen, von den eitrigen rdten 
und schdgen des leidigen v&landes. ebd. 18, 9: alle die ge- 
bunden w&ren und totlichen gewundet von dem rdte des leidi«* 
gen v&landes, di wolle er erlösen unde Iteilen. In beiden stellen 
ergibt der Zusammenhang, dass hier rät nicht »a concüium sein 
kan, sondern nur ein synonimum von schdg. Die feurigen pfeile 
des bösen sind ja biblisch. Wir haben also in rät wol eine 
altertümliche form von grät (grate) zu erkennen, welches wort 
in der bedeutung: spitze, schärfe eines messers noch im bair. 
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dialekte (& Schm.-Fr. I» 1016) gebraucht wird. Es würde 
dann auch die etymologie Wackernagers der grät, graste zu 
gart (got. gazda, lat hasta) stelt, fallen^ grdt würde Yielmer 
als aus der yorsilbe ge- und unserem rät entstanden zu erklä- 
ren sein. Dieses aber stelt sich zu lat« raditts, mit dem es in 
der grundbedeutung: spitze, pfeilspitze und in der sonstigen 
Verwendung, wie die Wörterbücher zeigen, übereinstimt. 

rdgköpfe (L. Nchtr. 346) 
ist nicht = räsdcöpfe, sondern zu Rag (bair. Baiz, Sätze 
Schm.-Fr. 11, 193) y^mensch yon leidenschaftlichem tun*^ s. auch 
Weigand* u. Ratz, der aber eine falsche erklärung gibt. 

taveln sw. v. 
wird im mhd. Wb. nur durch die stelle Jüdel 133, 20: unz 
nähen ze complite zU dag man dd tavdte m der etat belegt und 
durch tafel halten, speisen erklärt Bei Lexer II, 1410 finden 
sich andere belege für die bedeutung „durch anschlagen an eine 
hölzerne tafel ein zeichen geben (statt des läutens)'^ wozu 
mit recht das bair. tavern, tävern Schmeller-Frommann 
1, 587 yerglichen wird. Diese bedeutung gilt, wie eine nähere 
betrachtung des Zusammenhanges zeigt, auch für unsere stelle. 
Denn noch heute ist es ja in katholischen ländem am char- 
freitage gebräuchlich, dass das zeichen zum beginn des gottes- 
dienstes durch schlagen an eine hölzerne tafel gegeben wird, 
weil man meint, dass an diesem leidenstage Christi die freude 
verkündende stimme der glocke nicht ertönen dürfe. Demnach 
wäre auch die bemerkung Weigand's 11^ 871 zu berichtigen 
und taveln in der bedeutung ^speisen' erst nhd. 

t6r. 
Altdeutsche predigten aus St. Paul in Kämthen ed. A. 
Jeitteles 13, 15: da van spricJit diu heilige achrift: dt blinten 
werden geaehente, dt toten gehdrente, di dirumben ginte, di etum- 
men redente. töten gibt, wie deutlich zu sehen, keinen sinn. 
Dass nach Isaias 33, 5 (Matthaeus 11, 5) die tauben, schwer- 
hörigen gemeint sind, hat schon der herausgeber gesehen, wenn 
aber tauben wie derselbe meint ursprünglich in der hs. gestan- 
den hätte, so wäre der grund einer verderbniss bei der sonst 
guten Überlieferung nicht einzusehen. Da tir noch jetzt im 



Digitized by VjOOQIC 



158 R. Sprenger 

bairischen dialecte in der bedeutang mrdtts sich fiadet (Schm.« 
Fr. I, 619), werden wir hier keinen anstand nemen anstatt dea 
überlieferten toten toren zu seteen. Dass der heranqgeber nicht 
selbst das richtige gesehen hat, muss auffallen, da er selbst 
as. 14, 5 in einer bemerkung über ertdren =r surdescere inner- 
halb des mittelhochdeutschen noch drei stellen [Genesis ed. 
Diemer 129; Kelle spec. eccl. 8; Germania X, 470] aufge- 
wiesen hat, in denen das wort in dieser bedeutung erscheint 
Es ist dies auch bei Lexer u. d. w. nachzutragen, die stelle 
Kindh. 102, 61 aber zu tilgen, denn dort ist mit allen hss. er 
enttret zu schreiben. 

tugent. 

Denkm.' LXXXVl, B 44 lesen wir: diu friu diu pizeichi- 
net die chindiska, der mittimorgen die jugent, der mittetac die 
tugent^ daz ist diu metilscaft des menniskinen alteris, in demo 
er aller starchist ist • • • • 

tugent bezeichnet also hier und in anderen yon den her- 
ausgebem zdst beigebrachten stellen „das mannesalter^S Fragen 
wir, wie sich diese bedeutung zur grundbedeutung des Wortes 
stellt, so können wir dieselbe gleich aus obiger stelle entnemen. 
Das mannesalter ist eben das, worin der mensch am kräftigstea, 
tüchtigsten ist Auch zur zeit der classischen mittelhochdeut- 
schen dichtung wird das wort so gebraucht, wie folgende stelle 
beweist. Kindh. Jes. 83, 16 (1358) heisst es 
niht zuivelt an der tagende nUn, 
dag ich 80 junc ze eehene bin. 
entsprechend der lat. yorlage (Schade Liber de infantia Mariae 
et Christi salvatoris p. 38, 1. 7: nolite n%e considerare, quia in- 
fantidue sunt, ego enim semper perfectus vir fui et sum. dc^ = 
causal zu nemea, tugende allerdings, jedoch, meine ich» ganz 
sichere conjeetor, denn das hs. iugende ist durchaus nicht zu er- 
küren, der grund der yerderbniss liogt aber auf der band. — Der 
bair.-östr. gebrauch des wertes für „eigenschaft'* [Schin.-Fr. I, 
696] ist übtigens auch schon alt; Bruder Berthold eifert g^gan 
4m gebrauch desselben fnr leibliche Vorzüge» es muss sich also 
damals sch<xi die beutige bedeutung als algemmi giltige fest- 
gesetzt haben. 
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betwinc, stm. ^) 
= getwincy gebiet eines landes: Konrads Schwamritter 421 feit 
in den Wörterbüchern. ' ^ 

tuame sw. f.? 
setzt Lex er 11, 1575 an und belegt es mit einer stelle aas 
Pfeiffers Deutschen arzneibüchern II, 4d: ^o im diu tunewengel 
unde die tuotnen enphallent unde die lefse nider vaUent u. s. w.; 
im glossar dazu hat hg. bemerkt, dass der diphthong in dieser 
bs. keinesw^s sicher sei, es vielmer ebensogut toutne oder futne 
heissen könne. F. Bech Germania 24, 146 wfl nun in diser 
stelle tune vor wengel streichen, statt des vermeintlich unver* 
standlichen tuome aber tinne setzen. Zum schütze der Überlie- 
ferung verweise ich auf eine stelle aus einem wolfenbätteler 
mscr. (mitgeteilt von Lübben Mnd. Wb. 5, 220: wen ome (dem 
kranken) de nase vaste spisset unde ante de nase voste toasset 
(dasselbe wie apisset, spitz vrird) • . • unde de dumen vaste ent- 
fallen unde ome de oren köU sin .... an tcelkem du dat sust, 
de is veghe. Also auch hier ist vom einfallen der „daumen^ die 
rede. Es wird also auch oben tumne odei* turne tu schreiben 
und nicht der finger allein, sondern mit begrifiserweiterung (s. 
darüber Beiger, M. Haupt ah akademischer lehrer s. 94) zu- 
gleich der unter demselben befindliche muskelballen, der bei sehr 
alten und kranken personen einfallt, zu verstehen sein. 

wUe 
als örtliche ausdehnung Tun'd. 48, 57; Jüdel 134, 14; Iwein 
3436. 

zadel 
Tand. 53, 13 zddel : nädd ist in zagd : nagel zu ändern, also 
bei Lexer und auch Denkm.* 604 zu tilgen. 

ziunen 
antr. (über den zäun sieigen?) ist aur scheinbar, dann in der 
stelle aus Wolkenstein 64. 2, 1 dU ich die sehnen her zennen 
sack ist zeunen sicher in zeuwen (zöuwen) zu bessern. 

*) jetzt aufgeführt, aber anders erklart in Lexer's Nachtr. a. 78. 
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zocke? 

Von dem äbelen weibe ed. M. Haupt 712 ff.: swa ri tnidi 
erreichen mochte mit der zocken, wol über dri woehen moht man 
die biule vinden. In zocke möchte der herausgeber das bair. 
Zocker, asty ramex sehen (Schm eller 4, 238). DsLgdgm 
spricht manches und möchte ich daher rocken schreiben, was 
ich als gen. von rocke colus erkläre, ck statt ck kann bair.- 
östr. nicht auffidlen Ygl. Weinhold Bair. gr. § 181. Der 
rocken ist übrigens^ wie v. 477, 487 zeigen die gewönliche waffe 
der streitbaren frau. Dass rocke bair.-östr. auch als femin. 
vorkomty ist aus v. 477 ersichtlich, bisher aber übersehen. 

Northeim. B. Sprenger. 



Etymologien« 



1. TLQccylov Schädel kann, wie schon das entsprechende got 
hvairnei zeigt, nicht zu sskr. giras, xa^ gestellt werden. Das 
kv im anlaut yon x^ov/oy wird überdiess bewiesen durch xt^yo * 
TLQOHa bei Hesych vgl. yctmlog = ags. kveogol = sskr. ccJcrä. 

2. Cambr. peir, hod. pair, aremor. per = comisch per 
lebes Zeus8> 1080 =r irisch coire, entspricht dem altnordischen 
kverr topf, schale wie bereits W indisch sah und dem sskr. 
caru m. kessel, topf. 

3. Ahd. crdjan krähen passt im vocal (ahd. d^^i) nicht 
zu lit. groju groti krächzen, schmähen = ksl. grajq grajaU 
krächzen, graj cantus. Dagegen stimmt zu lit. groju = ksl. 
grajn, ahd. crdn, ckrdn geschwätzig, ckrdnnan^ ckrdnan z=: mhd. 
kroenen plaudern, schwatzen, im scherze reden, prahlen. 

4. Zum sskr. goAja m. yerhöhnung passt sehr hübsch ags. 
ge-canc ludibrium, vituperium, irrisio, gannatura bei Leo Ags. 
glossar 564. 

5. Zu yccvoog krumm, verbogen, yavaadctg * ^evdtjg bei He- 
sych gehört altir. gdu et ftr, gl. falsum et yerum, aremor. 
gaou, pl. hod. gevier, gl mendacia; grundform ist wohl gamo-s. 
Vgl yvijgy yvqogy yviina. A. Fick. 
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IL 

Der lateinische ablaut in seinem Verhältnis zum indoger- 
manischen. 

Auf grund der dargelegten ansichten über die indogerma- 
nischen vocalverhältnisse versuche ich nun festzustellen, inwie- 
weit die lateinische spräche den indogermanischen ablaut erhalten 
hat. Bei dieser betrachtung empfiehlt es sich, die auf einen 
consonanten auslautenden wurzeln von den vocalisch schliessen- 
den zu trennen, da letztere ihre besonderheiten haben. Es 
werden daher zuerst die wurzeln mit consonaniischem , sodann 
die mit vocalischem auslaut behandelt werden. 

A. CoHsenaHtiseh schliessende warxela. 

Im interesse der Übersichtlichkeit gehe ich hier von dem 
in der ersten abhandlung befolgten wege ab. Ich betrachte 
1) die verbal- 2) die nominalformen. 

1) Verbalformen. 

Das lateinische verbalsystem beruht auf zwei stammen: 
dem präsens- und dem p er fect stamm. 

In seiner abhandlung De aoristi latini reliquiis (Ind. lect. 
hib. Kiel. 1857 ^ Stud. V, 431 flf.) hat Curtius die scharf- 
sinnige ansieht aufgestellt, dass in einer anzahl von formen, 
denen praesentia der nasal- oder jodclasse zur seite stehen, das 
characteristische kennzeichen des präsens aber fehlt, Überreste 
eines aoristus II zu erkennen seien. Diese auffassung, die mehr- 
fach Zustimmung gefunden hat (Westphal Verbalflex. d. lat. 
spräche 98 ff., Schmidt Vocal. I, 111, de Saussure Memoire 
162), wird von Corssen Beitr. zur ital. sprachkunde 538 ff. 
bekämpft, der zu zeigen versucht, dass weder in der bildung 
jener formen, noch in ihrer syntactischen bedeutung „irgend ein 
sicheres kennzeichen hervortritt, dass sie eigentlich aoristformen 
wären". Dass die altlateinischen formen pacit pacunt pagunt, 
iagam tagit atfigam aftigat aUigatis attigeret dieselbe Stamm- 
form enthalten wie die griechischen aoriste ilaßov llad^ov und 
zu pango tango in demselben Verhältnis stehen wie diese zu 
Xafjißayu) Xard-dvco, kann meines erachtens nicht zweifelhaft sein; 

B0itrSg0 a. kond« d. ig apraobou. VI. 11 
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die ansieht Corssens (Vocal. I, 261), dass in ihnen der gut- 
turale nasal vor g bloss nicht geschrieben worden sei, ist, wie 
Schmidt a. o. zeigt, nicht haltbar und wird auch durch pa- 
ciscor widerlegt. Ebenso kann lyarens nicht durch ausfall des 
j aus pariens entstanden sein. Zwar fällt das ,; der jodclasse 
vor e in einigen formen aus (pareris parerem purere pare) ; 
zu diesen aber gehört das participium nicht (vgl. capkns u. s. 
w.), und es ist daher auch nicht glaublich, dass parens auf 
lautlichem wege aus pariens hervorgegangen sei, welches über- 
dies vorhanden ist; vielmehr verhält sich, wie Curtius und 
Westphal erkennen, pariens zu parens nicht anders als z. b. 
gr. ßalXwv zu ßaXwv. Dagegen fasse ich das von diesen ge- 
lehrten ebenfalls hierher gezogene potens mitCorssen Sprachk. 
553 f. und Bugge Altital. stud. 36 als particip von einem im 
Lateinischen verlorenen, im Oskischen aber erhaltenen pateo 
„können", zu dem auch das perfectum potui gehört. Was femer 
die von Westphal (a. o. Ü8 ff.) auf den stamm des partic. 
aor. II zurückgeführten formen henedicentior magnificentior mu- 
nificentia honorificentior u. a. betrifft, so ist darüber Corssen 
a. 0. 555 zu vergleichen; maledicentior , dessen i bei Plaut. 
Merc. 142 als lang anzunehmen nichts im wege steht, ist com- 
parativus von maledtcens; beneficentior beneficenfmitnus malefi- 
centissimus inagnificentior honorificentior sind junge bildungen, 
die erst in Cicero's zeit auftreten (Neue Formenl. II, 80 
Corssen a. o.). Dasselbe gilt von mujüficentia ; alt dagegen 
ist magnificentia (Terent. Phorm. V, 8, 37, Caecil. 71 Ribb.), 
das jedoch sehr wol aus *magnificien(ia entstanden sein kann 
in folge der neigung der spräche, vielsilbige Wörter im Interesse 
leichterer sprechbarkeit zu kürzen. Ebenso scheint mir sententia 
zu erklären, neben welchem sentio steht. Dass dieses ein prä- 
sens der jodclasse ist, wie angenommen werden muss, wenn 
senientia den stamm eines particip. aor. II enthalten soll, ist 
sehr unwahrscheinlich; einmal stimmt der wurzelvocal nicht, 
der a sein sollte, sodann kann sentio nicht getrennt werden von 
ahd. sitinan „reisen, kommen, gehen, begehren, sinnen, trachten" 
(Fick Wörterb. I, 493), dessen wn nicht assimilation von nd 
sein kann, da sich eine solche im althochdeutschen noch nicht 
findet (Grimm Gr. I, 123). Vielmehr ist germ. sinfian formell 
gleich skt. sa7idti =^ gr. aviio (Fritsche Stud. VII, 384, Cur- 
tius Verb. I, 176, Brugmann KZ. XXIV, 271); die wurzel 
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san beruht auf sd präs. sj/dti aus ^m-yäti, dessen bedeutungen 
mit denen der ouropäischen wörter völlig übereinstimmen; vgl. 
am° „heimkehren (ahd. Immdnnau widersinnan ,,zurückkeh- 
ren"), ankommen, gelangen zu, erreichen {arveiv eig, /r^ot?, STtl 
TL „wohin gelangen, etwas erreichen"), beendigen, beschliessen", 
adhyava^ „sich entscheiden für etwas, sich zu einer tat ent- 
schliessen, nachsinnen", anvava^ „streben nach, begehren, ver- 
langen tragen". In sdnati ist das ursprünglich suffixale n mit 
der Wurzel verschmolzen, wie ja sämmtliche wurzeln auf n auf 
diesem wege entstanden sind ; vgl. yan tan bhan man neben ya 
ta bha ma, pdnafe = gr. 7€eQvarai, phdnatl (aus *sparndti) ver- 
mutlich „springen" = germ. spernan (ags. speornan „treten"; 
vgl. aJtn. sporna „treten, mit zappelnden füssen schlagen"). 
Sind diese combinationen richtig, so muss sentio als denomina- 
tivum von einem stamme sen-ti- (vgl. mentior mitior) gefasst 
werden; die formen sensi sensus gehen entweder auf ein altes 
verbum ^seno = skt. sdnati zurück, oder sie stehen für *8etitsi 
^sentttis und sind nach der analogie von potens pottii altlat. 
poterer von j^otior, das ursprünglich auch denominativum ist, 
zu beurteilen. — Endlich dürfen, wie mir scheint, die altlatei- 
nischen formen evenat pervenaf advenat convenam (Neue For- 
menh II, 321) nicht mit Westphal (a. o. 102) als alte aoriste 
betrachtet werden. Bei Piaut. Mil. 1379 R. ist convenam (con- 
jectur Ritschl's) futurum und beweist ein altes verbum veno, 
das sich zu got. qiman skt. ydmati verhält wie yeno skt. jäfiati 
zu lit. yemü, skt. rdnati zu rdmati; von diesem veno hat ve?iio, 
wenn es gleich ßaivw ist, den vocal e angenommen. 

Die entscheidung der frage, ob in den formen tayunt payit 
parentes mit Gorssen (Sprachk. a. o.) praesentia, oder mit 
Curtius aoriste zu erkennen seien, ist für die ablautsfrage von 
keiner bedeutung; denn praesentia wie tayo payo paro gehören 
der 6. classe der indischen grammatik an, aoriste wie eXaßov 
tßalov aber sind ursprünglich die dazu gehörigen augmentprae- 
terita; ein unterschied im wurzelvocale kann sich also hier 
nicht finden. Mit Sicherheit lässt sich eine solche entscheidung 
nach meinem dafürhalten bei der mangelhaftigkeit der Überlie- 
ferung nicht treffen ; sie würde nur möglich sein, wenn die erste 
person sing. ind. vorhanden wäre, denn in dieser müsste sich 
notwendig die eudung des präsens von der des aorists unter- 
scheiden, und zwar wäre nach analogie von skt. d^vam = gr. 

11* 
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iTZTtov lat, equum für skt. äricam = gr. iTdTtov im lateinischen 
eine form mit der endung om um zu erwarten. Die von den 
grammatikern angeführten formen paco tago sind nicht bel^ 
(vgl. Corssen a. o.), und bei Turpilius (Ribb. Com. 131) ist 
tago höchst unsichere conjectur für überliefertes cae?o (Corssen 
a. o. 539 a). 

Ichstimme somit Cur tius darin bei, dass die formen fagit 
pagit parens dieselbe Stammform enthalten wie die griechischen 
aoriste iTtdyrp^ l'ßaXov, halte es aber nicht für sicher, dass sie 
praeterita sind; die syntax nötigt, wie Corssen zeigt, zu dieser 
auffassung nicht, wenn sie auch andrerseits in keiner weise 
widerspricht Die annähme, dass neben tango pango pario in 
älterer zeit noch tago pago paro bestanden, hat nichts auffälli- 
ges, wenn man erwägt, dass auch im Sanskrit sich formen wie 
trmpdti und tjpdti, rndtti und rddti und im Lateinischen selbst 
nvoit und ningvii neben einander finden. 

I. Präsensstamm. 
1) Der präsensstamm ist gleich der wurzel. 
Im Indoiranischen zeigen hier die i- und u-wurzeln, wenn 
der wurzelvocal betont ist, die diphthonge e und o in der Wur- 
zel, wenn dagegen die endung den ton trägt, die einfachen 
vocale i und u. Jenes ist stets der fall in den von Bopp so 
genannten starken formen, selten in den schwachen, z. b. in 
skt. chidma altb. raosta; vgl. Delbrück Altind. verb. 99, Bar- 
thol omae Altiran. verb. % Hl- Die Scheidung der formen in 
starke und schwache ist im Veda noch nicht so durchgeführt 
wie in der späteren spräche (Delbrück a. o.); ebenso ist im 
Avesta die regel nicht streng innegehalten (Bartholomae a. 
0.). Schmidt KZ. XXIV, 306 und Bartholomae a. o. nehmen 
an, dass die diphthonge in den schwachen formen aus den 
starken übertragen seien. Mir scheint diese annähme zwar zu- 
lässig, aber, da ich die Scheidung in starke und schwache for- 
men für unursprünglich halte, nicht zwingend. Der accent- 
wechsel erklärt sich, wenn man annimmt, dass ursprünglich, je 
nachdem das bedeutungs- oder das beziehungselement hervor- 
gehoben werden sollte, die wurzel oder das suffix betont wurde. 
Ursprünglich gab es *bh{dmi, woraus bhidmi, =■■ ich spalte 
und ^bhidmt = ich spalte; ebenso *bhMmas und bhidmds. 
Im laufe der zeit bildete sich das Verhältnis in der tatsächlich 
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vorliegenden weise heraus, doch war der process zur zeit der 
YÖlkertrennung noch nicht abgeschlossen. 

Diesen altindischen e und o nun steht in entsprechenden 
bildungen von a- wurzeln kurzes a gegenüber; die länge in 
märjmi ist hysterogen wie die in mdrjdmi (Delbrück 95). 
Brugmann Morphol. unters. III, 5 erklärt die kürze in skt 
ddmi ätsi dtti gegenüber der länge in lit. edmi est lat Sst für 
unursprünglich und durch die pluralformen admds u. s. w. her- 
vorgerufen. Dem widersprechen aber die anderen gleichartigen 
wie lit. esml gr. eifii = skt. dsmiy lit degml = skt. ddhmi, 
auch lat edo got. ita gr. idu) = skt ddmi, während sich die 
dehnung in lit. idmi sedmi, wenn diese, wie es doch scheint, 
mit skt. ddmi sddmi zu identificiren sind, als Wirkung des hoch- 
tons, das S von lat. hf estis Ssfo Ssse aber aus dem streben, 
diese formen von den entsprechenden des verbum substantivum 
zu differenziren, ohne Schwierigkeit erklärt. In den europäi- 
schen sprachen sind den altind. 4 6 ä gegenüber ei eu (lit. aü) 
e zu erwarten; vgl. lit. vHzdmi = skt. vidmiy lit. rdudmi = 
skt. rödimi, lit degml = skt ddhmi u. a. (Kurschat Lit 
gramm. § 1175 ff.). Die griechischen formen der art behandelt 
Curtius Verb. P, 146 flf. Aus dem Lateinischen sind folgende 
hierher zu ziehen: 

1. eisum mm es est estis esto esie siSm = skt dsmi dsi 
dsti dstu syäm. — esum (Varro 1. 1. IX, 100) entstand aus 
europ. es^ni, indem zunächst das i der endung, wie in es und 
est regelrecht schwand, da ursprüngliches t im auslaut im La- 
teinischen sich nicht erhalten hat; das sich so ergebende esm 
konnte natürlich nicht verbleiben; es wurde die unlateinische 
lautfolge sm durch einfügung des u beseitigt nnd esum dann 
später nach der analogie von sumtis sunt zu sum verkürzt. — 
Wenn der imperativus es wirklich dem altind. edhi gr. Xad^L 
entspricht, wie ich ob. V, s. 292 noch angenommen habe, so steht 
er für *esd, dessen d abgefallen sein müsste (vgl. std aus ^st&d 
= axTfd'C)', ich ziehe indes jetzt, veranlasst durch Brugman 
Morphol. unters. III, 8, eine andere aufiFassung vor, die ich im 
folgenden darlege. — Die ansieht, dass das e von estis gr. itni 
lit. iste von den formen es est u. s. w. wiederbezogen sei, halte 
ich nach dem obigen nicht für gesichert; vgl. skt dkarma var- 
tam spdrtam chMmau.ti. (Delbrück 95); wenn das ob. V, s. 
277 besprochene altind, bodhi paroxytonon war, wie das P. W. 
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angibt, so lässt es sich ebenfalls hierher ziehen. Dagegen war 
der abfall des ursprünglichen a in siim, und sunt bereits indo- 
germanisch (Osthoff KZ. XXm, 581). 

2. die zu edo gehörigen formen ^ ist istis isto Sste edim 
= skt. Atsi dtti dttu adycim. — edo edimus edunt zeigen den 
Übergang in die thematische conjugation wie auch gr. edio got. 
ita neulit. idu. — Der imperativus & kann nicht aus addki 
entstanden sein, da dieses zunächst *id (vgl. crido aus *creddo) 
und dann weiter S (vgl. formen wie altö aus aüdd) geworden 
sein würde. Wie Brugman a. o. erkennt, stehen mit es auf 
gleicher bildungsstufe es „sei", fer und das zum adverb gewor- 
dene vel, die säromtlich zu verbis gehören, die ihr präsens nach 
der zweiten classe bilden. Da nun im Sanskrit die zweite 
pers. sing, von dieser präsensform häufig als imperativus ver- 
wendet wird (vgl. pärshi mdtsi ydrhsi jöfsi u. a. bei Delbrück 
34), so steht nichts im wege, in entsprechender weise es „iss" 
mit is „du issest", es „sei" mit es — skt. dsi, fer mit fers = 
skt. bhdrshi, vel für *vels mit skt. vdrshi zu identificiren. Ganz 
ähnlich wird im Lateinischen auch im passivum die zweite pers. 
sing, praos. — mit abgestumpfter endung, um beide formen zu 
differenziren — als imperativus gebraucht (poUicere „versprich** 
= poUiceris „du versprichst"). Diese auflfassung scheint mir 
einfacher als die Brugman's, der die besprochenen formen für 
„injunctive" erklärt. — Der vocal in edm aus *ediSm = skt. 
adyä'm weicht von der regel ab und ist durch die analogie 
anderer formen, denen e zukam, entstanden. 

3. fers fert fertis fer ferto ferte = skt. bhdrshi hhdrti 
bhdrtu. — In fers = bhdrshi ist das rs erhalten, weil die 
spräche im interesse der deutlichkeit des ausdrucks auf inte- 
grität der personalendungen hielt. Diese rücksicht fiel bei fer 
weg, und es wurde durch die Scheidung der ursprünglich iden- 
tischen formen überdies diflferenzirung beider erreicht. Mit 
Corssen (Voc. 11, 246a) in fers fert syncope des thematischen 
vocals anzunehmen und dieselben den altind. bhdrasi bhdrati 
gleichzusetzen, geht nicht an, weil sich eine solche syncope in 
gleichartigen formen sonst nicht zeigt (vgl. teris terit, geris ge- 
rit) und kein grund ersichtlich ist, warum die spräche das* in 
keiner weise unbequeme *feris in fers verändert haben sollte. 
Ebensowenig darf fer auf ^ere zurückgeführt werden, denn 
diese form ist nicht überliefert, während für die di^c fac die 
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älteren formen dice düce face vorliegen (Neue II, 338), die 
später ihr e nach c aufgaben wie hice atque neque (Corssen 
Voc, II, 603). Nach fer hat CatuU 27, 2 inffer gebildet (Ost- 
hoff Morphol. unters. II, 138, Brugman a. o. III, 9). 

4. vel voU voltis velim = skt. vdrshi vdrti. — Das o von 
voll ist durch das vorhergehende v veranlasst, wahrscheinlich 
auch das von voltis, doch lässt sich dies nicht beweisen. Cors- 
sen a. o. nimmt auch hier syncope des thematischen vocals 
an ; vgl. jedoch colit Colitis, molit molitis, alit alitis u. a. Sicher 
zu vdrti und nicht zu vdrati gehört ferner der conjunctivus 
vdhn aus *v€Uetn gleich einem zu construirenden altind. *vriy&'m 
oder *vryä'm; denn die conjunctivform auf im findet sich im 
präsens nur in dieser conjugation: sim edtm dutm (Neue II, 
338). Der vocal in velim ist entweder von den formen über- 
tragen, denen er ursprünglich zukam, oder zu beurteilen wie 
der von cella u. a. (ob. V, s. 289). — Die zweite pers. sing. ind. 
vh lässt sich aus vdrshi nicht erklären; dieses musste im Latei- 
nischen *vel8 werden, welches auch vorhanden gewesen aber zu 
vel abgestumpft ist. Die versuche vis aus *vel8 herzuleiten, 
werden den gesetzen der lateinischen spräche nicht gerecht (vgl, 
Corssen Voc. II, 246a). Vielmehr gehört vis zu skt. viti „ap- 
petere, verlangend aufsuchen", wozu vUä „erwünscht, beliebt, 
begehrt" lat. vifo- in invttus und invitare (Corssen Krit. beitr. 
18); zu vhhi verhält sich vis wie 1s zu ishu Das vielleicht 
bedenkliche der annähme, dass in das System der formen von 
rolo eine zu einer ganz anderen wurzel gehörige eingedrungen 
sei, fallt weg, wenn man berücksichtigt, dass es sich um die 
Verdrängung einer der spräche unbequemen form (*vel8) handelt 

Dass die angeführten präsensformen der 2. classe angehö- 
ren, kann nicht zweifelhaft sein. Wenn man nun bedenkt, wie 
geläufig diese präsensbildung im vedischen Sanskrit und im Alt- 
bactrischen ist, und dass auch das Litauische noch eine be- 
trächtliche anzahl solcher formen besitzt, so liegt die Vermutung 
nahe, dass dieselben auch in den übrigen europäischen sprachen 
einst zahlreicher vorhanden gewesen, aber aufgegeben oder in 
andere classen übergegangen sind. Im Griechischen ist ein teil 
derselben mit den bildungen auf w/At vermengt worden, mit 
denen sie die endung gemein hatten. Formen wie deiKw^i 
tevyyv^t können nicht ursprünglich sein, weil sie doppelten prä- 
senscharacter tragen; auch liegen ihnen im Sanskrit nicht ent- 
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sprechende auf nomi gegenüber, wol aber finden sich hier 
dhhti yokti. Ebenso ist zu urteilen über twvwiii wegen zend. 
yähmi lit. jü'smi und einige andere praesentia auf w^l, die b 
in der wurzel zeigen statt des zu erwartenden a (s. u.). Andere 
formen der art nahmen die endungen der auf der wurzel be- 
tonten a-stämme an, mit denen sie im wurzelvocal stimmten; 
im Litauischen lässt sich dieser Übergang noch beobachten 
(Kurschat a. o.)- Hohe Wahrscheinlichkeit hat diese annähme 
für lat dico = got. teihan und rüdo (Plaut. Pers. III, 9) == ahd. 
riozan, denen entsprechende praesentia im Sanskrit nicht zur 
Seite stehen. Da indes dieselbe wurzel im Sanskrit vielfach ihr 
präsens auf mehr als eine weise bildet (Delbrück 171), so 
bleibt die möglichkeit offen, dass hier die formen *digdmi *r6' 
ddmi (vgl. auch agidBiTce-Tog, skt rödana = ahd. riozan) ver- 
loren gegangen sind, und ich führe daher die bezügUchen bil- 
dungen unter den a-stämmen auf, zu denen sie formell gehören. 

2) Der präsensstamm ist gleich der reduplicirten wurzel. 
Diese präsensbildung zeigt im Lateinischen von consonan- 

tisch auslautenden wurzeln das einzige gigno = gr. yiyvoiiai 
skt jajdnmi mit Übergang in die thematische conjugation. Der 
wurzelvocal ist ausgefallen wie in skt jighnate bapsati, trotzdem 
er ursprünglich lang war, wie skt. ciketmi, in dem e »= ai ist, 
beweist. Genau dieselben lautverhältnisse finden sich im per- 
fectum wieder, bei dessen behandlung sie erörtert werden. 
Zahlreich sind solche formen im Griechischen erhalten, wie 
Xüxu) 7ti7CTü) fÄiiAvo) ir/x-T-ai vhaofAai ixw (s. u.); ob in ßi- 
ßQcia/M 7CC7CQao'Mj (mit qio qö aus oq oq) die reduplication oder 
die endung ayuo unursprünglich ist, vermag ich nicht zu ent- 
scheiden. Scharfsinnig vermutet Möller Engl. stud. LH, 156 
auf grund der erörterungen Kluges Beitr. zur gesch. d. germ. 
conjug. 75, dass germ. skaida mit skt. ciketmi identisch sei; 
wie aber stellt sich dazu lit. sk'edti „scheide"? Germ, fara 
von aka ala u. s. w. zu trennen und mit Delbrück zu skt 
piparmi zu stellen, scheint mir kein ausreichender grund vor- 
handen zu sein. 

3) Der präsensstamm ist gleich der wurzel -f" ^• 

Diese classe zerfällt in zwei abteilungen, je nachdem der 
wurzelvocal oder das suffix den ton trägt. Im ersten falle 
kommen der wurzel in den europäischen sprachen die vocale 
ei eu e, im zweiten i u a (o) zu. Für ursprünglich halte ich 
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auch diese scheiduDg nicht, sondern vergleiche sie der in starke 
und schwache formen in der 2. classe. So erklärt es sich, dass 
vielfach noch beide weisen neben einander bestehen, vgl. mdr- 
jati und mrjdti, dnati und andti, ördati und rddti, dhärshati 
und dkrshdti u. a. (Delbrück 172). 
a) Der wurzelvocal ist betont. 

Formell gehören hierher folgende formen: 
1) von i- wurzeln: 

dico altl. deico =» germ. teihan (s. o.). 

figo = lit. degü (Fick KZ. XXII, 104). 

(co „schlage" : gr. ivlaaio iWrw (Curtius Grundz.* n. 623). 
Die bedeutungsentwickelung in svioau) ist dieselbe wie in ^Ttt^ 
TtXrjaaw i^TtXrjaao), durch welche das wort von den alten erklärt 
wird, und in lat. cmnpellare, mit dem es sich an den meisten 
stellen bei Homer übersetzen lässt Brugman (KZ. XXV, 304) 
vergleicht dasselbe mit lat. convtcium (für ^convicium von vox 
aus *vex)^ doch scheint mir sein versuch, gr. t aus va zu er- 
klären, misslungen; eher liesse sich Xaau) als eine bildung wie 
itoi fassen und mit skt. vivakmi vereinigen. 

liquor : Uquare tiquSre. 

Nicht hierhergehörig sind: 

fl^go frigo scrtbo strtdo, deren % auf a beruht 

fido^ das aus *foido entstanden ist. Das beweist einmal 
das verbalnomen foedus, sodann die bedeutung, die wol zu 
TtiTtoid^a aber nicht zu Tteld-o) stimmt. In der älteren Schrei- 
bung /i?ido (Corssen Voc. I, 717) ist ei graphische bezeichnung 
des t wie in veivos i'eivont inveisa). Auch das ? von ftdücia 
muss auf ai zurückgeführt werden, da in t^-stämmen sonst nur 
der einfache oder der gedehnte wurzelvocal erscheint. 

rfrfo = skt. »iddmi (s. o. V, 269). 

vho, wol für fMso = skt. vivitsatl „aufsuchen wollen" 
desiderativ von w. vid; vgl. Curtius n. 282. Mit got. gaveison 
ahd. tvisan wlman alts. ictsian ags. visian altn. visa lässt es 
sich nicht unmittelbar zusammenstellen, da diese denominativa 
von got. vets „kundig" ahd. whi alt. viss sind; ihr s bedarf 
noch der aufklärung, wenn sie zu w. vid gehören. 

vivo = skt. jtvati (s. o.). 
Unaufgeklärt sind 

bifo, das von w. ga gr. ßa nicht hergeleitet werden kann 
(s. u.). 
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mitto pf. misi, wol für *mtto (vgl. zend. müh „wegstossen, 
wegtreiben"?). 

nitor, welches nach ausweis der Schreibung coniti (Lach- 
mann Comm. Lucret. 136) im anlaut ein s oder einen guttu- 
ral, vor f, wie nixus, zeigt, einen ^-laut aufgegeben hat 

2) von M-wurzeln: 

düco = germ. tetihan. 

rüdo = ahd. riozan (s. o.). 

erügo = gr. iqetyyw. 

uro = gr. €i'w skt. oshutL 

Das ü yon trüdo geht auf a zurück (Bezzenberger Beitr. 
III, 131 1), das von endo ist aus ov entstanden (vgl. altsl. kovq 
got. fiavan ahd. honwan). Unklar sind ihrer bildung nach gltibo 
„schäle", nübo (nach Schmidt Voc. I, 179 aus *nu/wAo), sügo 
= ahd. sügan (Fick Wörterb. I, 801) aus *sunkd-? 

3) von (i-wurzeln: 

colo für ^quelo =r skt. cdrdmi gr. ycehx), 

coquo aus *quequo -.- skt. pdcämi altsl. pekq, 

fero = skt. bhdrämi gr. (jpe^co. 

fremo ~ skt. hhrämdmi ahd. britnu, 

geno Caltlat.) = skt. jändmi gr. iyeyofAr^v, 

meni-scor = skt. mdnafe lit. weww. 

jyedo aus *perdo = skt. pdrdate gr. 7iiqöii), 

peto = skt. pdtdmi gr. Tteroiaai. 

sequor = skt. Ä(/<?a<e gr. ?>TO]uat. 

sowo (altlat.) aus *sveno = skt. svändmu 

serpo ::=. skt, sdrpitmi gr. J'^^cw. 

<^o = skt. sthdgdmi gr. OTayio, 

fero = skt. tdrämi altsl. ^er(|^. 

^e:ro = skt. tdkshdmi mhd. rf^/we. 

/rc/;ö = skt. trdpämi (? oder zu gr. tQe/cv)). 

veho -- skt. vdhämi got. t'/^ra. 

t;o;wo für *vemo = skt. vdmdmL 

vergo = skt. vdrjdmi gr. ei^io, 

verto = skt. vdrtdmi got vair^a. 

celo in occw/o = ahd. A/7w. 

rtejoo =^ gr. zi^.r-r-w got. ÄK/a. 

rföjro 1) (altlat.) für *det'0 = gr. äe7X)inai. 



*) Paul. Epit. 73 : degere antiqui poeuerunt pro exspectare. Das 
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depso = gr. dixpo) (wol entlehnt). 

edo = got. iia gr. idio (s. o.). 

erno = altsl. unq lit. imu, 

lego — gr. leyo). 

medi'tor = gr. fxidofiai got. w«Ya. 

peC't-o = gr. /rf'xw. 

pleC't'O, impUci'Scor = gr. TtleTLO) ahd. ftih-t-u, 

rego = gr. o^yw. 

*re|?o in repens = gr. ^cVrcu lit. virp-i-u. 

insece = gr. ewerte. 

sero = gr. «l'ijco. 

^r«wo = gr. TQifÄW lit. trimiL 

verro = germ. veiran. 

Entsprechende formen sind in anderen sprachen nicht nach- 
gewiesen für fervo flecto gemo gero meto necto premo sierto 
strepo tergo altl. veno und die zu J'requens und recens wahr- 
scheinlich zu erschliessenden praesentia *frequo und *reco; 
mergo wird zu skt. indjjati „tauchen" gestellt, kann aber auch 
zu lit. mirkyti „eintauchen" gehören, queror verbindet Fick 
(Wörterb. I, 60) nach Benfeys Vorgang wol richtig mit skt 
gvasiti und ags. hveosan „schnaufen*\ Ueber die ebenfalls hier- 
hergehörigen fendo frendo tendo handele ich unten, 
b) Das suffix ist betont. 

Von /- und w-wurzeln begegnen in den europäischen spra- 
chen derartige präsensbildungen selten; im Lateinischen sind 
folgende erhalten: 

furo aus *füso {Bezzenberger Gott. g. a. 1879, s. 228). 

riido — skt. ruddti. 

ntvit : gr. vt(pe-r6g, 

vido in divido : skt. viddt. Der grundbegrifif der wurzel vid 
muss „scheiden" gewesen sein ; vgl. cerno. 

cliens = skt. ^lishdnt, Leo Meyer Beitr. V, 176 ff. zeigt, 
dass ein älteres cbiens hinsichtlich der Überlieferung auf sehr 
unsicherem boden steht und dass* auch die bedeutung die her- 
leitung des Wortes von xAico abweist. Derselbe führt es auf 

compositoiu von ago wird nur mit Wörtern wie aetatem, dicm, tcmpus, 
vitam u. a. verbunden oder absolut für „leben*' gebraucht und kann nicht 
„erwarten" heissen: dagegen zeigen diese bedeutung cf^/o^«* iSiiStyfi^vos 
diyfjiivog nQosSoxdta. Teber inlautende aus// im Lateinischen vgl. Cors- 
Ben Voc. 1, 77. 
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die Wurzel skt. gri, präs. rräyati, zu der clino gr. AÜvia gehö- 
ren, zurück; allein das präsens ^räyati würde im Lateinischen 
*cleo geworden sein und hat als simplex nur transitive bedeu- 
tung. Besser passt das secundäre f^lish präs. glishdti „sich an- 
hängen an", so dass diens ^ clishdnt den sich anhängenden 
bezeichnet und in der Umgebung der liquida das s zwischen 
Yocalen aufgegeben hat. 

Ob auch fluo frum- sfruo für *fltigvo *frugvor *strugvo 
hierher zuziehen sind, lässt sich nicht entscheiden. 

Diesen i und ü nun muss in gleichartigen bildungen von 
wurzeln der a-reihe ä entsprechen. Zur stütze der ob. s. 284 
angedeuteten ansieht (vgl. Scherer Zur gesch. d. deutsch, spr.* 
255, de Saussure Memoire 162), dass die europäischen prae- 
sentia mit ä in der wurzel die repräsentanten der 6. classe 
sind, lässt sich folgendes anführen: 

1) Das Sanskrit besitzt eine erhebliche anzahl von solchen 
präsensformen, die aber fast ausschliesslich zu wurzeln mit 
innerem oder (seltener) schliessendem r gehören (Delbrück 
145); nur einige wurzeln auf n (andti vanäti) und vyadh, 
welches ursprünglich wol compositum von vi und adh in gr. 
ädTjQ „spitze" ist, folgen noch der gleichen bildungsweise. Dass 
aber diese präsensformation sich auf solche wurzeln beschränkt 
haben sollte, ist von vornherein unwahrscheinlich; denn einmal 
lässt sich ein derartiger unterschied in der behandelung der 
einzelnen wurzelarten sonst nicht wahrnehmen, sodann beweist 
das angeführte vyadh, dass auch r/-wurzeln mit schUessendem 
explosivlaut an dieser bildungsweise des präsens teil nahmen. 
Wo sind also die entsprechenden formen geblieben? Wie mir 
scheint, liegt nichts näher als die annähme, dass sie sich mit den 
auf der Wurzelsilbe betonten präsentischen o-stämmen vermengt 
haben, indem der accent, wie in anderen fällen, auf die Wur- 
zelsilbe übertrat. Die tendenz, den accent in verbalformen auf 
die Wurzelsilbe zu ziehen, hatte die spräche schon in indoger- 
manischer zeit, wie besonders die präsensstämme auf ya (jm- 
shyämi u. s. w.) beweisen (s. ob. 279). Ob der accentwechsel 
in den behandelten formen in der indogermanischen periode 
bereits vollständig durchgedrungen war, oder ob die Europäer 
noch formen mit betontem suffix gehabt haben, ist nicht sicher 
zu ermitteln; denn aus dem b von genn, scahan == lat. scabo 
aus scapo (Corssen Voc. I, 128) darf mau wol kaum den 
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schlusa ziehen, dass dieser präsensstamm noch im Germanischen 
auf dem suffix betont gewesen ist. Wichtiger ist in dieser bezie- 
hung germ. spaldan (ahd. sjjaltan) = skt. sphutdti „sich spalten" 
pdtati „spalten" (mit abfall des anlautenden s wie in pdgyati\ 
beide aus ^spartdtL Aehnlich verhält sich das d von germ. 
faldan (got. falßan ahd. faltan) zu dem t von skt. puta aus 
*partd „falte". Uebertritt des accentes von dem suffix auf die 
Wurzelsilbe hat im Sanskrit sicher stattgefunden in ükshati 
„heranwachsen" == gr. av^co ags. veaxe, da u aus va nur in 
unbetonter silbe entstehen konnte. 

2) Folgenden europäischen präsensstämmen auf a lassen sich 
im Sanskrit entsprechende mit betontem suffix gegenüberstellen : 

gr. ald-o) ^ skt. rdM'mi, 

got. ana = skt. anämi. 

gr. aqdw =« skt. rdamL 

gr. dqayu)VT- =« skt. drgdnt-, 

ahd. spaltu = skt. sphutä'mu 

gr. zaQTCOfxai = skt. trpölmL 

got. valda altsl. vladq = skt vrdhä'mi. 

Hierher gehören nun folgende lateinische praesentia, denen 
in anderen sprachen solche mit gleichem wurzelvocal zur seite 
stehen : 

(^90 = gr. ayco germ. akan skt. djämt. 

alo = germ. alan, 

maC'to = gr. fxdxofiai. 

molo umbr. malu = germ. mala^i lit. malü. 

scabo = germ. scaban. 

scato =: lit. skästi. 

Für cano ergibt sich ein entsprechendes germ. hanan aus 
dem ablautsverhältnis von hanan- zu ahd. hiion; zu loquor 
stimmt gr. hr/jelv, got. fragan ist nicht sicher bezeugt, es würde 
sonst dem altlateinischen procit (Paul. Epit 225) entsprechen. 
Keine genaue vergleiche bieten sich für cado, carpo (lit. kerpü)y 
calvor, altlat. paco nebst paciscor, parco, rabo, scalpo, sculpo, 
altlat. tagOftraho. Die zu assus (vgl. gr. aCw), lassus (vgl. 
got. lata letan), cassus gehörigen praesentia lassen sich nicht 
mit Sicherheit angeben; auch der grundstamm von fatiscor ist 
unklar. Ob das u von ulciscor, älter volciscor, auf ve oder auf 
va zurückgeht, ist nicht zu entscheiden; auch curro, zunächst 
für *corso, kann sowol für *carso als lür ^querso stehen. An- 



Digitized by VjOOQIC 



174 F. Fröhde 

dere hierhergehörige präsensforinen lassen sich erschliessen, wie 
aus ani-mus gr. ave^/nog ein *ano = got. mta, aus dem Ver- 
hältnis von 8(iffax zu sar/us ein *sago = got saka, aus porius 
porta portare ein *poro = got. fara, 

4) Der präsensstamm ist gleich der gedehnten wurzel (+ o). 
Die gedehnte wurzel, meist mit dem suffix a, erscheint im 
Sanskrit in zahlreichen präsensbildungen von a-wurzeln wie 
aste ä'sate, kä'sate ~. lit. köstiy khddati, dagati, da satt = gr« 
diiiOy bhadate, yädati, yacati, vitgati, Qusti casati, »vöfdate — 
gr. iJcJcTat u. a. (Delbrück 143), denen im Griechischen solche 
wie äiiio tjdofiai t]MO d-iffio yJjdofiai A/y^w vij<p(o arjTtoj xip^o 
(Curtius Verb. I, 223), im Germanischen Wofan fldkan hr&pan 
hvöpan vdpan entsprechen. In skt. bhrdj zend. bräz „strahlen", 
sktrdj zend. räz „leuchten", zend. vr(id „wachsen" und einigen 
anderen entstand die länge durch metathesis (Schmidt Voc. 
II, 239), in hrdd (vgl. hrädüni ^ lat. grandoj hräddyati == 
lett grandÜ „mit gepolter niederstürzen", während sich xalaCa 
aus *Yahxvöja erklären lässt), dhdv neben dhanv (s. o.) durch 
nasaisch wund (Schmidt a. o. I, 34). Schmidt nimmt letztere 
entstehung der länge in weiterem umfange an, aber für viele 
fälle der art lässt sich der ausfall eines nasals nicht b^ründen, 
namentlich nicht für d'ste --= gr. riaxaty kasaie da satt dagaii 
yä'dati yÖLcati vägati, für die man also doch nach einer an- 
deren erklärung suchen muss. Mir scheint, dass wir hier den- 
selben stamm, der im perfectum reduplicirt erscheint, vor uns 
haben und dass die dehnung functionell war. Gr. rf^a hat 
geradezu perfectbedeutung; es stimmt in seinen bedeutungen 
„an ein ziel gelangt sein, treffen, zu teil werden (von einem 
übel), in den besitz, genuss einer sache gelangt sein (vgl. auch 
7r^)f/£i iJLoL Tivog „ich habe anteil woran" oi 7CQogtjyjovteg „die 
angehörigen") zu skt. sac „nachfolgen, jmd. nahe sein, ange- 
hören, anheimfallen (einem übel), treffen, zu teil werden, in den 
besitz, genuss einer sache gelangen, verbunden sein"; fxw, wel- 
ches schwerlich von rjxw getrennt werden kann, ist reduplicirte 
form wie fxifxno tzitzto} u. a. und mit sishakU identisch (vgl. 
Tiy."T^io aus Hhey^w); eifcviveia&aL „erreichen" vergleicht sich 
mit lat. consequi assequi, Xy^^evog ovqog mit secundus ventus. 
Curtius Grundz.ß n. 24 verbindet r/xo mit skt. vigdti; diese 
auffassung würde die trennung von ixc(> und rfMo nötig machen, 
auch lässt sich die annähme, dass Ixco digammirt gewesen sei. 
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nicht sicher hegrtinden (Leo Meyer KZ. XXII, 32). Auch 
Leo Meyer's ansieht, dass iTcvioftac gleich skt. agnöti sei, hat 
lautliche bedenken (Gurt ins a. o.); ich halte diese präsensform, 
die in der Ilias gar nicht, in der Odyssee nur an zwei stellen, 
darunter lo 339, vorkommt, für eine jüngere bildung. Wie der 
diphthong. in dor. cixco (Curtius Verb. I, 219) zu erklären ist, 
weiss ich nicht; wäre er ursprünglich, so müsste die Verbin- 
dung mit ?^ci> aufgegeben werden. 

Im Lateinischen zeigen langes ä (o) in der Wurzelsilbe die 
praesentia cäro Idbor rädo rodo vddo. — cäro verbindet Fick 
(Wörterb. I, 530) mit Ht. kasii und skt. kdshafi „reiben, scha- 
ben, kratzen", rädo mit skt rddati „kratzen, ritzen" (a. o. I, 
191), vddo mit a s. vadan ahd. watan „gehen, waten" (a. o. 

I, 767). Sind diese vergleiche richtig, so wird sich für das ä 
der lateinischen Wörter kaum eine andere erklärung bieten als 
die, dass es die hier behandelte dehnung ist; höchstens würde 
sich rädo mit skt. rddati durch die annähme vereinigen las- 
sen, dass beide aus ursprünghchem *arddti (vgl. gr. a^cJit:), 
letzteres nach analogie von rajatd - lat. argentum, hervorge- 
gangen sind. Ueber allen zweifei erhaben scheinen mir jedoch 
Fick's etymologien nicht, denn rddo Hesse sich auch mit ags. 
vrotan vermitteln, vädo^ wie es Curtius Grundz. n. 634 tut, 
mit w. ga^ und betreffs cäro bleibt zu erwägen, ob es nicht 
doch aus ^carso = lit. karszi* „wolle ki'ämpeln" entstanden ist, 
wie osk. teerum aus *tersum ; ein lateinisches beispiel für diese 
lautentwickelung existirt freilich sonst nicht (Schmidt Voc. II, 
279). — In läbor = skt. Idmbate nimmt Schmidt (a. o. I, 
162) wol mit recht ausfall des nasals an; das wort wurde so 
von lambo differenzirt. 

Ein langes e haben in der Wurzelsilbe beto cedo crSdo pedo 
rSpo. — beto lautet bei Plautus bito (Corssen Beitr. 62) und 
lässt sich in keiner weise mit äol. afnpigßäreiv (Ahrens Dial. I, 
85) verbinden (vgl. zend. gaeth) ; credo steht für *creddo, pedo 
für *perdo = gr. neQdio; repo würde in der bedeutung gut zu 
lit. replöti lett. räpät (Fick Wörterb. I, 740, Schmidt Voc. 

II, 354) passen, lässt sich aber auch aus ^srepo = serpo er- 
klären (Curtius Grundz. n. 338). Es bleibt cedo, dessen t 
ersatzdehnung sein muss. Ist accerso, in welchem rs nicht ur- 
sprünglich sein kann, mit arcesso identisch, so wird man zu 
der annähme geführt, dass cedo für '^cerdo steht wie pMo für 
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*perdo. Dieses *cerdo aber Hesse sich leicht mit germ. skrei- 
dan „schreiten" vermitteln, dem es in der bedeutung entspricht, 
denn der begriff der rückgängigen bewegiing liegt zunächst in 
dem Worte nicht, wie die composita accedo „heranschreiten", 
incedo „einherschreiten", 2)rocedo „vorschreiten" beweisen ; über 
den abfall von s vor c vgl. Corssen Voc. I, 277. Die formen 
cessi cessum (vgl. dagegen räsl rdsum) widersprechen dieser 
auffassung nicht (Corssen a. o. I, 243). — e als dehnung von 
urspr. ä im präsens von wurzelverbis scheint mir demnach für 
das Lateinische nicht erwiesen. Im Griechischen zeigen es 
r]^at , das jedoch als perfect galt, rfM^y f^rjdo^at (Pindar), Xiffio 
(Pindarisch und rhodisch), dr^Xofim (A hrens II, 150 ff.). Ueber 
got. tekati u. s. w. herrscht keine Übereinstimmung der ansich- 
ten (s. u.); ihr e ist auffällig. 

Dem altindischen ä der oben verzeichneten formen muss 
in der i-reihe e = europ. ai entsprechen, vgl. Sjati, Mhate, 
eshati, rijati, vinati, sivati (Delbrück 145), got. af-aikan = 
ijati, laikan = rijati, haitan, maitan, skaidan (?). Das Grie- 
chische hat solche praesentia nur von wurzeln mit vocalischem 
anlaut: aiäofxac aYd-w olxof^ac (mit der bedeutung und dem ot 
des perfects); iTteiyw (= (jänd), welches nicht für componirt 
galt, verdankt sein et der analogie von formen wie leiTtw 
(s, 0.). — Im Lateinischen haben ai in der Wurzelsilbe: caedo, 
laedo qtuieso, oi: loido oitor ßdo. — caedo pflegt man mit got 
skaida und lit. skedu zu vergleichen, — quaeso steht jedenfalls 
zu skt. dketi ;,suchen, forschen, forschungen anstellen" in be- 
ziehung (Bugge KZ, XIX, 410). Brugmann MorphoL un- 
ters. III, 130 nimmt, um die erhaltung des intervocalischen s 
zu erklären, dasselbe aus ss entstanden an und vergleicht das 
Verhältnis von quaeso zu quaero dem von incedo zu incesso, 
ohne sich jedoch über die natur des zweiten ä zu äussern. 
Man kann dieses so auf sjo zurückführen, wie disiait aus dis- 
sicit (Lach mann Gomment. Lucret. 188) und dieses aus dis- 
jicit entstanden ist. So verhält sich dann quaeso zu skt ci 
völlig wie lit. kläusiu zu skt. gru (Bugge a. o.). — fldo hat 
die bedeutung von 7t€7toid-a und den vocal von Mqui = XHoi- 
7ta; auch bildet es in Übereinstimmung mit f;xc<> (vor Livius) 
kein Perfectum , sondern für dieses tritt fisus sum ein. — Für 
die erklärung der übrigen angeführten praesentia bieten die 
verwandten sprachen keinen sicheren anhält. 
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Was endlich die entsprechenden bildungen von u-wurzeki 
betriflEty so fehlen solche im sanskrit völlig. Zend. aot ^^klug 
sein" entstand aus vavat von vcU „verstehen", aoj „sprechen" 
aus vavac von vac (Bartholomae a. o. 102). Im Griechi- 
schen sind cniü) c&io &^a) abgeleitete verba (s. o.) und nicht 
hierher gehörig; wie über Xavio navu} x((avu} zu urteilen ist» 
weiss ich nicht. Im Germanischen zeigen den perfectvocal bau- 
tan häuf an stautan u. a. (Amelung Bildung d. tempusstämme 
94). Das Lateinische bietet kein sicheres beispiel der art, denn 
in daudo „schliesse" und claudo „hinke" (vgl skt. ^avana 
„lahm", das nicht, wie ich ob. Y, s. 272 irrtümlich angegeben 
habe, verloren sondern erhalten ist) ist d suffixal. Dasselbe 
wird man für plaudo und die aus fraums (Beitr. I, 179) und 
laiMus „wehklage" zu erschliessenden praesentia *fraud(>r und 
*laudo anzunehmen haben, da altes au wol in ü übergegangen 
sein würde. 

Die vorstehende betrachtung lässt manches im Ungewissen, 
und es bedarf der gegenständ noch weiterer erforschung. 
5) Der präsensstamm ist gleich der wurzel -f- ya. 

In dieser classe zeigen die t- und u-wurzeln die einfachen 
vocale i und u (vgl. skt. sidhyati püshyati^ gr. w^w aqw^cD); 
den a-wurzeln kommt also a zu. Aus dem Lateinischen gehö- 
ren hierher folgende bildungen: 

a) von i' und u-wurzeln: 
cupio =5 skt. küptfdmi. 

fugio = gr. gwK,(o (vgl. Curtius Verb. I, 321). 

mijo, wenn es aus migjo (Corssen Voc. 11, 395) und 
nicht mit Schmidt (Voc. I, 135) aus *fneigjo zu erklären ist; 
in ' letzterem falle wäre es anomale neubildung wie lit. läiiü, 
altsL lizq neben gr. Xeix(o. 

b) von a-wurzeln: 

apio (vgl. altlat. coepio) = gr. Stttw (w. ay?). 
capU) as germ. hafjan. 

farcio (mit Übergang in die i-conjugation) =: gr. (f{(aaaio. 
pavio » 7cai(o (s. jedoch u.)* 
salio » gr. aHofiai. 
sapio =» germ. aafjan (ahd. imeffu). 
sarcio =» gr. ^tttoi. 

äjo aus ♦aÄ/o facio gradior jaeio lacio pario patior 
quaiio rapio sarpio. 

B«itr«ge X. kaade d. If . iprMheii. VI. 12 
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morior =s skt mriydUe. 

potior = skt. pdtycUe (eigentlich denominativum). 

fodio fulcio odio ordior orior. 
Ob auch horitur (Ennius) eine bildung der art ist, lässt sich 
nicht erkennen. Abweichend zeigt e specio =* skt pd^yämL 
Wenn venio mit gr. ßaiv(ü identisch ist, so erklärt sich die 
differenz im wurzelvocal daraus, dass neben demselben veno mit 
r^elrechtein e bestand. 

Im Germanischen gehören dieser classe an: 

frapjan hafjan hlahjan kafjan raßjan safjan 

skapjan skaßjan svarjan vakyan. 
üeber vüjan s.o. V, 288. — sitjan mag den vocal von sefan an- 
genommen haben wie ligjan (altn. ligg alts. liggu ags. liege) yon 
legan; die gleiche abweichung zeigt das gr. iXofAat. Das i von 
bidjan ist vielleicht wie das von skt. khiddii gr. a-aidvtj^i. tt/t- 
ytjfii. u. a. zu beurteilen (s. u.). 

Besonders reich ist das Griechische an solchen bildungen 
(Curtius Verb. I, 295 ff.)> <Jiö ich etwas eingehender behan- 
dele: 

1) ßqaoaw ÖQaaaa) fiäaao} vaaao) naaao) 7tXaaa(o 
TtQaaao) ^aaw aäwo) aqxitta) Taaaw TOQ&aaw 
(pQaaaü) ooaofiav (jtatfpaooia). 

Ttaupaaao) ist intensivum und nicht eigentlich hierhergehörig. 
In ßQaaao) ^aacD Ttgacau) (ion. ßQrjaaia ^Tjaao) Tt^rjoau)) ist Qä 
aus oQ hervorgegangen. iQ€aao) ist secundäre bildung. Anomal 
ist der vocal in niaao) ^ skt. pdcydmi; neben letzterem be- 
steht pdcämi lat. coquo altsl. pekq, und es ist wahrscheinlich, 
dass Ttiaao) das e von dem entsprechenden *7ta7t(a (vgl. Ttirtojv) 
annahm, welches dann aufgegeben wurde, weil die spräche bei- 
der formen nicht bedurfte, wie ähnlich täfÄva) und Te^o in 
zifiva) aufgingen, lieber viaaofiac stimme ich wegen des t Ost- 
hoff (Das verb. in der nominalcomp. 340) bei, der es für eine 
reduplicirte form erklärt und mit ylyvofiat vergleicht; das aa 
ist dem von Ttriaaw (\s,t. pinso d^t pindshmt) vergleichbar und 
vielleicht unmittelbar aus va durch assimilation entstanden. 

2) a^(o a^o) ßat/u) ß^a^o) yla^io yiQattJ 
Xd^OfiaL OTa^io axaJQb} q)Xdtio 
q)Qdl^(a x^^^A'^^ öCa> (KoxlaKw 7taq>XaCco u. a.). 

Auch aanalQofjLat wird hierher gehören; dagegen stehen 'aXuIjo 
7tXaC,(a OYj&tfa für *x^yy-jw u. s. w. und ihr j ist späterer zusatz. 
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Ab weichen ^^(o i^dü) „tue" = zend. verezydmi, ^Hja „färbe" =-- 
skt. räjyäm, x^^fo und IXo^at ; den beiden letzten stehen gleich- 
gebildete praesentia im sanskrit nicht gegenüber, sondern hddämi 
und sdddmi sddmi ; sie sind zu ihrem € entweder auf demselben 
wege gelangt wie das erörterte 7tiaa(a, oder es sind jüngere 
bildungen, die auf verlorenen *x^d(a *Sd(o (vgl. Sdog) basiren. 

3) of/rrco ßctTtna ßhxTCza) ym7tT(o damui 
&a7tT(o yuxTtrio Yj&iintw XaTtzto iia^iwia 
^TCTio c/jaTtTü) aax^7txio xo/rrco. 

leb nehme mit anderen an, dass Ttr hier aus 7t j entwickelt ist. 
Beweisen lässt sich diese annähme für alle fälle nicht, da dem 
Griechischen auch der zusatz eines r im präsens nicht fremd 
ist (Curtius Verb. I, 227 fif. ; vgl. TthLTO) r/xrct>), doch wird 
dieselbe wahrscbeinlich einmal durch die gleichungen ßa7trw = 
altn. kefja (Fick Beitr. II, 189), axaTcrw = got. gchskapjan, 
^Ttrw = lat. sarcio (Bugge KZ. XX, 32), sodann durcb die 
intensiva ta/rrw und dccgdaTtro), deren t so dem J von gleich- 
artigen bildungen wie 7taixpaaa(o TtTaivo} entspricht, endlich 
durcb den von ßrassmann KZ. XI, 40 geltend gemachten 
grund, dass man nicht begreift, wanim die auf tc auslautenden 
vnirzeln — denn um solche handelt es sich hier mit vereinzel- 
ten ausnahmen nur — von dieser so geläufigen präsensbildung 
im Griechischen ausgeschlossen sein sollten. — e haben iqiTtrtu 
TtXiTttü) (nciTcrofiat. Ist letzteres mit lat. specio skt. pägtfdmi 
zusamenzustellen, so wird man auch sein r auf J zurückzufuh- 
ren baben; freilich ist eine derartige consonantenverstellung 
ohne beispiel; in iQiTtxia und yX^TtTü) kann t ursprünglich sein 
(vgl. got. hliftus); dQiTtTü) und 7ti7tT(o sind späte bildungen 
und kommen für die vorliegende frage nicht in betracht. 

4) daiqdo 7iTaiq(a aaiQO) ü'^aiQU) aaTtaiQU) 
XctiQü) = skt. hdrydmi tpaiQ(o. 
(yaQyaiQü) yLccQyuxiQCD fiagf^Laigw fieQiÄaiQü)). 

Hier finden sich mehr abweichungen als regelmässige fälle, doch 
ist zu bedenken, dass die wurzeln mit innerem und schliessen- 
dem r in der vocalismusfrage eine besondere Stellung einneh- 
men. q>'9'eiQio lautete dorisch (pd-aiqo), und neben de/^oi steht 
regelmässiges daiq(a bei Aristophanes. Ausserdem zeigen e: 
UQW „sage" eifofiaif dtqw „reihe", ycelQeOy fielfOfiaif aTteiQO), a- 
ei^, xBiijtüj äyel^y iyelgiü. 

Digitized by VjOOQIC 



180 F. Fröhde 

5) aXXofiai ßdilo) ßdallcj ayaXXo^ai d-aXha 
TtdXXo) ayuaiXü) OipdlXcj ipdXXio (ivUm 
(idHw dTiTdXXa}). 

e haben fxiilio, dessen XX aber constant und wahrscheinlich 
aus Xv entstanden ist, (TyJXXw, welches jedoch bei Homer den 
aorist ea-KtiXa (wie von *(rmkX(o) bildet, OTelXwy -/^IXui und 
riXXo). 

6) dvalvo^m ßaivia d^aivio tmxIvü) y^lvto 
fialvofiai. ^alv(a aalva) iMpXalvio (paiv(o 
Xcclvo) x^ivm (riTalvia u. a.). 

Für 'KteivcD soll Alkaios Yxaivu} gebraucht haben (Ähren s I, 
52 a). Neben reivu) bestand tividy wie das particip tivurv „seh- 
ne" beweist; es mögen sich die formen *Tatv(o und revio ebenso 
in Telvo) vereinigt haben, wie rdfivci) und t^^(o in ti^vta. 
Aehnlich steht neben ^eivu) das particip d-hfov (Find. Ol. 7, 
28 ed. Boeckh, überliefert auch Aristoph. Equ. 640 Ran. 855 
Vesp. 1384, wo Dindorf gegen die handschriften d'Bvtlnf schreibt). 
6 hat ausserdem noch yelvofiai. Bemerkenswert ist, dass die- 
sen formen entsprechende im Sanskrit nicht g^eniiberli^en, 
wol aber solche der 2. classe: %uvia: tdnmi lat. ten-d-Oy S^uina: 
hdnmi lat. fendo^ yeivofiai: jänmi, 

7) ayaiofiat yaio) daiw daiofxac ymio) 'aXoUw 
%val(o ^aioiiai valio 7tcU(o Ttraiw ^icj 
(XiXalo^ai), 

aeio) mit seinen temporibus iasia&ijy aeastafxai gehört nicht 
hierher, sondern steht für ^aj^eloco (KZ. XXII, 263); yüLeiio 
„mache berühmt" aus *yiXe€l(o ist denominativum von ydeog wie 
zeXelo} von riXog, während nXiof^ac „bin berühmt" den a-stamm 
enthält, wie wol auch ydet^rog fiir *xA«/«-Tog (vgl. iv^^hrjg aus 
*'Q€j^i'Tf]g) ; das e von Tdeio) „schliesse" geht auf ä zurück wie 
das von -aXeig, lieber die bildung der homerischen formen 
^eio} TtXeliü u. a. sind die ansichten geteilt; sollten sie wirklich 
fiir %iaj(o *7tXifj(o stehen, so ist ihr 8 in derselben weise zu 
erklären wie das von Ttiaaoj Te^ivw, 

Dass alle die aufgeführten praesentia auf auo formationen 
der 4. classe sind, scheint mir übrigens nicht ausgemacht. Die 
vocalsteigerung hat in dieser bildung keine stelle, und ein urspr, 
*ödfja} begriffe sich höchstens, wenn man von w. daf ausgeht. 
Mehrere derselben, namentlich die, deren ac fest ist, mögen 
abgeleitet sein wie Ttraiw (/vralafia iitraiad-rj^) y ftaiw (jcaloia 
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Ttairflio lat pavire pavimentum) ^l(o (^iot^q %vvoqaiatrig i^ 
QaiadTjy)^ während vauzdo} (aus *vaaJ€'Taw) eine ähnliche bil- 
dung ist wie xaiqetitia (Beitr. III, 303). Ttralia bedeutet 1) 
trans. „durch anstossen bewirken, dass etwas fällt, ausgleitet'% 
2) intrans. „anstossen, fallen, straucheln", übertr. „zu falle 
kommen, fehlen, in Unglück geraten"; ähnlich mraiafia „an- 
stoss, fehler, verlust, unfall". Alle diese bedeutungen hat auch 
skt. w. cyu; vgl. cydvate „schwanken, fallen, einer sache ver- 
lustig gehen, zu falle kommen", caus. „in schwanken versetzen, 
fallen machen", d^ „durch anstossen bewirken, dass etwas über- 
fliesst", pracyava „fall", paricyuta „zu falle gekommen, im 
elend sich befindend". Da nun gr. tvt aus tvj und dieses aus 
urspr. ky entstanden sein kann, so ist man berechtigt, Tttaita 
auf diese wurzel zurückzufuhren; aus dem oben angegebenen 
gründe aber ist es dem causativum cyavdydmi gleichzusetzen. 
- ^(a „zerschmettere" hat nach aller Wahrscheinlichkeit im 
anlaut ein a eingebüsst (Leo Meyer KZ. XV, 26) und ist 
vielleicht causativum von w. srcts „in stücke gehen" (vgl. got. 
gadrausjan gr. &Qctvo)) , welches allerdings im Sanskrit sraihsd' 
yati lautet; die von mir Beitr. III, 18 zu dieser wurzel gezoge- 
nen germanischen Wörter wie altn. slasa wären dann zu trennen. 
6) Der präsensstamm ist gleich der wurzel -f- «a — nu. 
Den so gebildeten präsensstämmen kommen die wurzelvo- 
cale i u a 2X1. Ueber tßvywfii und deUwfiL ist oben gehan- 
delt; ihnen gleichen evwfjii isqywfiL oßewvfÄU Den beiden er- 
sten stehen im Sanskrit entsprechende formen nicht gegenüber, 
sondern solche der 2. classe: vdste värkti; aßiyyvfii ist uner- 
klärt; dixw^ai und TtXiyw^i finden sich erst in späterer zeit 
und kommen nicht in betracht. Ob oQiywfu eine ausnähme 
bildet oder (vgl. oQyvia) für *oqywiJLL steht und das 6 von oqeyia 
angenommen hat, lasse ich unentschieden, e haben Tti^fii., 
dem aber skt. pdnate entspricht, eiXco aus */iXvu}, fiiXXio aus 
^fjiiXvu}. R^elrecht ist der vocal in 

tafivit) 
ßovlofiai 



ayyv^i 


oXlvfiL 


oQrvfiai 


OflWflL 


axyv/^at 


bfÄoqywfÄi 


dafivrjiii 


O^'fAL 


yuxiw^ai 


aTO^fic 


fiaqvafiai 




TtzoLQyvnai. 
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In yuQvrjfii == skt. frJnd'tnt, y^vo) = lat. cemo, Tdivw = lat. 
clino, llAco = ahd. villu altn. vell ^»sich wälzen^S TtiXvcifiai = 
lat ^Zo ist e^ cX ql h die ob. V, s. 288 behandelte entwickelung 
von r. Auch Yor Maaten zeigt sich die Schwächung von urspr. 
a za i mehrfach (s. o.); so auch in ayudvtjiii und Ttirvrjftv. 

Im Lateinischen sind derartige bildungen nur yon wurzeln 
mit schliessenden r l m 8 erhalten, die eine Sonderstellung ein- 
nehmen. Der regel entspricht der vocal in den beiden yon 
wurzeln mit auslautendem s gebildeten präsensformen 

degüno aus *degü8no und 

pdno aus *po8no; 
ausserdem in 

fallo = skt. hvrnä'mi hrunä'mi und 

toUo. 
Alle übrigen haben e : 

cerno = gr. x^tW. 

spemo, 

sterno = gr. otoqvvijli skt. strnämL 

stemuo =a gr. Ttraqwfiau 

temno =« gr. Tafivw. 

per-ceUo =s skt. pard-frnä'mu 

pramello = gr. fiiXlu). 

peUo = gr. Ttilvrjfxi. 

vello =» skt. lundmi aus *vlnä'mi (vgl. hrundmi). 
Dieses e ist teils nach dem ob. V, s. 289 bemerkten zu beurtei- 
len, teils erst auf lateinischem sprachboden aus a entstanden. 
Letzteres ist der fall in sterno, welches, wie die formen strävi 
Stratum strdmen =— gr. atQw^a lehren, in älterer zeit ^stamo 
gelautet hat. Dass auch das e von stemuo jüngeren Ursprungs 
ist, beweist gr. TCTa^^ai; die differenz im anlaute der beiden 
im übrigen nach form und bedeutung schlagend übereinstim- 
menden Wörter erklärt sich, wenn man als wurzel derselben 
pstar ansetzt. Hat Benfey Wurzellex. II, 245 recht, temno 
dem griechischen tafivo) gleichzusetzen, so ist auch für dieses 
das jüngere alter des wurzelhaften e erwiesen. 

Das Germanische hat diese präsensbildung, mit ausnähme 
von frehnan, welches im wurzelvocale von der regel abweicht^ 
nur von wurzeln mit schliessendem r und l erhalten; in ihnen 
ist das suffixale n wie mehrfach schon im Indogermanischen 
mit der wurzel verwachsen, und sie haben ganz ähnlich wie 
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im Lateinischen meist den vocal e angenommen; vgl. brinnan, 
hdlan (ahd. hülu) = skt. kdndtni „töne", spernan = skt. phä- 
ndmi u. a. 

7) Der präsensstamm ist gleich der nasalirten wurzel. 
Die praesentia mit innerem nasal zerfallen in zwei classen, 
je nachdem derselbe auf dieses tempus beschränkt oder wurzel- 
haft ist (vgl. Brugman KZ. XXIV, 288). Die Unterscheidung 
ist öfter schwer, da einerseits das präsentische n seine ur- 
sprünglichen gränzen überschritten hat, andrerseits auch der 
wurzelhafte nasal in tieftoniger silbe ausfallen konnte. In den 
bildungen der ersten art war nach der gewöhnlichen annähme 
der nasal ursprünglich suffixal und ist durch epenthesis später 
in das innere der wurzel getreten; hier sind also die wurzel- 
vocale i u a zvL erwarten. Die der zweiten art gehören nicht 
hierher, sondern zu den oben 3) behandelten formen; sie kön- 
nen e und a in der Wurzelsilbe haben. Das Lateinische be- 
sitzt folgende praesentia mit nicht wurzelhaftem nasal: 

1) von i- und w-wurzeln: 
findo = skt. bhinddmi, 
fingo =s gr. S'tyydvo). 

linguo = gr. h^Ttavco skt rindcmu 

pingo s=s skt. pimgä'mi. 

pinso = skt. pindshmi gr. Tcriaaio. 

scindo s skt. chinddmi. 

fufigor = skt bhundjmi. 

jungo == skt. yundjmi. 

mungo = skt. muficä^mL 

rumpo = skt. lumpami. 

Ungo mingo ninguo vinco 

cumbo fundo pungo tundo. 
cingo und ringor lassen sich nicht mit Sicherheit hierher rech- 
nen; ersteres nebst Ut. kinkyti „gürten" stellt Fick Wörterb. 
I, 36 wol richtig zu skt. kdiicate „binden" (unbelegt), kdnci 
„gürtel". ringor, von mir KZ. XXII, 264 mit rhna und gr. 
igelTuo verbunden, kann auch zu ags. vrenkan „renken" vrenc 
„krümmung" vrincle „runzei" gehören; dafür spricht die be- 
deutung bei Varro r. r. I, 45: radices supra terram aere frigi- 
diore ringuntur d.i. „verkrümmen sich, runzeln sich zusammen". 

2) von a- wurzeln: 

ango = gr. ay%ia; der nasal ist im Lateinischen fest, aber 
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nicht stammhafty wenn gr. axog ax^vfiav got. agis gleicher Wur- 
zel sind. 

clango = gr. xXayyavw altn. hlakka; auch hier haftet der 
nasal, doch wird man mit Fick (Wörterb. I, 42) die Wur- 
zel der Wörter für eine modification von idg. kark ansehen 
dürfen. 

frango : fregi fractus germ. brekan. 

lambo: labium gr. laTCzta, 

nandscor: nactt$s. 

pando: ptMSus pctssim. 

pango = got. f(iha ahd. vanku; vgl. pegi paciscor TtiTttjya 
iftaytpf u. a. 

pHango: germ. flokan piäga iTtXapp^, 

sancio: sacer. 

tango: tetigi tactus tagctx. 

unguo SS skt. andjmi. 
Auch Idbor s= skt Idmbate (Schmidt Voc. I, 162) halte ich 
für eine hierhergehörige form (vgl. läbare). Ueber die übrigen 
praesentia mit innerem an, nämlich cunctor cando (incendo) 
mando scando, ist eine sichere entscheidung nicht möglich; 
cunctari verbindet Fick (a. o. I, 56) mit skt. gdnkate und got 
hahan; die sicheren verwanten von cando lassen sämmtlich die 
aufstellung einer Wurzel skandh zu (Benfey KZ. VII,59, Schmidt 
a. 0.1,97); scando „hinansteigen, sich erheben*' = altir. dcinnim 
(Windisch KZ. XXIII, 232) pflegt man mit skt. skdndämi zu 
vergleichen, das aber nach dem Petersb. Wörterb. nur mit (Ufhi 
die bedeutung „besteigen^* hat; das simplex heisst „schnellen, 
spritzen, herausgeschleudert werden'^ das compositum mit pra 
„hervorspritzen, hinschütten, hingiessen (von einer speise, die 
man genicsst, als opfergabe)'', so dass man an eine Vereinigung 
desselben mit gr. aTthdco denken könnte, wenn dessen grund- 
bedeutung wirklich „ausgiessen (Herodot VIT, 54), vergiessen, 
sprengen, spritzen" (Herodot IV, 187) ist und nicht vielmehr 
„geloben, weihen" (vgl. lat ^ondeo sponaio: OTtovdrj). — Nicht 
stammhaft ist der nasal in prehendo, dessen simplex wol nicht 
^hando = x^^^^^f sondern *hendo (vgl. xBlcoiiat) war mit 
abweichendem e. Das in von stingtw s= got stigqa scheint das- 
selbe zu sein wie das von lingua (s. o.), da auch das Griechi- 
sche in dem verwanten ari^co ein t zeigt. Bei stringo » ahd. 
strthhuy ringor, wenn die obige Vermutung richtig ist, fligo aus 
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*ftinho =s got. Uigffva, altl. linquier s= lit. Unkti kommt die 
liqnida in betracht. 

Im Griechischen haben die hierhergehörigen praesentia in 
der regel die endung avw; ygl. avdavio htfjißavw htfiavia hxv^ 
-dwü) fÄav&aviü u. a., die auf gleicher stufe stehen mit d-tyyapio 
XifXTtayo) Ttw^avoiiai Tvyxavia, Gleichartige germanische bil- 
dnngen sind fanha » lat. pango, hanka, vielleicht gleich lat. 
cunc'tor, blanda ganga pranga stanga (Scherer Zur gescb. d. 
deutsch, spr.^ 268), deren nasal auch in das perfectum über- 
gegangen ist (vgl. TL^avda ychXayya lat. pandi). umgekehrt 
hat regelrechtes perfectum der typus teka, während hier der 
Basal aus dem präsens yerdrängt scheint; vgl. Schmidt Voc. 
I, 44, Scherer a. o. 260. 

Wurzelhaft ist der nasal in fendo tendo frendo = ags. 
grinde neben S^eivw relvo) x^Biiittay wol auch in tingo =r. 
niyyto und pendo, welches Grassmann (KZ. XII, 102) passend 
zu skt spdndafe „zucken" stellt; gr. ctpadatto widerstrebt die- 
ser auffassung nicht, eher aq>edav6g und atpodqog. 

8) Der präsensstamm ist gleich der wurzel +«Ä;a. 

Von consonantisch schliessenden wurzeln besitzt das Latei- 
nische nur drei formen der art: misceo = gr. fniayco^ posco = 
gkt. prcchä'mi und pasco in campesco dispesco aus *parcsco 
(Gorssen Krit. beitr. 398), die regelrechte vocalisation zeigen. 
disco entspricht dem griech. diddayuo , in welchem entweder die 
reduplication oder das axoi unursprünglich ist. Ich habe oben 
V, 8. 285 das letztere angenommen ; aber auch wenn das erstere 
der fall ist und disco hierher gehört, ist sein i vor s in tiefto- 
niger silbe aus a geschwächt. 

II. Perfectstamm. 

Von den drei perfectformen, welche das Lateinische hat, 
kommt für die ablautsfrage nur die eine, das reduplicirte per- 
fectum in betracht. Die bildungen auf st und vi (ui) stimmen 
im wurzelvocale mit dem präsens überein; erstere sind s-aoriste, 
letztere noch unerklärt. 

Im reduplicirten perfectum zeigen im Altindischen die f- 
und u-wurzeln in den starken formen die diphthonge e und o, 
denen im Europäischen ai und au entsprechen Qnbhida = got. 
hait^ bubödha = bauß)y in den schwachen die einfachen vo- 
cale { und u. Dasselbe verhältniss besteht im reduplicirten 
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präsens zwischen skt. cfketmi und cikitmds. Es fragt sich zu- 
nächst, ob hier zwei ursprünglich verschiedene stamme vorlie^ 
gen, die sich im laufe der zeit zu einem system vereinigten, 
oder ob beide auf ein und denselben grundstamm zurückzufüh- 
ren sind. Dürfte man die erste annähme machen, so würden 
sich die Verhältnisse der a-wurzeln mit grosser leichtigkeit ord- 
nen; es würde, den ai und au der i- und u-wurzeln entspre- 
chend, dem starken stamme von a-wurzeln d, dem von e- wur- 
zeln, um der kürze halber diesen ausdruck zu gebrauchen, f, 
dem schwachen stamme, den / und u parallel, ä zukommen, 
und es wäre nur die Verteilung der beiden stamme eine ver- 
schiedene. Wenn man indes erwägt einerseits, dass irgend wel- 
cher unterschied in der bedeutung zwischen beiden formen — 
von numerus und genus selbstverständlich abgesehen — eich 
nirgends zeigt und es schwer glaublich ist, dass die spräche 
die nämliche Vorstellung durch zwei in solcher weise geschie- 
dene formen bezeichnet haben sollte, andrerseits dass beide in 
verschiedener weise accentuirt sind und dass der accent auch 
sonst formdifferenzen bewirkt, so wird man vielmehr zu der 
ansieht geführt, dass auch hier die Spaltung der formen durch 
die verschiedene betonung hervorgerufen ist und ursprünglich 
ein und derselbe stamm cmrch das ganze tempus hindurchging. 
Nun kann aber skt. bibhed nicht aus bibhid entstanden sein; 
denn gesetzt auch , der accent hätte in dieser form von anfang 
an auf der Wurzelsilbe gestanden, so würde man immer noch 
nach analogie von leiTtio den diphthongen ei, nicht ai, erwar- 
ten müssen. Vielmehr spricht alles dafür, dass nicht bibhed, 
sondern bibhid product jüngerer entwickelung ist Um beide 
Stämme mit einander zu vereinigen, lassen sich a priori zwei 
wege denken: entweder ist bibhid unmittelbar oder mittelbar 
aus bibhaid hervorgegangen, oder beide entstammen einer ge- 
meinsamen grundform. Dass / und u unmittelbar durch „vo- 
calentziehung" in tieftoniger silbe, d. h. durch mechanische 
ausstossung des a von ai und au entwickelt sein sollten, scheint 
mir nicht mehr glaublich als die ansieht, dass die „vocalstei- 
gerung*' durch mechanischen Vorschub eines a vor i und u be- 
wirkt sei ; das griechische ilijlvd'a neben hom. ellrjXovd-a würde 
kein beweis für solche annähme sein, denn wer auch meiner 
oben V, s. 272 ausgesprochenen Vermutung über letzteres nicht 
beistimmt, wird zugeben müssen, dass eXijXiOa die schwache 
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Stammform enthalten kann wie lat. tutüdi pupugu Man hat 
den vorausgesetzten Wegfall des a von den diphthongen ai und 
au mit dem desselben yocals in den lautgmppen an und ar 
verglichen; allein im diphthonge gehen die beiden bestandteile 
doch eine viel engere Verbindung ein als die von a mit n und 
r ist, auch ist der ausfall des n keineswegs ein regulärer und 
hat z. b. in vavandimd babandhimä nicht stattgefunden. Mei- 
nes erachtens führt der weg von ai und au za t und ü nur 
durch den langen monophthongen , wofür auch die von Möl- 
ler KZ. XXIV, 519 angeführten beispiele aus dem Spanischen 
und Italienischen sprechen; das e von span. querimos und das 
u von ital. udire sind doch nicht aus dem ae von qua^imus 
und dem au von audire entstanden, sondern zunächst aus i 
und ü. Solche bei obiger auffassung vorauszusetzenden % und 
ü aber lassen sich für hü>hid bubudh in keiner weise nachwei- 
sen. Ungleich einfacher stellt sich die .sache, wenn man ai 
und ai4 in hibhida bubödha aus i und ü hervorgehen lässt und 
annimmt, dass diese vor eintritt der diphthongirung, deren al- 
ter nicht bestimmbar ist, in den mehrsilbigen auf der endung 
betonten formen zu f und u verkürzt worden sind, wie es auch 
in den angeführten Wörtern aus dem Spanischen und Italieni- 
schen geschehen ist. 

Die Scheidung in starke und schwache formen war zur zeit 
der Völkertrennung jedenfalls vorhanden, wie die Übereinstim- 
mung der europäischen mit den arischen sprachen (germ. bait: 
bitum, gr. ioiyux : erKtov, lat. tutüdi : tutüdimus) beweist. Dass 
sie ausnahmslos durchgeführt war, wird sich schwerlich be- 
haupten lassen, denn dagegen sprechen die vedischen formen 
yuyopimd und vivegus (Delbrück 128) und besonders die re- 
duplicirenden germanischen perfecta wie staistatä : staistautum, 
Dass staistautum neubildung ist, wird niemand annehmen wol- 
len, ebensowenig dass sein au von dem in staistaut, oder dass 
dieses von skt. tutöda lat. tutüdi verschieden ist. 

Dat Lateinische hat den unterschied der beiden stamme 
ausgeglichen, so dass entweder der starke oder der schwache 
durch das ganze tempus hindurchgeht. Es enthalten 
a) den starken stamm: 

tci. 

liqui = gr. lAloiTta got. laihv skt. rireca. 

vicu 
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vidi = skt viveda. 

füdi = got, gaut 

fügt = gr. 7tig>evya. 

rüpi = altn. rauf skt. lulöpa. 

tidüdi (Prise. X. p. 517 H.) got staistaut skt. tiäöda. 
In ceddi ist t aus ai (nicht of) entstanden; cüdi und sfrfc/j 
sind jüngeren Ursprungs; vist kann s-perfectum sein und für 
vtS'Si (ygl. Aae^i) stehen, 
b) den schwachen stamm: 

fidi: skt bibhidimd got. bitum. 

scidi altlat. scecidi und scicidi: skt. cicchidi. 

pupUgi. 

tutüdi: skt tutudimd. 

didiei und Üfte gehören nicht hierher. 

Dem a* und aw der «- und w-reihe entspricht in der o- 
reihe der lange a-laut, der im Europäischen durch d (p) und 
S reflectirt wird, und zwar durch d, wenn das präsens ä, durch 
e, wenn dieses e zeigt. Darf man nun annehmen » dass diese 
Scheidung des ursprünglichen d schon indogermanisch war — 
und die möglichkeit dieser annähme ¥drd nicht geleugnet wer- 
den können — , so ist es wahrscheinlich, dass sich dieselbe 
auch in den starken perfectformen geltend gemacht haben wird» 
so dass sich hier zwei typen bildeten, je nachdem das zugehö- 
rige präsens das a erhalten oder in e; wie ich im folgenden 
schreiben werde, gewandelt hatte. 
1) o-wurzeln. 

Das dem ai und au der i- und t^wurzeln jentsprechende 
d von a-wurzeln erscheint im Sanskrit in Übereinstimmung mit 
den europäischen sprachen in der dritten person singularis: 
skt. ga^äda gr. TtiTtäye lat scdbit fddü altir. scäich (dich (Win- 
disch KZ. XXIII, 234). 

In der zweiten person singularis konnte sich die länge, 
wenn die endung tha unmittelbar an den stamm trat, nicht 
entfalten; formen me cakdrtha vivydktha sind zu beurteilen wie 
die ob. V, s. 268 erörterten dargdydmi u. s. w. In der ersten 
person zeigt die vedische spräche abweichend von den europäi- 
schen (vgl. got for gr. lelfjd^a lat. scäbi fddi altir. gdd) kurzen 
vnirzelvocal, der, wie schon Schmidt KZ. XXV, 8 geltend 
macht, unmöglich ursprünglich sein kann; eine derartige Unter- 
scheidung der 1. und 3. person durch verschiedene quantität 
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des wurzelvocals zeigt sich in keinem anderen tempus, die 
analogie der f- und i^wurzeln verlangt die länge, und die euro- 
päischen sprachen weisen sie auf. Als wurzelvocal des schwa- 
chen Stammes muss, den / und u der i- und u-reihe entspre- 
chend, ä erwartet werden. Die europäischen sprachen haben 
auch hier in der regel uniformirt, so dass entweder der starke 
oder der schwache zur herrschaft gelangt ist. 

a. Im Lateinischen ist der starke stamm durchgedrungen 
in folgenden perfectis: 

scäbi = got. scof. cSpi « got. hof. 

fodi, Sgi =» germ. dk. 

odi, pigi = gr. Ttinäya. 

coepu fSci frigi jScu 

Dass auch cdvi fävi lävi pävi — fövi mdvi vdvi redupli- 
cirte perfecta sind, scheint mir nicht erwiesen; mit ausnähme 
von Idvi {lavere Neue U, 321) stehen ihnen starke praesentia 
nicht zur seite, und wenn jüvi aus *juvui *jüvvi durch Verein- 
fachung der doppelconsonanz unter ersatzdehnung des vorher- 
gehenden vocals entstanden ist, so lässt sich dasselbe auch von 
ihnen annehmen. Das lange i in pSgi u. s. w. hat Corssen 
Krit beitr. 530 ff. (anders Voc. I, 564) treffend erklärt: pSgi 
entstand aus *pipdgi » gr. neTtäya^ indem zunächst das d 
der Wurzelsilbe in ^ überging wie in ankilo aus *dnhMo; als 
dann nach neuerem accentgesetz der ton auf die vorletzte lange 
Silbe trat, fiel die gleich anlautende reduplicationssilbe ab. 
Diese erklärung ist die einzige, die den lateinischen lautgesetzen 
in jeder beziehung gerecht wird, i ist stets die länge zu e; 
die von Corssen Voc. I, 564 aufgestellten beispiele für den 
ablaut a : e beruhen auf unrichtiger etymologie. Die dehnung 
von ä ist d; dass dieses im Europäischen in den behandelten 
perfectformen stand, zeigen die gleichungen ^i » germ. dk, 
cgpi = germ. hdf, pSgi = gr. neTtäya. Wenn Corssen a. o. 
femer bemerkt, dass im Lateinischen „kein lautgesetz zum 
durchbruch gekommen sei, nach welchem wurzelhaftes ä zu ß 
würde, wenn das wort vor der Wurzelsilbe durch composition 
oder reduplication einen silbenzuwachs erhielt'S so ist das zwar 
richtig, beweist aber nichts gegen die gegebene erklärung, denn 
dass d in solchem falle zu S werden kann, lehrt anhelo, auch 
wird diese auffassung durch die analogie von inddo indüdo u. a. 
gestützt Schwierigkeit scheinen igt und scäbi zu machen« £r- 
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steres, dem germ. 6k entspricht, hat wahrscheinlich eine redu- 
plication nie gehabt (Bezzenberger G. g. a. 1879, s. 821); 
dass dasselbe aber der analogie der übrigen gleichartigen bil- 
dungen mit i folgte, ist um so mehr begreiflich, als die compo- 
Sita coigi adSgi perSgi auf lautlichem wege zu ihrem i gelangt 
sein konnten. Was scdbi betriflFt, so nehme ich an, dass es die 
reduplication schon vor der umlautung des d in i verloren 
hatte; es verhält sich zu pigi ähnlich wie scandi = altir. se- 
scand zu peperci fefelli. Keine stütze findet übrigens die obige 
erklärung an osk. fefctcust, denn die annähme, dass in diesem 
das a lang war, ist unbegründet; wie neben pigi lat pepigi 
d. i. *pepagi, so konnte auch neben fSci osk. fefacust bestehen 
(Windisch a. o. 251). 

b) Der schwache stamm ist enthalten in 

cedni aus *cecani = altir. cechan. 

cecidi: skt. ga^adimd, 

pepigi peperi tetigL 

Vgl. gr. ßißhxq>a yiy(^(fa EaYjaq>a u. a., altir. cechan u. a, 
(W indisch a. o.). Der starke und der schwache stamm fielen 
zusammen bei wurzeln mit schliessender doppelconsonanz : 

pepercL 

poposci « skt. paprdccha. 

incendi = skt. cachdnda. 

scandi = altir. sescand. 

In fefelli ist der suffixale nasal des.präsens in das perfec- 
tum übergegangen, wie in germ. fefaU von fallan; ähnlich sind 
lambi \md pandi zu beurteilen; über mandi und prandi lässt 
sich nichts entscheiden. 
2) «-wurzeln. 

Eine gleichartige behandlung der e-wurzeln mit den i- u- 
a-wurzeln vorausgesetzt, ergibt sich für erstere als starker per- 
fectstamm, den typen bibhaid bhubhaudh papäk entsprechend, 
der typus sesed. Diese form liegt vor von wurzeln, die aus 
anlautendem vocale und einfachem consonanten bestehen. Die 
ansieht, dass skt. ä'sa d'da u. s. w. aus ^a-asa ^a-ada entstan- 
den seien, lässt sich nicht beweisen und ist sehr unwahr- 
scheinlich, man müsste denn annehmen , dass sie den schwa- 
chen stamm enthielten, während der starke verloren gegangen 
wäre. Sind diese perfecta überhaupt reduplicirt gewesen, was 
Bezzenberger a. o., wie mir scheint, mit recht bestreitet, so 
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sind sie entweder aus *a'dsa *a'äda (vgl. iyetha iyä'ya, uvöca) 
odei' aus *aS'd8a *ad-dda hervorgegangen; in letzterem falle 
hätte das Griechische in BÖrßvjg aQTjQa odwda u. a. formen von 
hoher altertümlichkeit allein erhalten. Wie dem aber auch sein 
mag, so viel ist sicher, dass skt. dd lat. id gr. r^S germ. ä in 
skt. ä'da lat. edi gr. idrßwg altn. iH identisch sind (Bezzen- 
herger a. o.). Der wurzelvocal ist hier in den europäischen 
sprachen ß, weil das präsens e zeigt, während er in germ. 6k 
gr. oQä^ lat. ddi ^ o ist, weil die zugehörigen praesentia die 
entsprechenden kurzen vocale enthalten. Gleicher bildung mit 
Mi ist lat. imi. 

Wenn nun der lange vocal in germ. 6k gr. ccQäQa lat. ddi 
derselbe ist wie der in germ. f6r gr. ni'jtäya lat. f6diy so folgt 
nach der analogie, dass auch das lange ß in lat. ßdi Smi das- 
selbe ist wie das von lat. 

legi sSdi vSni, 
Da aber das ä der angeführten bildungen von a-wurzeln dem 
von skt. gagd'da entspricht, so folgt weiter, dass lat. sßdit 
gleich skt. sasäda ist. Das Sanskrit hat die länge in der 3. 
person erhalten in Übereinstimmung mit dem Lateinischen. 
Auch das Griechische besass sie hier einst, wie fii^tjle beweist 
(Bezzenberger a. o), hat aber diese formen aufgegeben wie 
das Germanische, lieber altir. gSuin u. s. w. steht mir gegen- 
über dem urteile von Windisch a. o. 246 ein eigenes nicht 
zu. In der 1. pers. sing, zeigt die vedische spräche wie beim 
^typus kurzen wurzelvocal, der hier ebenso wenig ursprüng- 
lich sein kann, wie es in jenem der fall ist (s. u.); die dort 
angeführten gründe gelten auch hier. 

Nun macht das S in sMit = skt. sasäda durchaus den 
eindruck der gleichheit mit dem von sido- in sSdultis = skt. 
sädd; diesem aber entspricht germ. seta , von dem ich ob. V, 
s. 275 mit Bezzenberger a. o. annehmen zu müssen glaubte, 
dass es denselben wurzelvocal enthält wie got. setun, folglich 
ist lat. sSdimtis mit got setum identisch. Schmidt KZ. XXV, 
60 verbindet mit diesen formen nach dem vorgange von Del- 
brück a. 0. 118 und Scherer Zur gesch. d. deutschen spr.* 
232 f. auch skt. sedimUy erblickt aber in sSd ein contractions- 
product aus sesed. Diese auffassung hat das bedenkliche, dass 
sie einmal zu ihrer durchfuhrung einer mir zu weit gehenden 
anwendung des analogieprincipes bedarf, beson ers aber dass 
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sie entweder die trennung von lat. sedit und sSdmus oder die 
von sedit und skt. sasä'da nötig macht. Indes neige auch ich 
der ansieht zu, dass das europ. sM dem altind. sed gleichzu- 
setzen ist. Die richtigkeit derselben vorausgesetzt, ergibt sich 
weiter folgendes. Im Yedischen ist diese bildung an folgende 
bedingungen geknüpft: 

1) sie findet sich nur in den auf der endung betonten for- 
men: geküs bheji tepänd u. s. w.; 

2) sie findet sich nur von wurzeln, die mit einfachem con- 
sonanten an- und auslauten ; von vraj prath kshad stabh taksh 
darg bandh u. s.w. werden solche formen nicht gebildet; tresus 
bhremus (Delbrück 118) gehören der späteren spräche an; 

3) sie findet sich nur von wurzeln, die das präsens nach 
der ersten oder nach der zweiten classe bilden, also von e- 
wurzeln: geküs geka: gdkti, pece: pdcati, bheji bhejdte bhejirS: 
bhdkti bhdjati , yeji: ydjati, petdttcs petathus: pdtati, ye- 
tiri: ydtati, sedatus aedathus sedä sedima sedus sedire: sdtH 
sddati, tepänd: tdpati, gepi: gdpati, sepus: sdpati, debhus: dd- 
bhati, neme: ndm<Ui, yemdthus yeniimd yemd yetnüs yenU: yd- 
matt ydnti, sehdnd: sdhati; nur zu lebhirS lebhänd existirt ein 
solches präsens nicht Vgl. Schmidt a. o. 10 f.; 

4) sie findet sich nicht bei wurzeln mit auslautendem r und 
n; erst in der späteren spräche begegnen formen wie tertss 
tenitha (Delbrück 118). 

Eine fünfte beschränkung, dass sich nämlich die bildung 
nicht bei wurzeln findet, die mit einer gutturalis anlauten, 
übergehe ich, da die bezüglichen wurzeln auch in 3) und 4) 
enthalten sind. 

Eine hypothese über die entstehung des typus aed muss 
über alle diese puncte auskunft zu geben im stände sein. Sie 
erklären sich, wenn wir als Vorstufe desselben sesSdxi ansetzen. 
Dass die dehnung ursprünglich im ganzen tempus herrschte, 
ist schon oben geltend gemacht; erhalten ist sie in sasdhi sa- 
sdhishi söhvän (Delbrück 116. 239. 237), die auf gleicher 
stufe stehen mit yuyopimd vivegus got. taitokum. Während nun 
bei den i- u- und o-wurzeln die schweren, grossenteils viersil- 
bigen formen bei betonung der endung in der weise erleichtert 
wurden, dass für die länge die kürze eintrat, bot sich der spräche 
bei den e-wurzeln mit einfachem anfangs- und schlussconsonan- 
ten ein anderer weg, denselben zweck zu errdchen: hier waren 
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rednplications- und Wurzelsilbe, abgesehen von der quantität, 
YÖUig gleich, und so Hess sie die erstere fallen, ähnlich wie es 
in lat. fiel u. s. w. geschehen ist und zuweilen auch in formen 
von anderen wurzelarten, die eine andere erleichterung nicht 
gestatteten; vgl. skt. takshüs takshdtht^s skambhdthus ddgvan 
rSchmidt a. o. 31). Einen anderen weg schlug die spräche 
ein bei wurzeln mit schliessendem r und n. Hier wurde nach 
analogie der i- w- und o-wurzeln bereits vor der umfarbung 
des ä zu S, deren alter ungewiss ist, der lange vocal gekürzt 
und fiel dann meist wie in den ob. V, s. 293 verzeichneten fallen 
aus; in ähnlicher weise kürzte sich auch das ä des Suffixes 
mdna, wenn es nicht betont war, im Griechischen zu e und 
fiel im Zend und im Lateinischen aus, während es sich unter 
dem hochtone erhielt; vgl. skt. bhdramdna gr. (peQOfieyog zend. 
baremna lat. ahimnus — gr. v/Axjwryy/y ^lafXTjVfj u. a. So ent- 
standen skt jajanus tafani cakrS jajüvs, denen entsprechen got. 
tnunutn skulum ahd. unnumes u a., gr. TciTtaQfxat ^(p&aqixai 
7r€q>afxat Tirafxai, vorausgesetzt dass letztere von w. q>ev tsv 
und nicht von ifa ta stammen; got. magum ist auffällig, wie 
auch skt. yamdtus (Delbrück a. o.) allein steht. Das Latei- 
nische hat solche bildungen nicht, denn tulimus meminimus u. a. 
lassen sich von tetuli memini nicht trennen, die ich anders er- 
kläre. Wiederum verschieden lagen die Verhältnisse bei wurzeln 
mit schliessender doppelconsonanz; hier konnte sich die länge 
nicht voll entwickeln und ist frühzeitig aufgegeben worden; zu 
skt. babandhimd vavandimd vavrjüs (aus *vavarjus) stimmen 
got. btmdum ßaurbum u. s. w. , gr. TetQafXfÄai aus *ThaQ7t'fim 
(vgL reQ7crK£Qawog) Ttenadria aus *7t€7tavd'ivia ^Sfiafiev (wenn 
zu y^uev gehörig und nicht zu fxa). Auch solche formen sind 
im Lateinischen nicht erhalten; über momordi totondi s. u. 

Die dargelegte hypothese über die entstehung des Mypus 
steht der Schmidt'schen, vor der sie mir die oben bezeichne- 
ten Vorzüge zu haben scheint, in folgendem puncto nach. Ich 
habe angenommen, dass das d in skt. sasä'da aus ä, einem dem 
a u\)ch nahe stehenden ^-laut entstanden ist und dass derselbe 
laut in sedimd als e erscheint. Zur erklärung dieser differenz 
weiss ich nichts beizubringen, als dass dasselbe verhältniss zwi- 
schen sedi nebst den übrigen ob. V, s. 275 angeführten nominal- 
formen und sddd besteht. 

Es ist nun noch übrig, den typus skt. *mamdna gr. uiuova 

UoitraRQ /.. kiinilo «1 ii;. ipritcUfiu. VI. -y^ 
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lat. memmi germ. man zu erklären. Dass auch in dieser form 
ursprünglich d in der Wurzelsilbe stand, ergibt sich aus der 
obigen auseinandersetzung; die eine form wird nicht eine Son- 
derstellung einnehmen, die völlig unerklärlich wäre. Man könnte 
nun meinen, dass sie den schwachen stamm enthalte und für 
das ursprüngliche *inamdna eingetreten sei, weil man nach 
differenzierung der 1. und 3. persou strebte. Die europäischen 
sprachen würden dieser auffassung wesentliche Schwierigkeiten 
nicht bereiten, vgl. ta/xtipa Tetvcpa lat. fidi cecini tutudi; der 
vocalunterschied in got. man munum wäre dadurch zu erklären, 
dass im pluraUs der accent noch auf germanischem sprachboden 
auf der endung stand, dagegen im singularis bereits in indo- 
germanischer zeit auf die Wurzelsilbe gerückt war; weniger er- 
sichtlich würde ein grund für die vocaldifferenz in gr. etp&oQa 
und üfd-aQ^ai sein. Ueberzeugeud ist indes diese ansieht nicht 
und ich ziehe folgende erklärung vor. Eine Verkürzung des 
langen wurzelvocals konnte nur eintreten in tieftoniger silbe. 
Dass die betonung der Wurzelsilbe zwar (nach Verner's gesetz) 
indogermanisch aber doch jüngeren datums ist, und dass ur- 
sprünglich vielmehr die reduplication den ton trug, dafür spre- 
chen mehrere, umstände: 1) In der reduplicationssilbe zeigen 
alle europäische sprachen den vocal e, und es ist wahrschein- 
lichy dass derselbe auch indogermanisch war (Collitz Beitr. 
III, 213); dieses e aber entstand durch tonerhöhung. 2) Im 
Sanskrit sind noch einzelne formen mit betonter reduplica- 
tion erhalten, nämlich cikeia (Delbrück 128) dd'drce dadr^re 
dddrgäna (Whitney Ind. gramm. 801), von denen die letzteren 
den schwachen stamm enthalten. Die verschiedene betonung 
der perfectformen halte ich für ebenso wenig ursprünglich wie 
die entsprechende im präsens zweiter und dritter classe; und 
demgemäss gilt mir auch die Scheidung der formen in solche, 
die auf der endsilbe, und solche, die auf der reduplication den 
ton trugen, für jüngeren Ursprungs. Die Spaltung derselben 
Stammform in mehrere ist durch diese accentverhältnisse bedingt, 
und auch die erhaltung oder aufgäbe der reduplication hängt 
damit zusammen. 3) Die europäischen sprachen betonen über- 
einstimmend die reduplication, was auffällig erscheinen müsste, 
wenn diese weise der Ursprache unbekannt gewesen wäre; im 
Griechischen trägt, so weit es die accentgesetze zulassen, in 
den modusformen die reduplication stets den ton; dasselbe gilt 
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vom Germanischen (Kluge Beitr. z. gesch. d. germ. conj. 72 f., 
Möller Engl. stud. III, löü) und vom Lateinischen, denn pigi 
erklärt sich nur auf *p^pägi =» 7ti7täya. , 

Aus älterem *7ndmäna nun entstand mamdna gr. f^ifiom 
got. man in derselben weise wie gr. (piqoiAty got. bairam aus 
bhdrämas, dwTOQa aus *di!nwqa = skt. dätä'ram/ dvanoQog aus 
*cJttr7rw^ «skt. dmhpära (s. o. V, 296 J; der lange vocal wurde 
in der der hochbetonteu nachfolgenden silbe verkürzt. In wur- 
zeln mit schliessender doppelconsonanz machte sich das ganz 
von selbst, und es mag die entstehung der form hier ihren 
ausgangspunkt haben. Im Lateinischen ist diese bildung nur 
von wurzeln mit inneren oder schliessenden r l n erhalten und 
herrscht wie im Griechischen und Altirischen im ganzen tempus. 
£s gehören hierher: 

tnernini aus *memoni = gr. fjiifjiova got. tnan. 

tetini -culi pepuli tettdi, 

inotnordi =■ skt. mamdrda. 

spopondi totondi. 

Die zu momordi spopondi totondi gehörigen praesentia *in«rrfo 
= skt. mdrdämi gr. ajUf^cu, *spetido Hendo = gr. tA^w sind 
durch die im vocal zum perfectum stimmenden abgeleiteten 
mordeo spmideo tondeo verdrängt (de Saussure 72); von ab- 
geleiteten verbis werden wurzelperfecta nicht gebildet Andrer- 
seits zeigen fendi pependi tetendi den vocal des präsens. 

ForteotzuDg folgt. F. Froehde, 



Zur oBkischen inschrift der bantmischen bronze. 

Die nicht unerheblichen mängel, welche Zwetaj effs Samm- 
lung der oskischen Sprachdenkmäler anhaften, sind wohl nie- 
mandem, der sich mit derselben ernstlich befasst hat, unbekannt ; 
sie treten am stärksten in dem beigegebenen glossar hervor, 
das, abgesehen von den fehlem der anordnung und dem em- 
pfindlichen mangel einer vollständigen Zusammenstellung der 
bisherigen deutungsversuche, beispielsweise nicht allein die Par- 
tikeln en und pid (s» que) nicht rubricirt, weil sie nur post- 
ponirt vorkommen, sondern sogar das wichtige Substantiv me- 
dichn auslässt. Aber auch die feststellung der texte, welche 
der herausgeber sich zur hauptaufgabe gemacht hat, lässt man- 

18* 
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ches zu wünschen übrig. Es ist vielleicht nicht überflüssig, 
dies an einem beispiele von hervorragender bedeutung, dem 
beispiel der bantinischen bronze, des näheren nachzuweisen. 
Betrachten wir das facsimile derselben t. XIX und lesen dazu 
S. 78 des textes die bemerkung: „contulimus tab. XIX ad mo- 
numentum quod delineandum nosti'a causa curavit Julius de 
Petra'S so werden wir zunächst anzunehmen geneigt sein, dass 
dieses verfahren Mommsens und aller früheren herausgeber 
texte entbehrlich gemacht haben müsse. Allein dem ist nicht 
80. Abgesehen von dem nur durch Avellino's abschrift er- 
haltenen, die reste von 10 zeilen umfassenden bruchstück, wel- 
ches hier, in einem urkundenbuch der oskischen spräche, nicht 
einmal zum abdruck gelangt ist — und wir werden sehen, wie 
unentbehrlich es jedem ist, auch dem, der sonst darauf ver- 
zichten mag von stark fragmentirten inschriften kenntniss zu 
nehmen — so finden sich zwischen dem stillschweigenden zeug- 
niss der photolithographisch wiedergegebenen Zeichnung der er- 
haltenen tafel und dem ausdrücklichen der ausgäbe Mommsens 
so starke und zahlreiche incongruenzen, dass wir erwarten durf- 
ten, der herausgeber werde über dieselben irgendwie und irgend- 
wo sich äussern. Aber nirgend findet sich eine spur derjenigen 
thätigkeit, welche sein „contulimus" verspricht. Es wieder- 
holt sich also hier — und hier, wo, es besonders unbequem 
ist — die allen blos mechanischen reproductionen inschrift- 
lieber oder handschriftlicher texte gemeinsame erscheinung, 
dass sie uns an allen wegen des zustandes des materials und 
der erhaltung unsicheren stellen im stiebe lassen. Eine er- 
schöpfende auskunft über solche stellen wird immer nur der 
kundige leser ertheilen, welcher seine lesung vor dem original 
selber festgestellt hat, und nicht blos bezeugt, was klar da- 
steht, sondern auch was nicht dasteht oder was nicht gelesen 
werden kann. Solche kundige leser aber sind Lepsius und 
Mommsen gewesen: ein neuer herausgeber durfte ihre Zeug- 
nisse nicht bei Seite werfen. — Ein untergeordneter, aber für 
die beurtheilung sowohl des paläographischen Charakters der 
Urkunde, als auch insbesondere für die beurtheilung des Avel- 
lino'schen bruchstücks immerhin in betracht kommender man- 
gel ist ferner der, dass die Zeichnung de Petras zwar eine 
durchzeichnung des Originals ist, aber in der photolithographi- 
schen Wiedergabe etwas verkleinert worden ist. So ist eine 
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unbequeme di£ferenz zwischen dem facsimile der oskischen seite 
und dem der lateinischen bei Ritschi P.L. M, t. XIX entstan- 
den. Dort beträgt die längste ausdehnung in der diagonale 
0,38, hier 0,45 m. — Diese ausstellungen haben wir zunächst 
als begründet zu erweisen. 

1. In dem zuerst von Avellino veröffentlichten, im ori- 
ginal erhaltenen stück z. 4—13 las dieser nach Mommsen 
z. 8 z. e. (zuerst Osk. stud., nachtrage, beilage I zu s. 5) 
LOVFIP, Mommsen selbst „entweder LOVFIH oder LOVFIR", 
nach sorgfaltiger vergleichung des Originals (Dial. s. 151); auf 
seiner tafel steht LOVFII ; er ergänzt loufirfud]. Dagegen be- 
hauptete Kirchhoff (Stadtr. 58 f.), die form könne nur lou- 
frud^ allenfalls loufurud gelautet haben, Mommsen werde statt 
'RS irrig IR gelesen haben. Die folgenden herausgeber (Fa- 
bretti 2897. Enderis Form. s. 5. Bücheier bei Bruns 
Font.* 47) geben louf[rud] und so Zwetajeff selbst (in der 
tafel mit druckschrift LOVF), obwohl sein facsimile LOVF//// 
giebt und in der schraffirung striche hervortreten, welche zu 
dem runden köpf und dem stark rechtsausfahrenden schwanz- 
strich eines R so genau passen, dass man versucht sein kann 
anzunehmen, das von Kirch ho ff geforderte R hinter F, also 
weder IH noch IR, sei wirklich auf der tafel sichtbar, es sei 
also loufr[iidJ in der that überliefert. Aber das facsimile kann 
täuschen und wir mussten belehrt werden, ob es täusche und 
ob Mommsens lesang unsicher oder unmöglich sei. 

2. Bei der starken Zerrüttung der 2. zeile wäre es wichtig 
gewesen zu erfahren, ob das zwar halbirte aber doch deutliche 
SVAE, das Mommsen (Dial.) giebt, in der that vorhanden ist. 
Das facsimile lässt nur die reste von VA, davor eher eine 
schräg gestellte hasta als ein S erkennen. Die tafel mit druck- 
schrift giebt eine schraffirung, der text nichts. 

3. In der 5. zeile giebt Mommsen COMONEI; im glossar 
8. 271 bespricht er die erst durch seine Untersuchung zum Vor- 
schein gekommene form GOMENEI z. 21. Dass er also dort 
nur aus versehen das abweichende gegeben haben sollte, ist 
unglaublich. Die folgenden herausgeber halten an der ersten 
stelle theils comonei fest (Fabr., End.), theils lesen sie com- 
fejnei (Buch.). Zwetajeffs facsimile giebt COM NEI (in 
der lücke ist keine spur eines oder E zu entdecken), die 
tafel in druckschrift COM=NEI, sein text comfejnei. Dass in 
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der that auf der tafel jetzt weder noch R mehr zu lesen sei, 
luusste gesagt werden. 

4. Ganz im unklaren lässt uns Zwejateff über z. 29. 30. 
Nach dem facsimile müssten die anfange derselben folgender- 
massen gelesen werden : 
I? 0? 

28 IDN(E)I • SVAE . (Q) • FVST • NEP . CENSTVR • FVID u. s. w. 

29 TA 1(E)I'Q'P\ | * |§ IM NER VM • FVST u. s.w. 
Die eingeklammerten buchstaben sind nicht ganz sicher, an E 
und Q z. 28 kann schwerlich gezweifelt werden. Ebensowenig 
an dem E z. 29, obwohl das facsimile auch F zu lesen erlaubt. 
Aber wichtiger ist folgendes. Z. 29 hatte Lepsius gelesen. 

M . . . lEIQ . D 
Mommsou konnte z. 29 z. a. das M nicht sehen und bestritt 
bestimmt, dass der 6. buchstabe D sei: es sei „höchstens R^' zu 
sehen. Die tafel lässt soviel erkennen, dass Lepsius zu an* 
fang wenigstens halb richtig gelesen hat. Die reste fugen sich 
aber eher in ein IM oder IN, als in ein M. Ebenso ist nach 
der tafel der letzte ganz erhaltene buchstabe sicher kein R 
oder D, vielmehr P. Der darauf folgende rost einer etwas nach 
links geneigten hasta ist möglicherweise, aber nicht wahrschein- 
lich der rest eines I. Ob nun das original ebenso wie das fac- 
simile Lepsius' lesung bestätigt, erfahren wir nicht; ganz un- 
möglich ist gegenüber dem facsimile die lesung der tafel in 
druckschrift INIFIQ.P ohne angäbe der lücke. Hinter der 
lücke giebt das facsimile einen grade für ein N ausreichenden 
leeren räum, ja man glaubt die striche desselben selbst zu er- 
kennen. Mommsen schweigt darüber, setzt vielmehr den 
bruch unmittelbar vor dem folgenden im und bemerkt, man 
könne dies vielleicht auch um lesen, was mit dem facsimile 
vereinbar ist. — Nun aber weiter. In die von mir mit dem 
Stern bezeichnete lücke passte das jetzt verlorene, nur durch 
Avellinos abschrift (in minuskeln) bekannte fragment. Dar- 
über kann nicht gestritten werden. Denn sowohl auf der oski- 
schen Seite schliesst sich z. 30 || pjocapid Bansafe f] j| mt ge- 
nau und verständlich an, als auch auf der lateinischen z. 25 
per lovem de \\ osqu \\ e Penatefis u. s. w. Das zwischen je 2 
doppelstrichen stehende stück bildet die zweite resp. erste zeile 
des Avellino sehen fragments, auf der lat. seite ist von dem 
letzten u die obere hälfte des zweiten strichs noch auf der 
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bronze erhalten. Aber was Avellino als lesung der ersten 
Zeile der oskischen seite giebt: is tactisi, lässt sich mit seinen 
8 buchstaben, nach dem facsimile zu urtheilen, durchaus nicht 
in die lücke hineinzwängen, vielmehr passen in dieselbe aller- 
höchstens, und unter der Voraussetzung; dass das erste i die 
untere hälfte der auf der tafel noch erhaltenen hasta ist, isfac, 
wie jeder zugeben wird, welcher sich die überlieferte lesung in 
die Schrift der tafel umsetzt und sie in die lücke einzupassen 
versucht. Die gangbare lesung p || istacusi || m nerum fust ist 
also unmöglich und die auf sie gebauten erklärungsversuche 
sind hinfällig. 

. Ich habe gezeigt, dass man für den text der bantinischen 
inschrift auch jetzt noch genöthigt ist die früheren ausgaben 
zu rathe zu ziehen, ja dass Mommsens text in zweifellhafben 
fallen der allein brauchbare ist, weil er auf dem gründe sach- 
kundiger lesung beruht. Ich versuche jetzt, ausgehend von der 
zuletzt besprochenen stelle, in sinn und Zusammenhang der 
letzten stark vernachlässigten zeilen der inschrift einzudringen. 
Die ergänzung jener stelle ist dabei das ziel, zu welchem in- 
dessen nur auf einem längeren umwege gelangt werden kann. 
Das ganze, die beamtenfolge regelnde alinea lautet mit den 
unzweifelhaften ergänzungen und mit einfügung des Av ellin o- 
schen fragments zwischen je zwei doppelstrichen (auch des so- 
eben besprochenen zu langen satztheils) so : (27) Prfaüur) ceti' 

sfur Bansae | (28; [ni pis fujid nei svae q(vaistur) fust; nep 
censtur fuid, nei svae pr(aitur) fust in svaepis pr(aitur) in 

? ? 

s^cae I (29) [pis censtur] IN*** lEI-Q-PI || **** {is tacusi Avel- 

lino) II * Im nerum fust^ izic post eizuc tr. pl, ni fuid, svaepis] 
(30) * — — (etwa für 30 buchstaben und 4 punkte räum) 
pj tl ocapit Bansafe f] || ust^ izic atnprufid facus estud u. s. w. 
Ich übersetze: (27) Praäor censor Bantiae \ (28) [nequisj sii 
(fiatj, ni si q(uaestor) fuerit (f actus sit); nee censor sit, ni si 
pr(aetor) fuerit ei siquis pr(aetor) et si \ (29) [quis censor 
IN * * * lEL q(uaestm') qui \\ [s]****\\* IM nerum — factum 

sit, is post ea tr. pl ne sit siquis \ (30) * (30 b. , 4 p.) 

qiij II andoque BantiafeJ \\ erit, is improbe factus esto, also, was 
den satzbau anlangt, durchaus im anschluss an Kirchhoff, 
welcher zuerst in fuid, nei svae fust; nep fuid, nei svae fust 
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das sachlich allein mögliche nequis sit (^= esto), nisi (antea) 
ftierit; nee f= neu) sit, nisi fuerit erkannt hat. Ich nehme 
hier nicht den streit über die formen fuid und fust wieder auf. 
Ich weiss dass Bugges deutung von fuid als 3. ps. s. con- 
junctivi pf. fuerit, von fust als 3. ps. s. indicativi fut I. jetzt 
die frühere von fuid als 3. ps. s. conj. präs. (von fuo) und 
von fust als 3. ps. s. fut. II. verdrängt hat, kann aber, ganz 
abgesehen von den sprachlichen gründen, Kirchhoff (Stadtr. 
26 f.) und Corssen (Beitr. z. ital. spr. s. 588) nur beistimmen, 
wenn sie die satzform fuerit, nisi erit für unmöglich halten: 
praetor censor nequis fuerit nisi (antea, das ist doch nothwen- 
dig gemeint) quaestor erit verstehe ich nicht. Doch das thut 
hier nichts zur sache. Sicher ist, dass das alinea für die be- 
kleidung der prätur und censur „in Bansa'^ die vorgängige be- 
kleidung der quästur, für die bekleidung der prätur die der 
censur als obligatorisch bezeichnet, über die bekleidung eines 
vierten amts, des volkstribunats, hingegen (wie allen magistra- 
ten der name meddis zukommt, so ist auch der tribunat ein 
medicim) sich negativ dabin auslässt, dass sie keinem gewesenen 
prätor oder censor, wahrscheinlich auch keinem gewesenen 
quästor gestattet ist. Sicher ist demnach ferner, dass die höchste 
magistratur die prätur ist, und dass die präfectur (praefucus 
z. 23) und die ädilität, wenn eine solche etwa existirte, so we- 
nig wie der tribunat mit der obligatorischen ämterfolge zu 
schaffen hatte. Dass alle diese bestimmungen einer nach römi- 
schem muster zugeschnittenen Verfassungsurkunde der foderirten 
gemeinde Bantia angehören, nicht der oskischen Übersetzung 
eines römischen gesetzes, erscheint auch mir als das sichere 
ergebniss von Kirchhoff 's meisterhafter Untersuchung. Ob- 
wohl nun darüber an dieser stelle nicht ausführlich gehandelt 
werden soll, so liegt es doch innerhalb der grenzen meiner Un- 
tersuchung, denjenigen punkt zu beleuchten, welcher für die 
von Mommsen im 1. bände des Corpus inscriptionum aufs 
neue vertheidigte entgegengesetzte ansieht entscheiden soll, zu- 
mal auch Kirchhoff mit demselben nicht ins reine gekommen 
ist: es ist das vorkommen des tribunats und seiner römischen 
abkürzung tr. pL 

Dass in colonien latinischen rechts ausnahmsweise der 
volkstribunat vorkommt, wie Mommsen selbst nachgewiesen 
hatte (es ist seitdem darüber nichts neues vorgebracht worden, 
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vgl. Marquardt, Staatsverwaltung 1, 45)2), erklärt freilich das 
vorkommen desselben in einer föderirten stadt nicht genügend 
Allein ob der in der vorliegenden Urkunde erwähnte tribunat 
mit den rechten und amtsbefugnissen des römischen ausgestattet 
war, soll erst die analyse der reste der letzten zeilen ergeben; 
weshalb ein mit diesem namen ausgestattetes, aber von dem 
römischen wesentlich verschiedenes amt in einer föderirten stadt 
nicht eingesetzt worden sein könne, so gut wie die prätur, censur 
und quästur (die quästur kennen wir ja in föderirten städten), 
vermag ich nicht einzusehen und bestreite es um so mehr, als 
andererseits für das wiederkehrende pon cefistur B ansäe tov- 
tarn censazet (19), pr. svae praefticus pod post exac B ansäe 
fust (23), pr. censtur B ansäe ni pis fuid (28) eine andere er- 
klärung als dass wir ein bantinisches recht vor uns haben, 
nicht möglich ist Aber auf die Stellung des tribunats kommen 
vnr unten zurück: dass die römische abkürzung tr. pI. wie 
die des pr. und q. beibehalten worden ist, beweist natürlich 
nicht, dass wir es mit römischen magistraten zu thun haben, 
nicht einmal das, dass die Bantiner, wenn sie tr, pl. ausge- 
schrieben hätten, tribufius plebis geschrieben haben würden. 
Die föderirten Bantiner so gut wie die föderirten Abellaner 
sprachen kvaistur; warum in dem vertrage zwischen Nola und 
Abella das wort ausgeschrieben, hier römisch abgekürzt, da- 
gegen nicht ces. oder cens. abgekürzt, sondern censtur ausge- 
schrieben worden ist, untersuche ich nicht. Aber es ist klar, 
dass aus dieser inconsequenz nichts andres gefolgert werden 
kann, als dass aller Wahrscheinlichkeit nach der volkstribun 
ebenso wie die andern ämter oskisch — beispielsweise trefuns 
— und nicht lateinisch benannt war. Aber Mommsen geht 
noch weiter und findet (Dial. s. 16ü) sogar einen rein lateini- 
schen [{Judex z. 32, zum besten beweise, dass wir es mit der 
Übersetzung einer römischen lex zu thun haben. Das wäre ja 
allerdings sehr auffallend. Allein hier hat Avellino's schlechte 
abschrift des jetzt verlorenen bruchstücks das unheil verschul- 
det. Während dieser nämlich die lateinische seite desselben 
leidlich gut abgeschrieben zu haben scheint (doch sind auch 
auf dieser zwei Unrichtigkeiten bereits bemerkt worden), so hat 
er sich in der eile (er hatte das stück „per pochi momenti nelle 
mani'*) beim lesen der oskischen seite, die er nicht verstand, fast 
in jeder zeilc versehen und er deutet dies als möglichkeit selbst 
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an. Der folgenschwerste dieser lesefehler ist der angebliche 
[ijifdex z. 32, den ich beseitigen werde. Da wir uns auch 
ferner mit dem neuerdings als hoffnungslos bei seite geworfenen 
stück zu beschäftigen haben, so setze ich Avellino's abdruck 
mit den sicheren oder wahrscheinlichen Verbesserungen und er- 
gänzungen her. 

A V ellin o: lies: 

29 is tacusi ? 

30 ocapid . bama pjocapld \ Bama || [e fjust 

31 m^z ,.,m. nerum ? 

32 om .. udex . iicfeh r]on[tr]ud exeic feflaaistj 

33 mluii . mae .. eizs . 8 ni fuit . svae /oj)J eizois 

34 nistreis . acteis . i mjinstreis (oder mistreis wie z. 

18) aeteis e[ituasj 

35 est . licittid . tr . moltaum herjest, licitud. tr. [plj 

36 C07ntpid . irucis -co hipid , isuc is- ? 

37 tril . estfid -trid estud ? 

38 timom ? 

Dazu bemerke ich: 1. der abdruck der abschrift Avellino's iia 
Bull. Napol. 1846 (4), 28 f. giebt das fragment an richtiger 
stelle eingepasst in minuskeln, z. 29 — 33 fortlaufend, z. 34—38 
wie hier abgesetzt. Jedes zeilenfragment ist eingeklammert. 
Die punkte vor und hinter den einzelnen Zeilenfragmenten sind 
für uns gleichgiltig. Natürlich wird der bruch links nicht ein© 
scharfe senkrechte linie gebildet haben: es ist daher unmög- 
lich mit Sicherheit die zahl der links zu ergänzenden 'buchsta- 
ben zu bestimmen. — 2. Ob Avellino's originalabschrifb 
noch vorhanden ist, weiss ich nicht. Mommsen (s. Dial. s. 
151) giebt das fragment nach dem abdruck im Bull. Nap. Er 
hat dabei aus versehen z. 33 die beiden punkte hinter svae 
ausgelassen (ebenso Enderis); verbessert hat er z. 34 richtig, 
vielleicht auch z. 37 (er vermuthet in tril: tr.pl, ich den rest 
eines adverbes). Z. 33 ni fiiid hat Bugge Zs. 22, 404 evident 
verbessert, den rest der zeile sowie z. 32 und 34 habe ich her- 
gestellt, für z. 36. 37 mögliches vorgeschlagen. Z. 29—31 wird 
uns unten beschäftigen. — Ich denke, der ifidex ist definitiv 
beseitigt und die föderirten Bantiner haben, wie die übrigen 
oskisch redenden gemeinden lateinische fremdwörter, wie grie- 
chische — man denke an meelfkiiefs fieilixiov, passfata Ttaatag 
u. ä. — sich mundgerecht gemacht. 
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Der inhalt der bisher betrachteten bestimmungen über die 
ämterfolge schien uns die annähme auszuschliessen , dass sie 
einem römischen gesetz angehören. Zar prätur und censur heisst 
es, sollen nur gewesene quästoren gelangen, zur censur nur ge- 
wesene prätoren. Das ist ein abklatsch der theils durch her- 
kommen, theils durch gesetz geregelten römischen ämterfolge des 
6. Jahrhunderts, aber eben ein abklatsch, der seinen Ursprung 
dadurch verräth, dass die prätur, dem ränge nach hier der erste, 
dennoch aber vor der censur zu bekleidende magistrat, in die 
stelle des consulats eingerückt ist. Dem herkommen, schwerlich 
dem gesetz nach, ist die censur in jener zeit in Rom von con- 
sularen bekleidet worden (Mommsen Staatsrecht 1*, 530). 
Während dagegen zur selben zeit in Rom ebenfalls dem her- 
kommen nach der tribunat gewöhnlich nach der quästur beklei- 
det wurde, aber kurz vor Sulla's erstem consulat (666 d. st.) 
die vorgängige bekleidung der quästur und dadurch die mit- 
gliedschaft des Senats für die bekleidung des tribunats obligato- 
risch wurde, andrerseits kein gesetz, wenn auch vielleicht das 
herkommen, es verbot den tribunat nach dem consulat zu be- 
kleiden (ders. a. o. 1, 458), so finden wir hier ein gesetzliches 
verbot, den tribunat nach der prätur und censur, wahrschein- 
lich — wie gleich weiter gezeigt werden wird — auch nach der 
quästur zu bekleiden, also das gegentheil des Verbots des nur 
von 673 bis 679 zu recht bestandenen comelischen gesetzes 
(ders. 1, 457). Ist aber das bantinische gesesetz kein römisches, 
so muss es vor dieser epoche entstanden sein. — Der bantini- 
sche „volkstribunat** muss also, wie wir oben vermutheten , von 
dem römischen in recht und functionen sehr verschieden gewe- 
sen sein. Die sicherlich zutreffende Voraussetzung ist dabei, dass 
die bantinischen censoren, prätoren, (quästoren), wie in Rom 
mitglieder des Senats waren. Die tribunen waren es in Rom, 
soweit sie quästoren gewesen waren, ebenfalls, zuletzt auch die 
die quästur nicht bekleidet hatten : in Bantia würden die tribu- 
nen überhaupt nicht dem senat angehört haben. 

Doch wir fragen, ob es möglich ist, aus den resten 
des gesetzes selber diese Verhältnisse genauer festzustellen. 
Das kann nicht zweifelhaft sein, dass Kirchhoff s. 86 irr- 
thümlich behauptet hat, die tribunen würden in dem in rede 
stehenden abschnitt nur beiläufig erwähnt. Ganz sicher viel- 
mehr folgte dem erörterten verbot eine reihe positiver, das recht 
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der Tolkstribunen betreffender bestimmungen, deren grammatische 
structur wir deutlich erkennen. Sie beginnt mit dem nur auf 
den unmittelbar vorher besprochenen fr. pL zu beziehenden 
idic medicim. Nicht allein kehrt der ausdruck tnedicim z. 31 
und 33 wieder, nicht allein z. 31 der z. 24 mit bezug auf die 
tribunenwahl gebrauchte ausdruck nerum, ja sogar wahrschein- 
lich tr, jH. selbst z. 35 (und 37? s. oben), sondern man er- 
kennt, auch dass der mit idic medicim begonnene hauptsatz 
z. 31 hinter dem Avellino'schen fragment z. 31 m,z ... ne- 
rum zu ende gekommen und ihm mit [idic] medicim eine neue 
bestimmung angeschlossen worden sein muss, in deren kreis die 
von mir hergestellte Strafandrohung z. 32 [sva-epis cjontrud 
exeic feffa^mstj fallen muss. Darauf mag ein satz gefolgt sein» 
der der form nach dem der z. 23 ähnlich war: wenigstens 
scheint das dort stehende pod, welches zu der condicionalpar- 
tikel zu gehören scheint, hier z. 32 z. e. wiederzukehren, und 
den nachsatz das von Bugge hergestellte ni fuid. z. 33 ge- 
schlossen zu haben, worauf ein neuer condicionalsatz mit svae- 
pis begann. Alles das ist der form nach verständlich, aber 
leider fehlt mir jede einsieht in denjenigen materiellen theil 
dieser bestimmungen, welcher in dem reste z. 31 medium*** 
sinum Vl.nesimum (oder wenn Mommsen richtig las medicim 
iic sinum, das facsimile giebt statt iic leeren räum) stecken muss. 
Dass nicht zicolum VI . nesimum gelesen werden kann (die fristen 
sind auch ö, 10, 30 tage) ist sicher. Zu welchem Substantiv 
sonst VI,proximum gehören könnte, ist mir völlig dunkel. So 
bleibt als einziger anhaltpunkt das zweimalige nerum übrig. 

In diesem nerum — ich berühre bekanntes kurz — hat 
Ebel (Zs. 1, 307) den gen. pl. erkannt und zugleich richtig be- 
merkt, dass dies wort nicht blos im Umbrischen, Oskischen, 
Sabinischen heimisch ist, sondern auch, nach ausweis der ne- 
rienes Martis in der von Gellius 13, 23 überlieferten formel, 
altlateinisch, so gut wie salaciam Nepfuni und die übrigen 
dort vorkommenden Wörter. Auf die glosse neriosus, foriis 
hat neuerdings Löwe Prod. gloss. s. 349 f. aufmerksam gemacht. 
Es steht femer längst fest, dass die wurzel des worts „stärke", 
„mannheit*' bedeutet, und dass dieser begriff im Italischen — 
wie wir nun sagen dürfen — sowohl für götter als für men- 
schen zum epitheton ornans geworden ist. Die frage ist nur, 
welchen technischen sinn dieses epitheton innerhalb der Sphäre 
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der bürgerlichen Verfassung angenommen hat: für Bantia 
also, welche rechtliche Stellung gegenüber dem cevs Bantina 
der ner oder ners — wie der nom. s. des suffixlosen wurzel- 
worts gelautet haben muss — gehabt hat Aufrecht und 
Kirchhoff (U. s. d. 2, 158) hatten dieselbe frage für die ura- 
brischen ner vorsichtig dahin beantwortet, dass die ner der tar- 
sinatischen gemeinde und tribus und des nomen labmcum die 
„magistratus, principes, nobiles'' derselben sein möchten. Ich 
weise aber von vornherein die beweiskraft der iguvinischen 
priesterschriften für die erklärung der oskischen verfassungs- 
nrkunde zurück. Nicht allein ist es sehr möglich, dass in jenen 
priesterschriften der ausdruck ner eine nicht staatsrechtlich feste 
bedeutung hatte, sondern es kann trotz der gemeinitalischen 
grundbedeutung doch ein umbrischer yier ganz etwas anderes 
als ein oskischer, jener beispielsweise ein „nobilis", dieser ein 
„magistratus"' gewesen sein. Es wäre das eben nur eine bedeu- 
tungsnüance, wie sie ähnlich allerwärts in den mundarten 
stammverwandter, aber doch durch frühe Zerklüftung getrennter 
Völker, wie im Holländischen und Deutschen, ganz gewöhnlich 
sind und beispielsweise bei Latinern und Oskern in dem gebrauch 
von famel und famtdus, meines erachtens auch in dem umbri- 
schen und lateinischen gebrauch von trefu und tribus vorliegt. 
Ich halte mich daher lediglich ans Oskische. 

Im Oskischen haben wir jetzt neben der bantinischen tafel 
noch ein zweites zeugniss, die weihinschrift einer kleinen terra- 
cottaplatte, welche mit andern ähnlichen in den trümmem eines 
zur nekropolis des alten Capua gehörigen heiligthums gefunden 
worden ist Leider helfen uns zur erklärung dieser die übri- 
gen, vrie richtig von Duhn (Bull dell'inst 1876, 186) bemerkt 
worden ist, wenig oder gar nicht Die inschrift lautet (Zw. 34 ; 
sie ist auf jeder Seite der platte wiederholt, jedesmal stehen 
ihre beiden hälften in verschiedener Ordnung) : ekaa iüvilas M- 
vei Ilagiui stahint — Minnieis Kaisellieis Minateis ner. Der 
dedikant, der „diese iovilae^' weiht, nicht die dedikanten, hat, 
vrie Buche 1er richtig interpretirt, 3 namen. Was itivücis, was 
Flagiui heisst, ist völlig dunkel: dem epitheton des Jupiter mag 
man der form wegen das aus Gajus durch Studemund ge- 
wonnene farreus vergleichen — aber das hilft nichts. Nun soll 
das abgekürzte ^ler, = nobilis sein und dieselbe bedeutung auf 
der bantinischen tafel wiederkehren. Wir müssen auch hier die 
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fragen trennen, nicht vereinigen. — Ein abgekürztes ner. hinter 
dem namen eines mannes wird an sich mindestens so gut, wenn 
nicht besser als name eines amts gefasst werden, wie oskisch 
ined(di8), marsisch-lateinisch cip(us), umbrisch ohtr(itie?J und 
wenn ein solclies amt — in Gapua dann nicht das erste — 
nur hier vorkäme, so würde das natürlich kein einwand gegen 
die deutung sein. Ausser an ein amt im eigentlichen sinne 
könnte noch an die würde des rathsherm gedacht werden. Es 
ist immerhin ein bemerkenswerther umstand, dass zwei italische 
amtsnamen als cognomina römisch-plebejischer geschlechter wie- 
derkehren : jenes marsischlateinische cijnis bei den Genucii (vgl. 
Hermes 15, 9 f.; über die patricischen s. Mom rasen. Forsch. 
1, 111) und das jetzt als umbrischer amtsname gesicherte maro, 
z. b. bei den Vergilii, Äurunculeii, Varronii: sollte ner, nero das 
dritte beispiel dafür sein? Doch auch das ist natürlich kein 
beweis. 

Eine allgemeinere erwägung hat die Interpretation ner, nobi- 
lis, patricius jetzt zur gangbaren gemacht. Bei den Italikem 
ist, so meint man, der gegensatz zwischen patriciat und plebs 
ein den in frage kommenden stammen gemeinsamer. Die an- 
geblichen geschichtlichen beweise dafür, die sogar der verfias- 
sung der stanmifremden Etrusker mit entlehnt werden — sie 
sind im wesentlichen von Klenze Abh. s. 38 ff. verwerthet wor- 
den — sind sehr vager natur und beschränken sich, bei licht 
besehen, auf angeblich den römischen analoge kämpfe in Ardea 
und ein paar anderen gemeinwesen. Man bedenkt aber nicht, 
dass die entstehung der römischen plebs aus der attraction zu 
erklären ist, den dieser rapide emporkommende staat als glied 
oder vorort des latinischen bundes auf die übrigen glieder die- 
ses bundes ausübte. Eine ihr politisches recht schritt für schritt 
erkämpfende mächtige plebs hat nur Rom gehabt und haben 
können. Wenn ferner die im wesentlichen beiümbrern, Oskem 
und Latinern gleiche art der namenbildung auf eine gleichartige 
bildung der geschlechter hinweist, vielleicht einen schluss auf 
das gleichartige aufgehen der gescblecbter in höhern Ordnungen 
zulässt (vgl. Bücheier bei Nissen, Pomp. st. 549 f.), so ist 
auch damit nicht gesagt, dass diese geschlechter in ihrer poli- 
tischen Organisation einer minder berechtigten politischen plebs 
gegenüberstanden, höchstens dass sie eine nicht politisch be- 
rechtigte klasse, unzweifelhaft die klasse der unfreien, neben 
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sich hatten. Also die annähme von italischen nobiles oder pa- 
tricii a priori ist unberechtigt: sie kann am wenigsten gestützt 
iverden durch die existenz von tribuni plebis in Bantia, welche 
— das ergab schon die bisherige erörterung — von den römi- 
schen erheblich verschieden gewesen sein müssen. Sollte also 
der abschnitt des bantinischen gesetzes nicht lehren, was wir 
unter ner uns vorzustellen haben, so müssten wir die entschei- 
dung der frage so lange für unmöglich erklären, bis ein un- 
verhofiler fund aufklärung bringt Wir kehren demnach zu 
unserm ausgangspunkt zurück. 

Wir haben gesehen, dass Avellino fast in jeder zeile des 
fraglichen Stücks falsch gelesen hat. Die lesefehler bestehen 
in der Verwechslung ähnlicher buchstaben und Setzung falscher 
interpunction. An absichtliche interpolation ist nicht zu den- 
ken. Dennoch besteht die thatsache unumstösslich, dass die 
buchstaben istacusi nicht in die lücke der z. 29 eingepasst wer- 
den können, dass vielmehr statt dieser 8 höchstens 4 bis ö 
buchstaben darin platz finden, während auf der entgegenge- 
setzten lateinischen seite ganz richtig 4 buchstaben angegeben 
sind und dort passen. Zu rücken ist das fragment also nicht. 
Unmöglich also ist die lesung, die Avellino selbst gab d^is 
tacusi II m nerum fust, und ebenso unmöglich die seitdem an 
die stelle gesetzte p || is tctcusi || m oder tacusi || im nerum fust 
sammt ihren Übersetzungen quis in ordine nobilium fuerü (£n- 
deris: er vergleicht ra^tg) oder quis natu (stirpitus) nobilium 
erit (Bücheier: er vergleicht rer/juv, toyisvg). Wenn nun nicht 
Avellino 's Originalabschrift dereinst lehren sollte,, dass wir es 
mit druckfehlern im Bullettino Napoletano zu thun haben, so 
lassen sich für die seltsame thatsache nur zwei erklärungen 
denken: entweder hat Avellino beim abschreiben des ersten 
Zeilenfragments durch hinüberblicken nach den links und rechts 
anschliessenden theilen der bronze (oder vielleicht noch weiter) 
sich verwirrt und hier, aber nur hier, ohne es zu wollen, inter- 
polirt oder Mommsens dai*stellung des zustandes der bronze 
und das damit genau übereinstimmende facsimile sind fehler- 
haft Diese letzte möglichkeit ist augenscheinlich ausgeschlos- 
sen, die erste also noth wendig anzunehmen. Wir werden uns 
also bei der noth wendig vorzunehmenden abänderung von A v el- 
lin o's lesung mehr freiheit nehmen müssen, als bei der Ver- 
besserung seiner übrigen versehen. Das unglück aber ist, dass 
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auch, was auf der bronze vorausgeht und unmittelbar folgt, 
nicht völlig sicher ist und so kann denn von einer endgiltigen 
lösung der frage überhaupt nicht die rede sein. 

Kirchhoff war der meinung, dass die quästur, da sie den 
beiden ämtern der prätur und censur untergeordnet sei , un- 
möglich in dem verbot des tribunats jenen ämtern coordinirt 
worden sein könne: es könne nicht geheissen haben et siquis 
pr. et siquis censor et siquis q, . . „im nerutn'' fuerit, sondern 
nur et siquis pr. et siquis censor fuerit, qui quaeMor fuerit 
Er schrieb deshalb in\[svaepis censtur] fust, q. p.is tacusilm 
nerum fust. Allein abgesehen von der willkür der Überlieferung 
gegenüber ist diese gestalt des satzes unmöglich, weil der Zu- 
satz qui quaestor fuerit nach dem vorhergesagten ganz über- 
flüssig, also in der dem Römischen nachgeahmten gesetzessprache 
undenkbar wäre, es müsste denn „im nerum^* eine nähere be- 
stimmung enthalten, die ihn motivirte. Diese reste aber gab 
Kirchhoff auf. Den nothwendigen schritt weiter that Lange, 
wenn er diesen zusatz erklärte: quis quaestor sententiam ferre 
fuerit, was heissen sollte sententiae ferendae ius habebit, im 
übrigen aber den quästor von den übrigen durch „oder*' son- 
derte: censtur] auti q. pis u. s. w. Das ist nun freilich nicht 
blos wieder den resten und nicht blos den werten nach unmög- 
lich, sondern beruht auch auf der annähme von quästoren ver- 
schiedenen rechts in ein und derselben Stadt, für welche weder 
die oft missbrauchte Unterscheidung zwischen der quästur, die 
ein honos und der die ein munus sei, nichts beweist, weil sie 
sich auf die verschiedene Stellung der quästur in verschiedenen 
Städten römischen rechts bezieht, noch die Unterscheidung der 
curulischen und plebejischen ädilität in einzelnen colonien, weil 
sie römisch ist, gegen welche aber das römische prototyp der 
bantinischen quästur entscheidend spricht. Allein die oben an- 
geführten neueren erklärungen haben mit Lange's auti auch 
seine annähme von bevorzugten, und zwar patricischen quästo- 
ren beibehalten : denn den zusatz quis — nobilium erit (fuerit) 
beziehen sie doch vermuthlich auf quaestor, nicht, was ganz 
unmöglich wäre, auf alle drei magistraturen. Ich sehe nun 
wieder nur zwei wege zur erklärung der erhaltenen reste: das 
verbot, tribun zu werden, kann sich ausser auf die prätorier, 
censorier, quästorier auf die Senatoren, d. h. auf die Senato- 
ren ausser den genannten, die dem senat gewiss in Bantia an- 
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gehörten ¥äe in Rom, beziehen, und diese würden den titel ner 
geführt haben. Während in Rom bis kurz vor Sullas zweitem 
consulat die nicht quästorischen tribunen nicht mitglieder des 
Senats wurden , würde in Bantia den senatorischen beamten 
und den nicht beamteten Senatoren der tribunat verschlossen 
gewesen sein. Oder aber: die drei magistraturen censur, prä- 
tur, quästur, standen als eine eigene kategorie unter dem titel 
ner dem tribunat, welcher unter den allgemeinen begriff des 
medidm fällt, gegenüber und das verbot resümirte sie unter 
diesem titel. Weitere Überlegungen sind die folgenden. Un- 
zweifelhaft ist nerum gen. eines Substantivs: heisse dies nun 
patricier, magistrat, oder Senator, die annähme, dass ihm ein 
adverb (oder der genitiv eines adjectivs?) vorangestellt sei, 
dessen rest vn (oder um?) wäre, erscheint mir gleich unwahr- 
scheinlich. Ist ner eine technische bezeichnung für eine neben 
den drei hauptmagistraturen erwähnte klasse von Staatsbürgern, 
so genügt aller Wahrscheinlichkeit nach das Substantiv zur be- 
zeichnung derselben. Femer : sieht man die reste an, so würde 
man leicht in dem zu langen istacusi den sichern bestand eines 
facus erkennen, und dieses wort wäre auch in den Zusammen- 
hang hineinzubringen, wäre es eben nur nicht zu lang. Daran 
scheitert denn auch meine im übrigen den buchstabenresten 
sich möglichst anschliessende, aus den vorgetragenen sachlichen 
erwägungen entsprungene vermuthung : in svae pis pr. in svae" 
pis I [censturj in svai q*pi || s facus i || nim nerum fu^., nach 
welcher nerum » senatorum sein würde und ich wage nicht zu 
der künstlichen annähme zu greifen, dass facuH von Avellino 
richtig ergänzt worden, auf dem original eine willkürliche ab- 
kürzung oder Verstümmelung fac, zu lesen gewesen sei, obwohl 
m. e. das einmalige ei, für eituo und das einmalige zico für 
zicolom auch nur solche Verstümmelungen sind. — Ich neige 
mich aber überhaupt mehr der andern alternative zu, dass wir 
in ner einen auf die regelmässigen römischen magistraturen der 
censur, prätur, quästur übertragenen gesammtnamen zu erkennen 
haben. Dann würde z. 31 aus dem überlieferten m.z...m. 
nerum mit einer änderung, welche das an den übrigen resten 
erprobte mass nicht überschritte, wohl etwa [ejzfozujm nerum 
gemacht werden können, und es müsste z. 29 aus den von 
Avellino verdorbenen resten dem sinne nach ein dem lateini- 
schen quicnmque tnagistratuum curulium (letzteres natürlich 
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nicht im römischen sinne) gemacht werden. Den Wortlaut finde 
ich dafiir nicht. 

Ich fasse das im vorstehenden entwickelte zusammen. 1. 
Die gangbare lesung p || istucusi || m yierum und deren Über- 
setzung ist unmöglich. 2. Die Übersetzung nerum, nobilium be- 
ruht auf einer unwahrscheinlichen hypothese ; es ist wahrschein- 
lich, dass darin ein amtsname steckt. 3. Von den volkstribunen 
in Bantia (denn von diesen ist die rede) wird nicht beiläufig 
gehandelt, sondern ausführlich und die noch nicht enträthselten 
Worte inedicim*** sinum VI, nesimum müssen über wesentliche 
eigenschaften derselben aufschluss geben. Aber es ist klar, 
dass die verfassungsmässige Stellung der bantinischen volkstri- 
bunen zum Senat zum theil der der römischen vor Sulla ent- 
sprach, ihre Stellung zur quästur und den durch dieselbe zu 
erlangenden höheren ämtern dagegen nicht den analogen römi- 
schen Verhältnissen. 4. Es ist dringend zu wünschen, dass uns 
eine abermalige sorgfaltige vergleichung des Originals mit de 
Petra's Zeichnung und der ausgäbe Mommsen's über den 
zustand von z. 29 der bronze aufklärt, und dass festgestellt 
wird, ob Avellino's Originalabschrift des verlorenen fragments 
noch vorhanden ist und von dem druck im Bulletino Napole- 
tano abweicht. — Vielleicht wird auf diesem wege noch ein 
schritt vorwärts gethan werden können. Denn unbrauchbar zur 
Wiedergewinnung des sinnes der z. 29 ff. ist das Avellinosche 
fragment nicht. 

Königsberg. //. Jordan. 



Zur lehre vom griechischen ß. 

Gestützt auf einige scheinbare gleichungen wie ßovXoum : 
wollen, ßQefjcü: lat fremo und Schreibungen wie (iQodov für 
fQodov hat man bisher angenommen, ß sei in ziemlich weitem 
umfang aus vorgriech. bh und v entstanden. Obgleich nicht 
alle diese meinung unterstützenden etymologien im folgenden be- 
seitigt werden, so glaube ich dieselbe doch schon jetzt daliin 
berichtigen zu können, dass ß ^ bh — von gewissen dialekti- 
schen formen abgesehen — nur da erscheint, wo eine benach- 
barte aspirata die gewöhnliche lautentwicklung störte, und dass 
die Vertretung von v durch ß nur in der schrift vorkam, der 
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gesprochenen spräche aber fremd war, und ich glaube femer 
schon jetzt behaupten zu können, dass jedes ß, welches nicht 
in der angedeuteten weise aus labialer aspirata oder vor fol- 
gender media aus /r oder aus /.i entstanden ist, auf älterem g 
beruht. Zur begründung dieser thesen sollen die folgenden 
etymologien dienen. 

Baiog „gering, wenig, schwach", tjßaiov „ein wenig": lit 
ffahzti „verderben, umkommen, abhanden kommen, verschwin- 
den, sterben". Ebendahin stelle ich got. qisfjan, dessen ver- 
wantschaft mit (iaiog beinahe auch von K. Zacher De nominibus 
graecis in aiog p. 04 erkannt worden wäre, während das hier- 
mit früher verglichene lit. ghti zu lat. vescus, altir. becc (o. II, 
266) gehören wird. 

BdzQaxog aus *ßqcLTqaxog (Curtius' Stud. IV, 193), grund- 
form *ßQ^QXog: ahd. cräa, crota „kröte". 

Neben Qsre „schlingen" in Leqed-qov, ßccQaS'Qov, ßo^d, skr. 
girdti, gara ist gele = SeXe „schlingen" anzusetzen. Hierher 
gehören deleag, äol. ßXrfi „köder", VM^ßiJei • yuxraTtivei, yccera" 
ßXed-ei • TcaraTciveL , ßlizveg • ai ßdeXXai , ßkiofiog „bissen" und 
aus den verwanten sprachen lat. gula, de-glutire, ir. gelid • con- 
sumit (nach Windisch), cambr. gele „blutegel", armen. U-anel 
„verschlingen", ahd. kela ,Jkehle", russ. glotdU „schlucken", nsl. 
gdU „guttur", skr. gilati „schlingt", gala „kehle, hals". — Im 
gegensatz hierzu stellt J. Schmidt K. Zs. 25. 153 diXeaq zu 
ahd. querdar, indem er entstehung von dileaQ aus *deQ€aQ ver- 
mutet. Aber eine solche dissimilation (q — q zu X — q) dürfte 
sonst nicht nachzuweisen sein, und das X von Mx-ßXsBL u. s. w. 
spricht gegen diese combination ; für sie spricht nicht, dass das 
neben diXeuQ erscheinende späte diXezQOv in Übereinstimmung 
mit querdar die bedeutungen „köder" und „leuchte" hatte. 

Bi^ißi^ „kreisel" hat mit skr. bimha „scheibe" nichts zu 
schaffen, sondern gehört zu yoyyvXog „rund", wie atQOfjßog 
„kreisel" zu arQoyyvXog „rund". Dazu gehört ferner vermutlich 
ksl. gqzvica „vimen", serb. guzva „flexibilitas". 

Bevdog „ein weiberkleid" würde ich zu ahd. cozzo, mhd. 
kotze „grobes wollenzeug, wollene decke, grober mantel" stel- 
len, wenn diess nicht aus dem Romanischen (lat. aUis) entlehnt 
sein sollte. 

BXitov „melde": ahd. mcUtaj melda, mhd, melde „melde". 
BoXofÄai wird fast allgemein mit lat. volo, unserem wollen, 

14* 
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ksl. volja, skr. var zusammengestellt. Diese Verbindung ist je- 
doch zu lösen, da ßolo^iai auf der grundform gel- beruht^ auf 
welche unter den angeführten Wörtern nur volo zurückgeführt 
werden kann, dessen Zusammengehörigkeit mit ßolo^at aber 
in hinblick auf voluntas: i&eXovrrjg (das als gleichgebildet nur 
hLovtrfi zur seite hat) durchaus nicht ausser frage steht Die 
erwähnte grundform ergibt sich aus 1) lokr.-delph. dellofiai = 
dor. dtjlofÄai „ich will", beruhend auf diXko^ai = diljofiai, das 
sich zu ßovXopiai verhält, wie arkad. deXha zu ßaXXu); 2) ma- 
ked. il^iXa' aya&i] rvxrj» Mcr/£S6veg (Hesych) — d. i. l(v) ö- 
Jia(i) sc. vvxai, vgl. kypr. l(v) tx^at äCad-at — , worin sich der 
positiv zu ßeXrlwv, ßHnarog erhalten hat — Der alte aorist 
zu ^diXkof^at hiess ßaXe, erhalten in aßake (a ßale)y ßal6 drj 
(Alcman) „wollte doch (gott)" oder vielmehr „könnte es doch 
(sein)", denn die eigentliche bedeutung von ßovlofiai ist „kön- 
nen, mögen". Es gehören zu ihm lat valeo und lit gaüti 
„können, vermögen, gesund sein", nicht aber lit. gdöti „gelten", 
das an germ. geldan, ksl. äesti „compensare" und globa „mulc- 
ta", gr. cxpeihi) anzuschliessen ist. Zum Übergang der bedeu- 
tung „können" zu „wollen" genügt es auf unser mögen hinzu- 
weisen. — Die alte ilexion von ßovlo/^at ist nach dem gesagten 
wiederherzustellen zu diljo^aiy aor. ßale, pf. ßißohx; aus dem 
letzteren stammt das präs. ßolofiaij während ßißovXa das pra- 
sentische je enthält, wie 7rBq>vK6Teg (vgl. lat. ftigio). — Die Zu- 
sammenstellung von ßolofjiai mit skr. -^uräte, lat grätus (Saus- 
sure Memoire p. 265*)) halte ich wegen des r des letztge- 
nannten wertes für unzulässig. 

BkvtJ „quelle", avaßXveg • Ttrffai (Hes.), ßXvtiOj anoßküCw 
haben mit (pXvw^ (pXvyn) nichts zu tun, sondern sind aufs engste 
mit ahd. quellan, nhd. quellen, quelle verwant. Vielleicht steht 
ßlvw für ßvha =» glö, dann wäre es ein präsens nach der skr. 
VI. conj.-classe, wie ygccipw, x/w, Avcü, yXiq)(o, Xlro/^ai (Bezzen- 
b erger G. g. a. 1879, s. 328). Das von mir o. IV. 179 über 
das fehlen dieser conjug.-classe im Griechischen gesagte nehme 
ich hiermit zurück. 

Für die richtigkeit der Zusammenstellung von ßqadvg mit 
skr. jada, jdlhu (Froh de o. III. 129) spricht das mit jenem 
schon von Walter K. Zs. 11. 437 verglichene lat gurdus. 

Bgif^w „tose", ßQO^og „getöse", ßqowf „donner" sind bis- 
her ZU lat fremo gestellt, gehören aber zu ksl. grümiii „don- 
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nern", gramü „donner** « /Jgojuoff, jrrimatf „sonare", preuss. 
grimons „gesungen", grimikan „lied", lit. grumenti „donnern", 
grihnd „es donnert in der ferne" (bei Prökuls und Memel, nach 
Bezzenberger), ags. ceorm, cyrm „das laute schreien oder 
rufen", mhd. mndd. karmen „wehklagen, jammern" (vgl. K. Zs. 
14. 386). 

B^exfo „netze, tauche ein" stelle ich des x wegen lieber 
zu ksl. gr^eti „demitti, immagi", grqzati, grqziti „immergere", 
als zu lit. merkti. Zu ß(ii%ia gehört auch ivro-ß^iog „unter 
wasser", in dem v durch Wirkung des labialen anlautes ent- 
standen ist. 

Bgoxog „schlinge, strick" gehört nicht zu german. vergan 
„würgen", sondern zum lit. gr^szti „drehen, winden" (vlrv^ 
gr^'szti „einen strick drehen"), preuss. greanste d. i. grensU 
„witte", „strick von gedrehten reisern" und zu an. kringla „ring", 
krhigja „einen ring bilden", mhd. kranc (gen. kranges) „be- 
zirk", nhd. kring, kringeL 

Bqvo) „schwellen, strotzen" (besonders von pflanzen), ß^ov 
„moos, kätzchen", ßqvat/u) „strotze", tfißqfvov „embryo": lit. 
grudas „kom, kern", as. krüd, ahd. chrM „kraut". 

Bqvxu „knirsche" und ßqvTua „beisse" gehören zu lit 
grukszu „knirsche" (vom sande), grauzas „grand, kies", grduzu 
„nage", ksl. gryzq und gryzajq „tfaxvw", womit weiter got. 
kriustan „knirschen", krusts „das knirschen", ahd. chrouudn, 
mhd. kreutcen, krouwen „kratzen, stechen" und ßqv'KUa „esse" 
zu verbinden sind. 

^Afieißofnai „wechsle", das nach einigen aus afii/ijo^ai 
entstanden und mit afieiofiai im wesentlichen gleich sein soll, 
ist in Wirklichkeit von dem letzteren ganz verschieden. Idfxevo^ 
fiai sammt afivvio „wehre ab" gehört zu lat. maveo im sinne 
von müto und dmoveo, afieißofiai dagegen gehört zu ksl. mig- 
Upü „mobilis", russ. migaü „blinzeln, ausschlagen", poln. migad 
„blinzeln", tnignqS si^ „eine schnelle bewegung machen". Dass 
weiterhin mit ä/xeißofÄai lat. migrare zu verbinden und dass 
die basis dieser Wörter in fidl-^zo-g, lit. mai-na-s, lett. mit ent- 
halten ist, ist längst erkannt worden (K. Zs. 11. 430). 

^A'^oqßog „folgend, hirt" ist componiert aus a „mit" und 
fiOQßO'Qy welches zu avest. mereghefiti „sie streifen, jagen", skr. 
rnryd „wild, vogel", nimrgra „sich anschmiegend" gehört. 

OoQvßog „lärm" hat neben sich das intensiv tov^oqv^w 
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„murren" und ist also aus S-OQvgog entstanden. Aehnlich ver- 
hält sich iwpaßog zo yuxvallio, 

KoXoßog „gestutzt" ist weder mit skr. kliba „eunuch" noch 
mit skr. kharba oder kharva „verstümmelt" zu combinieren, 
sondern mit got. halks „gering, dürftig". 

KvßeQvao) „steuern, lenken" vgl. äol. TiVfieQvf/it^g (Ahrens 
I. 45), kypr. xi/i€^ra^ (Deecke o. s. 80): skr. kübara „deich- 
sei" (aus kümra, vgl. am-b-la == amld, hrü = avest. mrü)^ lit. 
kumbrys „der gekrümmte bügel am pflüg" (Nesselmann), 
kumbras „der krumme griff am Steuerruder" (Mittheil. d. lit.- 
liter. ges. I. 17). Vgl. oYa^ „griff des Steuerruders": olcrutfa 
„lenke". 

Zu Xaßeiv slus Xagelv (vgl. o. IV. 318, V. 171) gehören u. 
a. leßfjQig „haut, balg" vgl. lat. Über „hast", Ußr^g „kessel", 
vgl. lat. lahrum „wanne", ek^loßa „hülsenfrüchte" , Xißiv&og 
„erbse" vgl. lat. legdrium und legümen „hülsenfrucht". 

Aeißo) „giesse", Xißaq „das nass", h,ßqog {ohß^g) „trie- 
fend" und lat. de4ibuere „benetzen , bestreichen" , lübricus 
„schlüpfrig" gehören zu an. sleikja „lecken, schleckern", sleipr 
„slippery", ags. to-sUpan „dissolvi", dipor „lübricus", engl, dtp 
„schlüpfen, gleiten", sleek „glatt", ahd. sUfan „labi, delabi, ver- 
gere", slihhan „repere, elabi", mndd. slipen „schleifen, schlei- 
chen", lit. sleiktuve „Wetzstein" (vgl. an. sllküitehm, engl, sleek- 
sione, mndd. dtpaten, nhd. Schleifstein). Fröhde o. III. 15 f. 
stellt vermutungsweise htilXlydt^v y Uydi]Vy Xl^at, lat. Ihna zu 
engl, sleek. 

Aviivbg (A.' yvfiivog Hesych) == ^Ivßvog gehört zu mto- 
XiyfiOTog • aTtoyvfivwoig. KhtQioi und weiter zu an. slyppr 
„waffenlos", ags. sleöpan (vgl. o. V. 173). 

^'OTLxaßog ' ra Tteql tov ß(jct%iova xUeXXia (Hesych) steht für 
oV'Yjaßog und gehört zu KOfAßog, norw. hempa u. s. w. (vgl. o. 
V. 171). Auch nhd. henkefi, henkel wird hierher gehören. 

nqipLvov „stammende, baumstumpf* aus *7CQeßvov: ksl. 
pr(fzt „TTgfijuvov". 

2K,afÄß6g „krumm" (von den beinen), ayufjßog a'/JfißoXog 
„hinkend", OMiußdtio Y^mßatio oKifAßduio „hinken, hocken" ge- 
hören zu (Tjca^co „hinke", vgl. skr. khafljati „hinkt", an. skakkr 
„hinkend". 

2'AvßaXov „abfall, kehricht" scheint auf einer grundform 
skuglo' zu beruhen und ist vielleicht identisch mit lit. szukszlis 
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„geinüll, auskehricht" (woneben szukszmes, szukszneSy szuksztus, 
szugzde). Zum anlautenden sz = sk vgl. szökti neben ksl. sio- 
kati; sz nach k könnte einschub sein. 

2r€ißo) „trete, walke'S ö-ctßa^i^ „gedrungen, fest, derb, 
stark", axißi] „gefrorner tau" : lit. stingti „gerinnen, sich schie- 
ben (von der milch)" (Nessel mann), auch „hart, fest werden: 
katilai dar nepastingo (in Prökuls von einem kinde gesagt)" 
(Bezzenberger). 

^ziXßco „glänze, schimmere, blinke" steht für ar/Agw, 
wie aralayel • fiagfia^vaaet bei Hesych lehrt, und gehört zu lit. 
stelffti „schauen". Zur bedeutungsdififerenz vergleiche Bechtel 
Ueber die bezeichnungen der sinnl. Wahrnehmungen s. 158 S. 

^TQcßkog „verdreht", oxqoßog „kreisel", OTgaßog „ver- 
dreht", äazQdßr^Xog =« argaßr^kog „art Schnecke" sind von (rrp«- 
(pio, dessen (f aus gh entstanden ist (vgl. deutsch sträng), zu 
trennen und zu ahd. stric, nhd. strick zu stellen. Die entstehung 
ihres ß aus g ist durch OTQO/jßog „kreisel" neben atQoyyvXog 
„rund", äarQayakog „halswirbel", Giqayyahr^ „sträng", aroccy^ 
yeiio „winde", arQayy'OVQia „harnwinde" aus dem Griechischen 
selbst zu erweisen. 

^TQoißog • divog, arqoißav • avaotQiipeiv (Hesych): lit. 
straige, sralge „Schnecke" (vgl. begr. aarQaßr^log). 

Osßo^iai „fliehe": lit. begti „laufe, fliehe", begas „flucht" 
« ksl. begu (mit dehnung wie in edmi, sedmi). Auch das deut- 
sche beben ist vielleicht auf die gleiche basis zurückzuführen. 

Oiqßu) „nähre" gehört sammt q^aQfiayiov (d. i, (paQß-fÄa' 
zo-v) und lat. herba, farbea zu an. bergja „schmecken, kosten, 
geniessen", bjargast „sich nähren von". 

Olexlf (gen. fXeßog) heisst zuerst „Strieme" (vgl (pkiifj' 
fÄwXioüf y£ci ro avakoyovv rcp aio^iccrij Hesych), dann erst „ader"; 
ffXeß' verhält sich zu lat. flagrum, flageüum, got. bliggvan, wie 
lit. gysla „ader" zu ahd. keisila, nhd. geisel. A. Fick. 



L+ dental im Altindischen. 

In der gruppe „1+ dental" im Altindischen schwindet das 
/ und der dental geht in lingual über: 

af herumschweifen, durchirren; vgl. die einfache wurzel 
al in alt] umherschweifen, umherirren (vgl. Fick o. II. 264). 
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anu fein, dünn, sehr klein, von %{ zermalmen, mahlen, 
griech. aXew. 

dni der theil des beins unmittelbar über dem knie; ecke 
eines hauses; eigentlich „bug^^ Vgl. ulna, wlivr], got. aleina 
eile. Im Rigveda hat dni die bedeutung „zapfen der achse^' 
(BR.), nach den lexicographen und Sftyana ist dni » ani ach- 
sennagel, lünse. 

käna einäugig, auBgestochen; vgl. *kal im aslav. klati, russ. 
kdoti (urslav. *kolU) stechen , lit kälti meisseln (auch schmie- 
den, hämmern). 

kända abschnitt, stück, Stengel, gerte, von *kald zerbre- 
chen, spalten, griech. ydadaQog zerbrechlich, ytXadog zweig, lat. 
clades, aslav. klada, russ. koloda (urslav. *kolda) block, ahd. 
holz holz. Altind. kdnda ist wahrscheinlich aus *kaldna^ *kädna 
entstanden, mit metathesis von dn in nd. 

Die verwandte wurzel skald erscheint im altind. khad khäda- 
yati zerbrechen, spalten (Dhfttup.), khadga schwort, khanda 
(aus *khaldna, *khadnd) zerbrochen, stück, theil; vgl. lit. skeU 
deü sich spalten, platzen. 

kina (mit dem unursprünglichen iV aus <>) Schwiele, lat cal- 
luSy Collum die verhärtete dicke haut am thierischen körper 
(Bezzenberger o. III. 131); über das lat. U aus/n s. Fröhde 
0. m. 297. 

kufhdra axt, lat. ctdter messer, vgl. lit. küUi dreschen, 
kdlti hämmern. 

kuni lahm am arm, vgl. iwXkog (IX aus Xv) gekrümmt, ge- 
lähmt 

kunda ein rundes gefäss, kundala ring, ohrring, vgl. xt>- 
Xivdwy nvXivdiwy '/aXivöiw wälzen, wo i svarabhakti ist. Das 
griech. vd zeigt, dass auch im altind. nd in kunda keine meta- 
thesis stattgefunden hat: kund^ » griech. naXivd", TLvXivd^ ist 
aus *kolnd' entstanden, da für „a2+dental'' im Altindischen 
„w+ lingual" erscheint, wo u dem r aus «r entspricht Vgl u 
in kufhdra, pufa, sphut, munda, kufi. 

khoda hinkend, got. haUa lahm (Fick); khod- aus *khudr 
(u » ol)j wie sphofa aus sphut 

ghafa krug, topf, nhd. gelte (lit. gilda, preuss. galdo mulde 
sind entlehnt). 

ghat stattfinden, möglich sein, sich abmühen, sich bestre- 
ben, ghafay zusammenbringen, zu stände bringen, vgl. got fra- 
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ffädan vergelten, erstatten, gild Steuer, zins (aslay. äedq ilesti 
compensare, poenam luere ist aus dem Deutschen entlehnt, vgl. 
Miklosich Fremdwörter 65). 

cdfu freundliche worte, Schmeichelworte, vgl. got. hulßs hold. 

gafd flechte, vgl. lit. galtinia maschenform zum flechten der 
netze (angeführt bei G eitler Lit. Studien 83). 

gathara bauch, mutterleib, schooss, vgl. got. kUpei matter- 
leib. 

Ved. gafhu (» gadhu) stumpfsinnig, gada kalt, stumpfsin- 
nig, got kalds kalt, poln. U6d schneeregen, gefrorener regen 
(Joh. Schmidt Vocalismus II. 78), kleinruss. bzdedi, ozelidicja 
(Potebnja KU istorii zYukoTÜ 166), slay. zlMica -im lexicon 
von Miklosich. In gada ist d wahrscheinlich aus dk ent- 
standen, vgl. Fr ob de o. III. 132. 

paf spalten, zerreissen, pafcUa abschnitt, abtheilung in ei- 
nem buche, von *palt » *spaU, woher altind. sphuf platzen, 
sich spalten, sphofa das platzen, aufspringen, ahd. spaUan. 

patu (vgl. paf) scharf, stechend, gr. Jtlcetvg salzig (Fick). 

pata gewebtes zeug, gewand, laken, aslav. pIkMno, russ. 
pdotnd (urslav. *pol(tno) leinwand. 

patala dach, decke, hülle, Schleier, an. fddr decke, Um- 
hüllung, falda Schleier, kopftuch, gr. TtikTtj kleiner schild, ei- 
gentlich „decke''. 

putttf putd falte, got. falßan falten, -^falßa -fältig, griech. 
'^TtXaaiog (Fick), im Litu-slavischen mit metathesis: lit. plotyti 
falten, aslav. plastü tortum, russ. plastU schiebt 

pana wette, einsatz im spiele, der versprochene lohn, panya 
handelsartikel, waare, lit. pUnas lohn, verdienst, aslav. plinü 
beute, russ. polönü (urslav. *p€lnü). Vgl. *pal im an. fcdr, ahd. 
fäli, feilt feil, verkäuflich, gr. Ttwlio) verkaufe (Fick). 

pdshya (ved.), pdshdna stein, aus *pal8; vgl. as. ahd. fdis 
fels, griech. niXka, q>iXka stein. Vgl. sh in hhaah^ lash. 

pdni hand, vgl. *pal in Ttaldfir^y lat paltna, ahd. folma 
flache hand (Pauli Körpertheile 21, Gurtius Grundz.^ 269). 

phafa, phatä (selten sphata, -d), phana die sogenannte 
haube einer schlänge, von phal » *8pal bersten, entzwei- 
springen. 

bhash bellen, bhdsh reden, vgl. lit bälsas stimme, ton, ags. 
beUan latrare, boare, ahd. beUan, an. bjalla glocke, engl. beU; 
urgerm. U ist hier aus le entstanden (Is bleibt im Urgermani- 
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sehen unassimilirt) *), wie im an. kaila nennen, rufen, mhd. 
kauen schwatzen, aus *kaiz-, vgl. aslav. glasu, russ. gölosu (ur- 
slav. *golsu) stimme, lit. gahas (Mikucki), gärsas, lat. gallvs 
hahn (vgl. II aus Is in collum, velle), garrultis, garrire. 

lash begehren, aus Halas, Hals, wie caksh aus *cakas, gak^h 
aus *gaghas; *lala8, mit reduplication von *la8, wird durch das 
gr. hhxiOfAai bestätigt. Im altind. Idlasa heissos verlangen tra- 
gend, vom intensivstamm, bleibt a in der wurzel unversehrt und 
darum hat sich s nicht in sh verwandelt. 

mänava junge, hübe, bursch, vgl. preuss. malnyx kind. 
Dieselbe wurzel erscheint in aslav. malü klein. 

munda kahl geschoren, rmmd zerknicken, brechen (ühätup.), 
von *m(ild, gr. afiaXdvvio zerstören, vertilgen, lit. muldyti (Bez- 
zenb erger ZGLS. 302), got, gamalteins auflösung. 

vata, vatt strick, russ. völoU faden, lit. tmltk garn, fischer- 
netz; vgl. altind. val sich wenden, lit. vüH tuch walken, su- 
velti zusammenwickeln, aslav. valiti, valjati wälzen. 

vdta einzäunung, ein eingehegter platz, vgl. lat. Valium, wo 
U wahrscheinlich aus In gebildet ist. 

Ved. vänt röhr, stäbe am wagen, vgl. got. valus stab. 

vdnt stimme, rede (auch vänt musik?), vgl. cech. tcohUi, 
polu. wolaS rufen. 

hätaka gold, aslav. zJato, russ. zolofo (urslav. ^zclto) gold, 
lett. zdtSy got. guip (Fick). 

Den ausfall von l, nicht von r, vor lingual aus dental 
nehme ich nun auch in denjenigen hierhergehörigen altindischen 
Wörtern an, in welchen der vergleich mit verwandten bildungen 
an sich sowohl l als r vorauszusetzen erlauben würde und eben- 
so in denjenigen, welchen die verwandten sprachen nur r ent- 
gegensetzen. Z. b. gana schaar, reihe erkläre ich aus ^galnor 
und stelle es darum in bezug auf liquida nicht mit gr. ayeigo) 
(Leo Meyer KZ. XXIII. 411, Fröhde o. III. 131) zusammen, 
sondern mit aslav. glota turba (wahrscheinlich aus *giUota, wie 
z. b. znati aus *ztnati « lit. zmöti), sii gola omnino = cech. 
zhola durchaus, poln. ogöl das ganze, die gesammtheit, ogölem 
im ganzen, insgesammt (russ. ogidomü ist aus dem Polnischen 
entlehnt). Von kalt, nicht von kart (altind. ka>i kmatti spinnen, 

*) Im got. tahj'an belehren, ormahnen, vom nominalstamm *tal'iz, ist 
zwischen / und z i ausgefallen; vgl. tm-tala- ungefugsam, ungehorsam, 
unbelehrt, g^. 6ai^aXeog kunstreich. 
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winden, lat. crdtes)^ leite ich folgende wörter-familie ab: kata 
geflecht, kataka ring, reif, bergabhang, kuti krümmung, bie- 
gung; hätte, halle, kutila krumm, gewunden, kita wurm. Vgl. 
ahd. hold geneigt, halda halde; die einfache wurzel kal er- 
scheint in gr. Y.e'kXov • arQeßkoVy /tldyiay Hesych, yiaXogy y^altog 
tau, strick, lat. cillo beuge (Festus, Fröhde o. III. 306), colus 
Spinnrocken ^). Ferner erkläre ich kash reiben , kratzeü aus 
"^kals, obgleich ich aus anderen sprachen nur kars kenne : aslav. 
krasta, russ. korosta (urslav. ^korsta) kratze, lit. karszti käm- 
mein, hecbelo. Ebenso darf z. b. kafu, katiika scharf, beissend, 
von geschmack, von dem lit. kartiis bitter nicht getrennt wer- 
den (Fick), nichtsdestoweniger ist für das Altindische in die- 
sem Worte /; nicht r, vorauszusetzen, da der Übergang der alten 
gruppe „1+ dental*' in lingual im Altindischen ein allgemeines 
gesetz ist*), während „r+ dental" hier beibehalten wird. Wir 
finden zwar im Sanskrit einige prakritische bildungen mit ft 
aus ri, wie hhafta herr, gewöhnhch grosser gelehrter, aus hhar- 
tar- (BR.), aber auf grund prakritischer tt^ dd, nn aus rt, rd^ 
rn darf man über die mögUchkeit der bildung sanskritischer 
tf d, n aus r/, rd^ rn schon deshalb nicht schliessen, weil die 
letzte erscheinung sowohl im resultat, als auch in der Ursache 
sich von der ersten unterscheiden würde ; denn die entwickelung 
von prakritischen tt, dd, nn aus rt , rd, rn ist, wie bekannt, 
ein einzelner fall jenes allgemeinen gesctzes, nach welchem r 
im Prakrit sich dem folgenden consonanten assimilirt; und die 
prakritische Veränderung des dentals in lingual hing hier nicht 
von dem einflusse des r ab, und darum finden wir neben ff 
auch U aus rt. — Im Sanskrit giebt es auch einige prakritische 
bildungen, in denen vor lingual ein a aus r steht, wie bhafa 
Söldling, Soldat, aus bhrta gemiethet (BR.), fiafa Schauspieler 
von fiaf' =* nrt- tanzen, wo f aus t unabhängig von r entstan- 
den ist. Eine solche sankri tische gruppe „a+ lingual" (beispiele 

^) Ueber das altind. u in kuti (woher o in koti das f2;ekrnmmte ende 
des bogens) aus «/ s. oben. In kita entspricht i = U dem (r z. b. in dirgha* 
Von kita ist das altbaktr. kaeta gewiss zu trennen; mit diesem ist neu- 
pers. kit biene verwandt. 

') Yed. gaUld, galda das abgiessen, abseihen (BR.) ist eine neue, spe- 
ciell indische bildung von gal herabträufeln; ßenfey, glossar zum Sä- 
maveda s. 66 , vergleicht -da in ^ahda, Beispiele für altind. kh aus dem 
alten U sind mir nicht bekannt; vgl. Whitney, Indische Gramm. §. 180. 
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sind mir nur für t bekannt) kann nur in denjenigen Wörtern 
anerkannt werden, für welche die entlehnung aus dem Prakrit 
wahrscheinlich ist und die dazu im Sanskrit ihre prototype 
mit r finden. Ich glaube, dass es unter den oben angeführten 
beispielen für lingual aus „l+dental'* keine giebt, auf welche 
die für bhata mögliche erklärung sich anwenden liesse. 
Moskau. Ph. Fortunatov. 



Beiträge zur kenntniss des vulgärgriechischen 

!■ htm kritischer benerkiBgei iiWagiers pihilcatiM rli«4lsdier 

liebetlicdcr 0- 

Der durch veröfifentlichung vulgärgriechischer texte hoch- 
verdiente W.. Wagner hat nicht lange vor seinem ende eine 
bis dahin unbekannte Sammlung, aus dem 14. Jahrhundert stam« 
mender rhodischer liebeslieder herausgegeben, die durch ihre 
lebendige poesie nach form und inhalt dauernden werth bean- 
spruchen und wegen ihrer beziehungen auf das leben der rho- 
diserritter auch für den culturhistoriker von hohem interesse 
sein müssen. Da uns aber die sprachwissenschaftliche durch- 
dringung des vulgärgriechischen als aufgäbe gilt, so erfreuen 
uns vor allem die sprachlichen besonderheiten jener lieder, so- 
wie das denselben beigegebene reichhaltige wortverzeichniss mit 
seinen etymologischen bemerkungen und der kritische apparat 
mit dem anhange, der manche notizen von dem als Shakespere- 
übersetzer bekannten freunde Wagners Bikelas bringt. Da 
das buch ausserdem wohlfeil und leicht zugänglich ist, so be- 
nutzen wir es gern, um an seinen inhalt folgende erörterungen 
anzuschliessen , die als vorarbeiten zu einem lexicon des vul- 
gärgriechischen, wie wir dasselbe wünschen, gelten mögen. 

Zunächst ist durch die Wagn ersehe publication das lexi- 
kalische gebiet um mehrere wörter bereichert worden. Prüfen 
wir einige derselben! 

^) W. Wagner: liX(paßfiTO( r^f dyantis. Das A-B-C der liebe. Eine 
Sammlung rhodischer liebeslieder zum ersten male herausgegeben, me- 
trisch übersetzt und mit einem wörterbuche versehen. Leipzig 1879, 
Teubner. 
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1. TtavaiXivov. 

No. 3 V. 1 lesen wir: lA dhögov /lov Ttctvaihvoy als anrede 
an einen geliebten ritter und wir stutzen bei dem sonst nirgends 
belegten worte TtctPoeXivov; das glossar erklärt „ganz von ep- 
pich**; aber Bikelas versteht das nicht, und Wagner weiss 
auch nicht, was dieser ausdruck eigentlich auf sich hat, vgl. 
s. 82. Warum hat er ihn also geschrieben, da das manuscript 
das allbekannte TtavaeXr/pov bietet ? Es ist doch principiell ver- 
kehrt, für ein unverstandenes ein anderes unverstandenes zu 
conjiciren. Wir halten an dem überlieferten TtavoeXrpfov fest, 
schreiben aber l^ divÖQOv in ein wort adevd^ (eine analoge 
graphische trennung zeigt das manuscript no. 57, 1 : Aa ylvrj^ 
= Aayrpuv!) und übersetzen: „du mein fleckenloser voUmond". 
Zur erklärung des ganzen ausdrucks bemerken wir vor allem, 
dass das griechische volk (wenigstens in manchen gegenden) 
die flecken in der mondscheibe nicht als ein gesiebt, wie wir, 
sondern als einen bäum au£fasst. Ueber diese Vorstellung han- 
delt ausführlicher N. G. Po litis in seiner MeXerrj im röv 
ßiov tSjfv vewT€Qiüv ^EXX7]viüv. Athen 1871. 1. theil s. 24: JVo^t- 
tevai dtjXccdi], otl fj VTta^^ig Tijg y^G owdienai f^era rav iv tfi 
2eXtpnj divÖQOv, o/tcjg i/Xafißdvei o laog zag iv airry Ciudg etc. 
Mehr über diesen gegenständ ist von prof. Bernhard Schmidt 
im 2. bände seines „Volkslebens** zu erwarten (vgl. dessen Grie- 
chische märchen s. 243 unten). — In sprachlicher beziehung 
sei bemerkt, dass bei den mittelalterlichen scribenten nicht nur 
ij TtavaiXrp^og j sondern auch to TtavaiXr/yov häufig ist. Beide 
formen giebt auch Kind in seinem „Handwörterbuch derneugr. 
u. deutsch, spräche. Leipzig 1870'*. — Der versanfang j.u-i.uu 
hat natürlich nichts anstössiges und entspricht z. b. demjenigen 
in nr. 108 v. 1: Xqovov t%0} tujcI ^$... 

Hiermit hoffen wir die überlieferte lesart im wesentlichen 
erklärt und das von Wagner gebildete, unbelegte Ttavaihvov 
beseitigt zu haben. 

2. navvijj. 
No. 101 V. 6 lesen wir xai yiavteL li ij äya7crj aov und 
finden im Wörterverzeichnisse xatTco als nebenform zu -Kaiio er- 
klärt. Wäre dies richtig, so läge hier eine neubildung mit dem 
von G. Curtius („Verbum" s. 233) „wurzeldeterminativ** ge- 
nannten T vor, eine neubildung, die wir sonst bisher kaum 
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mit Sicherheit haben constatiren können. Nun gebrauchen die 
Verfasser dieser lieder sonst stets formen von '/uxlia^ yuxiyo}. 
Anderwärts sind uns die formen yjaßco (Kind in dem genannten 
handwörterbuch schreibt xat'w), yuxßya) (Glossae barbarae in J. 
Meursii Glossarium graecobarbarum. 2. aufl. 1614. s. 235 und 
exxxvye Jiiffrfltg Jiyevtj v. 2209 in Lambros' GoUection de ro- 
mans grecs. Paris 1880. s. 201) und -mß-^oj (kyprisch vgl. A, 
A. -SoxcAAaptoc?: Ta KvTtQiayA. Athen 18G8. III, s. 292) vor- 
gekommen, aber ein praesens '/Mvto) ist uns unerhört. Es liegt 
sicher ein Schreibfehler vor. Entschlösse man sich nun, yjxvyei 
oder besser yjctßyu statt yuxvrei zu schreiben, so würde man eine 
verständliche, ganz entsprechende lesart herstellen. Aber wer 
bürgt uns dafür, dass diese emendation nicht das dialektische 
colorit verdirbt, da sonst in dem älq^aßr/rog nur formen von yuxiiOj 
YMiyo) vorkommen (wie yjxl 10, 8. yuxiyerai 23, 7. yuxirov 27 y 8)? 
Zum glück finden wir in den rhodischen liedem noch eine der 
unsrigen ganz analoge stelle, die uns vor jeder gewagten con- 
jectur bewahrt. Sie steht 83, 14: oi i'QiOTeg fni atfaLovoiv yuai 
TLoqrvec fi fj aya7cr^ und nöthigt uns, an unserer stelle statt 
Tuxvvei vielmehr xo^'Tce zu lesen. So bleibt das t bewahrt, 
dessen graphische Verwechselung mit y an sich nicht wahr- 
scheinlich sein dürfte. Hiermit lehnen wir also die form yjtxircto 
ab und lesen in absoluter Übereinstimmung mit 83, 14 auch an 
unserer stelle 101, 6 yjai yMqrcu fi tj äyd^rtj aov i). 

3. jc&caaetv. 
In dem Wagn ersehen Wörterverzeichnisse finden wir (frei- 
lich in Parenthese) das praesens 7teTdvyvfAc , von dem die form 
Treraaeiv no. 76 v. 6 hergeleitet wird. Der text giebt: de^ia 
fiov -md-owT Ol tqoyteg xt aqioxeqa ^ov r/ aya7triy \ tö yopova 
fiov adwaf.udv, ra x^Q^^ i^or r^fia^ay \ to OTOfia fiov exev äva^^ 
^w^idv (= krampf), dev rjfiTtoQcd TterdaeLv. Wagner übersetzt 
den letzten vers : „und krampf erfasset meinen mund, ich kann 

^) Man könnte sich der handschriftlichen form vielleicht noch um 
einen schritt nähern und xdiprei schreihen. Man könnte nämlich anneh- 
men, dass neben x6<fT(o noch eine form xd(pr(ü mit vulgärem vocalwandel 
(vgl. unser ,fLaut8yBtem^^ s. 98) bestanden hätte. Dann wäre an dem 
überlieferten xatmi nichts besonderes, da (p und v ja unzählig oft von 
den abschreibern verwechselt sind. Auf jeden fall haben wir es mit einer 
vulgären form von xonrn (ich schneide), nicht von xatto zu thun. 
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ihn kaum noch öffnen^'. Gegen diese Übersetzung spricht 
zunächst die thatsache, dass nirgends im vulgärgriechischen 
formen von /cctöwl/« mit der bedeutun^ „öflFnen" angetrofifen 
werden; ferner die grammatik, die doch wohl ein pronominales 
Objekt verlangen würde; endlich eine analoge stelle in den rho- 
dischen liedern selbst no. 13 v. 5: hciaarifMt ^g tcc ßq&^ia aov 
'A ovy, fjfi7C0Qiü TtexaoeiVy wo Wagner richtig „entfliehen^* über- 
setzt. An letzterer stelle kommt die fragliche form also von 
dem allverbreiteten vulgären jcerco „fliege, entfliehe" und wir 
dürfen nicht zweifeln , dass auch an unserer stelle die werte 
öiv iifi7C0Qw 7C€TaaeLv nichts anderes bedeuten können, als „ich 
kann nicht entfliehen*'. Dieser sinn passt trefflich in den Zu- 
sammenhang des liedes, da die leidenschaftlich erregte schöne 
ja eben gesagt hat, dass sie vor der hehren übergrossen Schön- 
heit des geliebten ritters sich furchte und zittere *). 

4. ^vara (schreibe ^iava). 
Falsch verstanden hat Wagner das wort ^ta no. 77 
V. 3, das er mit „laute*' übersetzt. Diese bedeutung kann er 
nur aus dem zusammenhange entnommen haben. Allein schon 
Bikelas hat ganz richtig erkannt, dass der Zusammenhang 
vielmehr die bedeutung „schöpfgefäss" (er erklärt Xaywog, cru- 
che, pitcher s. 84) an die band gebe. Wir sind nun in der 
läge, diese bedeutung gegen Wagner zu constatiren. In dem 
von Lambros in diesem jähre edirten gedichte KaXkinaxog yju 
Xfvao^^ (CoUection de romans grecs s. 55) kommt das de- 
minutiv ^'ouv verschiedene male vor. So lesen wir z b. v. 1298 
die bezeichnenden werte: dQatTec ^variv bXoxQ^oov, vn^ 7tQog 
Tt^v ipiO'Mvav I veqo va (feQfj ^rgog avvov, rag x^^Q^S ^oi; va viiffjj, 
Lambros, der „seau** übersetzt, führt s. 354 auch noch eine 
form ^eoTiv an. Von dieser geleitet gelangen wir erst zum ety- 
mologischen verständniss des wertes. Wir wissen, dass die vul- 
gären Wörter auf ata meist fremden Ursprungs sind. Das vor- 
liegende ist offenbar aus dem lateinischen geflossen: ^eata ist 
identisch mit jenem ^iarrß, das wir bei Galen lesen, und die- 
ses letztere ist eine gräcisirende Verkürzung des lateinischen 
„sextarius", in der das x in den anfang gekommen ist, weil 
das griechische bekanntlich die lautverbindung ^ nicht verträgt 

*) üebrigetis würdo ich lieber nerdcrjv schreiben , da hier ja nicht 
ein Inf. futari, sondern aoristi vorliegt (mit vulgärem zasatz des r). 
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Die ^iara oder |/crra (über den vocalwandel vgl. unser ^^Laatr 
system der griech. vulgärspr.'* s. 102; v zu schreiben ist kein 
grund; aber nach anderen principien könnte man auch wohl 
^riOTa schreiben) war also wie der ^iarrjg (wegen des geschlechta- 
wechsels vgl. z. b. vulgär i] ^qdxTr] » 6 q>^%TY}q) ursprünglich 
ein flüsdigkeitsmass , ein Schoppen, und mit gleichem namen 
wurde dann auch das in rede stehende schöpfgefass benannt, 
das ungefähr einen schoppen fasste. 

5. yaq. 
In bezug auf das wort yaq bemerken wir folgendes. Diese 
Partikel erscheint in vulgärgriechischen dichtungen höchst sel- 
ten, und wo sie auftritt, ist sie eine gelehrte reminiscenz, eine 
scholastische rarität, die den ausdruck immer steif macht. 
Die rhodischen liebeslieder sind nun frische, naturwüchsige 
Schöpfungen voll glühender poesie, fern von jedem pedantischen 
ausdruck. In ihnen finden wir jenes yaf} nie, mit ausnähme 
einer einzigen stelle 83, 6. In unaufhörlich gehäuften fragen 
strömt in diesem liede ein iqtaToXtjTrTog seine liebessehnsucht 
aus. In V. 2 hat er gefragt: . . . Ttave va ai avwvxiOy \ xai 
nare va as ^iptjyijd'oi to ^yd ^Tcad-a dia aha. In v. 5 fragt 
er wieder: „wann kommst du, schöne, dass du nahe zu mir 
trätest?** und fährt dann fort v. 6: m ai avytvxcj &€t^^a — 
jetzt folgt ein objekt, aber — o wunder! — in Verbindung mit 
dem steifen, frostigen yaq: tovq Ttovovg yaq Tovg l/w „die schmer- 
zen nämlich, die ich habe*'. Kann der dichter des liedes mit- 
ten in dieser glühenden poesie sich an dieser stelle so ausge- 
drückt haben? Nun und nimmermehr! Die worte rovg Ttovovg 
yaQ Tovg ex(o müssen von dem abschreiber herrühren; er fand 
eine lücke, und da man wirklich ein wort ähnlicher bedeutung 
wie Tovg Ttovovg als objekt erwarten muss, so schrieb er vovg 
Ttovovg yaq (die spätere gräcität setzt bekanntlich das yaq nicht 
zwischen artikel und Substantiv, sondern hinter das Substantiv), 
ein glossem, das dann in den text überging. Die worte %oi)g 
l%(o sind durch Verdoppelung des anfanges des folgenden varses 
entstanden i). Wagner hat das ungehörige dieses yaq empfan- 
den, aber wie hilft er sich? Er erklärt s. 65 yaq für ein 
„blosses expletiv ohne weitere bedeutung**. Das ist ein princi- 

*) Der dichter schrie!) wohl rovq novovs r^g dydnris, wie es weiter 
unten v. 24 lautet. 
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pieller irrthum. Wir haben nie an sich bedeutungslose lücken- 
büsser in griechischen texten angetroffen und glauben durchaus 
nicht an solche existenzen. Wenn Wagner aber nun gar in 
no. 1 V. 2, wo ihn nichts zwingt, ein yaq in den text hinein- 
conjicirt, so ist dies verfahren entschieden zu missbilligen. Er 
konnte anstatt yaQ 7s, h. das unanstössige fiag schreiben und 
der genannte vers wäre in schönster Ordnung : TTQo/ca fitag delx- 
veig aQeztjv % vaTEQa rb (paQ^ayuv, Also kein yaq in dem rho- 
dischen Wörterverzeichnisse ! 

6. u4XXa TtoraTtr^v. 
No. 82 V. 2 lesen wir: yJ* elg rrjv yuxQdia /.lov iaißaae tvo&ov 
äiXa Ttordfnjv, und das wörterverzeichniss bemerkt zu äXla 
TtaraTcr^v „versausgang, wie öfter im gedieht von Florios und 
Platziaflora". Nun, dieser versausgang muss doch eine bedeu- 
tung haben, untersuchen wir dieselbe I Wir finden denselben 
ausdruck auch z. b. in dem gedieht von Florios und Platzia- 
flora V. 611 in Wagners Medieval greek texts: ymI xar« aov 
luvet d^i^fjiov, o^ijv alka 7cozd7cr^v, Wagner conjicirt hier TtoX' 
Xa fjteydXr/Vy indem er offenbar den sinn richtig fasst. In dieser 
stelle geht 7C(nd7cr^v auf ein femininum, ebenso auch ibid. v. 878 
xat TtdXiv ißovXrj&ipcev ßovkr^v dlld TtcrtaTtr^v; an unserer stelle 
aber geht ein männliches objekt Tto&ov vorauf. (An eine Verbin- 
dung mit -Mx^id wird niemand denken.) Es kann uns nicht 
zweifelhaft sein, dass wir es hier mit einer zu TzoraTtog gehöri- 
gen form zu thun haben. Das adjektiv noxanbg^ in der spä- 
teren gräcität so verbreitet (hauptstelle bei Lob eck Phrynichus 
s. Ö6), lässt sich auch aus den vulgären dichtungen des mittel- 
alters reichlich belegen vgl. KaXllf-iaxog vjxl Xquco^^ot] v. 1957 
in Lambros' Collection s. 83: yuxt fierd Ttoorfi ijdovTjg yxxl tto- 
zaTtijg -Mxqdiag und im gedieht TtBql dvoTv%iag xai evTv%Lag v. 
123 bei Lambros s. 294: xai totb arqdrav TtotaTtijV yvwQil^e 
a/r ifiieva. Dass in den stellen des gedichts von Florios und 
Platziafiora Ttoranriv «= TtoxaTtr^v sei, scheint uns klar. Wir 
nehmen eine Zurückziehung des accents an : 7C(ycd7tog = yrora- 
7z6g. (Aehnlich entstand o%t aus ov^L und d^Ao^r] aus axojin' i. e. 
d'mi]v.) Die bedeutung kann kaum Schwierigkeit machen; v. 
Gll übersetzen wir z. b. „gegen dich richtet er seinen groll, 
seinen zorn — aber was für einen!" oder „ — ja, und was für 
einen!" d. h. einen sehr grossen. 

Beitrüge t. kuDdod ig. tpracbon. VI. 15 
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Unsere stelle 82, 2 ist nun allerdings durch einen Schreib- 
fehler entstellt. Der ursprüngliche Wortlaut war aXXa Ttotajiov 
(auf nod^cnf bezogen; , allein wohl unter dem einflusse des vor- 
hergehenden ayaTtrpf setzte der abschreiber unbewusst reimend 
TtoraTtr^v, Somit ist jenes TKrcartov wiederherzustellen und zu 
übersetzen: „In mein herz legte sie eine Sehnsucht, — ja, und 
was für eine!" d. h. eine ungeheure. 

Zur beleuchtung der hier behaupteten bedeutung bemerken 
wir, dass auch 7vota7t6g ohne aXiA, in dieser weise gebraucht 
wird, und zwar seiner natur nach nicht nur im sinne von „be- 
deutend, gross", sondern auch in dem von „gering, unbedeutend" 
vgl. Belisar V. 431 in Wagners Carm. gr. m. aev. s. 335: x«" 
^v yccQ elye noxaTtr[v^ %aqav noXh ^eydXtp', (Wegen der zwei- 
ten bedeutung vgl. das handwörterbuch von Kind). 

7. ayyovQiv „Gurke". Etymologie. 
Wagner stellt dieableitung von ayyov^iv aus awQOv durch 
ein hinzugefügtes fragezeichen in zweifei, obwohl er mit der 
auch von uns vertheidigten und näher ausgeführten (Lautsystem 
8. G4) ableitung des wertes ayov^g aus aa}Qog einverstanden ist. 
(S. d. wörterverzeichniss s. 62.) Wir haben an der genannten 
stelle des „Lautsysteras" bereits gezeigt, dass ayovgog und ay- 
yovQov, ayyovQC oder ayyovQiv gar nicht wesentlich verschiedene 
Wörter sind. Die lautliche Verschiedenheit des neutrums beruht 
auf vulgärer nasalirung, die sich dialektisch auch in dem mas- 
culinum eingestellt hat: ayyot^Qog ist z.b. kretisch für ayov^ 
(s. A. Jeannaraki: Kretas Volkslieder. Leipzig 1876 s. v. im 
glossar). ^/iyovQog ist nun das gewöhnliche wort für „unreif* 
= üffAogf und ayyovqc bezeichnet die unreif genossene art des 
oiyLvog, während vulg. TtejtovL die reif genossene art bezeichnet. 
Jene wurde bekanntlich von den alten toi-iog aUrog (== gurke), 
diese 7tl7tiov aUvog (=» pfebe) genannt (Athen. IL c. 78. Phry- 
nichus ed. Lobeck s. 258). — Wir müssen nach dem gesagten 
die herleitung aus iicoQog mit entschiedenheit behaupten und die 
ansieht, welche ayyovQiv für ein fremdwort, etwa für ein per- 
sisch-aramäisches gcbilde (Vanicek Fremdwörter im griech. 
u. lat. Leipzig 1878. s. 1) halten möchte, zurückweisen. 

8. nevQktjg rothkehlchen oder falke? 
Wagner giebt 29, 1 das wort nevqlxr^ durch „rothkehl- 
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chen" wieder in einem zusammenhange, wo uns diese bedeutung 
ganz und gar niclit zu passen scheint. Wir können nämlich 
nicht absehen, warum die entflammte geliebte den ritter ihres 
herzens, den sie gleich darauf als die „zier der tapferen*' preist, 
hier ihr „rothkehlchen" nennen sollte. Nun geben zwar die 
lexica von Somavera bis auf Kind die Übersetzung „rothkehl- 
chen", ebenso Skarlatos in seinem ^b^lvJov tTfi %ad^ ißccg 
^EkXrjVixtjg diaXexTOV. Aber das w^ort hat auch noch eine ganz 
andere bedeutung, die auch Wagner sehr wohl kannte (vgl. 
das wörterverzeichniss s. 76). Schon B.Schmidt conjicirt die 
bedeutung „falke" in folgendem verse: araf-uca rotf.iTvTf/.e aav 
aerog, araßya tov aafi 7C€TQiTr^g (Griech. märchen etc. p. 208. 
no. Gl V. U) u. p. 280). Eine genaue angäbe findet sich bei 
N. Dossios: Beiträge zur neugriechischen wortbildungsiehre. 
Zürich 1879 s. 15: „Allgemein neugr. bezeichnet 7teTQiTr^g eine 
art adler, der in felsen nistet, und wird in <jer volkspoesie oft 
metaphorisch zur bezeichnung eines kühnen pallikaren gebraucht". 
Bikelas (Annuaire de l'association pour Tencour. des etudes 
grecques. Paris 1878. XII. s. 10) bezeichnet den ^texqiTrfi noch 
genauer als den falco peregrinus. — Adler und falke sind ver- 
gleiche, die für einen ritter passen, aber nicht rothkehlchen. 
Was hätte dieser kleine* vogel nur specifisches, das zu einem 
vergleiche mit dem ritter auffordern könnte? Wo ist er je in 
der Vulgärpoesie zu ähnlicher metapher gebraucht worden ? Wir 
müssen „falke*' übersetzen. 

üeber die bildnng TtevQkrß vergleiche man übrigens die 
angeführte stelle bei Dossios. Das wort bedeutet verschiedene 
thiere, „die auf felsen leben"; nach Dossios auch eine Schlan- 
genart. Dass es ausser dem rothkehlchen auch den sonst %€t- 
fiiüviaT^ß genannten gimpcl bezeichne, giebt Skarlatos an. 

9. riQVio == yiQco. 
Wagner giebt für yi^vw sowohl Koraes' erklärung aus 
yv^g, wie Skarlatos' erklärung aus yi^avog^ ohne sich für 
eine von beiden zu entscheiden. Dass aber die letzte etymolo- 
gie völlig verkehrt und die von Koraes 'i^röXTa I. 80 gegebene 
einzig richtig ist, hätte Wagner aus mittelalterlichen formen 
entnehmen können, die in einem von ihm selbst edirten ge- 
dichte vorkommen. S. 79 der Carmina graeca medii aevi im 
11. der anyoi 2te(pavov reib ^ax^r^Mj finden wir das compositum 

15* 
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dia-yvoo), welches sich in demselben gedichte v. 164 in der 
form dia-yiqvü) darstellt, rvqio ist hier zu y£^w geworden, wie 
avq(j} zu aeQVü) („Lautsystem" s. 71). 

10. Noi^joyuvqiq, 
Die entschieden hingestellte erklärung dieses wortes aas 
iv oiY-ii} 'KVQiog hat uns seiir befremdet. Das vulgäridiom kennt 
bekanntlich eine grosse anzahl von Substantiven mit abundi- 
rendem v im anfange wie vo)(.iog = w^og, vovqa = ovqu etc. 
(Ein dutzend beispiele im „Lautsystem" s. 69.) Schon Koraes 
(!^r. I. p. 183) hat erkannt, dass das v in solchen Wörtern rest 
der artikelformen (im accusativ) auf v sei. Wir haben bereits 
an der erwähnten stelle unseres werkes darauf hingewiesen, dass 
dies V sich wirklich nur bei mascul. und femin. und niemals 
bei neutr. findet. In bezug auf voi-/,o'KVQig stimmen dem Ko- 
raes bei B. Schipidt (Griechische märchen etc. s. 281 zu 67, 
11), N. Dossios (Beitr. z. neugr. wortbldg. s. 46) u. a. — Die 
erklärung aus iv 0X7,(1) vjvqiog ist in sprachgeschichtlicher hin- 
sieht unhaltbar, denn wäre sie richtig, so müsste man diesem 
ausdrucke bei den späteren mehrfach statt des bei ihnen all- 
gemein gebräuchlichen otxodea/ror?;^ begegnen. Man erwäge 
femer, dass die Zwischenstellung eines präpositionalen ausdrucks 
zwischen artikel und subst. dem vulgäridiom zuwiderläuft, dass 
dagegen die composita mit 7VQi(o)g zur bezeichnung des be- 
sitzers in der Volkssprache beliebt sind, vgl. z. b. das allbe- 
kannte yLaQaßoy.vQtg = va{rÄX7^Qog, üebrigens kommt auch die 
form oi'KOTivQig ohne v vor, wie man sie in den neugriechischen 
lexicis findet!), m^j somit fällt die Wagner sehe erklärung 
völlig hin. 

11. Idviai aviai. 
Dieser ausdruck ist Wagner unbekannt. (Die Schreibung 
ttviat avici s. 20 mit apostroph beruht wohl auf einem druck- 
fehler.) Aus dem zusammenhange übersetzt er die worte x^- 
tel fi aviai aviov durch „er hält mich fest und fester". Wenn 
uns nicht alles täuscht, so liegen hier accusativformen von ave- 
aig vor und der ausdruck bedeutet »»ganz sanft". Genaueres 
hierüber vielleicht später I 



*) Mail vergleicho oixoxvQtt^e^ in v. 27 des Gavartxbv ttjs 'P66ov^ das 
ja auch Wagner (zweimal) edirt hat. 
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12. ^QQaiunt'Mg. 
Wagner s. v. denkt an die möglichkeit, dass dieses wort 
aus i^fjüTiTLog entstellt sei. Allein es ist auch sonst nachweis- 
bar z. b. GavctTtyLÖv Tijg ^Podov v. 104: (X)Qaiomy.ä ^orax^a. 
Legrand (Bibl. grecque vulgaire. I. Paris 1880. s. 206) will 
ganz ohne noth an dieser stelle oQeyiTiyLa lesen, vielleicht weil 
er an der existenz des wortes (hqaiwriyLog überhaupt zweifelt. 
Dieses lässt sich zunächst vergleichen mit der form coQaico^ivog 
oder fhgjjiofievogj die sich z. b. Ju]yr]atg liTtoXlioviov (in Wag- 
ners Carm. gr. m. aev.) v. 67, femer in dem von Lambros 
edirten gedieht von Kallimachos und Chrysorrhoe v. 293 und 
sonst findet Wenn Lambros aber in dem glossaire zu seiner 
CoUection de romans grecs bemerkt: wQaioco, mot qui ne se 
trouve pas dans les dictionnaires , so kann dies sich nicht auf 
die neugriechischen Wörterbücher beziehen. Bei Kind finden 
wir iOQai<jivo) = „verschönern, schön machen", und wir dürfen 
nicht zweifeln, dass das in rede stehende w^iwvrKog von die- 
sem verbum gebildet ist, wie etwa ßioni%6g von ßioo). Diese 
analogie zeigt zugleich, dass die Schreibung mit w die richtige 
ist und nicht diejenige mit o, welche wir bei Wagner und 
Legrand a. a. o. finden. — Die frage, ob Idhpaßr^og 21 v. 1 
zu ändern sei, lassen wir hier unberührt. 

13. rooiTLÜ. 
W^agner verweist wegen der ableitung dieses wortes auf 
Koraes!^r. IL 95, jedoch ohne zuzustimmen, da er auch zu- 
gleich wesentlich verschiedene Schreibungen anführt. Koraes' 
versuch kann kaum anspruch auf ernsthafte berücksichtigung 
machen. Er hat sich nur von lautlicher ähnlichkeit leiten las- 
sen und will dann die beziehung der bedeutungen erzwingen. 
Jeder unbefangene wird zugeben, dass zwischen altgr. ayqocMg 
und neugr. ay^txcS, yQOf^C) (= hören, merken) sich durchaus 
kein Zusammenhang des sinnes entdecken lässt. Aber es wirkte 
bei dieser erklärung jene mehr oder weniger bewusste tendenz 
mit, für möglichst viele Wörter einen altgriechischen Ursprung 
zu vindiciren. — Wissenschaftlicher sieht der von Maurophry- 
des gemachte versuch aus (im gloss. 466), der das wort aus 
einer yy^tx = yqitv (yQupog, begriflfj herleitet. Dies ist im prin- 
cip gegen einen von uns an verschiedenen orten vertheidigten 
grondsatz, dass nämlich neugr. wörter stets auf entsprechende 
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altgriecbische Wörter und nicht auf wurzeln zurückgeführt 
werden müssen. 

Ausserdem widerstreitet die hedeutung, die offenbar ur- 
sprünglich „hören" war, wie es in dem liede heisst : va fAtj ^ta- 
fovv Tcc ^^taTca (,iov, vä fiij yQorMvv rmraa ^lov (NeoeXX. ovaL 
%ofi. A\ q)vll. ^ 8. 123 no. 72 v. 3), Auch die lautliche Ver- 
änderung Ton y^iTt in yf^vs. ist mindestens unwahrscheinlich. 
Die ganze erklärung ist in der art des Maurophrydes« — 
Bisher ist keiner darauf gekommen, das wort für ein freradwort 
zu nehmen. Uns gilt das wort schon seit jähren unzweifelhaft 
für romanisch. Es ist nichts flls vulgärlat. orlceio, ital. orec- 
chio. Der lautliche Vorgang ist derselbe, den wir im „Laut- 
system s. 15 sub 5) geschildert haben. O fiel zuerst ab und y 
stellte sich als vulgäre prothese ein. Demnach sind die Schrei- 
bungen yQoi-Kiü, y^^AtOf ygipiiü zu verwerfen und die mit i yQiTui 
als einzig richtige zu vertheidigen. (l^ygoiyuoy ayQi'Mo ist eine 
noch spätere form mit prothetischem a, über das im Lautsystem 
8. 110 f. gehandelt wird.) Karl Foy. 



Alt* und neugriechische Volksetymologien. 

Die von Herodot II, 157 erwähnte Stadt ist die alttesta- 
mentliche Ashdod; unverkennbar war das adj. «Lw((7)rocj für 
die Umwandlung dieses namens massgebend. 

rXavvuxvi'jtaiy der von Amau anab. V, 20 überlieferte name 
eines indischen Volkes, ist Umwandlung von skr. glaücükdyandka 
(B.-R. II, 870), das die Griechen an ihre Wörter ylcnrAog und 
vi%i] erinnerte. Aelmlich haben sie aus dem ind. stadtnamen 
pushkalavati (^rävati) üet^elatkig gemacht (Arrian an. IV, 
22. 7; vgl. B.-R. IV, 812) indem sie in ihm ihre Wörter neinf] 
und laog zu finden glaubten. 

Als volksetymologische Umgestaltung von SaQfiatai findet 
sich schon bei Herodot ^avQOfaatat; der erste teil dieser namen- 
form enthält deutlich das wort aav^ oder aav^rjy der zweite 
aber wird klar durch neugriechische bildungen wie z. b. /ucrv- 
qo^lxaiTfi, Hiernach dürfte ^avQOftfidTaL zu schreiben sein. 

Die BoQBiyovoi bei Lycophr. Cass. 1253 sollen die Aboru 
gines der Römer sein; ist das richtig, so hat Lycophron diese 
als ßoqiii} ybvoi aufgefasst 
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Oiav^Bia, Evav»ia und 'Yav^sia (Strab. VI, 1, p. 12 Tauch- 
nitz) sind verschiedene bezeichnungen einer Stadt der ozolischen 
Lokrer, die offenbar die verschiedenen etyraologien ausdrücken, 
welche die einzelnen schriftsteiler dem namen derselben unter- 
legten. Ein analogen hierzu findet sich im neugriech., in dem 
HliodQOfna, XiliodQOfiia und XeXidq6t.ua als benennungen eines 
und desselben inselchens der nördlichen sporaden vorkommen. 

In das gebiet der altgriechischen Volksetymologie gehören 
stellen wie Od. 19, 275. 406, wo der name ^Odvaaevg etymolo- 
gisirt ist, sowie Sophocl. Ai. 430 und Eurip. Phoen. 635— G3G; 
dort wird der name u^lag auf alal, alateiv bezogen, hier no-- 
XweUiß an vecTciw angelehnt. 

Im neugriechischen sind inselnamen häufig durch Volksety- 
mologie umgestaltet. Ein beispiel hierfür (HXioSqoi^ua u. s. w.) 
wurde schon o. erwähnt; zu ihm treten weiter die folgenden: 
die inser'/ot; heisst heute ij ISio (fem. von nog = viog ,jung") ; 
Na^og ist zu ij lA^ia geworden; aus l^arvTraleia hat man 
l/iaTqo7taXia („die sternenalte") gemacht; neftagriO-og wird heute 
JleTtEQi („pfeffer") genannt; ^iyiva nannte man zur zeit Ul- 
richs (Reisen u. forschungen^ I, 13) Evyiva (spr. Eojena) „die 
edle", doch dürfte man diesen namen heute schwerlich noch 
hören; die insel ^ißivd^og heisst heute ^eßi&a d. i. tlftivg 
(vgl. Ross Inselr. 11, 56 f.); an stelle des namens ^hxxqia er- 
scheint heute NiTiaqia („die Siegerin**) ^); die "^EyMtovi'r^aoc wer- 
den heute Fcctovrflia „katzeninseln" genannt; ein inselchen ne- 
ben Messolongi heisst ldvaroXiY,6 (to), was vielleicht Umgestaltung 
von AltioXiYjbv ist. 

Die Stätte des alten ^Eqixqia (auf Euböa) heisst in unserer 
zeit ^Alhqiaj welcher name von aUrqL{ov) d. i. aqorqov nicht 
zu trennen ist Bemerkenswert ist, dass schon Strabo p. 448 
ed. Gauzab sagt, dass Eqit. auch lAqovqta hiess. 

FaXa^töiy name eines, vermutlich auf der stelle des alten 
Oldvd^eia gelegenen städchens, wüste Ulrich (Reisen I, 13) 
nicht zu erklären, da der ort von einer pflanze yaXavaiSa (d. 
i. yahtvaig) voll ist, aber in seinem namen offenbar die würter 

*) Gewöhnlich schiebt mau die enletehung von NixaQw^ Nto und 
lAha auf den einfluss des oft vorangehenden accusativs des articels (rijy). 
Aber die differenz der endsilben von Nw und"/os', l4^ui und Nd^og macht 
es wahrscheiulich , dass bei der cntstehung jener formen Volksetymologie 
im spiel war. 
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yt'^ und ^eidi (neugr. für o^og) stecken. Er erklärt sich in- 
dessen leicht als volksetymologische Umgestaltung von ^ra- 
Xaraidi. 

Der herbst cpS^iv&rwQOv ro heisst volksthümlich xivwuo^ 
6, indem das erste glied des compositums nach xiovi^ (d. i. 
%Lwv) sich umwandelt, denn die Volkssprache kennt q)&iveiv nicht 

2iüTrjQio (to) nennt der gemeine mann die fahrkarte (billet), 
die er vor der einschiffung zu lösen hat, als ob sie seine ret- 
tung wäre von aw^io. Der gebildete Grieche jedoch verlangt 
sein elairrjQiov an der casse. 

In einem mittelgr. roman (ol (Qurveg BeXddvÖQOv xai Xg/v- 
advT^ag aus dem XII. jahrh., eine nachahmung eines abendländ. 
romans) finden wir den abendländischen naraen Rudolf in 
^Ibdcxfilog gräcisirt: also ^odcov-fpiXog — rosenfreund. 

Das neugr. verb. diacperteicü = beschützen, vertheidigen, 
das man schlechthin von mpewr^g d. i. ahd-iwr^g abzuleiten ge- 
wöhnt ist, ist nichts anderes, als das lat. verb. defendere, das 
in der zeit der Graecoromäer mit so vielen anderen römischen 
wurzeln und ausdrücken in die griechische spräche eingedrun- 
gen war ; wirklich lautete dies verb bei den Byzantinern diq>ev- 
öeict) (vgl. DuCange in s. gloss. ad Script, mediae et inf. grae- 
citatis s. V.). 

^y^lTtot'xcüQt. („fuchsdorP*) ist der name eines ansehnlichen 
in Epirus gelegenen dorfes und seiner Umgebung; ich vermutete 
schon früher, dass er durch Volksetymologie aus ^EXloTcia ent- 
standen sei; die glückliche entdeckung von Dodona, dessen reste 
in der nähe eben jenes dorfes sich befinden, bestätigt die rich- 
tigkeit jener Vermutung. 

Zu TO X^ao = KQiaa (o. EL, 338) trage ich nach, dass 
schon der scholiast Lucians dial. mort. XI von Kglaa sagt: 
onov vh Tov Xqvoov cpaaiv. 

Endlich erwähne ich noch folgendes curiosum. Das ende 
des vater-unser lautet älla ^vaai rjjaag äzto rov 7tovrfioi\ Das 
volk (in Epirus), dem das verb ^iofnai ungeläufig ist, zog alXa 
und ^vaai zusammen und bildete so ein neues verbum, näm- 
lich äXlofiio „erlösen, retten". Demgemäss hört man öfter 
rufen „Nä ^äg aXXaqvüvfij Kvqu^^, N. Dossias. 
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Etymologische beitrage. 

1. flow • nvAj^v • l^x^afAaveg, Hesych. 
Curtius Grundz. 337* giebt an, dass skr. mindtni mehrere 
formen aus yma bildet z. b. das perfectum mamdu und geht 
deshalb bei der erklärung von iaeUov von der -^ma aus, die 
dann zu wu abgeschwächt ist wie^^a zu^^i. Auch Schleicher 
im Gompendium 465* setzt für das im lateinischen, deutschen 
und slavischen hervortretende min ein älteres man voraus, 
welches noch im skr. mandk, ein wenig, erscheint. Für das 
griechische hat bis auf die form fte^iiov ein nachweis der wurzel 
tna oder man bisher noch nicht gelingen wollen; ich finde in- 
dess die wurzel in der Hesychischen glosse ftavt) • '/ciyiQov wieder, 
die ich in fiaw * ^r/^ emendiere. Dabei kann man auf beide 
wurzelformen zurückgehen und entweder suffix u oder nu an- 
nehmen. Gleichwie aber rccvl- wohl besser von yrav als -^ra 
abzuleiten ist, so werden wir auch hier das suffix v anzuneh- 
men haben. Das einzige unregelmässige an der form wäre 
demnach der accent, weil alle mit suffix u = v abgeleiteten 
adjectiva der griechischen spräche oxytoniert sind. Allein die 
glosse stammt aus dem Athamanischen; nun wissen wir durch 
die Überlieferung der grammatiker, dass die Aeolier, zu denen 
doch wohl die Athamanen gerechnet werden müssen, den ac- 
cent zurückzuziehen pflegten, also o^rgy ßQaövg, ßoQvg sagten 
(cf. Ahrens D. dial. Aeol. p. 11; Greg. v. Corinth. ed. Schä- 
fer p. 617); somit liegt kein bedenken weiter gegen unsere 
erklärung vor als die conjectur, die aber wegen der ähnlich- 
keit des M und 11 palaeographisch gerechtfertigt ist 

2. lat. viriae = lit. viline. 
Bei Plin. Hist. nat. 33. 40 lesen wir viriolae Celtice di- 
cuntur, viriae Geltiberice. Dass wir darunter armbänder oder 
haisschmuck zu verstehen haben, sagt uns Isid. Or. 19. 31 aus- 
drücklich. Nur setzen wir zweifei in die richtigkeit seiner 1. 1. 
gegebenen etymologie: (viriae) armilla proprie virorum sunt 
coUatae victoriae causa militibus. Die form viriae findet sich 
noch bei Tertullian und Ambrosius, viriolae öfter bei den 
Juristen, das derivatum viriatus = virus praeditus bei Lucil. 
Sat. 26. 24, ein umstand, der gegen die celtische abkunft be- 
denklich machen kann. 
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Offenbar veranlasst durch die angäbe Isidors 1. 1.: ar- 
milla quondam vulgo viriolae dicebantur hat Diez Grammat 
der roman. spr. I, p. 45 das wort für vulgärlateinisch erklärt 
und mit ffijrare — virare in der Lex. Alam., mit span. virar 
und altfr. virer in Verbindung gebracht. Doch ist es meines 
bedünkens unmöglich, ein schon bei Lucilius ei^scheinendes 
woi-t von einer ei-st in so später zeit gebildeten volksthümlichen 
form abzuleiten. Das woi*t wird vielmehr, mag es nun celüsch 
oder» was wahrscheinlicher, echt römisch sein, mit dem von 
Fortunatov Beiträge III, p. 72 im lit. nachgewiesenen nomen 
tciUinne (vüine) armband = ranhi riedas (redas) auf das 
engste zusammenhängen. 

3. lit. eschketras = lat. excetra. 

Bezzenberger Beiträge z. gesch. d. lit. spr. p. 283 fuhrt 
ein lit. wort eschketras, walfisch an, das Fortunatov 1. 1. p. 
65 in der form erszketis aus dem lexicon lituano-germanicum 
von Brodowsky belegt. Die frage, ob dasselbe mit lit. ersz- 
ketra, dornstrauch {erszketis, dorn, Strauch Nesselm.) verwandt 
ist, lasse ich unentschieden. Dagegen liegt die Zusammengehö- 
rigkeit mit preuss. esketres, stör und ksl. jesetrü = russ. osetr 
stör auf der band. Meines erachtens steht aucli das bisher 
noch unerklärte lat. excetra schlänge, dazu in irgend welcher 
verwandtschaftlichen beziehung, sei es nun, dass entlehnung auf 
irgend einer seite stattgefunden hat oder dass urverwandschaft 
zu statuieren ist. Betreffs der bedeutungsverschiedenheit ist un- 
guis neben anguilla instructiv. 

4. elXv'^ilav. Hesych. 

Wenn man erwägt, dass das adjectivum fii?MQ schwarz von 
einer wurzel mal mit der bedeutung schmutzig sein herkommt, 
zu welcher auch das verbum fioXvvw besudeln gehört, so ist es 
sehr wahrscheinlich, dass auch das adjectivum eilvg mit dem 
schon bei Homer II. 21, 318 sich vorfindenden nomen ihv^j 
Schlamm, koth zusammenzustellen ist, neben dem sich ein ver- 
bum ilvij) beschmutzen und sogar die nebenform dXiq belegen 
lässt (cf. Valckenaer Ad. p. 248). Der Wechsel zwischen u 
und i erklärt sich sehr leicht aus dem verlornen anlaut /, wie 
denn von der wurzel svad die formen id-l^iia und eid-i^fa, von 
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der Wurzel vcU die vorba ilvw, elli(o nnd tAXco, wälzen, winden, 
entsprossen sind. 

5. 7iT€Qig i= ahd. vam. 

Das griech. nomen ftregig, farnkraut derivirt Vanifiek 
im griech. lat. etyra. wörterb. p. 466 von der wurzel paf und 
bringt es „wegen der gefiederten blätter" des fam mit TtTBqbvj 
flügel, fittig in Verbindung. Doch ist das q sicherlich stamm- 
haft. Näher liegt es, das wort zu dem gleichbedeutenden ahd. 
varmy vam = ags. fearn, eogl. fern zu stellen, womit lit. jfxi- 
pariis, lett. papardi, russ. paporot (cf. Grimm Deutsche my- 
thol. p. 1013*) wurzelverwandt zu sein scheinen, nr ist gleich 
7t wie in yrToAcjiiog, ntiqva u. a., worüber Curt. Grundz. 489* 
zu vergleichen. Freilich zu lat. fiUx finde ich keine brücke, 
da abgesehen von abnormen, auf volksetymologischem wege ent- 
standenen bildungen wie /?«<a, entlehnt aus vcXojri], der Über- 
gang von p in f in dieser spräche nicht bezeugt ist. 

Eisenberg. 0. Weise. 



Nachträge zum indogermanischen Wörterbuch. 

1) Idwig jy^i/TQos TJ 7€aTQbg ur^Tr^g^^ (Hesych), lat. ämis „al- 
tes frauenzimmer**, lit. unf/tä „Schwiegermutter der frau" (Stal- 
lupönen; aiii/ta „Schwester des mannes, so genannt von der 
jungen frau", Heidekrug), ahd. cma „avia", hev-amm und hef- 
hanna „obstetrix**. Zu vawa u. s. w. (Wbch. I. 646); vgl, das 
verhältniss von axra zu rar« rcV^a, a7C7ta zu 7td7C7tag, ahd. 
amma zu ftafi^a, 

2) An. arta „a bird" = schwed. arta „anas querquedula 
Linn." (Cleasby-Vigfusson), lat. ardea „reiher". 

3) Lit. e(84e „ihr geht", ksl. id(f (J. Schmidt Jen. lit.-ztg. 
1878, art. 179), an. eiä n. „isthmus", gr. Id-fia „gang", la^fiog 
(vgl. Bugge o. III. 101; verkehrtes vheria^/Aog bei E. Egg er 
Memoires d. 1. soc. d. linguistique IV. 146). Zu gründe liegt 
ein europ. starkes verbum ei-dh-, oidh-, idh-. 

4) Lat. effeo, an. ekkill „witwer", ekkja (dän. enke) „witwe", 
ekla „mangel", ekla „kaum". — ^X^]^9 WH^ ^ «-«X'/^« 

5) Lit. erszkitis „dorn, Stachel", erszkiczei „dornen", „ro- 
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Ben" (Stallupönen) , erszketra „dornstrauch*^ (Fortunatov o. 
III. 65), skr. rkshara, dem nach Grassmann ar^ „verletzen** 
zu gründe liegt. 

6) Lit. iriilas „hengst", zend. erezi „hode", armen, ord^^ 
„mann, männl. tier" (Hübsch mann K. zs. 23. 25), gr. o^tg, 
o^dg • ildq>ov eldog. 

7) Lat. ora „rand, säum", gr. loa „rand eines kleides, 
säum". 

8) KalTtr^, •mX7Ug „krug", lat. calpar „gefäss für flüs- 
sigkeiten", ahd. halap „manubrium", mhd. hdlp „stiel, hand- 
habe"; dazu auch skr. karpara „schale, topf*, karpata „läppen"? 

9) 2vg, lett. zxika „schwein". Vgl. lit. kiaule? 

10) An das indogerm. wurzelverb qeio „beachte, scheue^), 
u. s. w/' schliessen wir jetzt noch die folgenden wörter an: 

*7tivTj in i^ aTcivfjg, vgl. i^ ailTtrov, ex inopinato *) ; 

lat. caerimonia oder cerimonia „scheu, heiligkeit, heilige 
handlung", skr. ceru „begehend (ein heiliges werk)"; 

lat. pius „gewissenhaft, ehrerbietig, gütig, wolwoUend"; 

e^'Ttatog „kundig, erfahren" (vielleicht direct mit lat. quaero 
zu verbinden); 

got. fijan „hassen", faian „tadeln", in-feinan „sich erbar- 
men". Diese bereits von A. Kuhn in seiner Zeitschrift 2, 391 
gegebene erklärung ist der herrschenden, von Aufrecht ib. 3, 
203 aufgestellten vorzuziehen, welche zur trennung von fijan 
und infeinan zwingt. 

Die in skr. cäati u. a. „verstehen, wissen** vorliegende Wei- 
terbildung jener wurzel ist im Griechischen vertreten durch 
iTciarafiaiy das sich zu skr. cittd verhält, wie ovrafievai. zu 
{a')ovrog. 

11) Tevfiaoftai „betreiben", avest. skyaoma „fortgang"; vgl. 
revraKo) „sich eifrig beschäftigen". 

') Diese bedeutung hat t/w U. 9, 238. 

*) Nichts hindert, die silbcn ni und rt in ^anlvrig, nivvxog und xta^s 
und 7r€ und ti in miau, u{(o als rein lautliche Verwandlungen von ^t, 
kve (= fjif qe) zu betrachten, woraus einerseits tt«, ne, andrerseits — in- 
dem i und e über das v weg palatalisierten , wie das in den slavischen 
sprachen nicht selten ist — ct'i, cve und so r^*, t^c entstehen konnten. 
Aus den letzteren konnten weiterhin t*, rf , aber auch ti*, ne hervorge- 
hen. — Ich hebe diese möglichkeiten mit rückeicht auf J. Schmidt K. 
zs. 25, 141 hervor. [B.] 
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12) Lat. clfigere, norweg- hempa; vgl. o. III. 171, VI. 214. 

13) IlaXkr^^ 7€aXXa^ ;, Jüngling, mädchen^, ksl. dlaveku 
;,inensch'', lett k'ilveUelis ;,men8chchen^. 

14) Koipixog nftinsel*', ksl. koau ;,merula". 

15) Tema • ircva (= e(p&ä) (Hesych), lit. kiptas ^ygebacken, 
gebraten*'; vgl. Renner Curt. Stud. I. 2. 105. no. 3. 

16) Avest. gava ;,hand'' (vgl. Zand-pahlavi glossary p. 91), 
lit. gaüti ;,bekommen'', lett. giU ^greifen*'. Hierher auch iy- 
yvfj? iy/vccXi^io? 

17) ^Ey/vg gehört zu yeiv(ov^ welches für yifrcov steht (vgl, 
&i£i&via : ^EXevd-va). Gleicher wurzel sind devQOy devve. 

18) rvfivog, das zuletzt von Möller K. zs. 24. 437 bespro- 
chen ist, wird uraprünglich ;, aufgeschürzt '^ bedeutet haben und 
zu ksl. gübe^ ;,flexus, plicatura^ gehören. 

19) rkiüxig „ spitze '^ , y^cS^cg „hachein der ähre^, ylcdaaa 
^yzunge*', ksl. glogü „Crataegus", ghzije „spina''. 

20) '^yewg ;,reichlicher vorrat**, aq>vet6g ;,begütert'', skr. 
d'hanas ;,schwellend, strotzend'', ksl. goneti ;,genügen'', lit ganä 
„genug" (s. Miklosich Lex. p. 136). 

21) Avest pairi-gaeth „kommen", (poirao) „wandeln", lett. 
gaita ,;gang''. 

22) KoQvq)rj ,^pfel'S preuss. garbis, grabis ;,berg"; ksl. 
grubü ;;dorsum". 

23) Kwa^ivia = lit. szunmuse ,;huud8fliege". 

24) Lit. szirszlgs, szirkszlys „yre»pQ^^ , alt szirszone „hor- 
nisse", ksl. sruM „vespa**, sri($em, SruSeni „crabro", lat. crähro 
,;hornisse". 

25j Lit s5rt?a??ÄrM«;,an8tändig, angemessen"; xo/ii/zog^^zierlich". 

26) Lit szvendras ,;SchilPS lat. cowhretum (von cond-ro-) 
;;eine binsenart". 

27) Lit. zaginis ;,pfahl, pfosten", ksl. zezlü ;,virga"; ahd. 
kegü ,;paxillus"; ags. cäg ;;Schlü8sel". 

28) Ahd. (miUi')carni (;,arvina"), lit. {apAiarnis („d. ganze 
eingeweide eines fisches'*). 

29) Avest. zdizhda ^^hässlich", skr. heda ;,ärger, unmut, 
zom", htd ;;ärgern, kränken". 

30) Ifmbr. hondra ;,infra'^ hondomo- ;,infimu8"-, lett fem 
praep. „unter'^ 

31) Avest. taf^ ;,heiss werden", lat. tepesco. 

32) Tfjyavov, T^yr^vov ;;Schmelztiegel, pfanne*', lat. taeda 
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(= bigeda) „kien", ags. Peccan „urere, coiiiburi", päeele „lu- 
cema^^; auch ahd. dahhazan? 

33) Lat. fälea „Setzling, reis", ksl. /a/y „ramus virens", 
talije „rami", lit. at46las „grunimet''. Zu gr. rr^le&aiOy raXig. 

34) As. thiggian „bitten, flehen, fordern" = ahd. dikkan, 
air. a-teoch „precor", ad-routhach „supplicari". 

35) Altir. trom, tröm „gravis", trumain „grayitatem" (vgl. 
Zimmer K. zs. 24. 208), angels. /r^m „macht, stärke, herr- 
lichkeit", as. thrum „kraft, gewalt", an. prymr „glorious". 

36) Altir. treu „heros, vir fortis", mkymr. treys „oppressio** 
(Zimmer a. o. 207), osk. trlstaamento-, lat. festis, lit traszeij 
„gedrängt", treszke „presse". Zu gründe liegt ein europ. tres- 
„schwer sein". 

37) Lit. G?i?^(/2<9 „schnarrend, quakend", lat. jii^^r« „schreien 
(v. hühnergeier)". [Aber ivUo ist fivLco, vgl. äßimxov bei He- 
sych]. 

38) Lit. diugti „froh werden", diaügti „sich freuen", lett. 
dfchaugt „sich ergötzen", lat. jübilare ,jauchzen". 

39) Mhd. zispen „treten", ahd. zispan „ti*udere, pellere", 
di\f)if} „gerbe". Dazu auch töa^g, poln. deptac „tieten, tap- 
pen", mhd. zipfe „gehe in kleinen ausätzen"? 

40) Ksl. devati „ponere", poln. w-dziewaS „anziehen, auf- 
setzen", lit. deceti „kleider angezogen tragen", gr. d-axog, ^iS- 
xog, d^owAog (aus &aoyx>g) „sitz". 

41) Got ttdgm „standhaft" : Iv-delextß „dauernd" = ßa^ 
»rg : ßiv»og. 

42) Air. droch „böse", lit. darkiis „hässlich", ksl. droöUi 
8^ „insolentem esse" (vgl. Geitler Lit. stud. 8.63). 

43) ^YjceQdxQiov = ahd. ubarturi n., mhd. übertür. 

44) Ksl. iiega „voluptas", negovati „desiderare, molliter 
tractare", lett. ttaigät „verlangen, dürsten n. etw.". 

45) An. nafarr „bohrer", angels. nafegCtr dass., ahd. noM- 
gSr dass. (später zu nageber u. a. entstellt), skr. nabh „bersten", 
dbhri „spatel". 

46) Nei'xog „zank", eviaaw „schelte", evi7CTio dass., lett 
nizinät „schmähen", apnikt „überdrüssig sein". 

47) Altir. nigim, do-fo^ntig, fo-ne-naig „waschen, reinigen" 
ist das wurzelverb zu nackt. 

48) Näviov (Hesych) = agivlov „schaale, mit der das opfer- 
blut aufgefangen wird", skr. nimnd „Vertiefung". 
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49) ^Efi'Ttd'Co^iai „sich um etw. kümmern, auf etw. achten**, 
ksl. 2>(^ziH „attendere", an. spakr „verständig". 

50) Indogerm. j:?/6d {ptbho?) ist anzusetzen wegen irisch 
ibitrij verglichen mit skr. plbati, lat. bibo. 

51) ITiXog „filz", 7tiXi(o „dicht zusammendrücken", lat. pi- 
lare „festdrücken" (Froh de o. I. 249), lett. spüit „klemmen, 
zwicken, spannen", spüe „zwicke", spailes „tortur". 

52) Ved. Puraifi-dhi „ein gott, der als der reiche oder 
reichhch spendende .... genannt wird", avest. Färeü-dhi „n. pr. 
eines weiblichen genius, welcher die herrschaft über schätze hat". 

53) ^AvauEi^o „durchbohre", ksl. naperjq (-periti) „con- 
fodere". 

54 J niXiyyeg ' ai iv rij ?ÖQ(f VQixsg. xat XovXoi, ßoOT^^OLy 
'MTuwoi (Hesych), lat püus „haar, haarwuchs", air. w/cAa „hart", 
vgl. skr. pula, pulaka „das sträuben der härchen am körper". 

55) Lit. baigti „vollenden", lat finio. 

56) Iltycov = ahd. (eUin')bogo; ebendahin 7cvyrj „nates"? 

57) Oqatead-at „bemerken", (oa')(pQaiv€ad'aL, (pQOvico, lit 
girdzii „vernehme, höre". 

58) Lit branktas (in Enskehmen brdntas) „knüttel", ksl. 
bnäü „clavus". 

59) i\laCi(yv • ollyov (Hesych), lit. md£as „klein". 

60) MiXko) u. a. „zaudern, zögern", iiiklog' ßqadvg (He- 
sych), ksl. müdlü „ßgadig^^, mudliti „tardare". 

61) Lett. melmeni „krauz, hüften", lit rnelmü „kreuz, rück- 
grad" (nach Szyrwid), skr. mdrmayi „gelenk, offene stelle am 
körper"; vgl. auch ^««ioc,» „glied" (L. Meyer Vgl. gram. II. 111). 

(j2) lUovoa, lit munius „passend, geschickt". 

63) Molig „mit mühe", lat mdiri „sich bemühen", lett 
malitls „sich dringend bemühen", muldindt „andern keine ruhe 
geben". 

64) Mtkrog „rötel", lat. mulleus „der rötliche schuh der 
drei obersten magistrate", lit. mulvas „rötlich"; zu ftolvvcOf lit 
apsimtdvyti u. s. w. 

65) Lett. milm „sehr viel", milfums dass., müfem = lit. 
mlUins „riese", lat multus, gr. fiallov. 

66) Mo^'atjw „besudeln, verunreinigen", lit. murksztitUi nnd 
murszlinti dass., ksl. mrusiti s^ „foedari", 

67) In altir. rethini „ich laufe", Ht rhu „wälzen, rollen" 
steckt das wurzelverb zu skr. rdtha, lit ruis, lat. rütUy deutsch rdrf. 
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68) liit replhiti „aufrichten, hinstellen", ksl. repij ^^ayxh- 
Xoiff^^, rejnje ^.rqißoloi;'', alid. rafo „Sparren", an. rafr = engl. 
roof, an. raptr = engl, rafttr, 

69) Skr. rhlliä, ava-lidha „geringachtung**, lat. rideo „lache"; 
zu poln. pod'rze£nia6 „nachspotten, verhöhnen**? 

70) AioT^v „schurfeisen*', hatQevio „umgraben, -hacken", 
lett. Hst „roden". 

71) Lett. llfft „weigern, läugnen", ligums „Weigerung, ge- 
hegtes stück wald", ksl. Iqgü „nemus". 

72) Lit. lentä „brett, planke", deutsch linde \ dazu auch 
el&Tv und lat. Unter? 

id) An. velta „sich wälzen", gr. alivddof.tat (=t ä-fXv^ö-); 
lat. volvo u. s. w. 

74) Lit. viras „finne" = lat. värus dass. ; dazu ^o^iog = 
deutsch wurm, 

75) ^EgeUr^ „heidekraut", nsl. rres, poln. vrzos, russ. r^- 
resü „erica" (?). 

76) Armen. tT^^s „vindicta, poena", as. uT^Ara „strafe, räche". 

77) Lat. saevus, lett. slics „scharf, barsch, beissend, grau- 
sam", (sdjs „bitter, herbe"?), german. sai-ra- „schlimm". 

78^ Air. serg „krankheit", lit. serf/it „bin krank". 

79) 2y.vdf4aivw , OAvCo^ai „zürne", lit skaudüs „schmerz- 
lich, verdriesslich", skifsii „klagen", 'lett. skundH „missgönnen, 
murren, sich beklagen, schmollen, zürnen". 

80) Skr. chid „spalten, durchbohren", ahd. nihd. spiz „brat- 
spiess", ahd. spizzi „spitz". 

81^ Gexm. skeutan „schiessen", speuta- „spiess". 

82) Nsl. srez „pruina, glacies fluctuans", poln. srzez „grund- 
eis" (vgl. Miklosich Über den Ursprung d. worte von d. form 
aslov. tret und trat s. 13),- lit. Mregtt\ „erstarren, zu eis frieren", 
lat. friguH =z ^lyog (vgl. Collitz o. III. 322). Das gegenseitige 
lautliche verhältniss dieser wörter ist nicht ganz klar. 

83) Lit. slepsnos „weichen", gr. laTtaQa dass. 

A. Bezzenberger, A, Fick. 



Berichtigung. 

Im dritten bände dieser Zeitschrift ist auf s. 70 statt 9zarr*U8 ..scbneil^S 
tzarnet adv., aus Kreczinski (wo n und/> in ruesischer scbrilt nicht selten 
verwechselt werden und manchmal schwer zu unterscheiden sind), ««r- 
pu8^ »zarpei zu lesen, und die verpleichung; mit slav. skorii ist darum zu 
streichen, itzarptts „rasch'' wird jetzt von Ziegler anjTcführt (Mitthei- 
lunffen der litauischen literarischen gesellschaft, erstes heft, s. 20); vgl. 
auch szarpüti .,eilen" Geitler Lit. stud. s. 114 a. 7V«. Fortnnatov, 
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Die inschriften des elischen dialekts. 

Die alte Vertragsurkunde, welche Ähren s De graecae lin- 
guae dialectis I. s. 231 ff. seiner behandlung des dialekts von 
Elis zu gründe gelegt hat, blieb bis auf die neueste zeit das 
einzige denkmal, aus dem man sichere kenntniss dieses dialekts 
schöpfen konnte. Erst seit den letzten ö jähren hat sich, dank 
den ausgrabungen in Olympia, eine anzahl grösserer und klei- 
nerer, zum theil gut erhaltener, elischer inschriften aus ver- 
schiedenen Zeitabschnitten hinzugesellt. Dieselben sind haupt- 
sächlich in den letzten Jahrgängen der archäologischen zeitung 
meist von Kirchhoff mit facsimile herausgegeben und mit er- 
klärenden anmerkungen versehen. Doch sind dieselben in jener 
Zeitschrift mit den in Olympia gefundenen inschriften anderer 
dialekte zusammen nach der zufalligen reihenfolge ihrer aus- 
grabung geordnet zu finden. Es wird daher zur bessern Über- 
sicht zweckmässig sein, die elischen inschriften zusammenzu- 
stellen und am vortheilhaftesten , wie ich glaube, nach ihrem 
alter, soweit dies möglich ist, zu rangiren. Denn wenn es auch 
aussieht, als ob in Schrift und spräche der landschaft Elis lo- 
cale unterschiede vorhanden gewesen sind, so ist doch die zahl 
der erhaltenen denkmäler zu klein, um aus diesen verschiedene 
localdialekte erkennen und nachweisen zu können. 

Für die Zeitbestimmung bieten sich ausser den allgemeinen 
merkzeichen, dem Inhalt selbst und der form und richtung der 
Schrift, für das Elische speciell noch anhalte in dem zeitweili- 
gen zetacismus, der allmählichen ausbreitung des rhotacismus und 
dem schwinden des digamma. Ersteren finden wir nur in sehr 
alten inschriften. Der rhotacismus erscheint ziemlich regel- 
mässig mit der zeit von den kleineren, unbedeutenderen Wörtern 
zu den grösseren fortschreitend, wenngleich diese regel der aus- 
nahmen nicht entbehrt, die auf localen unterschieden oder in- 
dividueller gewohnheit des Schreibers beruhen mögen, lieber 
das digamma vgl. die anm. zu Jibg: Ol. i. 190 und f^Qa: 
Ol. i. 362 z, 1. 

Nach der schrift lassen sich die elischen inschriften in 3 
Perioden ordnen, von denen die erste die linksläufigen resp. 
boustrophädon-inschriften , die zweite die rechtsläufigen, mit 

Baitrttge x. kaada d. lg. spraehen. Vi . Ig 
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alten schriftzeichen geschriebenen, die dritte die im neuen ai- 
phabet verfassten Urkunden enthält. 

I. Periode. 

1. OL i. 190 (Archäol. ztg. 1878 s. 143 und taf. 19, 3): 
von Kirchhoff herausgegeben, gefunden am 24. mai 1878. 
Ein kleiner erzstreifen, dessen aufschrift ihn als etiquette irgend 
eines gegenständes des tempelschatzes charakterisirt. Auch hat 
er 3 nagellöcher, zum anheften an denselben bestimmt. Die 
Inschrift scheint vollständig zu sein. Sie ist linksläufig und 
zeigt noch keinen rhotacismus: 

i(AsaoidoTaoQai = 
laQOs Zit) Jtb^ igxL 
Tci: u) statt des unächten ov im Elischen wie im Altdor., 
Boot., AeoL, Arkad. und Gypr. 

Jibg: Das / ist in diesem worte wie in jcoietv bereits ge- 
schwunden. Vgl. C. I. G. 8, 29: Jifi und Ol. i. 5 (Argos): 
STroi/Tje. lieber das erhaltene / und die zeit seines Verlustes 
vgl. anm. zu fQarqa: Ol. i. 362. 

2. Ol. i. 308 (Archäol. ztg. 1879 s. 160): von Kirch- 
hoff herausgegeben, gefunden am 5. febr. 1879. Eine rechts 
abgebrochene, links und oben abgeschnittene erztafel, daher der 
inhalt nicht zu entziffern. Schrift und spräche charakterisiren 
diese boustrophädon-inschrift als dem eUschen dialekte ange- 
hörig: 

. . (peioi (od. t) ai (od. r) 

. (iBTtafXLaioa^ovL 

. aixtq^iTOX^ax 

. axiaiaLTtyvXoi.ad' 

5 . ovaiTiQxavtaTca 

. loAOed'aKOTQlTQOQ 

. QLolwTtcoiXatQq 

. ^lOTio . tvwXolI^ = 

. (pBiOL (od. %) aL (od. t) 

. ivofiaoi . cd (xä 7cep[7C0L (?)] 

. UL TLQ fia CTO X^BOT 

. d'ai ^0Xw7U<ff ai ra 

5 . ov. ai TiQ Tavca 7ca 

• O d'EO'M)Xo]q OQTCIQ TO'/ja x^€OKOl\jSOC • . . 

. '^ aTtavivotr toI] Zt ^OXvvTciot lavQ(j(i)[enif^iev 
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. ToT] Zl 'OAw7r[t]ot Toi ^(xh] (od. eo) fievot. 

Auffallend ist in dieser der schrift nach sehr alten inschrift 
der consequente rhotacismus. Indessen erscheint derselbe neben 
den geringfügigen pronominen tiq und oqtiq nur einmal bei ei- 
nem substantivura : [d^eoycoXoJQ y welches Dittenberger (Ar- 
chäol. Ztg. 1880 s. 69) ergänzt hat. 

Z. 2 ai (häufig in den elischen inschriften wie im Altdor. 
und Lesb.) = osk. svai (lat. si), die ältere form, aus der et 
entstanden ist (vgl. Meyer Griechische gramm. Leipzig 1880. 
§. 111). 

Z. 6 Toxtt st. Tore. Vgl. Meyer a. a. o. §22. 

Z. 7. Die Übereinstimmung des in dieser zeile auf der 
tafel überlieferten mit z. 6 und 7 der inschrift C. LG. 11 ver- 
bürgt die richtigkeit der ergänzung nach der alten vertrags- 
urkunde. Ebenso lässt sich ^aXrj (od. e6)fjiepoi] auf z. 8 nach 
dem '/jadaXrj(oä. e6)fievoL C. I. G. 11 ergänzen. Für den zeta- 
cismus (Z£, t[aAry(£o)fi€vot]) bieten die nächsten 2 inschriften 
mehr beispiele : Ol. i. 362 : ^e, ^/>ca<a, Lr/xxiioVy Cexa, CeAaf4vai<fy 
Zi, ^EXkavo^iiiagy taf.Uü}qyia, U(pvLOv; feiKtjg. Ol. i. 223: Zi, 
Ka^ov, taf4i(0Qy[ü)], ^i, ovtiy ui/Miay ^iq^[yLov]; ^0Xw7uäC(aVy 
7tqoaTit,iijjv, Diese lauterscheinung (nach Meyer Griech. gr. 
§ 196 „ein unbeholfener ausdruck der assibilation zu (f"*) scheint 
sich auf die älteste zeit des elischen dialekts zu beschränken, 
denn alle jüngeren inschriften sind frei davon. 

^OXwTtioi: die Vertretung des dativs durch die locativform 
in der Damokratesbronce (Ol. i. 6) zu erkennen: ovröi z. 21 
und 28. Wann die ausbreitung der locativform über die Sphä- 
ren beider casus sich ausgebreitet hat, ist aus den inschriften 
des alten alphabets nicht zu ersehen. 

Z. 8 Tol: Dieselbe form des nom. plur. masc. vom artikel 
findet sich in der Ol. i. 362, in der alten rhetra C. L G. 11, 
in der neu aufgefundenen Ol. i. no. 363 und noch in der Da- 
mokratesbronce, während nach Alexander d. gr. auf dor. in- 
schriften die formen ol, al die gewöhnlichen werden. Die zu 
erschliessende femininform zal (vgl. Ähren s II, 265 u. I, 208) 
ist zufällig nicht überliefert 

II. Periode. 

a) Vor 500 v. Chr. 
S. Ol. i. 362 (ArchäoL ztg. 1880 s. 66—68 und taf. an 

16* 
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8. 63): von Kirchhoff herausgegeben, auch von G. Curtius 
mit einigen anmerkungen versehen a. a. o. s. 69 und 70. Wie- 
der bearbeitet von Ahrens im Rhein, mus. n. f. XXXV hft. 4 
8.578 — 585 mit nachtragen von Ahrens und von Bücheier 
a. a. 0. 8. 631 und 632. Gefunden am 7. febr. 1880. Bis auf 
den linken und unteren rand ist diese erztafel gut erhalten. 
Es fehlen nur wenige buchstaben der 8. und 9. zeile. Dass 
diese inschrift, welche gesetzbestimmungen der Eleer enthält, 
über das jähr 580 v. Chr. hinaufreicht, hat Kirchhoff a. a. 

0. s. 68 durch den singular ^EHavoUyuxg bewiesen; 
a/QaTQaToia/aletoia7caTQtav&aQQ7pniatyeveavKaitccvTO 
aitjBTiayuxTiaQaiHieiefaQQ€voQfaXeioaite^e7U'^eictytati 
yuxiaoQfÄeyLOTOweloaexoiyiaiToißaaiXaeaKeyiafivatG'Ka 
aTvoTivotfe^uxaToarovfieTtLTroeovToirÄadvraiaTocttokt'v 

5 TciouTtevTtoitsyieXXavoti'MxayiatTaXXa^iyxxiaeTcevTt 
€Toatafiio^Laaiüf4€V7toLttgn}iova7toTiveroevf^aaTQa 
aiai^> TLavovaiTiad'evTaJ^i^axiovtfiaaKOievTaLte'iuxfivaLar^ 
vBxo . . oai/-ei^oat[jiaayx)iyuxt7catQiaaoYQ<Hpevcr{xv . ixiMtnaa^joi 
..IV,,, x€o • , . . la^iaQoaoXvvTtiai, 
1 i^ fQOTQa roig J^^Xeioig . TtctiQiav d'aQQrjv imxI yeveav xat rat- 
Tc5, \ 2 ai Krj Ttg ^/xmaQavaeu fdQQevoQ f^Xelw, ai ti fitjTvt- 
-^eiav ra &' | 3 Mxia oq fxiyiarov riXog axot xat rot ßaailaeg, 
thja iivdig "^ja \ 4 aTtorivot /iy/xarog tcov ^rjTttTtoeovTwv xa^- 
(ß')vvaig TÖi Zl ^OAtT- | 5 moc , ETtevTtoi te % ^Ellavotr^ag, tuxI 
raXXa tcAjaia iTtevTt \ 6 etco a tapLUoqyia . ai t,s fiijVTioij tiq^viov 
aTtomvETO) h ixaarqi^a) | 7 (f , ai l^e\ zig tov ahiad-ewa Ciyuucuv 
Ifida'Mi, iv T^ teyux^vai<f x* ^ | 8 v£%o[iT]o, ai feitcjg i^iaayuoi ' 
"Am TtavQiag o yQoq)ei)g xairca 5ca Ttaa'KOt \ 9 [xa]t v . . . x€o[t] o 
[nt}va^ iaQog ^0Xw7ti<f, 

Auch diese inschrift zeigt eine ausnähme von dem ange- 
führten rhotacismusgesetz, nämlich fccQQevoQy während z. b. die 

01. i. 224 , die wir aus andern gründen für jünger erklären 
müssen, noch vollständig diese lautveränderung entbehrt Doch 
stehen dem faQqevoQ und dem oq in Ol. i. 362 14 falle des 
bewahrten g gegenüber. 

Z. 1 a; Die psilosis steht jetzt für das Elische der älteren 
zeit fest, da sie in sämmtlichen alten elischen inschriften auf- 
tritt. Der sicherste beweis aber ist der, dass die vorhergehende 
tenuis nicht in die aspirata verwandelt wird: Ol. i. 224: xcrr- 
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iWorr, TtoraQ/ÄO^airo, i7crjr/£, % a. OL i. 307: x^xotf^oy]. Da- 
gegen Ol. i. 4: 'Mxd^ijQ, also bereits Spiritus asper. 

fQOTQa: Nach Ahrens (Philologus XXXVIII. bd. 3 s. 398) 
hat der stamm fgr] dieses wortes zwei verschiedene bedeutun- 
gen gehabt, den begriflf „reden" und den begriff „ruhe". Und 
nur, wo er mit dem lat. pac synonym ist, zeigt er die dialek- 
tische form fqa. So elisch fqdTQa, kret. ^Oqotqiov, dor. eifopay 
vielleicht Hesych. ^i^ei • TtQeaßevec, Vgl. Schrader (Gurt, 
Stud. X s. 314), Schneide win (Philol. IX 699), Voretzsch 
(Hermes IV 273). Vertretung des / durch o vgl. Curtius Gr. 
etjm.^ s. 556 f. Den hervorgang des a dieses und anderer worte 
im Elischen aus rj hat Meyer Griech. gr. nachgewiesen, und 
zwar für /QOTQa (Ol. i. 362. 363, C. I. G. 11, Ol. i. 111), TiXa- 
dvoyva (Ol. i. 223), f^a (Ol. i. 308, C. I. G. 11): § 39; Ttcetag 
(Ol. i. 4), ea (C. I. G. 11), avare»^ und do^^ (Ol. i. 4), a/ro- 
tnalttfiep (Ol. i. 4), ipaivazat und TtoitjcetaL (Ol. i. 4), Zahlwör- 
ter mit "TLOvra wie Ttevrmovra (Ol. i. 363): § 42. Ein weiteres 
beispiel ist ßaailaeg dieser Inschrift aus ßaatXefeg : ßaaclrjfeg 
(über die den stammen auf ^ev zu gründe liegende form auf rjv 
vgl. Meyer a. a. o. §321). Ausserdem ^^Xaainjs (Ol. i. 360) 
worunter Purgold wohl mit recht die bewohner der elischen 
Stadt Alesion versteht, und dasselbe fqdTQa in Ol. i. 363. — 
Das / findet sich im Elischen noch auf einer inschrift, die wir 
in die zeit kurz nach dem pelop. kriege setzen müssen, OL i. 
22: f^leitav. In der gleich nach Alexanders d. gr. tod anzu- 
setzenden Ol. i. 4 dagegen ist es bereits verschwunden oder 
durch ß wiedergegeben, indem in diesem falle der w-laut dia- 
lektisch noch lebendig blieb (dieselbe erscheinung tritt bei der 
griechischen Umschrift römischer eigennamen auf z. b. Btjqov: 
Ol. L 8, leßltj^v]: Ol. i. 9, BerXrjvw: Ol. i. 13, Berilrjvog: 
Ol. i. 27, Qlaßliog']: Ol. i. 30 u. a. Freilich auch durch ov 
z. b. Qlaovwg: Ol. i. 100, leQovlhov Ovcetiav: Ol. i. 113). 
So lesen wir eveqyetavy evefyitaLj eve^iraiQy idtav; aber ßoiidaq. 
Ebenso ßqcccavav toqvptjv . ^Hlelot (vgl. Lobeck Path. el. 91, 
ProU. 176, Ahrens I. 226), Badv (aus fadv « rjdv): Paus. V. 
3, 3 und BrjUa (aus faUa): Et. m. 426, 12. Den in meiner 
dissertation De dialecto Eliaca. Halle a/S. 1880 s. 32 zusammen- 
gestellten beispielen des erhaltenen / ist noch hinzuzufügen 
/QaTQa und a7Cofrjlioiav: Ol. i. 363, und ifiQtjv in Mq{Q)rpf zu 
verbessern. Vrgl. auch Meyer Griech. gr. §233 und 235. 
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^aQQJfpf: rj vertritt auch im Elischen das unächte ei, wie 
die beispielzusammenstellung in De dial. El. s. 21—23 zeigt 
Dazu kommen noch läXaavrjg: Ol. i. 360 und aTtofrjleouxy: Ol. 
i. 363. — Die construction hat Ähren s (Rhein, mus. XXXV, 
heft 4 8.579) im gegensatz zu Kirchhof fs erklärung richtig 
als acc. c. inf. aufgefasst. Derselbe liest auch xat rortrrai (ohne 
annähme eines Versehens des graveurs) auf das folgende faQ- 
Qsvo^ (worunter er einfach avÖQog versteht: a. a. o. s. 581) 
J^AXbivd bezüglich, statt Kirchhoff 's xa(r)rofrro, setzt dahin- 
ter ein komma statt des punkts und schreibt z. 2 anfang: ai 
tjri =« d di]. Das y/xTiaoavaeie , welches Kirchhoff getrennt 
hatte TMxriaQ crixrete, und Gurt ins mit annähme von tmesis 
xor ior^' cniaeie las, fasst er als ein wort und dialektische form 
für nuzd-iegevaeie in der construction mit dem genitiv nach Küh- 
ner Griech. gr. II. 346. Diese scharfsinnigen interpretationen 
fuhren zu klarem verständniss des satzes. — In den drei aus- 
drücken TtoTQidvj yeveavj xonrcC) scheint ein fortschritt vom wei- 
teren kreise zum engeren zu liegen, denn das Tcnrcia kann nichts 
anderes sein als allgemeinerer ausdruck für das attische oLida 
(vgl. im Deutschen: „die meinen", „die deinen", „die seinen") 
=- familie. Die yevea entspricht also dem attischen yevoq^ der 
dorischen ttcxt^, die nargia der q>Q(XTQia. 

Z. 2 fjirptid'eiav y wie awiav^ aTvotlvouxv (G. I. G. 11) und 
änof7]l€Oiccy = aTteiXdieVy Ttaqßfxivoiav (Ol. i. 363). Dies -oey 
aus indogerman. -^ entstanden und erst später durch anglei- 
chung an das -ti;- der singularpersonen zu --tv (vgl. Meyer 
Griech. gr. § 19, 30 und 584). 

Z. 3. Unter fiiyiOTov tiXog ist nach Ahrens (a. a. o. s. 
581) der summus magistratus rei publicae und unter ßaailaeg 
vielleicht ein coUegium, das bei cultusverbrechen Strafgerichts- 
barkeit ausübte, zu verstehen. 

fxvdig und z. 4 yuxdiß^vtaiq zeigen den accusativ plur. auf 
-aig (-acq) wie Ol. i. 4: yurva^iaig; dagegen Ol. i. 224: xa#- 
(ß')vtagy Ol. i. 307: juvag, Ol. i. 56: lda]qx(^ag. Beispiele für 
die entsprechende form bei den o-stämmen haben wir erst in 
Ol. i. 4: TOiQy d-eaqolQ, alXoiQ; dagegen Ol. i. 306: ixavaaioig. 
Ahrens hält diese erscheinung, wie er mir gütigst mitgetheilt 
hat, unter berücksichtigung des umstandes, dass umgekehrt in 
XaXaÖQioQ: Ol. i. 111 und in rog und Meramog: Ol. i. 363 
vielleicht accusativformen statt des dativs überliefert seien, für 
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gegenseitige Verwechselungen im gebrauch dieser casus im munde 
des ungebildeten volkes, wie solches bekanntlich auch in unse- 
rer spräche auftritt, und folgert aus dieser wie aus den mehr- 
fachen anderen Unregelmässigkeiten, dass die spräche der uns 
überlieferten elischen Urkunden sehr von der nachlässigen Um- 
gangssprache beeinflusst sei. Dies mag im ganzen richtig sein. 
Die genannten formen jedoch für accusativformen zu halten, ist 
nicht wohl möglich, da die construction des /QarQa mit dem 
dativ consequent ist (Ol. i. 362. 111, G. I. G. 11, und das 
gleich werthige criv^iJ^aM ; Ol. i. 306). Noch dazu ist dem 
XaladQioQ: Ol. i. 111 der artikel to7q hinzugefügt und der 
dativ j€v/xxli(ovL coordinirt. Und Ol. i. 363 wird man wenig- 
stens in der ersten zeile wegen der grosse der lücke zwischen 
avairo und xat ein ig (nicht bloss ein g) einschieben, also 
IdvcuToig lesen müssen. Auch im anfang der zweiten zeile ist, 
wenn wir das abgebrochene stück symmetrisch nach der abge- 
rundeten rechten ecke ergänzen, räum genug für ein eg, so dass 
wir, da doch wohl gleichlautende endungen der zu einander 
gehörigen artikel und Substantive anerkannt werden müssen, 
vorziehen werden, auch hier in der zweimaligen endung -ot, 
einen graveurfehler zu constatiren. 

Wir werden uns also auf die annähme der öfteren Vertre- 
tung der accusativform durch die dativform beschränken müssen 
(vgl, Wilamow.-Möll. Zeitschrift für das gymnasial wesen Berl. 
1877 s. 649) und zwar nur bei den a- und o-stämmen, wie die 
Damokratesbronce deutlich zeigt. Denn dort stehen neben ein- 
ander als accusative (iXkoiq yuxl nXeiovtq, Es ist diese erschei- 
nung aber jedenfalls als ein streben der spräche nach Verein- 
fachung durch zusammenfallen der verschiedenen casusendungen 
(wie bei den deutschen hauptwörtem) nicht als eine syntaktische 
Verwechselung aufzufassen. 

Gänzlich falsch ist es, eine dem Lesb. verwandte ersatz- 
dehnung (Gau er Del. s. 136) darin zu suchen. Denn in bei- 
den dialekten ist die erscheinung jüngeren Ursprungs ; im Lesb., 
denn das verwandte Arkad. und Kypr. hat sie nicht; im Eli- 
schen, denn sie ist anfangs schwankend, erst in der Damokra- 
tesbronce, wie es scheint, constant. Ueberhaupt kann dieselbe 
im Elischen nicht lautlich sein und von dem stimmton des g 
herrühren (vgl. Brugman De graec. ling. product. suppl. in 
Gurt Stud. IV. 8. 85, J. Schmidt Voc. I. 112 und Meyer 
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Griech. gr. § 110, wo dieser dieselbe ansieht, welche er in der 
Schrift „Hörr prof. v. Wilamowitz-MöUendorf und die griech. 
dialekte" [Leipzig 1877] s. 23 ff. eingehender zu begründen ge- 
sucht hat, festhält). Denn sie beginnt zu einer zeit aufzutreten, 
wo das g sich bereits zum q neigt Beide vor^nge konnten 
natürlich nicht parallel neben einander hergehen. — 

Apokope der präposition xard in yuxd{ß)vraig. Die übrigen 
beispiele von apokope siehe De dial. El. § 5 III. Doch ist da- 
selbst das /ledafjioi st. juerä dafiOL: Ol. 111 nach Ahrens (im 
Philologus XXXVm, bd. 3 8. 386—398) zu streichen. Vgl. 
auch Meyer Griech. gr. § 309. 

Tid, welches auch Ol. i. 362, 56, 363 und C. I. G. 11 so- 
wie im Dor. und Boot oft vorkommt, hält Meyer Griech. gr. 
§ 22 für urspr. verschieden von x^, xei^, weil von xä oder k^ (km) 
abzuleiten. Dieser ansieht steht jedoch sowohl die bedeutung 
des Worts als die gleichheit des Verhältnisses von xa zu x^ mit 
dem von ai zu ei, yd zu ye u. a. gegenüber. Wahrscheinlicher 
ist die annähme, dass xa und x^, xev verschiedene stufen der 
betonung darstellen. 

Z. 3, 4 xa aTtorivoii optativ mit xa als befehlsform spe- 
ciell eUsch, aber nur in den inschriften der alten zeit zu finden, 
während die Damokratesbronce den conjunctiv, für positiven 
befehl gleichfalls speciell eUsch, zeigt Daneben findet sich der 
regelmässige acc. c. inf. zu allen Zeiten, selten der imperativ 
selbst. Die zusammengestellten beispiele in De dial. £1. s. 45 
u. 46. Ausserdem OL i. 363: dnoftjlioidv xa. 

Z. 5, 6 ifcivfcoi, intvTtiTU}, filjvTcov: für diese formen sind 
verschiedene erklärungen versucht, zuerst von Kirchhoff (Ar- 
chäol. ztg. 1880 s. 68). Dieser führt sie auf ein compositum 
von Tte^Ttuv mit der präposition ex zurück, von der er an- 
nimmt, dass sie entweder im Elischen i gelautet habe, oder 
dass ihr x dem folgenden 7t assimilirt sei. Bei dem letzten der 
drei Wörter ist er daher genöthigt, einen fehler des graveurs 
anzunehmen und fi7j(7ce)vftoi zu verbessern. Zu deuten weiss 
er jedoch dies hiniiiTtBiv nicht. 

G. Gurtius (a. a. o. s. 69 und 70) geht von der ansieht 
aus, dass die zwei ersten formen um die präposition im stär- 
ker seien als die dritte, und dass in allen die silbe ev die prä- 
position bezeichne und ein verbum contr. Ttdu) enthalten sei. 
Er liest also €7cev7t<p, i7teP7ti^(o (mit dor. contraction aus ac), 
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im(i} und findet für i^naw die bedeutung „beachten, beauf- 
sichtigen", für jTtefXTtau} die bedeutung „noch dazu beaufsich- 
tigen". 

Ähren s (Rhein, mus. XXXV heft 4 s. 581—583) theilt das 
wort BTt^hmo und sieht darin eine dialektische form für iq>- 
STtUy indem er als analogie für diese nasalirung das lakon. verb 
IvaTtTOfiai. ^ %7tofiav und die altind. formen praes. sing. 1. ju- 
nag'-mi, plur. 1 jung-^mas von der wurzel jug (Jungo) anföhrt. 
Für das elische inivma findet er die bedeutung „sich mit et- 
was beschäftigen, curare aliquid". Ähren s sieht sich gleich- 
falls nicht veranlasst, einen fehler des graveurs anzunehmen, 
indem er die fortlassung der präposition hti im dritten falle 
der epanaphora zuschreibt 

F. Bücheier endlich (a. a. o. s« 632) bringt sehr scharf- 
sinnig das im Griechischen nicht zu belegende evTtei, auf wel- 
ches er unsere formen zurückführt, lautlich mit dem lat. inquit 
(wie TtifiTte quinque u. s. w.) zusammen und erklärt „der Hel- 
lanodike indicet multam, wird aussprechen, wann der strafibll 
vorliegt, und die Zahlung auferlegen den ihre Schuldigkeit nicht 
thuenden geschlechts- und phratrie-oberen". 

Ich ziehe diese erklärung ihrer einfachheit wegen (beson- 
ders erklärt sich so am einfachsten die fortlassung des ini) der 
Ah rens 'sehen vor. Am wenigsten empfiehlt sich wohl die auf- 
fassung Kirchhoff's sowohl, weil seinem h,niii7tia eine an- 
nehmbare bedeutung fehlt, als auch wegen des darin unvermeid- 
lich anzunehmenden graveurfehlers. Gegen ^\q erklärung von 
Curtius lässt sich ein bestimmtes argument nicht aufstellen, 
da statt des avX^ ifiqr/v Ol. i. 111 von Ahrens mit recht 
avlccifi MQ(ji)riV gelesen wird (vgl. dort), die contraction -f*! aus 
'^OL also dem Elischen nicht unbedingt abgesprochen werden 
kann. 

%aXKa ^iyuxia erklärt nun Ahrens richtig als die bestra- 
fung desjenigen, der das Tux&ieQeveiv begangen hat, welche, da 
sie von den oq fisytatov teXog exov xat roi ßaailaeg versäumt 
ist, von der ^afiiwQyia vollzogen werden soll. Für letztere zieht 
er der Kirchhoff'schen erklärung „die gesammtheit der poli- 
tischen vorstände der einzelnen gemeinden von Elis" eine an- 
dere vor, nach welcher der elische staat ein coUegium der da- 
jÄiw^oi als höchste regierungsbehörde gehabt hat (wie in Athen 
die archonten), dessen erstes mitglied der fxiyiatoy %ilog ^oiv 
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gewesen sei. „Wenn derselbe die ihm mit den ßaaileig speciell 
obliegende strafthätigkeit nicht geübt hatte, sollte das ganze 
coUegium eintreten". 

f4aarQ(a)(f: Das eingeklammerte a als versehen des gra- 
vears zu streichen nach Gurtius (Archäol. ztg. 1880 s. 70). 

Z. 7. Für Kirchhofes lesart ttyuaiwv vermisst Ahrens 
(a. a. o. s. 583) den artikel und setzt deshalb tiYxxiQv als par- 
ticipium von diYxxiovv, indem er zu dem alTiad-elg aus dem zu- 
sammenhange ein Tov yux^ieQeveiv ergänzt Hierdurch stützt er 
zugleich die annähme, dass liaaoTLOt eine dialektische form für 
IfidaaoL sei, da das dr/jatovv = yLoXdKeiv mit i^aaaeiv = /ua- 
otiyovv auPs beste zusammenpasse. Das feiUg, welches der 
bedeutung ,,gei8seln" zu widersprechen scheint, erhlärt er mit 
berücksichtigung der unbehülflichen kürze der alten Urkunden 
„wenn der betreffende beamte sich nicht mit irgend dnem irr- 
thum entschuldigen könne". 

Z. 8 yqcHpevg: das einzige beispiel für den ablaut o in die- 
sem stamm im Elischen. Wir finden yqa^>og, ygafpiapv Ol. i. 
223; iyey(}afiev[a]y yqafpog Ol. i. 224; ygafpea^ iy(£y)Qafievoi C. 
I. Gr. 11; yQaq)hy ßioXoyqdfpoQ Ol. 4 z. 31, 37 (vgl. Meister in 
Gurt. Stud. IV s. 375). Die beispiele des ablauts in verschie- 
denen dialekten vgl. in Meyer Griech. gr. § 20. 

Den satz xat nargiag u. s. w. fasst Ahrens (a. a. o. s. 
584) gänzlich anders auf als Kirchhoff. Dieser nämlich sieht 
darin eine anweisung für den Schreiber rrjg TtaxqLagy wahrschein- 
lich die öffentlicli^e ausstellung der im vorhergehenden enthalte- 
nen bestimmungen (rarra) im heiligen bezirk von Olympia 
(OXvymtf z. 9) zu besorgen, ohne jedoch das x' aTtda^oi resp. 
Yxx 7taayuoi deuten zu können. Ahrens hingegen geht von der 
erklärung dieses wertes aus und zwar als yxl /taaicoL (= Tta^ 
g%ol) und bestreitet Kirchhoff 's annähme durch zwei ai^* 
mente: erstens „könnte eine solche anweisung schwerlich durch 
xßt angeknüpft" und zweitens „nicht einem y^q>^^ TCccvQucg 
ertfaeilt sein, sondern nur einem eigentlichen Staatsbeamten wie 
z. b. in der Damokratesbronce dem eTtifiekrjfcdg tov %7t7ttäD^^. ^ 
Sein naayuoi zeigt dann, dass in diesem satze dem yqaipei^ auch 
eine strafe zuerkannt wird und zwar ravcd, nämlich die vorbe- 
iiannten 10 minen. Infolge dessen versteht er unter Ttcctqta dieje- 
nige, zu der der kläger resp. auch der beklagte gehörte, und 
schliesst, dass der y^q)evg der eigentliche vorstand derselben war. 
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Von der Ahrens 'sehen restauration der letzten zeile: 
[ax]£itr/r/] x io[i] 6 [/rC]va^ IccQog ^OXwTtiff scheint mir der 
anfang sehr gewagt zu sein, während ich gegen die werte o 
[7ti]va^ laqhg ^0Xvy7ti(f nichts einzuwenden habe als die bei den 
wenigen erhaltenen denkmälern allerdings nicht sehr ins gewicht 
fallende Singularität des wertes 7civa^ dem sonst gebräuchlichen 
yQcifpogj yqaq>ea gegenüber. Im anfang der zeile scheint, nach 
den bruchlinien zu urtheilen, eher ein xa als ein ox gestanden 
zu haben, welches ja auch der Satzverbindung halber zu erwar- 
ten ist. Ebenso scheint mir die annähme der vereinzelten form 
kot statt des sonstigen ea und des zweimaligen el'i; sehr bedenk- 
lich. Indessen hat Ahrens diese herstellung des textes auch 
nicht mit absoluter Sicherheit gegeben. 

4. OL i. 223 (Archäol. ztg. 1879 s. 47 und 48): von 
Kirchhoff herausgegeben, gefunden den I.Mär/ 1878. Rechts 
und links abgeschnitten, oben ein grosses stück ausgebrochen, 
sonst vollständig. Das v z. 1 anfang, z. 2 ende und z. 7 mitte 
ist deutlich aus einem angefangenen a corrigirt, so auffallig die 
dreimalige Wiederholung desselben fehlers auch ist. Auf der 
rückseite trägt die tafel gleichzeitig mit der schrift eingravirte 
Ornamente. Zu dieser inschrift ist am 15. Nov. 1879 noch ein 
ergänzendes firagment gefunden, das jedoch, da es äusserst 
schmal ist und offenbar an keiner seite an das grössere stück 
anschliesst, für die Vervollständigung des textes bis zu etwaigen 
weiteren funden von fragmenten dieser inschrift werthlos ist 
Dass beide stücke derselben tafel angehörten, hat herr Dimi- 
triades aus den gleichen Ornamenten der rückseite geschlossen. 
Auch stimmen beide in der schrift und reihenzahl überein. Das 
neue fragment hat aber den oberen und unteren rand einge- 
büsst, der bei dem alten erhalten ist. Jenes ist herausgegeben 
von Purgold in der Archäol. ztg. 1880 s. 63 als no. 354. Ich 
bezeichne es mit B, das alte mit A. 

A. 

. irov : ttqp aiov : ajtoTivoi 

. eov : Tovo voXwTcia^ov 

• o^afiioQy oa . eria^ : TtaqaxaaTto 

. fjivaiayMTrotivor/. . ^n:aia : ToitiToXwTtio 
5 . attyuxia : Yxxroyqatpoa : xagfxpnov : et6xa 
. ea : %ovy(jaq>eo¥ : xavrov : ßohxCßyiea 
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. taa : aveva : ßolav : iMxiCpLfxovrrhtd-vovca, 
1 . ixov ti(p\yiov(y) . J\aiov aTtorivoi \ 2 . bcdv tbv (trcüy) o[. Jy 
*OAt;y/r£a^cc»' | 3 . rjcÜ tafiKo^oi . • ]og [t(?)]«^ ta^c5 tto^ rag 
7v6 I 4 [Aiog . .] fÄvaig % aTtotivoi y([a']&{d')vtaLg toi Zl rwAtv- 
Ttio I 5 [t . . T]a ^r^aia yuxT(T)b yq&q>og ta^aiov etrj xa | 6 . .^eg 
räv yqa(pi(av tovtov. ßioXa Cf %* ia \ 7 , tw}v ti TCQoatctiwv 
ov^e xa fiC eilr] UTtb r | 8 . ."jcag avevg ßtoXav Yjal t/Stfiov Ttla-- 
^vovra. 

Diese inschrift zeigt mit Ol. i. 362 viele Übereinstimmun- 
gen: den zetacismus, die accusativformen fxvdig und )ca^^)r- 
Töig, die formel iivaig a7t(yvlvrjv Yjadiß)vxatg. Diese sowie die 
ähnlichkeit der schrift heben die zweifei auf, die man vor auf- 
findung von Ol. i. 362 über die elische provenienz dieser in- 
schrift hegte, und zeigen zugleich, dass beide etwa derselben 
zeit angehören. Der Zusammenhang ist durch die Verstümme- 
lung sehr gestört, er enthielt jedenfalls auch gesetzliche bestim- 
mungen. Soweit der text erhalten ist, zeigt er kein einziges 
beispiel von rhotacismus. 

Z. 5 yqag)og: häufig vorkommende, elische bildung statt 
yQaqyfj oder ygafÄiaa; hinweisung auf eine schon damals z aQ- 
'%diov genannte gesetztafel, von der bislang keine spur gefunden ist. 

Z. 5 und 7 Üti : die gewöhnliche form, für die im Elischen 
sonst Ma gebraucht wird. Dass die form eir] den in Ma und 
awicev C. LG. 11 hervortretenden Schwund des t (vgl. Meyer 
Griech. gr. § 152) nicht zeigt, kann nicht auffallen, da wir in 
dem Worte Ttoiiu) dieselbe Ungleichheit finden. Dieses hat im 
Elischen das t stets bewahrt mit ausnähme des fifjTtijroecnftwv 
Ol. i. 362. 

Z, 7 7rQoatiK,i(ov nach Kirchhoff gleich TtQoad-idiafv. 

Z. 8 iivevgf welches durch ein paar doppelpunkte auf der 
inschrift ausdrücklich als wort für sich gekennzeichnet wird, 
ist sonst nirgend zu belegen. Kirchhoff entscheidet nicht, ob 
es mit iivev, avig etwas zu thun habe. 



B. 



X (od. a) 

TtX . . . n 

5e 
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b . ux 

. ^ 

• AÄX • ■ • ■ ■ 

Der erhaltene buchstabenrest auf z. 1 kann von einem a, 
X oder fi herstammen. Der erste buchstabe der 3. zeile muss 
TT gewesen sein, obgleich in dem grösseren fragment der 2. ver- 
ticalstrich des tv stets kurz ist. 

5. OL i. 224 (Archäol. ztg. 1879 s. 48): von Kirchhoff 
herausgegeben, eine grosse erztafel mit sorgfaltiger schrift. Doch 
ist nur der obere ursprüngliche rand mit der rechten ecke er- 
halten. Der bruch links geht ziemlich gerade von oben nach 
unten, rechts dagegen krumm und schief, so dass von den letz- 
ten Zeilen nur noch wenige buchstaben vorhanden sind. Unter 
z. 1 und 2 befinden sich gravirte linien, z. 14 — 16 sind durch 
zwei risse beschädigt. Z. 17 ist o eingeschoben wie z. 20 zwi- 
schen X ^^^ ^i ausserdem aus der ersten hasta des 5. buchsta- 
bens a ein g und aus tv ein q oder umgekehrt gemacht. 

. agftaa-MXTaataatoavrAxxq^idatYja . 

. eid'eotTuocriOTCtcexadafjLio 

. otaaaveQaaaifxavXeoLTa 

. eijteravTaaTKyraQfiO^aiTO 

5 . olrnTtioiaide^eravTcevTC 

. vezoyux&vrac s roidi I aida .... 

. awaXXvoiTodeKaTcohaaid 

. loXiCpiaTtoXiO : roidioXw 

. ea : aideTHToraaivTtoieo 

10 . awLyLa^idaa'MxL7tXeio 

. vTLOv : o^ooavrecjtoi; ...-•... 

. oyüa7C<nLVOLTaaaiAeq 

. o ; €7t€'/£Xoi(TTav : TO 

. oiTavTeyByqafxev 

15 . ^vüoXwTtfKoaei 

. aioTOvdßxaxai 

. loroaeQeeTQaio 

. feoiaideno 

. Toyqaq'OOTo 

20 . evexoLTOTo 

. oaoaoideQ 

. Xeiarai 

. . . /(e) 
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1 2 . 7t]aq Tag y^tvaaräaiog Nivucx^xi^V '^to[t | . aTcleid-doi (?), 
'AariaTOT €(v) ra dafiio - . | 3 . 6(iü)Tag aviQog . ai fiav Xitfi 
ira . . I 4 . ot S]e ^cr aixcäg vtoxaqpio^aiTO ,.15. ^OXxjvTtLoi . 
d de fi€T aircav (oder ccvrav) (vielleicht auch z. 5: [ai S]i 
fÄTj Tccvrag 7toTaQfi6§aiTO , ., z. 6: ai di f,uj tavcav Tj^Ofiaiio^cu- 
To..], da das fjtrj auch in Ol. i. 111 nach Ähren s (Philologus 
XXXVIII bd. 3 8. 387 flf.) zu schreiben ist) 7c[(/caqn6iavto {^) . 
. I 6 - fivag a7toti]vixio yuxd^rtag röi Ji . al d^ a[7teLd'doi (?) • . | 
7 . (TwaXXvoiTO di tl a TtoUg . al [de . . | 8 . a (od. fi)ioki^ot 
ä 7cbXig ToL Jl ^OXw[7tiot . . \ d . ea , al de Tig ataoiv 7toiic[Cj 
. . I 10 . av Niyuaqfxidag yxxI 7rXBi(y- 1 H . ev]avTioy ofiboavteg 
TtQft . . I 12 . \iva\g % a7toTivoi rag aue^iarcog (od. icjg)? . . | 
13 . iTifj^je hataxav to . . | 14 . r]oZ (v)Tauc iy{y)eyQafÄei{oi 
. . I 15 . fievg ^OXwTtLYjog €t . . | 16 . aiaxav dhxx xai . . [ 17 
. laxoa (od. d)eq (od. 7c)eexqaio . . | 18 . Mol . al de ^o • . | 19 
. ci de xig\ xo yqaq>og ro[t -MxdaXeoixOy . . | 20 [. «y toI . . %~\ 
ivexotxo xo{l ^vxavx iyeyQaf^evov . . | 21 . og. oaoc degl. . | 22 
. Xeiaxai . . | 23 . / (od. e) . . 

Trotz der Zerstörung, die die tafel erfahren hat, lässt sich 
die inschrift als eine Vertragsurkunde zwischen der gemeinde 
von EUs und einem gewissen Nikarchidas erkennen. Sie ist 
jünger als die vorhergehende wegen des bereits fehlenden zeta- 
cismus. Beispiele für rhotacismus enthält sie gleichfalls noch 
nicht Der text lässt sich an mehreren stellen nach C. I. 6. 
11, Ol. i. 362 und 223 herstellen. 

Z. 1 Ttaq : Übergang des urgriechischen £ in a durch ein- 
fluss des folgenden ^. Vgl. Meyer Griech. gr. §21. Für die- 
ses TtoQ statt 7teQij welches auch C. I. G. 11 und Ol. i. 306 
(nicht mehr aber in Ol. i. 22 und 4, vgl. dort) vorkommt, haben 
wir in andern dialekten bislang keine belege, ebenso wenig für 
faqyov C. I. G. 11 (Ol. i. 4: eveQyexaiQ) ausser dem altatt. 
^Aqyadelg. Dagegen finden wir das cpaqtpf (Ol. i. 306) im Lokr. 
wieder: q>aQBiv (Cauer Del. 91 A. 6 und 10), und dem xcäyro- 
xa^L (Ol. i. 363) steht ein afjtqxyxaQotg (Cauer Del. 91 B. 14) 
zur Seite. 

yjxtaaxaatog: für die bedeutung des worts an dieser stelle 
giebt der corrumpirte text keinen aufschluss. Wahrscheinlich 
ist darunter die Übertragung eines amtes zu verstehen. 

Z. 2 Hv)xa: das v scheint vom nachlässigen graveur aus- 
gelassen zu sein, nicht etwa dem folgenden x assimilirt und, 
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wie es in alten inschriften sonst oft geschieht, der doppelte 
consonant einfach geschrieben. Denn für die assimilirang des 
V vor T haben wir zu keiner zeit des elischen dialekts ein bei- 
spiel, wohl aber viele für seine erhaltung: h t^ Ol. i. 362, 
ivr (?) Ol. 56, €v xi^Ttiaqot C. I. G. 11, "vicnrc C. L G. 11; 
fiijTtiTtoeovriov und ahiaS-ewa Ol. 362; ovra Ol. 56, 7cavta OL 
306, ofioaavreg und evavtiov Ol. 224, txtjv rav Ol. 111, ytevrd- 
yjovra und yvw^avroQ- Ol. 363. Sogar in der Darookratesbronce: 
ep rav, sv xo, iv toIq, rayrc, t&v xe; nerixovxi. — Die präpo- 
sition ev c. acc. auf die frage „wohin?'' auch im Elischen. Vgl. 
Ahrens De gr. 1. dial. I 150, 213 und II 359 u. 360, Meyer 
Griech. gr. § 32. Die inschriften von Elis bieten noch folgende 
fälle: h % la\_QOv] Ol. i. 56; ev xäv, ev xby ey Xak/Mpta, ifi 
MiXrp^ov Ol. i. 4 z. 8, 32, 31, 38. 

Z. 3 Uiit: 3. sing. opt. praes. act, von A^v, einem alten 
verbum, von dem wir fast nur im dor. dialekte spuren finden. 
Vgl. Ahrens II 347 und 348 und Hesych. Uipfii' S^eXotf^i av, 

Z. 5 7i[(rcaqn6^atxo] nach z. 4, weil dort auch ix&c mit 
einem casus (wahrscheinlich auch genetiv) des pronomen onytoq 
resp. oZ 6e fii} mit einem acc. fem. generis von (nrvog vorhergeht. 

Z. 6 anfang ergänzt nach Ol. i. 362 u. 223, nur mit dem 
unterschiede fxvag statt fivaig. 

Z. 12 desgleichen. Den schluss weiss ich nicht anders zu 
ergänzen als xag afieglaxiog (ungetheilt) oder äidegioßg (täglich), 
von denen allerdings keins einen rechten sinn geben will. Das 
Q steht indessen fest, wenigstens ist die erste hasta des buch- 
stabenüberrestes am ende der zeile für ein fi oder v zu steil, 
ein ö aber, welches nach der gestalt auch möglich wäre, wüsste 
ich gar nicht zu erklären. 

Z. 13 ^/r^xe Itotaxav^ wie Kirch hoff den buchstabencom- 
plex zwischen den interpunctionszeichen liest, ohne jedoch sagen 
zu können, ob und wie diese werte in den Zusammenhang, wenn 
er bekannt wäre, passen würden. 

Z. 14 ist anzunehmen, dass vor dem xavr^ ein \ ausgefal- 
len ist (vgl. G. I. G. 11), was bei den mehrfachen schreibfeh- 
lem dieser inschrift leicht möglich ist. Umgekehrt wird auf 
C. I. G. 11 iy(ey)QaiÄ(ji)evoi nach dieser inschrift zu corrigiren 
sein, indem auch die einmalige fortlassung des doppelt zu schrei- 
benden ey der bekannten nachlässigkeit der graveure zuzu- 
trauen ist. 
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Z. 19 ergänzt sich leicht nach C. LG. 11 z. 7—8, und 
wechselweise heisst uns das To[t], welches hier ohne zweifei das 
demonstrative i hat, ein gleiches für das reit in G. LG. 11 an- 
erkennen und jedenfalls auch für das toX daselbst z. 3. Die 
lesart Böckhs (vgl. Ahrens I 280-281 not. 4) ist also be- 
stätigt. 

Z. 20 gleichfalls nach G. L G. 11 z. 9 — 10 zu restauriren. 

Die vorletzte zeile ist wieder vollständig räthselhafb, und 
von der letzten ist nur ein einziger buchstabe vorhanden, von 
dem, da das untere ende mit abgeschnitten ist, nicht feststeht, 
ob es ein e oder / war. 

«. OL i. .307 (ArchäoL ztg. 1879 s. 159): von Kirchhoff 
herausgegeben, gefunden am 6. März 1879. Eine am oberen 
und unteren rande unverletzt, aber rechts und an der linken, 
oberen ecke abgebrochene erztafel. Die inschrift charakterisirt 
sich durch ihren inhalt als eine elische, da in derselben die 
tempelbehörde einem gewissen Zeuxis zwei beim tempelschatz 
hinterlegte depositen testirt (vgl. Kirchhoff a. a. o.). Das 
alter der inschrifb ist nach der schrift wie auch wegen des feh- 
lenden rhotacismus dem der Ol. i. 224 ziemlich gleich zu achten. 
.... v^iaiyuxToyy . . . 
. • ^ . X . vrameKcrv . . 
. t,ev^ia . TuxTovy .... 

. QB(Tfivaayuxij^ 

1 . . jie]v^i(f yuxT(i;)ov y . . | 2 . - T€aaa]^a}x[o']vTa x^xcrr[6v . 
. I 3 . . Zev^itf X43fr(r)oi' y . . | 4 . . T]^q (od. [riaoa]^) fivag 
yuai fifyuxTi da^xi^ag{?) . . 

Z. 4 [Tioaa]Q€g: wenn so zu lesen ist, wird das rdaaa^ 
im Elischen indeclinabel sein. Denn da in Ol. i. 224 der acc. 
plur. aviqag vorkommt, sehen wir, dass in dieser zeit, was schon 
an sich unwahrscheinlich ist, der nominat. plur. noch nicht den 
acc. vertreten hat, wie in den formen TtXeioveQy xaqiTBi} der Da- 
mokratesbronce. Vgl. dort. 

7. OL i. 56 (Archäol. ztg. 1877 s. 48—49 und taf. 4, 2. 
Ergänzung 1879 s. 165): von Fränkel herausgegeben. Rechts 
abgebrochene, links, vielleicht auch oben, abgeschnittene erz- 
tafel. Elische opfersatzung, wie z. 2 u. 4 deutlich zeigen, und 
zwar der schrift nach etwa gleichzeitig mit G. L G. 11: 
. odexa^8voae7teifxloi€VTia . . • 
• vXOOTUxdvaaaefciToißofÄOiTa . . 
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. larcodoasyeßeoo^epoaaid .... 

. qjuiiaaamyvLvoLTOidioXw . . . . 
5 . oadooviadeyvaivaeßor/X .... 

. yuxTiaTtccTQia. 
1 . o ^€ %a ^ivog inei ^iXöi(?) sv % \qa\gbv . . | 2 . v^oq ym 
^vaag enl roX ßwfÄol xa [ytarqia (?) | 3 . t otTcodcog hf (od. an- 
odwOfjy)eßeo 6 ^svog, al ö[ß . . j 4 . da]fxf^ag an:otivoi toI Ji 
^Ohn{7cioi . . I 5 . ado ovta SeyLvaivaeßocKl . . | 6 xofT(T)« 

Z. 1 f4Xöi(?) scheint mir, vorausgesetzt dass diese lesart 
überhaupt die richtige ist, am besten als optativ des aorist II 
von ßXiaayua erklärt zu werden, bei dem das o entweder durch 
ein versehen des graveurs ausgelassen oder im elischen dialekte 
elidirt ist. 

Z. 2. Die ergänzung Ttargia nach z. 6 wahrscheinlich. 
Z. 6. Das t der inschrift scheint auf einem graveurfehler 
zu beruhen und in r geändert werden zu müssen. 

8, Ol. i. 185 (Archäol. ztg. 1878 s. 141 und taf. 18, 8): 
von Kirch hoff herausgegeben, gefunden an fang Febr. 1878. 
Die wenigen worte, die in der sehr zerstörten inschrift mit Si- 
cherheit zu erkennen sind, stimmen nach schrift und spräche 
mit G. I. 6. 11 so überein, dass wir für beide gleichen dialekt 
und gleiche abfassungszeit annehmen müssen. 
. . . xaixcrraxa . t . . . 
. . XvifTtirMfAevoOTOvMv, . 
. . BqkiTtoi . . eaa^ofio. . 
. . (pdxxyLL^ayorcovöanoq . 
5 . . VTtihxd . . . dagxfxav . 

1 . xat xflrr(T)a )ta|jw]t . . | 2 . ^0]lvy7tiiuj fiip^bg rw %ev . . \ 
3 . eQ XiTcot . . ma^ofjio . . | 4 . q>d'a Y.i^ayavovdaTtOQ . . | 5 
. VTciXad . . . dctqixav (oder da^xf^av) . • | 6 . da^xML^^ (?) • «]^ 
(Jfi TT . . y . . 

Bemerkenswerth ist nur da^äv z. 5 und vielleicht auch 6, 
welches auch in Ol. i. 56 zu ergänzen ist. Dasselbe wort in 
der arkad. inschrift (Cauer Del. 117 und Wecklein Cur. epi- 
graph. 8. 44 ff.) : da^xf^aig und Hes. da^ijiag • d^xi^ag. Vgl. 
Meyer Griech. gr. § 16. 

t. Ol. i. 363 (Archäol. ztg. 1880 s. 117 ff.): herausge- 
geben von Kirchhoff, welcher seiner behandlung einige an- 

Beitrüge a knnde d. ig sprachen. VI. 17 
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merkungen Purgolds über die feststellung verschiedener buch- 
Stäben der tafel voraufgehen lässt. Die bronce hat ausser der 
abgebrochenen linken, oberen ecke und einem- kleinen, ausge- 
brochenen stück am oberen rande ihre ursprünglichen lilnder 
bewahrt. Durch einen von diesem ausbruch nach unten gehen- 
den riss, den sie beim ausgraben erlitten hat, ist der 23. buch- 
stabe der 5. zeile (wahrscheinlich ein v) unkenntlich geworden. 
Auch durch die oxydirung sind manche buchstaben verwischt 

afQOTQaToaavatro . . xatTo 

. . fievaTctoafpihavTrervcnwp 

TafereoKOTCotaQoifjieyTtBdeoiav 

aTtaroßo^oaTcofeXeoiOirAaTOiTtQO 
5 ^epoi-MxttOLfiavTUqaiTO . oq'mv 

TtaqßatvoiavyvofJLavToq . . ovao . 

ToXw^tiat, 
1 W /QOTQa ro(t)g l4vaiTolig] yuxl to \ 2 [ig] MeTa7rio{i)g • q>iliav 
TtBvtarMfv I 3 xa fhea* MhfcotoQOL fir^VTteö^oiccp \ 4 airb tu /?cw- 
fÄio aTto/tjiJotdv xa rot tvqo \ 5 ^evoi yuxi xol fiavruQ . ai toIv] 
oqmv I 6 Ttaqßaivoiav yvta^avtoq . • ovao . TwXvy7Ci(f. 

Sprache und schrift der inschrift stimmt am meisten mit 
denen aus der abfassungszeit von C. LG. 11 überein, sie wird 
also gleichfalls dieser zeit angehören. Kirchhoff macht dar- 
auf aufmerksam, dass wegen des elischen dialekts wenigstens 
eine der zwei unbekannten, vertragschliessenden gemeinden eine 
elische gewesen sein muss. 

Z. 2. Dem q>iliav fehlt der prädicatsinfinitiv; nach Kirch- 
hoff riiiev. An der auslassung desselben scheint die gedrungene 
ausdrucksweise schuld zu sein. 

Z. 3. Das vereinzelte i^ucedeiv statt ifiTcedovy erklärt 
Kirchhoff aus der intransitiven bedeutung, die das wort an 
dieser stelle zu haben scheine. 

Z. 4 CLTtofi^Xeoiav von aTtofriXiu) =« aTtciA^cot^der a/ieiha (vgl. 
eyfrjktj^itovn von iyfrjXsia): tafel von Heraklea, Gau er Del. no.8). 
Von dem letzten satze ist nur yvwfxav und nahwmff mit 
einiger Sicherheit zu lesen, er enthält nach Kirchhoff's ver- 
muthung die festsetzung einer busse für den beamten oder den 
Vertragsbrüchigen. Ob der vorhergehende conditionalsatz zu 
diesem oder zu dem vorhergehenden imperativsatz geholt» ist 
gleichfalls zweifelhaft. 

!•• C. I. G. 11. Diese seit dem jähre 1813 bekannte, 
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mehrfach herausgegebene (Böckh a a. o., Ahrens De gr. 1. 
dial. I 280, Cauer Del. iio. 115) und vielbesprochene inschrift 
ist sehr gut erhalten. Ueber das alter dieser inschrift ist viel- 
fach (schon von Böckh und Herrmann) gestritten worden. 
Die neusten erörterungen darüber: Kirch hoff Stud. z. gesch. 
d. griech. alph.^ s. 153 und Glemm Krit. beitrage zur lehre 
vom digamma in Gurtius' Stud. IX s. 441 anm. 3. Den besten 
aufschluss darüber scheint mir die jedenfalls nur wenig jüngere 
Ol. i. 111 zu geben (vgl. dort). 

afQccvQaTOiQfaXBioKrAairotaeQ 

/aoioiaavfiaxtcc/ieaeyiaTovf€Tea 

a^oideTuxToiatderideoiaiTe/eTioaaiTef 

a^yovawecnr/iaXaXoiaTaTak'KaiTia 
5 QTtolefioaidefxaaweavtaXccvTovT, 

aQyvqoaTtoTivoiavtoidioXtrvTtioiToiTia 

daXBfxevoihxTQeio^evovaideriQTay 

^g>eaTat7uxdaXeoiToaiTe/€TaaaiTer 

eXeaTaaiTedafxoaevre7tiaQoiyL£V€x 
10 oitoTOivravTeyQafjievoi 
1 V^ /^OTQa TÖiq J^^leioig YjccI tdig ^Hq \ 2 fatpoig • av(y)fjia%ia 
% €a hurthv fixBa^ \ 3 aq%oi de x« rot' al da ri dioi cate fi- 
Ttog atze / | 4 äfyov, awiav x* aXaXoig rd t aX tuxI 7ca \ 5 ^ 
TcolifKO'ai de fia awiav, tdlayrov i^ \ 6 dqyvqfo dTtozivoiav 
toi jJl ^OkwTtioi tot yua \ 7 daXrj(€6)fieyoi , XoTQetwfievov * ai de 
riq Tct y \ S qacpea rat yiadaXeoirOy avre firag aire r \ 9 eliara 
cSre dafiog, h rrjTtiaQOL yl ivex" \ 10 oiro xol ^vxavi iy(ey)Qa'' 
fiivoi. 

Bhotacismus hat diese inschrift nur in den geringfügigen 
Wörtern zoiq und ri^, und auch in jenem nicht einmal conse- 
quent. In derselben zeile lesen wir roiq und Tolg (z. 1). 

Z. 1 /uileioig, nicht J^AXrjtoig (Ahrens I 230), welches 
Ahrens dadurch zu begründen sucht, dass der diphthong u 
durch ein blosse^ e gegeben sein müsste. Dies gilt jedoch nur 
für das unächte et (elisch rf) (vgl. De dial. El. s. 21—23), wäh- 
rend wir in fAXeiotg offenbar das ächte u haben: ^Al£ioi 
von fAlxg « vaJIlu (=* divlov daavg Suidas; vyqcg yuxi daavg 
TOTcog Et Gud,; vgl Gurtius Grundz. d. griech. et.^ s. 360). 
Denn der name des landes muss, da er bei Homer oft vor- 
kommt (A 673, 686, 697 u. s. w.), älter sein, als der des Vol- 
kes, der nur ^671 erwähnt, sonst aber durch ^Ejuioi (A 688, 

17* 
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694, 732, 744 u. s. w.) vertreten wird. Vgl. auch ^'AXtov oder 
IdUioVy welches wohl in dem akiov der von Plutarch Quaest. 
graec. 36, 7 überlieferten alten, elischen cantilena popularis 
(Schneidewin Del. poet. eleg. graec. 8.463 no. 24 und Bergk 
Poet. lyr. graec. s. 1299 no. 6) steckt. Die ansieht Ahrens' 
entbehrt also der begründung. 

Z. 1—2 "HQfafrßoig (Ahrens I 280) von "HQa{i)a wie Fe- 
Xi^oi von nXa abgeleitet, nicht *ff(j/ao/o/g, wie Böckh will. 
Für die auslassung des t vom diphthong ai in diesem worte 
vgl. ^HQaeig Stephan (Lobeck Parall. s. 27) gegen ^Hgautg 
Paus. V 8, 3 (Ahrens I 229 u. 100). 

Z. 4 aX : das einzige beispiel der apokope bei einem ande- 
ren Worte als einer präposition. Einfluss der nachlässigen Um- 
gangssprache. 

Z. 6—7 Tuxdalrjfievot : wenn wir richtig so schreiben und 
nicht vielmehr annehmen, dass hinter dem € das o durch ver- 
sehen ausgefallen ist, so haben wir hier das einzige beispiel im 
Elischen für die bildung einer form von einem verbum mit the- 
matischem vocal nach der conjugation auf -/ut (vgl. Ahrens I 
133 und 210). Dass dies anzunehmen ist, wird allerdings durh 
die viel vorkommenden, regelmässigen formen der verba auf -€« 
nicht ausgeschlossen. Denn unter allen diesen ist kein einziges 
mediales participium. Die auffassung des rot yadalrjiieyoi als 
nominat. plur. partic. med. scheint mir des tempus wegen 
richtiger als die, wonach es dat. sing. part. pass. wäre. Es 
hebt also die schuldige partei im gegensatz zu der unschuldi- 
gen hervor und steht hier in übertragener, während dasselbe 
wort z. 8 in sinnlicher bedeutung angewandt ist. 

Z. 7 latQetwfievov : Ahrens (I 281 f.) w^iderlegt die Böckh- 
sche lesart latQeiofievov und leitet im anschluss an Herrmann 's 
Interpretation das wort von XdrQcg oder XccvQevg : hxtqeiog (wie 
olysioü) von olY£vg : or/slog) ab. Sein ifi (XatßrjTiofjievov) ist je- 
doch wie in f^krjtotg unbegründet (vgl. anm. zu z. 1). 

Z. 9 reXeoTa: die richtigkeit der annähme, dass hier eine 
der alten (Homer) nominativformen auf & statt ag (tjg) vorliege, 
scheint sehr zweifelhaft. Vielmehr wird man auch hier einen 
graveurfehler, die auslassung des g, annehmen müssen. Dafür 
spricht einmal der umstand, dass selbst in den älteren inschrif- 
ten Ol. i. 362 der titel ^Eilawl^rAag und Ol. i. 224 der eigen- 
name Nr/aiixidag, Wortklassen, welche doch am treusten in der 
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bewahrung alter formen sind, das g haben, und zweitens der 
neben TEleaza stehende nominativ J^irag. Soll reXeata gelesen 
werden, so werden wir mit Delbrück (Syntakt. forsch. 4, 8 flf.) 
annehmen müssen, dass dasselbe noch femininum und mit „be- 
hörde'^ zu übersetzen sei. (Bei dieser Übersetzung würde eine 
Steigerung in den drei ausdrücken /erag, releata, dafiog liegen, 
die sehr am platze ist.) Vgl. Meyer Griech. gr. § 325. 

iv TtiTtidQoi ^ SV Tfj iq)i€Q(i) (sc. triiii(f) (?). Vgl. Ol. 362 : 
Bv iqL ^€iMXfxvai(f x* ivexo[ir]o. 

Z. 10 ^wavT : tenuis statt aspirata (Ahrens I 228). Für 
diese lauteigenthümlichkeit ist bislang nur noch ein beispiel 
gefunden: TtQoariUtJv, welches Kirchhoff (Archäol. ztg. 1879 
s. 47) wohl richtig = n^a&idiwv setzt, und vielleicht das nach 
dieser inschrift corrigirte (V)rarr Ol. i. 224 z. 14. lieber Xv- 
aaaxu) und 7C€7taaT0) vgl. anm. zu Ol. 306. 

Mit der correctur iy(ey)Qa^hoi nach Ol. i. 224 z. 14 fällt 
die annähme der augmentförmigen reduplicatiou im Elischen 
(Ahrens I 230: iy^afzevog sisXi yeyga^fAivog) fort, ebenso Hei- 
big 's (Dial. cret. 41) Schreibung rjyyqa^^evip. 

II. Ol. i. 111 (Archäol ztg. 1877 s. 196—199 und taf. 
16): von Kirchhoff herausgegeben, gefunden am 6. Dec. 1877. 
Neu herausgegeben von Ahrens im Philologus XXXVIII bd. 3 
8. 385 — 398. Eine nicht sehr grosse, aber gut erhaltene bron- 
cetafel, die, weil in derselben einem gewissen Deukalion land 
in der gegend von Pisa angewiesen wird, nach der Zerstörung 
dieser Stadt, während der vertheilung des landes, nach Paus. 
VI 22, 2 also bald nach 576 v. Chr. (vgl Kuhn in Schmidt's 
Zeitschr. für geschichtswissensch. 1845 s. 79;, geschrieben sein 
muss, und zwar bald nach der Zerstörung. Denn lange wer- 
den die Chaladrier mit der ackervertheilung nicht gewartet ha- 
ben. (Auch stimmt mit dieser annähme die alte, dreistrichige 
form des a.) Immerhin aber so lange nachher, dass dazwischen 
noch die etwas alterthümlichere inschrift C. I. G. 11 abgefasst 
sein kann. Denn es ist sehr wahrscheinlich, dass die Eleer 
bei jenem bündniss mit den Heräem ihre künftige Sicherung 
vor dem besiegten Pisa im äuge hatten. Am wahrscheinlichsten 
also nehmen wir die mitte oder zweite hälfte des 6. Jahrhun- 
derts für Ol i. 111 an. 

a/QOTQaTOi^ahidQiOQ'Kaidet) 
"MxXiovixahxdqtovBixevautov 



Digitized by VjOOQIC 



262 G. Daniel 

j^iaoöafxioQYovrccvdBya. 

5 sxßin;(XP€vn:iiTaiaiöe 
TUKfvXaiefeQepavTov 
TtatovdiaaifiBdafioidoMOL 
1 ^A fQatQa ToiQ XaXadQlo(i)Q yuxl Jev | 2 -MtUtavi ' XaXadqiov 
rjfiev avrbv \ 3 yuxl yovov J-iaorcqo^Bvov, \ 4 ftaodafiicjQyor • rav Se 
y5[v] I 5 Bxrjv rav h Iliaff . al 8i \ 6 tlq avXait} fiQ(Q)ifp' «v- 
tov I 7 TtoTov Aia, al fifj dafioi öoiuoi. 

Wir sehen in dieser inschrift consequenten rhotacismus 
ausser dem tig z. 6. Hier ist wohl das er des nächsten worts 
von einfluss auf die erhaltung des g gewesen. 

Z. 1 XaXadQio(i)Q: Ahrens (a. a. o. s. 386) zeigt, dass 
dies eine dialektische form für XaQadqloiQ ist, vom Ortsnamen 
Xagadgay wie er in Phokis, Epirus und Messenien vorkommt, 
abgeleitet wie ^'Axriog von l^xrij =» litrt-Krj, KvXXrpfiog von Kvl- 
Xrpuri, Der Übergang des ^ in ^ wird dem dissimilirenden ein- 
fluss des zweiten q zuzuschreiben sein. Der umgekehrte fall liegt 
vor in yaqyaUtuv aus yaqyaqitßiv (vgl, Meyer Griech. gr, § 
301). 

Z. 2 ri^sv: Der infinit, aor. pass. und infinit, praes. der 
verba ohne thematischen vocal nach dorischer (vgl. Ahrens II 
315) und böotischer (vgl, Ahrens I 211) weise mit suffix -juey 
(aus dem äol. -(ievai) gebildet. Ebenso Ol. i. 4 z. 19, 21, 23: 
^/uev, z. 28 : do^ev, z. 35 : arcoOTalSfiev. 

Z. 3, 4 fiaoTtqo^evov und J^iaodafiicD^ov: diese formen, 
sonst unbelegt, sind nach analogie von laoßaailevg gebildet (vgl. 
Kirch hoff a. a. o. s. 197). 

Z. 6 avhxii] J^€q(q)7jv und z. 7 fifj da/AOi hat Ahrens (Phi- 
lologus a. a. o. s. 386—398) als richtig nachgewiesen statt der 
lesart Kirchhoff 's (a. a. o. s. 196). Belege für das t] statt 
des im Elischen üblichen ä im optativ haben wir in den beiden 
eYf] der Ol. i. 223 und für firj in dem ^r^dh der Ol. i. 176. 
Auch die beiden ^tj, die ich in Ol. i. 224 angenommen habe, 
brauchen kaum durch dies fifj da^oi gestützt zu werden, son- 
dern sind schon an sich in folge ihrer Stellung hinter ai de 
nach dem stil dieser inschriften sicher. An derselben stelle (s. 
388) bietet Ahrens eine sehr wahrscheinliche erklärung der 
formel /eQ(Q)r^v 7ton:{T)hv Jia als auf die Verbannung bezüglich. 
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b) dem 5. jahrhandert angehttrig. 

12. Ol i. 306 (Archäol. zeitg. 1879 s. 158—159): von 
Kirchhoff herausgegeben, gefunden am 2. März 1879. Durch 
die mitte von oben nach unten gebrochen, aber ausser der 
rechten, oberen ecke und dem t des aw&ijfxc^i] z. 1 gut erhal- 
tene broncetafel. Die schrift dieser wie der beiden folgenden 
inschriften bietet den Übergang von der alten zur neuen Schreib- 
art. Jene reicht, wie wir sahen, bis etwa 500 v. Chr. hinab, 
diese ist bereits um 400 v. Chr. eingeführt, wie die inschrift 
no. 22 zeigt. Wir werden daher die Ol. i. 306, 176 und 360 
am besten um die mitte des 5. Jahrhunderts ansetzen. Sie 
haben nämlich von dem neuen aiphabet die formen für a und 
1^: ^ und 0, unterscheiden aber z. b. noch nicht den langen 
und kurzen o-laut Auffallend ist für das 5. Jahrhundert aller- 
dings, dass alle drei inschriften noch beispiele vom erhaltenen 
g zeigen. Doch lesen wir Ol. i. 306: tSq yaq tSq^ fxrp^bq: 
avy&ava . ^6^ .... 

vaiTtXed'^oPOTtToyuxc 
5 ösyuxqHXQeyyiQidixvfia 

vatJioadvoyoaiJ-ixatiaX 

fpioiOfisyoQaidehTtoiXv 

aaatavodigwiOTteTcaaTo 

rovrtavTOXQOVOV 
1 <rt;y^^/ia[t] &rjQiin{i xoi] | 2 Aix^iavoqi rtaq %aq \ 3 yaq %aq 
iv 2ahx^i(!) \ 4 v(f nXi'd'Qwv oyucio xat | 5 diiMx* gwc^rpf i^dmf 
fia I 6 vaaiwQ dvo "mxI J^iyjoxi aX \ 7 (fu^tt) iirpfOQ . ai de Uttoi, 
Xv I 8 aäatw tw diqivUo . TtSTtaazu) \ 9 tbv Ttcnna %q6vov. 

Die inschrift enthält einen vertrag zwischen einem gewissen 
Theron und einem Aichmanor über ein stück land bei der eli- 
schen Stadt Salmone (denn diese bei Strabo VIU 356 erwähnte 
Stadt ist jedenfalls mit dem 2aXafiiiva z. 3 — 4 gemeint Vgl. 
unten). Auch die contrahenten scheinen, da der name ihrer 
heimath unerwähnt ist, Eleer zu sein, und die spräche der in- 
schrift zeigt nichts, was gegen ihre elische herkunft spräche. 

Z. 1 awd^fiali] nach der correctur Dittenbergers (Ar- 
chäol. ztg. 1880 s. 69) statt atyd-r^vali] des textes. Denn dass 
der infinitiv (der auch syntaktisch unpassend wäre) auf -/u€v 
ausgehen müsste, ist oben (r/juey Ol. i. 111) gezeigt; ein sub- 
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stantiv üw9rjva im Elischen ist aber ohne analogie. Die ritze 
der inschrift scheint mir indessen zu deutlich von einem tief 
eingravirten t, an dessen hasta hinunter der bruch bequeme 
bahn fand, herzurühren, als dass wir, ein solches t nicht an- 
nehmend, aivdnriixa oder aw^Tifia schreiben sollten, welches 
Dittenberger a. a. o. gleichfalls vorgeschlagen hat. 

Z. 4 oyLTcj (auf der tafel ortro): mau wird besser thun, 
hier ein schlecht gravirtes und einem 7t ähnliches x oder über- 
haupt einen graveurfehler anzunehmen als einen labialismus, 
der sonst nur bei dem mit t^-laut verbundenen k (quis '=^ Ttig, 
qtuütuor » jciaavQes), aus dem tr-laut entwickelt, vorkommt, 
während bei dem x von oxroi sich keine lautliche erklärung 
für die entstehung eines j?-lauts bietet. 

Z. 5 - 6 fActvaaiwg hat wie 2akafjiwv(f z. 3 — 4 zwischen den 
beiden liquiden ein phonetisches a eingeschoben. Vgl. das cy- 
prische fivaaig (Et. Gud. 376, 10 j und Hes. fxvaüiov (Kirch- 
hoff anm.). 

Z. 6 fi'/xm. (auch in Ol. i. 307 zu ergänzen) : die alte dor. 
und böot. form mit bewahrtem a statt o und r statt a (vgl. 
Cauer Del. 8 und 117, Dittenberger Jenaer literaturzeitg. 
1877 art. 538 s. ö). Ausserdem findet sich das alte r statt a 
nach dor. muster in der präposition Ttavi und in der 3. pers. 
sing, und plur. bis in die zeit der Damokratesbronce. 

ahpiiiKjD f^rjvoQ schreibt Kirchhoff statt eines unverständ- 
lichen ahpLOioiievoq. Ueber die ableitung des monatsnamens 
lässt sich allerdings nichts bestimmtes sagen. 

Z. 8 Xvaaaxw und TcsfcdaTO): das t statt ^ im imperativ 
findet sich ebenso in der tafel von Naupaktos (Gau er Del. 94): 
XqrfiTia und iXiarto (vgl. Allen De dial. Locr. in Gurt. Stud. 
III 241). Ob diese formen oder die mit ad' die älteren sind, 
vrage ich nicht zu entscheiden. Nach analogie des infin. med. 
sollte man das erstere vermuten (vgl. anmerkung zu Ol. i. 4 
z. 33, woselbst auch weitere beispiele dieses ot angeführt sind). 
Man hat (wohl vergeblich) versucht, die entstehung des ad- aus 
aT durch annähme des aspirirenden einflusses von a (vgl. Rö- 
scher in Gurt Stud. I. 2. 86—87) zu erweisen. Vgl. auch 
Gurt ins Das verbum d. griech. spräche* I. 103 ff. 

1%. Ol. i. 176 (Archäol. ztg. 1878 s. 139 und taf. 17, 2): 
von Kirchhoff herausgegeben, gefunden am 23. Jan. 1878. 
Eine rechts und unten zerbrochene erztafel, die ein verzeichniss 
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olympischer sieger enthielt, bislang das älteste, welches uns 
überliefert ist, leider aber sehr yerstümmelt, nur ein name ist 
YoUständig, von dem heimathsorte des betreffenden aber auch 
nur die zwei ersten buchstaben erhalten. Die schrift hat ähn- 
lichkeit mit der von Ol. i. 306. 

iVlYXXaOCVBTtL 

vaSafAio^ov 

ludev7t(rcf%B 

iwaiolvfjiTtia 

5 hxfiTtvqiov : ad- 

1 ^EviTUtOav inl . . | 2 va da^uaqywv {6v) . . | 3 ^irfih{riv) 7to^ 
T€X€ . . [roi(; vC] \ 4 "amül ^Olvfimtf . . | 5 AafiTtvqiujv • irf^i;- 
vaiog] | 6 . . €g ^ . . 

Z. 3 iirfiiv steht neben fxrj (Ol. i. 111 und 224) dem fia 
(Ol. i. 308 und C. I. G. 11) gegenüber. 

Z. 4 yuoai: wenn, was das wahrscheinlichste ist, diese buch- 
staben, als rest eines dat. plur. aufgefasst, zu [yC^Moat er^bzt 
werden, so ist diese form beweis, dass im Elischen nicht, wie 
Kirchhoff (Archäol. ztg. 1876 s. 185) glaubt, der dat plur. 
der consonantischen stamme auf olq {oig) : äydfvoiQ (Ol. i. 4) 
seit den ältesten zeiten vorhanden gewesen ist. 

14. OL i. 360 (Archäol. ztg. 1880 s. 65 f.): von Kirch- 
hoff herausgegeben, gefunden am 9. Febr. 1880, abschrift von 
Purgold. Fragment vom rande eines gefässes von starkem 
bronceblech. Die inschrift ist sehr unregelmässig geschrieben, 
wohl von ungeübter band, und entbehrt die gebogenen linien 
vollständig; auch der punkt des ^ (nach 500 v. Chr.) ist zum 
horizontalen strich geworden. An 14. stelle ist die gleiche 
form, jedoch jedenfalls verschrieben statt o. 
alaaveayuxiaxQOQBioiccvB&€'/£cv 

Idhxavfjq nach Purgold (von Kirchhoff durch anfuhrung 
von Strabo VIII 341 : to S* ^AXelciov iatt t6 vvv ^AXaiavaiiav 
XfoQcc X. r. X. bestätigt) die Bewohner der bei Steph. Byz. ge- 
nannten elischen Stadt Alesion. Nach diesem ^AXaavtjg ist also 
bei Homer B 617 l^Xtjaiov und ^ 757 IdXrfilov zu corrigiren. 
Denn das elische ä vertritt ein i;, nicht ein u. 



Digitized by VjOOQIC 



266 C. Daniel 

III. Periode. 

15. Ol. i. 22 (Archäol. ztg. 1876 s. 219): von Ditten- 
berger herausgegeben, auf einen kalksteinquader geschrieben, 
der zum träger eines weihgeschenks gedient hat. 
/aletov 

TtBQlOfiO 
VOIOQ 

1 /u^leiwv I 2 7ceQl ofxo \ 3 voiciQ, 

Das geschenk, das auf dem bathron gestanden bat, ist von 
den Eleern, wie der text besagt, dargebracht TtBqi bfiovoioQ, d. 
h. (nach Dittenberger a. a o.) aus anlass der eintracht des 
griechischen voIkes. Die inschrift ist also wohl um 400 v. Chr., 
kurz nach dem peloponnesischen kriege verfasst. Trotzdem 
dass subject, prädicat und entfernteres object der inschrift feh- 
len, ist der text vollständig überliefert. Denn diese satztheile 
waren für den leser, der den geschenkten gegenständ, sowie den 
ort der aufstellung sah, selbstverständlich. 

In dem TteQi statt des älteren naq macht sich bereits der 
einfluss der yoivtj geltend. 

IS. Ol. i. 4 (Archäol. ztg. 1876 s. 183—186): von Kirch- 
hoff herausgegeben, auch Gauer Del. 116, gefunden am 21. 
Januar 1875. Grosse, vollständig erhaltene erztafel von 40 
Zeilen, bekannt unter dem namen „die Damokratesbronce''. 
Dieselbe war, wie die drei zapfen am unteren rande zeigen, mit 
diesen in einen sockel eingelassen. Da der Damokrates, dem 
gewisse ehren und Privilegien von der temp^lbehörde übertragen 
werden, ein Tenedier ist, so sehen wir auf dem giebelfelde 
der tafel das wappen von Tenedos: traube und doppelten ast: 

VTCoeXXavodi'KavTiovjreQi 
ataxv'Kovdvio} 

07CO)Q€TteiöafAO'A^Tr^QayrivoQOQ 
5 TBvedioq7te7roXiTBxy.ioq7caqct^e 
avTo^eyuxi07raTaQ7£cieaT€q>avoji^e 
voQfVOVt&cwvoXv^i jmovaycjvcmai 
aXloiQyxxiTrleioveQeTrceviTcrMOQBvrav 
idi avravTetionarqoqd'eaqodo'Mavdia 
10 dedeyLzar/xxiVTtodexeraiTOi Q&eaqoi q 
oi^oiioQd€y,aiTOiQloi7toiqTOiQ7raQa^teiov 
Tav7caG<xvxQeLaveyLTev€(0QiMxi aTtQO 
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zavBX^tevvoiavTtorizccvTrokiVTiad'WQ 
15 TtXsiovsQaTtefiOQtvQeovTWfiTtoXixav 

OTtfOQdeKaiaTtoleqiiuxTa^iaiQqKxivatai 

XCtQiTeQavTaTtodidwaaaTOiQavtaQ 

eve^eraiQVTta^rp^dafioiifartiTtQO 

^evowLaieveqyetccvdrj 
20 fjtevraQrcoXiOQotwimuxiysvoQyuxtra 

loiftccTifXicnfj^evavTOioaacrAairoiQaX 

XoiQTtQO^svoiQf^MxuvBQyetaiQVTta^ei naqa 

TOQTCoXioqrj^evdeKaiaüipaXeiccvyLaiTtoXefia} 

yLaieiQavaQyoatyaqrMtißotyuaQeYyitrjaiyxat 
25 crteleicevyuxiTCQOBdQiavewoiQdiowaia^oiQ 

ayiovoiQXctvTedTOicnmairiiLiaTtaaav 

li^Bxrpfyfjad^oyq^MXLTOtXotTtoid'taqodoiMi 

yuxieve^€taifi€Texoytidof4epdeccvroi 

7Laidafxo^.Qcccrjvoyvafiiav^eyictTa 
30 fjieyiaTa€)iTo}vvofio}wod€\paq)iafxa 

royByovoqa7tozaQßci)Xa^Qaq)eveyxaXyM 

liaavfxieduievtoKxqovKodioqftiDoXviXTtuo 

TavdeeTtifieleictvTaQcevad^eaiOQTtoir^aaaaL 

aia%ivavc€VB7ti^Ekr(tavTavi7t7tfj)v 
35 TreQiöetioanoaralafievToiQTevedLoiQ 

ToyeyovoQifjaq>iafiae7cifA€Xeiav7toi7jaTat 

vt7U)ÖQOijiOQoßa)loyqaq)OQ07twQdod'aiToiQ 

d-eoQoiQi^oiQefÄfiiXTjTovaTCoatellofie 

voiQTtOTttccv&vaiavyuxiTOvayaiva 
40 TU)vdidvfiBi<x)v. 
1 QeoQ Tvxcc. | 2 ^Ytto ^BXhxvodrmv rwv 7iBqi \ 3 ^ay^vh^v^ 
&viiD . I 4 ^'Othdq, iTtel JafÄOTiQaTrfi ^Ayvfcoqoq \ 5 Tevidioq Tte- 
TVohreuMJQ Ttaq afid, \ 6 ovtoq re xai 6 Ttaraq , xai eatecpava)' 
^i I 7 voQ Tov TS ttüv ^OXvjLiTtiwv ayaiva yxxl \ 8 aXXotQ xae Ttlel^ 
ovBQ, iTtaytTCTMJQ iv rav \ 9 Idiav tdv re tw Ttccv^ d'sa^doidav 
<Jta- I 10 diderAxai yuxl v7Tode%ei;ai rolq -d-eoQOiQj \ 11 bfioicDQ de 
yuxl töIq hoiTtoiQ TOiQ 7Taq äfÄScov \ 12 rav Ttaaav xqeiav h/fce-- 
viioQ yuxl aTVQo \ 13 (paaiarwq 7taqi%etai^ (paveQav TtoiecJVy \ 14 
rav exet iuvoiav ttotI rav ttoXiv, yja&ioq \ 15 TvXeloveQ aTiefiaQ" 
rvqeov rtofi icoXirav \ 16 ottcoq de y/xi a TtoXeq -Mtva^iaiq (pai^ 
voTOL I 17 xaqireq avraTtodidüaaa röiq cAräq \ 18 eveQyiraiQ, 



Digitized by VjOOQIC 



268 C. Daniel 

tTtaqx^lv JajiiO^QOTr^ jtqo \ 19 ^tvov yual evßQyeTav tf ^ | 20 fiiv 
tSq TtoXiOQ avrbv yoat yevoq yual ro | 21 XoiTiä ri^ia rjfiev avtdi, 
oaaa xat toiq aX \ 22 loig Trqo^ivoiQ nat evegyeraid VTta^ei 
TtccQa I 23 tSq ttoXioq . tjfiev di xa£ aaqAXetav xore noXifjua \ 24 
xat elqavaQj ymI yag aal ßoiyuaQ ^y^xr^aiv^ 'mi j 25 areXeiavy yuxi 
TtQoedQicnf iv toIq JiovvaicnmQ \ 26 aycivotQ^ rav ze dvaiSv %ai 
Tifiav Ttaaav \ 27 i^etix^y tux&cjq yuxt rot Xoinol &ea^odcr/4}i \ 
28 x«t eveQyerai fuerixovrt . dofiev de ovrot \ 29 ycal JafiOKQOTfj 
Tov rafiiav ^ivia ra \ 30 ^dyiaza hi %Snf vofiwvy to di xpaq^ia^ 
ILta I 31 tb yeyovoQ aico raq ßcolScQ ygatpiv iy y/th^'^ I 32 \ia 
avare^^ iv zb lagbv zw Jibq zu ^OXvfi^rio), \ 33 zav äi iTtipii- 
Xeiav zaq ava^iaiOQ 7toirjaaaai \ 34 Aiaxivav zbv eTcifieXr/zav zav 
%7t7to}v • I 35 7teqi di zio a/toozaXSfiev zöLq Tevedioiq \ 36 xb yc- 
yovbq tpa(pia^a eTtifAeXeiav 7toirjctzai \ 37 NiyioÖQO^oQ o ßioXoyQa» 
<poQ, OTttoQ öo^^ zoiQ I 38 d^eagoiQ zöiq ifi MlXr^zov aTtoczeXXo- 
lAE I 39 voiq Ttozi zav dvüiav imxI zbv aywva \ 40 zi^iv ^tdvfdelan'. 

Die abfassung der inschrift setzt Kirch ho ff der scbrift 
nach (besonders formen des /r, a, f.i, o) bald nach der zeit 
Alexanders d. gr. Ein genaues jähr lässt sich trotz der an- 
gäbe der zeitigen beamten und des namens Damokrates (vgl. 
Paus. VI 17, 1 und Aelian Var. bist. 4, 15) nicht festsetzen. 

Die inschrift hat consequenten rhotacismus, das / verloren, 
einmal durch ß wiedergegeben (z. 24 : ßoiyuaQ), wie ßadv = adv 
bei Paus. V 3, 2 (vgl. anm. zu Ol. i. 362), und die psilosis der 
älteren zeit aufgegeben (z. 14 und 27: yia&wQ). 

Z. 2 V7cb ^EXXavodr/jciv scheint mir wegen des zugesetzten 
zwv tcbqI AXaxvXov und des folgenden monatsnamens einfacher 
als Zeitbestimmung aufgefasst zu werden, nicht als bezeichnung 
des genet. auctoris, welches Kirchhoff vorzieht. Einen sol- 
chen finden wir vielmehr z. 31 durch a/ro ausgedrückt. Es 
wird also diese präposition im Neuelischen an die stelle von 
VTto getreten sein und tvro gleichfalls eine andere bedeutung 
angenommen haben. Vielleicht finden wir diesen bedeutungs- 
wechsel in der abfassungszeit von Ol. i. 176 noch nicht, denn 
auch dort wird dem htl eine beamteiiangabe als Zeitbestimmung 
gefolgt sein. 

Z. 3 Qviio (sc. lJir^v6g. Vgl. Paus. VI 26, 1). 

Z. 5 TteTtoXizevMjjq Ttaq afxS.: Ttaqa c. acc. (= apud quem) 
bei 7coXizeva) wie im Boot., Lokr., Delph. statt c. dat (vgl. Xe- 
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noph. Hell. 15, 19: noXiteiovra Ttaq avrotg u. a. m.). — ccfia 
und ccfiiwv z. 11 die dorischen formen. 

Z. 8 7tXeiov€Q wie z. 17 xo^trig (vgl. W es oh er Ann. del 
inst. 1866 s. 3 f.: Delphische inschrift: fivag ÖBAxxxhoqag). Die 
Vertretung des accus, plur. durch den nominat. ist bereits bei 
der besprechung der Ol. i. 362 erwähnt und wie die des accus, 
plur. durch den dat. bei a- und o-stämmen durch ein streben 
der spräche nach uniforinirung der endungen zu erklären. 

eTtaviTcr/MQ nach Kirch hoff von htaveifjn abzuleiten und 
„zurückgekehrt'* zu übersetzen. Das ä statt i; ist bei der Vor- 
liebe des Elischen für den o-laut nicht auffallend. Auf eben 
dieser bronce finden wir Ttccvaq, aTtooTalafAev, qHxivaraiy 7coitj'' 
ccraiy dad-^, avctvBd-^ als elische Singularitäten für das ä. 

Z. 9, 10 und 27 d-eaqodoyuavy d'eaqoLQ und ^eaQodoTcoi : die 
gleiche, dor.-äoL contraction aus ao finden wir in AaoT^ctcLdag 
Paus. VI 6, 3 (aus ^aoarQaridag). 

Z. n Troleq: wenn kein graveurfehler vorliegt, wird der 
Übergang von i in e dieser dialektischen form durch verdum- 
pfenden einfluss des q zu erklären sein. Wir finden freilich 
auch das enklitische tiq Ol. i. 308 und C. I. G. 11. Aber zur 
zeit dieser denkmäler war der rhotacismus noch jung und 
schwankend, also noch ohne einfluss. Meyer Griech. gi*. § 79 
erklärt allerdings das e in ttoIiq als graphischen ausdruck für 
„ein unter dem einfluss der accentlosigkeit reducirtes V^. Aber 
wir finden auf derselben bronce andere formen von noXig mit 
gleichem accent aber erhaltenem i z. b. TtoXiv z. 14. 

Z. 17 awajcodidcüoaa : einen fehler des graveurs anzuneh- 
men, ist wohl kaum nöthig; vielmehr wird die doppeltschrei- 
bung in der schärfe dieses jungen, aus fj entstandenen a ihren 
grund haben und die Unterscheidung von dem weichen a be- 
zwecken, eine Schreibweise, deren unconsequenz (Ttaaav z. 12, 
Tcaaav z. 26) nichts auffälliges hat (vgl. Gau er Del. 94 B.: 
faaaxbg und faarog). 

Z. 26 äydfvoiQ: Kirchhoff nimmt an, dass diese missbil- 
dung des dat. plur. der III. declination nach der der o-stämme 
sich von den bis in die sagenzeit zurückgehenden beziehungen 
der Eleer zu den Aetolern herschreibe und also bei jenen wie 
bei den ozol. Lokrern (ö. Jahrhundert) sehr alt sei. Was aber 
den elischen dialekt betrifft, so spricht das [w]xc5cri< Ol. i. 176 
(jedenfalls dat. plur.) dagegen. Die gleiche bildung erwähnt 
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Kirchhoff bei den Aenianen in Tauromenium (Sicilien), in 
messen, und jungdelph. und vereinzelt in jüngeren böot. in- 
schriften. Vgl. Meyer Griech. gr. § 376. 

Z. 28 fierixovTi zeigt noch die alte form mit -vrt wie in 
dor. und nordgriech. mundarten. 

Z. 29. Kirchhoff macht auf die zufällige namensgleich- 
heit des Schatzmeisters und des zu ehrenden aufmerksam. 

Z. 31 ey xcihMaiioL möchte ich als die natürlichere lesart 
der Kirchhoff'schen vorziehen. Die assimilation der präpo- 
sition steht für diese zeit durch epLxrfJiv z. 24 und sfi MilfjTOP 
z. 38, der gebrauch mit dem accusativ durch letzteres wie 
durch mehrere andere beispiele fest. 

Z. 32 avareS-^ und z. 36 Ttoirjcczat: über den dem Elischen 
eigenthümlichen gebrauch des conj. aor. in positiven sätzen als 
befehlsform vgl. anm. zu Ol. i. 362 z. 3, 4. 

Z. 33 Ttoirjaaaai und z. 36 Ttotr^cctm: der ausfall des a im 
inlaut zwischen vocalen über die grenzen des allgemeingriechi- 
schen hinaus scheint sich im Elischen auf den aor. I zu be- 
schränken. Denn das Lakonische giebt ausser dem aorist-a 
{viyu&aqy hinuae auf der stele des Damonon: Mittheil, des arch. 
instit. in Athen U 319 z. 3, 6) z. b. auch das a der verbalsub- 
stantiva auf -oig (Hes. Itjig ' ßovXrjaig) und das der feminina 
der participia (iydiTtcja Aristophanes Lys. 1296. Daselbst v. 
1297 auch Mioa und 995 Ttaa), also wo dasselbe hysterogen 
ist, auf, während das Elische 7tQ6q>aaig, TiTfjaig; ayva7codidiooaa, 
Tcaaav u. s. w. zeigt. Auch die grammatiker kennen keine 
solche lautveränderung bei den Eleem. Die tonlose ausspräche 
dieses a zeigt Meyer Griech. gr. §. 226. 

Bei dem Ttoitjaaaai ist auch die assimilirung des & zu a 
bemerkenswerth , welche auf folgende reihenfolge in der ent- 
wickelung dieser endung schliessen lässt: -azai, -adtxi, '^ruat. 
Jenes -atai ist zu entnehmen aus dem lokr. elioTat (Cauer 
Del. 94 B) S indem dieselbe Urkunde die auf gleicher stufe mit 
den dem Elischen des 5. Jahrhunderts angehörigen formen At'- 
aatnci}, neTtdato) (Ol. i. 306) stehenden xqifnwy ekearw zeigt. 
Die endung -a&ai werden wir also dem 4. Jahrhundert im Eli- 
schen zuweisen. 



*} Das ar findet sich auch im böot. (ifanteatvi; Führer De dial. 
boeot. p. 6. 
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Z. 34 iTtifißXfjTäv tav %7t7tioiv: zur erläuterung dieser be- 
amtenbezeichnung führt Kirchhoff die stelle aus Paus. V 9, 
3 an: rgiai (von den 9 gewählten hellanodiken nämlich) fihf 
dij iTterezQaTtro e^ ovriov o Sqofiog xüv %7cntiyv^ indem er an- 
nimmt, dass der in der inschrift erwähnte beamte zu den hel- 
lanodiken gehört habe, was auch mir wahrscheinlich vorkommt. 
Diese beamten werden sich, ähnlich wie manche römische, all- 
mählig zu einer angesehenen Stellung emporgeschwungen haben, 
me das der auftrag (ifti^uiXaiav raq avad-iaioq TtoirftGaai) er- 
kennen lässt, und lässt sich also der titel am besten mit un- 
serm 9,marschall** vergleichen. — Das femininum tav bei IW- 
Ttunf wird dem dialektischen gebrauch des substantivums zuzu- 
schreiben sein, da sich kaum annehmen lässt, dass nur Stuten 
im marstall gestanden haben. 

Z. 37. Der ßo)hy/qaq>OQ kann kein gewöhnlicher Schreiber 
gewesen sein, da ihm auch die besorgung der abschrift des be- 
schlusses, das ditoaxaXaiJLev, an das Vaterland des geehrten, also 
gewiss ein ehrenvolles geschäft, übertragen wird. Jedoch ist 
seine Stellung jedenfalls eine andere als die des TtaxQiäq 6 yno- 
q>evg (OL i. 362), welcher nach Ahrens interpretation, wie wir 
sahen, der eigentliche vorstand der TtcctQid ist. Dieser dagegen 
ist ein Staatsbeamter wie der i7iii,ieXr/rag tov %7t7tiav. Wir wer- 
den daher das wort am besten wiedergeben mit unserm „Staats- 
secretär'^ 

Der letzte satz lässt einen Seitenblick thun auf die Wich- 
tigkeit der postgelegenheiten, da die Vorschrift für die überbrin- 
gungsart in dem ehrendecret mit aufgenommen ist. 

Anhang. 

Unter den olympischen inschriften sind noch 4 kleine und 
unbedeutende dokumente, deren provenienz in folge ihrer un- 
vollkommen überlieferten gestalt bislang zweifelhaft ist. Ich 
will ihren text mit kurzen sachlichen bemerkungen anführen. 

1. Die längst bekannte, in der nähe von Olympia gefun- 
dene, linksläufige helminschrift C. I. 6. 31 (Walpol. travels 
B. 597 no. 62): 

. . vq>ear^07cafiaoio^ = 

<föi6g (oder ^wog) fia Tcoijüe (oder fi aTtcnjae) qw . . 

Für das ? haben wir in keiner elischen inschrift einen be- 
leg. Selbst die sehr alte Ol. i. 308 schreibt d'eoiM)X[ioi} mit tu 
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Indessen hindert nichts, die helminschrift als noch älter anzu- 
nehmen. Auch das a des pta Ttorfle oder ^i aTtovfse (nach 
Meyer Griech. gr. § 472 aus b entstanden, vgl. Ahrens I 229) 
ist kein absoluter beweis für die elische herkunft, da der gleiche 
lautübergang im Lokr. und Att. stattfindet (vgl. Meyer a. a. 
0. § 21). 

l. Ol. i. 298 (Archäol. ztg. 1879 s. 149): von Furtwäng- 
1er herausgegeben y gefunden am 26. Febr. 1879. Auf ein im 
thon den corinth. ähnliches gefäss gravirt: 
Todioa = Tio Jiog, 

%. Ol. i. 317 (Archäol. ztg. 1879 s. 162): von Kirch- 
hoff herausgegeben, gefunden am 2. März 1878. Ein geringes 
fragment einer erztafel ohne grossen werth, da kaum 4 worte 
mit einiger Sicherheit zu entziffern sind. 
. . yuaa . . 



. aQOTOt 

Ttiovyuotv . 
oiovce . 
otaod . . 
12.. aQozot 
.(?) I 5 . 



oi ovre 



. .(?) I 6 



•(?)|4 



otg b ö[i 



1 . . xaa 
^OXvv]7ci6v yutv 

..(?)!. 

4. Ol. i. 323 (Archäol. ztg. 1879 s. 164): von Kirch- 
hoff herausgegeben, gefunden am 25. Octbr. 1878. Auf dem 
oberen rande eines erzgefässes eingravirt, unvollständig erhalten: 
. . aiodioa . . 
. . aio Jiog . . (?) C. Danid. 



Die Umschreibung des BaktriBchen. 

Hübschmann 's neues System der Umschreibung des Bak- 
trischen (KZ. 24, 328 ff.) hat bisher nur wenig anklang gefun- 
den. Bezzenberger bezeichnet es als „auf alle fälle sehr 
geschmacklos" (Götting. gel. anzeigen 1879 p. 703). Harlez, 
der Hübschmann's wichtigste neuerungen überhaupt verwirft, 
nennt es y,tres inferieur ä Tancien'^ und spricht sich sehr ent- 
schieden dagegen aus (£tudes ^raniennes. I. Paris 1880 p. 37 ff. 
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des Separatabdruckes). Ihm stimmt Dillon bei (Journal Asia- 
tique 1880. I, 86 f.). Ja selbst vor den äugen der Junggram- 
matiker hat Hübschmann 's System noch keine gnade gefun- 
den (0 s t h f f und B r u g m a n , Morphologische Untersuchungen 
II, p. III). Unbedenklich ist es dagegen, wenn auch mit erheb- 
lichen Veränderungen, adoptiert worden von Bartholomae 
(Die Gä^äs. Halle 1879) und merkwürdigerweise gebraucht es 
auch Gustav Meyer in seiner Griechischen grammatik. Ge- 
rade Meyer hätte aber die unbrauchbarkeit der umschreibungs- 
weise am lebhaftesten empfinden müssen. Es ist doch in der 
tat unmöglich, die zeichen ^, d, /, y, y (Bartholomae), ß 
in demselben werke nebeneinander in ganz verschiedenem sinne 
zu gebrauchen, und schon dieser umstand genügt allein, um 
das System für den linguisten unmöglich zu machen. Und doch 
wären die linguisten die einzigen, bei denen Hübschmann auf 
annähme seiner umschreibungsweise rechnen könnte. Der Orien- 
talist wird sich nie entschliessen können, lautgebilde wie ■d-ßäx- 
Sem, hfanadcaxra, xrad^ßd u. s. w. zu schreiben, die schon von 
Bezzenberger und Harlez mit recht als „monstra** bezeich- 
net worden sind. Das Baktrische würde dann aus der reihe 
der übrigen orientalischen sprachen ausscheiden. Andrerseits 
ist es aber auch unmöglich, noch länger die alte umschreibungs- 
weise beizubehalten, wie leider noch Roth tut (ZDMG. 34, 
698 ff.). Namentlich die von Hübschmann und Bartholo- 
mae mit d-y d-y d, d, X) y umschriebenen laute, sowie die Zisch- 
laute erfordern durchaus eine andere umschreibungsweise als 
man ihnen bisher fast allgemein zu teil werden liess. Dass -^y 
^y X? Vi 9? ? nicht aspiraten, sondern Spiranten sind, wusste 
man schon lange vor Hübschmann; war doch dies schon von 
Spiegel zugestanden worden, der (Grammatik der Altbaktri- 
schen spräche p. 55) bereits die zeichen x9-, %, y ganz im sinne 
von Hübschmann verwendet hat. Unzweifelhaft richtig hat 
Hübschmann die Zischlaute bestimmt, wenn auch h noch 
seiner genaueren erklärung harit. Irrtümlich ist, wie wir sehen 
werden, seine ansetzung von ^, 6. Nun hat zwar Harlez in 
seinen ^tudes !^raniennes sowohl gegen die Spiranten als gegen 
die neubestimmung der Zischlaute Widerspruch erhoben; ich 
glaube aber nicht, dass es nötig ist darauf einzugehen. Har- 
lez 's artikel richtet sich selbst am besten. 

Ich schlage nun im folgenden eine andere uraschreibungs- 

Beliittga /. kauded. ig. apracboD. VI. X8 
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weise des Baktrischen vor, die ich in meinen Vorlesungen an- 
gewendet und als praktisch befunden habe. Ich bin der mei- 
nung, dass wir, soweit dies irgend möglich ist, die Umschreibung 
des Baktrischen mit der des Sanskrit in Übereinstimmung brin- 
gen müssen. Dazu ist es aber nötig eine teilweise reform der 
Umschreibung des Sanskrit vorzunehmen. Neuerdings hat nun 
Whitney sehr verständige vorschlage gemacht, denen ich mich 
im wesentlichen anschliesse (American Oriental Society. Procee- 
dings at New York, October 1880, p. XVII flf.). In bezug auf 
die vocale ist von Wichtigkeit die bezeichnung der länge. Whit- 
ney hat ganz recht, wenn er den strich für die geeignetste 
bezeichnung erklärt. Sobald man die accente setzt — und wir 
sollten dies mehr als bisher üblich tun — ist die bezeichnung 
der länge durch den circumflex in der tat wenig passend, unter 
umständen sogar störend. Schreibt man, wie dies in England 
und Indien üblich ist, das palatale ^ mit s und etwa ^ mit ^, 
so entstehen zuweilen Verbindungen wie ihd'äiädh (RS. VIII, 44, 
23) oder täiydmrtänäm (IJV. X, 33, 8), von denen niemand 
behaupten wird, dass sie schön sind. Viel zweckentsprechender 
ist sicherlich die Schreibung: ilmgisahy igiyämrtanäm. Ich neh- 
me also die bezeichnung der lange durch den strich an, haupt- 
sächlich der accente wegen. Aus demselben gründe verwerfe 
ich mit Whitney die Umschreibung des ^ mit ä, die ja sonst 
viel für sich hat und bleibe bei g^ obwohl im ganzen wenig 
dafür anzuführen ist. Auf keinen fall ist mit Aufrecht, Eg- 
ge ling u. a. für 5T zu schreiben s. Diese bezeichnung muss für 
CT reserviert w^erden. Ich schliesse mich auch hierin an Whit- 
ney an. Die alte Umschreibung mit sh sündigt gegen das 
grundgesetz, dass man nicht einen einfachen laut durch zwei 
zeichen ausdrücken darf, s aber ist am besten, weil wir dann 
die gleichmässige reihe: r, t, d^ fh, dli, n^ s erhalten. Nicht 
einverstanden bin ich mit Whitney in bezug auf die Umschrei- 
bung des gutturalen nasals. Whitney schreibt n und empfiehlt 
den strich recht lang zu machen. Das ist aber sehr störend, 
sobald man die länge der vocale durch den strich ausdrückt. 
Man vergleiche z. b. ängüsä, känkäyana, gängüyani u. s. w. 
Ich schreibe daher n. Whitney verwendet n in fallen wie 
haiisa und schreibt sonst für den anusvära vu Ich kann in 
dieser Unterscheidung nicht die „high practical convenience" 
finden, die Whitney hervorhebt. Ich behalte für alle arten 
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des anußvara mit den Indern ein zeichen bei und zwar schreibe 
ich fortan m, indem ich mit Whitney der meinung bin, dass 
der punkt unter dem buchstaben möglichst für die cerebrabeihe 
bewahrt bleiben muss. Des Baktrischen wegen könnte man 
versucht sein, e, o, äi, äu zu schreiben. Doch wäre dies in 
der tat ein „needless trouble", zumal sich ja Sanskrit und Bak- 
trisch e, ö durchaus nicht immer decken. Die bisherige Um- 
schreibung mit e, 0, ai, au gentigt vollkommen. 

Wenden wir uns nun zum Baktrischen. Die laute m^ i, 
>, g, \} werden natürlich nur durch a, ?, u, e, o wiederzugeben 
sein ; ihre längen sam^ ^^ ^^ c, \ demgemäss mit a, i, üj e, ö. 
Den laut ^ umschreibe ich mitLepsius, dem auch Hübsch- 
mann gefolgt ist, durch c, seine länge demnach durch e. Den 
nasalvocal ^ gebe ich durch ^ wieder. Die Schreibung ä em- 
pfiehlt sich wegen fi nicht. £au umschreibe ich mit Lepsius 

und Hübschmann durch ä. Für die diphthonge ergibt sich 
also die Schreibung: ae, oi, äi, ee, ao, eu, äu. Unter den ge- 
räuschlauten kommen vor allen die Spiranten in betracht. Für 
(aT schlage ich die Umschreibung mit ^ vor, ein zeichen, das 
von Westergaard im catalog der Indischen handschrifteu der 
Kopenhagener bibliothek für Sanskrit h verwendet wird, in Ver- 
bindungen wie brahman, ähnika u. s. w. aber den laut unseres 
(aT bezeichnet. Diese umschreibungsweise ist der durch h , die 
ich bis vor kurzem befolgt habe, weit vorzuziehen, da ^ für den 
visarga des Sanskrit bereits Verwendung gefunden hat. Das 
princip, keinen laut des Baktrischen durch ein bereits für das 
Sanskrit in verschiedenem sinne gebrauchtes zeichen auszu- 
drücken, wird durch die Schreibweise h verletzt, die daher zu 
verwerfen ist. Ich schreibe also hü^ta, a^fis, su^ra u. s. w. 
Dieses zeichen ist das einzige was in den druckereien nicht 
vorhanden sein wird, denn das später zu besprechende zeichen 
n lässt sich durch Zusammensetzung mit dem zeichen der me- 
trischen kürze leicht herstellen, ein umstand, der mich bewogen 
hat gerade dieses zeichen anderen möglichen vorzuziehen. Mit- 
hin glaube ich nicht gegen den grundsatz zu fehlen, den 
Spiegel am Schlüsse der vorrede zu seiner Altbaktrischen 
grammatik ausspricht und der vollkommen berechtigt ist, dass 
man nämlich bei einem neuen Umschreibungssystem nicht allein 
darauf zu sehen bat, dass dasselbe wissenschaftlich, sondern 

18* 
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auch, dass es praktisch sei. Mein System enthält nicht „eine 
grosse anzahl von zeichen, welche in den meisten druckereien 
ebensowenig zu finden sind, als die altbaktrischen schriftzei- 
chen*\ Das zeichen ^ hat ferner den Vorzug, dass es in einer 
gewissen harmonie mit dem zeichen steht, durch das ich die 
entsprechende tönende spirans umschreibe. Dies ist g^ ein zei- 
chen das für diesen laut auch sonst ja schon im weitesten ge- 
brauch ist und seinerseits wieder zu der umschreibungsweise 
der folgenden Spiranten stimmt. Für (T^ ^ haben schon 
Rask (Über das alter und die echtheit der Zendsprache, über- 
setzt von F. H. von der Hagen. Berlin 1826. p. 47. 56) und 
Westergaard in der Preface zu seiner ausgäbe des Avesta 
die zeichen / und ä verwendet. Diese Umschreibung genügt 
allen ansprüchen und ist so vortrefflich, dass es mich wundert, 
dass man sie hat fallen lassen, zumal diese zeichen in jeder 
grösseren druckerei vorhanden sind. ^ umschreibe ich wie bis- 
her mit f, qyT mit w. Ich wüsste nicht was dagegen einzu- 
wenden wäre. Am schwierigsten ist die Umschreibung des g^. 
Bekanntlich findet sich in den alten alphabeten daneben noch 
das zeichen ^, das nach dem ausdrücklichen Zeugnisse von 
Burnouf (Commentaire sur le Ya^na p. LXXVII) auch in hand- 
schriften noch verwendet wird. Wir sind deshalb meiner mei- 
nung nach verpflichtet, beide zeichen auseinander zu halten, 
mag auch in den handschriften eine vertauschung beider ein- 
getreten, ja das eine meist ganz verschwunden sein. Lepsin 8 
(Das ursprüngliche zendalphabet in „Philologische und histor. 
abhandlungen der kgl. akademie der Wissenschaften zu Berlin 
aus dem jähre 1862". Berlin 1863. p. 356 ff.) umschreibt die 
laute mit ^ und d', indem er sie für dentale Sibilanten (p. 357) 
erklärte. Da er sie mit dem englischen ih in hafh^ beziehungs^ 
weise wiüi verglich, so ist klar, dass er dasselbe meinte, was 
später Hübschmann (KZ. 24, 348 f.) ausgeführt hat. Sicher- 
lich schwebte das gleiche schon Rask vor (1. c. p. 48), wenn 
er die laute auch aspiraten nannte. Nun hat aber neuerdings 
Kirste sehr erhebliche und treffende einwendungen gegen 
Hübschmann gemacht (Die constitutionellen Verschiedenheiten 
der verschlusslaute im Indogermanischen. Graz 1881, p. 7 ff.). 
Kirste zeigt, dass Hübschmann 's beweise hinfällig sind und 
erklärt seinerseits die laute für implosivae d. h. verschlusslaute, 
bei deren ausspräche der verschluss nicht gelöst wii*d und die 
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gesprochen werden, indem die zunge sich einfach an den gau- 
men legt. Diese implosivae werden naturgemäss viel schwächer 
articuliert als die explosivae und gerade der umstand, dass, um 
zunächst Hübsch mann 's Umschreibung beizubehalten, ßaktri- 
schem barad^ griechisches eq)eQ€(T), baktrischem asjyäd lateini- 
sches equo(d) gegenübersteht, scheint mir für die richtigkeit 
von Kirste's ansieht entscheidend. Auch der gebrauch dieser 
zeichen in d-kaesa und dbis erklärt sich bei Kirste's annähme 
vortrefflich. Ich trage daher kein bedenken sie für die richtige 
zu erklären. Dadurch erledigt sich Geldner (Über die metrik 
des jüngeren Avesta. Tübingen 1877. p. XIV) und B arthol o- 
mae (Die Gä^äs p. 89 anmerkung 1). Es handelt sich nun 
darum eine entsprechende umschreibungsweise aufzufinden. Kir- 
ste (p. 9) hebt mit recht hervor, dass wir für beide baktrischen 
zeichen nur eins brauchen, sobald wir die ausspräche allein be- 
rücksichtigen. Mir scheint es aber aus den schon angegebenen 
gründen notwendig, der historischen Schreibung hier ihr recht 
einzuräumen, also auch in der Umschrift zwei zeichen zu ge- 
brauchen, je nachdem altes t oder altes d durch die betreffen- 
den baktrischen buchstaben vertreten wird. Rask schrieb i 
für beide laute , was ich nicht gebrauchen kann , da ä bereits 
andere Verwendung gefunden hat. Ebensowenig ist es ratsam, 
f und d zu schreiben. Dagegen erhebt das Sanskrit einsprueh. 
Harlez's i (fitudes fcaniennes I, 46) ist wenig ansprechend; 
auch ist ein entsprechender tönender laut dazu im druck schwer 
herzustellen. Ich schlage daher vor die zeichen ^; ^ zu ver- 
wenden, die Lepsin s nach Volney's Vorgang für die semiti- 
schen lingualen gebraucht, die aber innerhalb der indogerma- 
nischen sprachen noch keine Verwendung gefunden haben, so 
dass missverständnisse nicht zu befürchten sind. Ich schreibe 
also baratj aspäd, yad daßat, frädatfhi aber frädadgaeßa, noid 
jadyehi fürHübschmann's barad, aspäd, yad dad-ad, frädad- 
fSu, frädadgae&a, ndi 6 jadyehi u. s. w., wofür Bartholomae 
barap-y (präda3^f»u u. s. w. schreibt. Ob etwa auch das von 
Lepsius p. 317 f. erwähnte, in den alten alphabeten an zwei- 
ter stelle stehende zeichen für g (bei Hübschmann KZ. 24, 
tafel III, no. 20a) als implosiva aufzufassen ist, lässt sich nicht 
entscheiden, da über seinen factischen gebrauch noch keinerlei 
genaue angaben vorliegen; vgl. jedoch Spiegel, Grammatik 
§ 30 anmerkung. In der bestimmung der Zischlaute folge ich, 
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wie bemerkt, ganz Hübschmann, in der Umschreibung weiche 
ich aber von ihm insofern ab, als ich für sein ä vielmehr , 
schreibe, mithin für z auch z. Die Umschreibung des ^ mit 
8 behalte ich bei. Von den nasalen umschreibe ich gutturales 
n mit n, palatales mit fl, wie dies im Sanskrit von jeher übUch 
ist. Dieser buchstabe ist bisher allgemein zur Umschreibung 
des vy verwendet worden, ein zeichen, das in den handschrif- 
ten des Avesta genau so verwendet wird wie der anusvära in 
den Indischen, d. h. für die nasale aller classen steht. Eben- 
sowenig wie nun heute noch ein Sanskritist ^^ «f«r, ^, ffr, «iw 
schreibt, sondern statt dessen die betreffenden nasale einsetzt, 
also ^?, ^W, 9"rr, fjTiT, ginr schreibt, ebensowenig sollte man fSir 
^ ein einheitUches zeichen gebrauchen, sondern den jeweiligen 
nasal einsetzen, den der folgende laut erfordert. Wenn man 
also bisher afitarem, hafikärayenii , hefijasehti u. s. w. schrieb, 
so sollte man jetzt vielmehr einfach antarem, hankärayemi, hefl- 
jasenti u. s. w. schreiben. Kein hindemiss bilden fälle wie 
bereze^ya. Die handschriften haben bekanntlich daneben auch 
berezenbya und so lesen zuweilen Westergaard und Spiegel; 
z. b. Yasna 1, 11 W. == I, 34 Sp. Man könnte also einfach 
n einsetzen, zumal ja ursprüngUch factisch ein dental darauf 
folgte. Ich trage aber doch bedenken so radical vorzugehen, 
da ich fürchte, dass nur wenige mir beipflichten würden. Auch 
ist die Sache im Baktrischen nicht so einfach wie im Sanskrit. 
Gestatten wir uns hier eine abweichung von dem geschriebenen 
wort, so ist der willkür tür und tor geöffnet. Dann dürfen 
wir auch nicht mehr vjspe^g schreiben, sondern visp^n, nicht 
mehr berefa, sondern bria oder mit Hübschmann und Bar- 
tholomae brta u. s. w. Dies halte ich aber für durchaus 
verwerflich. Man mag sich immerhin zu hnguistischen zwecken 
die formen zustutzen wie sie urspiüngUch gelautet haben; der 
Philologe muss sich immer zunächst an seine texte halten 
und Sache einer besonnenen umschreibungsweise ist es allein, 
die alten texte laut für laut wiederzugeben. Was darüber hin- 
ausgeht ist vom übel. Es ist daher nötig auch für vu ein ei- 
genes zeichen zu gebrauchen. Völlig zu verwerfen als Umschreibung 
füi- d i esen laut ist rl. fi hat von jeher einen so entschieden ausge- 
sprochenen palatalen character gehabt, dass man ihn desselben 
nicht ohne grund berauben darf. Es muss schon um des San- 



Digitized by VjOOQIC 



Die Umschreibung des Baktrischen. 279 

skrit willen wieder zu seinem rechte kommen. Ebensowenig ist 
n zu empfehlen. Es ist von den eränischen philologen zu lange 
für das palatale n gebraucht worden, als dass es ratsam wäre 
nun auf einmal die zeichen ü und n ihre rolle tauschen zu 
lassen. Auch soll das accentzeichen für die accente allein ge- 
braucht werden. Gleichfalls zu verwerfen ist n, weil dies im 
Sanskrit eine festbegrenzte bedeutung hat. Auch n ist unbrauch- 
bar, nicht bloss weil wir den strich unter dem buchstaben 
schon für die implosivae verwendet haben, sondern namentlich, 
weil n in der Sprachwissenschaft bereits für nasalis sonans im 
gebrauche ist. Da nun n für den gutturalen nasal festgesetzt, 
ti aber wegen der bezeichnung der langen vocale durch den 
strich nicht zu verwerten ist, so ist die reihe der bisher üb- 
lichen zeichen erschöpft und es bleibt nichts übrig als ein neues 
zeichen einzuführen. Ich schlage das zeichen n vor und schreibe 
also antarem, hankäraypni, henjasenti. Es bleibt jetzt nur noch 
der laut ^ übrig, den Hübsch mann mit A/ umschreibt, in 
bestimmten fallen mit k. Es ist selbstverständlich ganz unzu- 
lässig ein und dasselbe lautzeichen in doppelter weise zu um- 
schreiben. Schon deshalb muss Hübschmann 's umschreibungs- 
weise zurückgewiesen werden. Sodann liegt hier wieder derselbe fall 
vor wie oben bei Sanskrit er» wenn es mit sh wiedergegeben 
wird : ein einheitliches originalzeichen wird bei der Umschrift 
mit h/ durch zwei zeichen ausgedrückt. Im anfange meiner 
Vorlesung habe ich das baktrische zeichen durch das im gothi- 
schen aiphabet für hv übliche zeichen O ausgedrückt; diese 
umschreibungsweise habe ich jedoch bald aus aesthetischen rück- 
sichten aufgegeben. Ich schlage das zeichen H vor. Justi 
gebraucht dasselbe in fällen wie pasmhaurva , vishuska, ins- 
haurva, die in seiner Schreibweise pa^tisK aurva, insKuska, vis- 
haurva lauten. Justi war dazu gezwungen, weil er ^hj mitsA 
umschreibt. Bei meiner umschreibungsweise ist eine Verwechs- 
lung nicht möglich und das zeichen h wird frei. 

Mein aiphabet sieht also folgendermaassen aus, indem ich 
die reihenfolge Spiegel's, Grammatik p. 7, zu gründe lege um 
missverständnisse auszuschliessen : 
a, i, u, e, e, o, ö. 

o 

ä, I, fij e, q, ä, e. 
ae, öi, äi, ee, ao, äu, eu. 
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t> 


n, m. 



h, K. 
Als probe meiner umschreibungsweise setze ich den anfang 
des zweiten capitels des Vendldäd in der fassung her, die ich 
für die ursprüngliche halte, indem ich die metrischen gesetze 
als bekannt voraussetze. 

perescU Zaraßuströ Mazdqm 

Ahura Mazda mainyü 

spenista dätare gaefanq^m 

astvaitincfm aMum || 1 || 

kahnäi paoiryö rnaäymiqm 

peresanJia^) tum yö AJiuro 

anyo fnad yad Zarafusträd,*) 

kahmäi fradaesayö daenqm 

yqm äJininm zarapustnm || 2 || 

äad mraoi Ahuro Mazda 
Yiniäi sriräi Zaraßmtra^). 
ahmäi paoiryö fnaSyättqm 
perese azem yö Ahurö^) 
anyo ßwad yad Zaraßiisträd. 
ahmäi fradaesaem daenqm 
yqm ähüinm zaraßusirim j] 3 |1 
äad he mraom Zaraßmtra 

*) So nach Geldner, Metrik p. 48. Aehnlich schon Toerpel, De 
metricis partibus Zendavestae. Halle 1874 p. 29 , der aber in der form 
irrte. 

*) So schon Toerpel p. 29, später auch Geldner, Metrik p. 111, 
ohne Toerpel zu nennen. 

') Toerpel p. 31: Yimäi srir&i hv%|)w&ica, gegen den Sprachge- 
brauch. Geldner, Metrik p. 80: Yimfti srlrSi hv^f)wSi mit vocalischem 
w^ was ebenfalls gegen den Sprachgebrauch ist. Die obige herstellung 
ergibt sich als sicher durch strophc 5, 2. 

o 

*) Oder mit Toerpel p. 32: aperese azem yö Mazda; cfr. jedoch 
Strophe 2, 2. 
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azem yo Ähuro Mazclä 
vlsanha me Yinia srira^) 
met'äo^) bereta ca daenayäi^) || 4 || 
äad aem paitiao^ia 
Yimo srlro Zaraptistra. 
Höid dato ^) ahmi noid ciatö 
mereto bereta ca dapiayäi || 5 || 
äad he mraom 2ktrapustra 

azem yo Ahuro Mazda 
yezi Yima noid vlvläe^) 
mereto bereta ca daenayäi \\ 6 || 

o 

äad *) me gaefa frädaya 



*) Toerpel p. 30. Geldner p. 68. 

*) Geldner p. 68 mereia ohne haltbaren grand. mereto ist s= skt. 

smärta zu setzen, cfr. temanha =s skt. tämaaa und zaraßuaira als adjectiv. 

o 
') Westergaard, Toerpel, Geldner, Ilarlez daenaya gegen 

die handschriften. Die formen auf -äi in fallen wie dieser sind nicht zu 

ändern. Freilich darf man sie nicht als dative auffassen, wie selbst 

Geldner, Metrik p. 141, 56 tut. Sie sind vielmehr mit den skt.-formen 

auf 'äi des Yajnrveda und der Br&hmana zusammenzustellen (Whitney 

§ 365, 3. Aufrecht, Aitareyabrähmana p. 428). 

*) dato naturlich = skt. hüäy wie Geldner, KZ. 25, 182 richtig ge- 
sehen hat. Ebenso dato = skt. cittd. 

') So schreibe ich für vivue der meisten mss. , indem ich die form 
für die 2. sing, desiderativi medii erkläre, gebildet wie indhsta Bartho- 
loma e, Verbum p. 129. Toerpel p. 27 schreibt: yezi me Yima nöid 
yl8€ und erklärt vlse als für vlt-af stehend. Meint er damit ^vid, so 
ist seine erklärung falsch, weil, wie der Zusammenhang zeigt, ^cic = 
baktr. via erforderlich ist. Meint er aber ^vis, so ist die form gram- 
matisch unmöglich. Geldner p. 68 schreibt ebenfalls viae y wiederum 
ohne Toerpel zu nennen und erklärt viae als für vJa-ae stehend. Auch 
dies ist grammatisch unmöglich. Die form wäre skt. *vik8ey also baktr. 
v7^€, cfr. va^i von \^vaa = skt. ^vac. So erklärt sich, nebenbei be- 
merkt, auch vizibyo, vizibia von via » skt. vip, das Hübsch mann KZ. 

24, 852 anm. 1 „eigentümlich" findet. Es ist durchaus regelrecht. Der 
nominativ v}a-\-a muss vJa werden (Roth, ZDMG. 25, 217 anm. 2), wie 
apaa^a zu apas wird, weil dem baktr. a ursprüngliches k^ zum gründe 
liegt. Also raüss via'{-bi8 zu *vizbu werden, woraus vizibla wird, indem 
sich aus dem stimmton des z ein i entwickelt, cfr. Joh. Schmidt, KZ. 

25, 119. Die form vlv}si wäre skt. *vivikaey wirklich belegt ist vivikaaai. 
Obige lesart tut dem sinne, dem metrum und der grammatik genüge. 

^ Gegen Geldner §71 nehme ich an, dass Oad zuweilen, wie hier, 
zweisilbig gelesen werden muss und tilge daher in zeilo S m€. 
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O 

äad nie gaepä varedaya 
äad vlsäi gaepanqm 
PräJta harefa aiwyaJista. *) || 7 || 
Zur vergleichung mit der Hübschmann-Bartholomae- 
isühen umschreibuDg endlich setze ich Yasna 44 atrophe 3 in 
der von Bartholomae, Gs^äs p. 44 gegebenen fassung her. 
Bartholomae schreibt: 

iad- &ßä prsä rä müi vaok'ä ahurä 
k(i8-nä zq&ä ptä aäahjä pq^rvijö 
kas^nä huveflg starem-k'ä dä^ adväfmn 

o 

ke ja mä ux^e^ti nrq>sa*ti d^ßaS- 

tä k'lS- mazdä vasml anjä-k'ä vldve. 
Dies würde bei Httbschmann insoweit anders aussehen, 
als für ^ tiberall rf, für <f, «, für a, ö etc. überall ä, d etc., 
für j, y, für k', c, und für f, f eintreten würde. Vers 4 z. b. 
würde dann dieses aussehen erhalten: 

kS yd mä ux^yeiti nrfsaiti &ßad. 
In meiner umschreibungsweise erhält die Strophe folgende 
gestalt : 

ta4 Pwä peresä eres moi vaocä ahurä 

kasnä zqfä ptä asaJiyä paouruyö 

kastiä Jieng staremcä däi advänem 

o * 

ke yä mä u^fyeiti nerefsaitl pwad 

täcül mazdä vasenii anyäcä vlduye, \\ 
Die „monstra" d-ßäx^em, hfaffadcaxra, x^^^ß^ würden die ge- 
stalt erhalten: pwäJ^sefn, Kanaica^ra, ^raßwo *). 

Kiel. ' B. Pischel. 



Ueber die Stellung des Lesbisolien zu den verwandten 

dialekten. 

Die Verwandtschaftsverhältnisse des lesbischen dialekts sind 



') Gelduer p. 68: f)rätä baretä aiwyäi^staca gegen die grammatik 
und seine eigene lehre § S8a. 

*) [Die in der obigen abhandlung angewanten zendiypen wurden 
durch gefällige Vermittlung des herrn Geheimrats Müllenhoff von der 
kgl. akademie zu Berlin der druckerei gütigst geliehen, wofar ich auch 
an dieser stelle meinen ergebensten dank ausspreche. B.] 
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seit alter Zeit ein vielbestrittener punkt Seitdem zuerst, wie 
Ähren s gezeigt hat, Strabo VIII, 333 irrtümlicherweise im 
anschluss an die mythische genealogie der griechischen stamme 
die mundarten aller derjenigen Völkerschaften, welche nicht at- 
tisch, jonisch oder dorisch sprachen, unter dem allgemeinen 
namen äolisch zusammengeworfen, seitdem hat sich die eintei- 
lung der griechischen dialekte in das Attisch-jonische, Dorische 
und Aeolische fortgeerbt Bei den älteren alexandrinischen 
grammatikern scheint diese weite bedeutung des Aeolischen, wie 
Hinrichs De homer. eloc. vest. aeol. 4 gezeigt hat, noch 
nicht geherrscht zu haben, diese bezeichnung vielmehr auf die 
mundart der asiatischen Aeolier beschränkt gewesen zu sein. 
Die neueren sind meist der einteilung Strabo's gefolgt, bis 
Ahrens dieselbe als irrtümlich nachgewiesen und den äolischen 
dialekt auf die spräche der Böoter, Thessaler und asiatischen 
Aeoler beschränkt hat. Aber auch damit hat er dem Aeolischen 
noch eine zu weite ausdehnung gegeben. Kirch hoff erst hat 
den letzten schritt gethan, den Sammelnamen äolisch aufge- 
geben und auf das Lesbische beschränkt. An der nordwestli- 
chen küste von Kleinasien entstand aus dem zusammenfluss 
jener kriegerischen schaaren, welche zur zeit der grossen Wan- 
derungen im mutterlande ihre heimat im Peloponnes, in Euböa, 
Lokris, ThessaUen und besonders Böotien verUessen, ein volks- 
stamm, welcher den gemeinsamen namen Aeoler bekam. Erst 
hier nach der abtrennung vom mutterlande haben sich auch 
die meisten jener besonderheiten entwickelt, welche den lesbi- 
schen dialekt auf das bestimmteste von jedem anderen unter- 
scheiden. — Dieser anschauung gegenüber, welche auch in der 
inhaltreichen kritik des Cauer'schen Delectus inscr. gr. von 
V. Wilamowitz-Möllendorff in der Ztschr. f. g.-w. 1877 
p. 646 angedeutet ist, findet sich doch noch in vielen dialekti- 
schen Untersuchungen jene irrige auffassung, welche das Les- 
bische mit dem Thessalischen , Böotischen, Arkadischen und 
Kyprischen zu einem allgemeinen äolischen spracbzweig verbin- 
det und diesen dem Dorischen und Jonisch-Attischen als etwas 
spezifisch verschiedenes, aber in sich einheitliches gegenüber- 
stellt. Anstatt eines nachweises für die innere Verwandtschaft 
und wesentliche einheit jener 5 dialekte wird mit verliebe auf 
die „Bemerkungen zur griechischen dialektologie'* verwiesen, 
welche G. Curtius in den Göttinger nachrichten v. j. 1862 
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p. 483 S, veröffentlicht hat. Ich würde annehmen,, dass jener 
gelehrte heute selbst nicht mehr die skizzenhaften bemerkungen 
aufrecht halte, wenn nicht gerade von seinen schülem häufig 
auf dieselben Verwiesen würde, so dass es an der zeit scheint, 
ausführlicher denselben zu widersprechen. Gurtius scheint 
auf das zeugnis aus dem altertum viel gewicht zu legen, da es 
bei einer derartigen frage auf die Vereinigung vieler an sich 
geringfügiger punkte ankomme, die eben mehr mit dem ohr 
aufzufassen seien (p. 487). Demgegenüber genügt es auf Hin- 
richs p. 4 ff. zu verweisen, wo bestimmt genug gezeigt wird, 
dass diese „feste Überlieferung der alten" gar nicht besteht. 
Ausserdem beruhen alle angaben der alten über die herkunft 
der griechischen stamme nur auf mythischer grundlage und 
gehen vorwiegend (auch des Thucydides anschauung, wie sie 
VII, 37 zum ausdruck kommt) auf die genealogischen angaben 
Hesiod's zurück, mit denen für die geschichte und Sprachfor- 
schung nichts anzufangen ist. Wenn wir in der Vielheit der 
griechischen dialekte einheiten nachweisen wollen, dürfen wir 
uns allein auf die sprachlichen eigenheiten stützen. „Nicht in 
den meinungen der alten liegen die wahrhaft historischen Zeug- 
nisse, sondern in ihrer spräche selbst" (Giese). Dabei aber 
„muss man niemals vergessen, dass auch die mundartlichen dif- 
ferenzen geworden sind. Zu wenig hat man bisher auf die 
mundarten die historische methode angewendet, welche die heu- 
tige Sprachwissenschaft in bezug auf die sprachen im grossen 
mit so viel glück verfolgt". Diese eigenen worte von Curtius 
führe ich an, weil ich sie vollständig billige, aber zeigen will, 
dass die darin ausgesprochenen grundsätze von Gurtius selbst 
nicht befolgt sind. Um aus den einzeldialekten, dem Lesbischen, 
Böotischen, Thessalischen u. s. w. einen primitiven oder Uräo- 
lismus zu erschliessen, welcher mutmasslich den gemeinsamen 
ausgangspunkt für alle zweige bildete, darf man nicht jene ei- 
genheiten verwerten, welche nachweislich erst nach der Spaltung 
auf dem boden der einzeldialekte sich gebildet haben ; verschie- 
dene dialekte können ganz unabhängig von einander sich in 
manchen punkten in gleicher weise entwickeln; aber selbstver- 
ständlich beweisen derartige spätere Übereinstimmungen nichts 
für eine gemeinsame abstammung. Nun aber sagt Gurtius: 
„Bei den Lesbiern und Arkadiern wird im weitesten umfang ein 
gemeingriech. o, nicht selten auch a, durch t* vertreten: ark. 
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lesb. a7tVy ark. dXkv = aXXoj lesb. Ttvtafxog [nach einer ganz 
verderbten Überlieferung, die schon Ahrens bezweifelte], ark, 
xart' = xoira. Wir habe;Q danach ein vollständiges 
recht als uräol. formen apUj allu, piitanios, katu voraus- 
zusetze n'S Wenn sich dies so verhält, dann müssen auch die 
Böotier diese formen aufweisen. Nun aber sagen diese stets 
auo, uorafiog, xara, und die Tbessaler ebenso (für Ttorafiog 
fehlt zufällig ein beispiel). Meint nun Gurtius, diese hätten 
das uräolisehe v wieder in o resp. a zurück verwandelt? Ist 
es femer nur im geringsten wahrscheinlich , dass sie oder die 
Lesbier aXXv sagten, weil dies zufällig arkadisch ist? Endlich 
haben auch die Pamphylier, die doch in gar keiner beziehung 
zu „Aeoliern*' stehen, den Übergang von o in f, sogar in aus- 
gedehnterem masse, als irgend ein anderer dialekt; vgl. Bez- 
zenberger o. V, 332 f. Offenbar sind jene formen erst auf 
dem boden der einzeldialekte erwachsen und wir haben da- 
her nicht das geringste recht als uräol. formen apu 
u. s. w. vorauszusetzen. — „Ursprünglich" soll auch die 
verdumpfung von r^i in den böot und thess. dativen der 2. dekl. 
sein und zwischen böot. dafiv = S^f^i^f , thess. ödfjiov und lesb. 
dafiw die uräol. mittelform da^ovt liegen. Schon das Lesbische 
mit seinem cj hätte an einer derartigen aufstellung hindern 
müssen. Das fehlen des jota beruht nicht auf einer „lesb.-äol. 
verschlingung desselben", sondern ist, wie v. Wilamowitz 
richtig sagt, erst eine unart des ausgehenden 4. Jahrhunderts, 
mithin bei den äol. dichtem auch gar nicht zu dulden. (Aut 
den älteren inschrifteu wird das jota konstant geschrieben, vgl. 
Bechtel o. V, no. 1 tcja, d^avdrcjt u. s. w.) Ferner zeigen die 
böot. inschriften des 5. jahrh. auf das bestimmteste die dative 
auf Ol, woraus erst allmählich oe und dann erst v (d. h. aber 
ü, nicht wie Gurtius annimmt u) geworden ist. Vgl. De dia- 
lecto boeot. p. 29. Die böot. „verdumpfung" hat also gar nichts 
mit dem thess. ov zu schaffen, das böot. v und das thess. ov sind 
vielmehr produkte einer ganz getrennten, im Böotischen genau 
zu verfolgenden historischen entwicklung und bieten daher nicht 
den geringsten anhält zur begründung einer uräol. einheit 
Ebensowenig die ark. genitive der feminina I. dekl. auf <xv. 
Dieselben werden von Gurtius aus der kontraktion von ao in 
ccv erklärt (woran schon die form des artikels rag hindern 
müsste) und diese kontraktion wird dann mit einer angeblich 
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böot. kontraktion von ao in «t; in 2avyc^€tog vergKchen. Ab- 
gesehen davon dass Gartius zum beweis einer uräol. einheit 
mit den ark. genitiven nur die entsprechenden böot. genitive, 
welche freilich gar keine Übereinstimmung damit zeigen, nicht 
aber eine ganz andere form vergleichen dürfte, in welcher zu- 
fällig eine vereinzelte ähnliche kontraktion vorzuliegen scheint, 
abgesehen davon haben die Böoter auch niemals ao in ort' kon- 
trahiert, sondern entweder in w. oder in der regel offen gelas- 
sen; ^avAQareig und ähnliche formen sind nicht aus 200- kon- 
trahiert, sondern aus JSaf' entstanden; vgl. De dialecto boeot. 
p. 25 f, und argiv. Aavdi/ja, Auch in den arkad. genitiven auf 
av liegt keine kontraktion vor, sondern aus dem ai-tikel tag 
und einer neuerdings veröffentlichten inschrift des 4. jahrh. aus 
Mantinea, welche noch die genitive auf ag bietet, ergibt sich 
mit bestimmtheit, dass die späteren formen auf av nur auf einer 
erst im 3. jahrh. erfolgten unorganischen Übertragung des av 
der maskulina auf die feminina beruhen (v. Wilamowitz 
Ztschr. f. g.-w. 1877 p. 648). 

Auch in den übrigen auseinandersetzungen von Curtius 
zeigt sich eine gleiche Vernachlässigung der historischen me- 
thode bei betrachtung der mundarten. Ich weiss nicht, ob er 
viel gewicht auf jene vereinzelten Übereinstimmungen des Ar- 
kadischen mit dem Böotischen, Thessalischen und Lesbischen 
legt, welche er p. 489 anführt. Für eine vorauszusetzende ein- 
heit dieser „zweige des äolismus" beweisen sie jedenfalls nichts. 
„Mit den Böotem, sagt Curtius, bewahrten die Arkadier 
das a in TQioyMaioi^^ y aber auch mit den Doriern, „mit den 
Lesbiern wandelten sie das im böot. TQiayjdrioc erhaltene t in 
o^S aber auch mit den Joniern, „mit den Böotern und Thessa- 
lern sagten sie ig für «x", aber die Lesbier sagten ev., „mit 
den ersteren kontrahierten sie ao in a«.'", weder Böoter, noch 
Thessaler und Lesbier thaten dies, „mit den Lesbiern sagten sie 
-üQhog für x^rog", Böoter und Thessaler aber sagten stets 
x^og, über aTtv s. o., Iloaoidav aber sagten nur die Arkader, 
die Böoter hingegen Ilaridacov, die Thessaler Ilaveidovp, die 
Lesbier Tloaeidav. Dass aber die Lesbier ^ovoi^ gesagt hätten, 
ist mindestens zweifelhaft; im Bull, de corr. hell. IV, 424 steht 
deutlich opeiqBaaiv. „Mit allen 3 zweigen des äolismus, heisst 
es von den Arkadiern weiter, wandelten sie unter ähnlichen 
bedingungen a in o (ark. ifpd-oq&aiy thess. 'Ao^voip » böot. 
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Tco^ip, att Ttaqvoxp). Der beispiele gibt es noch mehr, aber 
sie beweisen nichts. Denn erstens haben auch einzelne dor. 
mundarten dies o für a, wie besonders die des unteritalischen 
Heraklea (vgl. Meister, Gurt. stud. IV, 369) und zweitens 
stimmen die angeblichen zweige des Aeolismus in bewahrung oder 
Verwandlung von a in o durchaus nicht überein: die Thessaler 
z. b. sagten stets arqaxog (v. d. Pfordten, De dial. Thess. 
p. 31), ebenso die Arkader, während Lesbier und Böoter arqo^ 
Tog haben, ark. und böot. ist äva, lesb. und thess. hingegen 
ovy beweise genug, dass die Verwandlung nicht uräolisch ist. 

Ganz ähnlich verhält es sich mit allem übrigen, was Cur- 
tius zum beweis einer uräolischen einheit vorbringt. Sein 
hauptgrund dafür ist die angebliche verliebe der äol. mund- 
arten für dumpfe vokale. Im Lesbischen ist die verliebe für 
dumpfe vokale durchaus nicht besonders hervorstechend, die 
verdumpfung im gegeuteil viel seltener eingetreten als beispiels- 
weise im Attischen. Fast das einzige, was im Lesbischen in 
dieser beziehung beachtenswert ist, sind einige formen mit ei- 
gentümlichen V und einige fälle mit vokalisiertem digamma. 
Die Attiker aber haben im gen. sg. der mask. 1. dekl. ov (lesb. 
a), im gen. sg. 2. dekl. ov (lesb. to) und bilden überhaupt in 
zahlreichen fällen duixh kontraktion und ersatzdehnung ein av^ 
dem im Lesb. offene formen oder hellere laute gegenüberstehen. 
Auch kann Cur tius nicht umhin zuzugestehen, „dass einzelne 
Vokalveränderungen in denselben mundarten (welche jene ver- 
liebe für dumpfe vokale besitzen sollen) geradezu entg^enge- 
setzter art sind'S Aber dieselben seien schwerlich von hohem 
alter. Auf das alter jener verdumpfungen aber hat Cur tius 
gar keine rücksicht genommen, sonst würde er erkannt haben, 
dass sie fast sämtlich erst nach der Spaltung auf dem boden 
der einzeldialekte ohne alle beziehung zu einander eingetreten 
sind. Von ark. lesb. aTtv, ark. xotü u. s. vr. war schon die 
rede, ebenso von den ark. genitiven auf av; für die böot. Ver- 
änderung von Ol (durch ob) in v lässt sich an der band der 
denkmäler die zeit um 400 bestimmen; die thessal. Vertretung 
eines co durch ov könnte eher eine genealogische Verwandtschaft 
mit dem Attisch-jonischen als mit dem Lesbischen begründen. 
Recht belehrend für alle diese Vorgänge ist lesb. TtQVTarig; zu 
einer zeit, da die attiker schon längst in diesem weihte v spra- 
chen ^ erscheint auf lesb. inschriften noch stets nifo^avigy so 
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Bechtel no. I (etwa aus Ol. 96), ferner II, 36, III, p. 116 u. 
ö. Wir sehen zur genüge, auf dem von Curtius eingeschlage- 
nen wege lässt sich nicht zu einer bestimmten gliederung der 
hellenischen spräche in mundarten gelangen. 

Um zu diesem ziel zu gelangen, wäre es nötig, nicht ein- 
zelne zufällige, unbedeutende Übereinstimmungen, am wenigsten 
auf dem so wandelbaren gebiet der vokale nachzuweisen, son- 
dern jene eigenheiten zu gründe zu legen, welche für die dia- 
lekte charakteristische merkmale geworden sind und geradezu 
die bedeutung von lautgesetzen erlangt haben. In allen diesen 
wesentlichen punkten aber ergibt sich zwischen den mundarten 
der Arkader, Böoter, Thessaler und der be wohner des nord- 
westlichen Kleinasiens eine so fundamentale Verschiedenheit, 
dass sie jeden gedanken an eine Vereinigung zu einem zweig 
ausschliesst. Um speciell die am vollständigsten bekannten 
dialekte der Böoter und Lesbier ins äuge zu fassen, so sind 
dieselben durch eine so weite kluft getrennt, dass auch keine 
vermittelnde mundart dieselbe zu überbrücken vermag. Die 
Psilosis sowie das eigentümliche betonungsgesetz des Lesbischen 
sind allen andren mundarten fremd; ebenso eigentümlich ist 
ihm der Übergang von da (C) in ad; im unterschied von dem 
Boot, und allen dor. dialekten behandelt es r vor t wie das 
Jonische und das damit verwandte Arkadische; v vor a ist 
nirgends erhalten, aber ganz anders vertreten als im Boot, die 
assimilation der Spiranten hat einen unverhältnismässig grossen 
umfang angenommen, die böot. Verdoppelung von a vor einem 
konsonanten, der böot. gebrauch von iag für «t, von iv für eJg 
und so vieles andere ist dem Lesb. ganz und gar fremd. Die- 
sen tiefgreifenden Verschiedenheiten zwischen dem Lesb. und 
Böot. lassen sich nur solche Übereinstimmungen gegenüberstel- 
len, welche das Böot. zugleich mit dor. mundarten gemeinsam 
hat, für eine nähere Verwandtschaft des Böot. und Lesb. also 
nichts beweisen. Dass aber Böoter und Lesbier gemeinsam t/a 
für didy femer in der 1, pers. plur. [lev für dor. /jeg gesagt 
hätten, sind unerwiesene behauptungen : böot. ta stützt sich nur 
auf das Gor. 9 aus dem metrisch unmöglichen tj diapeyuog kor- 
rigierte laveniog; will man dafür nicht dem böot lautgesetz 
entsprechend davcT^uig schreiben , so kann man ^a- bei Cor. 
ebenso wie bei vielen andren Schriftstellern auf den einfluss der 
hom. gedichte zurückführen, in denen komposita mit J^a nicht 
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nicht selten sind ; iTt^ad-ofiep Cor. 16 mit seinem der yLoivrj ent- 
sprechenden /ucy, das einzige zeugnis für böot. fisv, vermag 
nichts zu beweisen. Ganz unwahrscheinlich ist ferner lesb. Bel'^ 
q>oiy ß€Xq)iveg; vgl. m. abhandig. im jahresber. d. Amsberger 
gymn. 1881 p. 17. Der Wechsel der aspiraten ^ und <jp ist auf 
das Thessalische und Böotische zu beschränken, s. ebend. Les- 
bisches 7t€GavQ€Q endlich stimmt mit böot. TthTaQsg kaum mehr 
überein als mit jon. riaaaQeg, Derartig sind die festen stützen 
für das luftschloss eines Lesbo-Böotismus. 

Es muss sonach bei dem verbleiben , was schon Hirzel 
aussprach 9 ohne es zu begründen , dass ihrem wesen nach die 
mundarten der Thessaler, Böoter und der bewohner des nord- 
westlichen Eleinasiens einander ebenso fernstehen, als die land- 
striche einander fernliegen, die das Sprachgebiet derselben bilden. 

Arnsberg. A, Führer. 



OptimuB und pessimus; prcxünoB. 

Fick bemerkt im zweiten bände seines vergleichenden Wör- 
terbuchs (3. aufl.), 8. 17, zu optimus: „vielleicht für opti-timu^^ 
und stellt es nebst optio, ad-optio und optäre zu einem op = ap, 
neben dem er vergleichend auf das altindische desiderativ ips 
(aus ap+s) „wünschen", Ipsä f. „wünsch" und ipsu „wünschend" 
hinweist. Es scheint darnach, dass er optimus in erster bedeu- 
tung als „der erwünschteste" nimmt. Jenes einfache ap aber 
setzt er als gräcoitalisch an mit den bedeutungen „erreichen, 
erlangen" ; „anknüpfen, anbinden". Dagegen regen sich manche 
bedenken; vor allem, dass ein optitumtis, auch wenn man die 
entstehung von optimus daraus formell für möglich halten möchte, 
im Lateinischen eine völlig vereinzelt stehende bildung sein 
würde: denn das lateinische superlativische timu-s oder älter 
tumU'S (aitindisch tama-s) schliesst sich ausser in der bestimmt 
ausgebildeten suffixform issimus, issumus (aus is4umus)y in den 
bildungen mit inneren II und rr, wie facillimtis, humiUimus, ce- 
lerrimus, pulcherrimus und den ähnlichen und ausserdem, wie 
es scheint, noch in medioximm (wohl aus medioc-tumus) nie an 
mehrsilbige adjectivstämme. 

An einsilbige stamme aber, wie also ohne zweifei auch in 
optimus, schUesst sich das suffixale timo oder tumo deutlich in 
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cüimuSj intimus, extimus, uUimus, postumus, maximus (aus mag" 
-tumus), proximus, in dem bei Festus angeführten adverbiellen 
oxime und in pessimus. 

Von den aufgeführten zehn formen gehört die hälfte deut- 
lich in das besondere gebiet der pronomina und der Präpositio- 
nen. So schliesst sich extimus „der äusserste" unmittelbar an 
die Präposition ex „aus", von der auch die comparativischen 
exterO' und exterior „auswärtig, äusserlich" und extrd „ausser- 
halb, ausser** ausgingen ; intimtis „der innerste" an in „in" mit 
den comparativischen interior „der innere" und inträ „innerhalb"; 
postumus „der letzte" nebst den comparativischen postertis „der 
spätere, der folgende" und posterior „der letztere, der hintere" 
an post „hinter, nach", aus dem ein einfacheres pos, auf dem 
auch pdne (aus posne) „hinten, hinter** beruht, entnommen wer- 
den kann. Aus den comparativischen posterus und eocterus bil- 
deten sich weiter auch wieder die superlativischen extrSmus „der 
äusserste** und postrSmus „der letzte". 

Aus dtimtis oder dtumus „der nächste** ergiebt sich ein 
einfaches pronominelles ci-y auf dem auch die präposition eis 
„diesseit** beruht und die comparativen citerior „diesseitig**, alter- 
thümlich citerus, nebst dem adverbiellen citrä „diesseits, inner- 
halb**. Germanische formen, die in unmittelbarem Zusammen- 
hang mit dem lateinischen pronominalstamm ci stehen, sind 
unter anderen die gothischen hita „dieses**, hitia „diesen**, him^ 
ma „diesem** und das adverbielle hidri „hieher**. Wie nun aber 
citimus von einem pronominellen et- ausging, so gehört tdUmus 
„der äusserste, der letzte** nebst dem comparativen ulterior „ent- 
fernter, jenseits befindUch** und dem adverbiellen vis , jenseits'* 
ohne zweifei zu dem alten ollus oder olle ,jener**, an deren 
stelle in der classischen zeit die form üle mit dem i-vocal ein- 
rückte. 

In seiner vergleichenden grammatik (§ 1006) ist von Bopp 
auch für optimus eine präpositionale grundlage vermuthet. Seine 
betreffenden werte lauten : „Optimtcs enthält wahrscheinlich eben- 
falls eine verdunkelte präposition und zwar eine schwesterform 
des skr. dpi „auf, über** (gr. iTct, § 998), zu dem es sich hin- 
sichtlich seines vocals und des unterdrückten i verhalten würde 
wie ob zu abM (§ 999). Es würde demnach op4imus eigentlich 
„der oberste** bedeuten*'. Die wirkliche bedeutung von op<i- 
ini4S widerspricht dem vermutheten zusammenhange durchaus, 
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wenn derselbe auch auf grund der Boppschen ausfiihrung 
später von manchen anderen noch für wahrscheinlich gehalten 
worden ist. Auch eine vermuthung Düntzers (bei Kuhn 13, 
18) in bezug auf optimus mag hier noch kurz erwähnt sein: 
er stellt es zu einem aus dem homerischen hixpiTiekuv „ohn- 
mächtig sein" und einigen anderen griechischen formen ent- 
nommenen ^aTcelog „kraft", mit dem von ihm auch das angel- 
sächsische afal „kraft" unmittelbar zusammengestellt wird. 
Damach müsste es zunächst „der stärkste, der kräftigste" be- 
deutet haben. 

Ohne zweifei ist der etymologische Zusammenhang von 
optinms, wie er unter anderen auch schon von Tob 1er in 
Kuhns Zeitschrift (9, 261) wenn auch nur ganz unsicher und 
flüchtig angedeutet worden war, von Fick an der oben be- 
zeichneten stelle ganz richtig erkannt. Im einzelnen ist da- 
bei aber noch mehreres genauer zu fassen und zurecht zu 
stellen. 

Wenden wir uns zunächst zur betrachtung von lYtaxirmis 
„der grosseste", dessen etymologischer Zusammenhang schon 
früher klar gelegt worden ist Gleichwie mäjus (aus magjus) 
„grösser" sich unmittelbar zu den gleichbedeutenden griech. 
IJLuCpv (aus fJieyjoy) und altind. mdhijas und zum goth. mais 
„mehr" stellt, stellt sich maximus zum griech. fjtiyiO'cogy altind. 
mähishtha-s und goth. maists „der grosseste". Darin aber 
nimmt maximus oder älter maxumus^ das, ganz wie z. b. fixtis 
„befestigt, fest" aus fig+ttis, aus mag+tumus entstand, seine 
besondere Stellung ein, dass es nicht das alte superlativische 
Suffix ista, sondern das diesem gleich werthige tama antreten 
Hess. Die beachtenswerthe Übereinstimmung der bildung von 
mazimm aber mit den aller letztgenannten Superlativ- und auch 
comparativformen beruht darin, dass in ihnen das superlativ- 
oder comparativsuffix nicht zunächst an ein adjectivisches suffix, 
sondern unmittelbar an die verbalgrundform oder sogenannte 
Wurzel trat. So wurden major und maximus ohne das adjec- 
tivische suffix des positiven mag-nus „gross" gebildet, fzä^oy 
und fieyiarog ohne das des positiven fiey-a^g oder fiey^ako' 
„gross", mdhtjas und mdhishfka ohne das adjectivische suffix 
des positiven mah-dnU oder mah-^nU „gross". 

Es ist ein uraltes und weitverbreitetes bildungsgesetz der 
indogermanischen sprachen, das hierin zu tage tritt: die alter- 

19* 
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thümlichsten comparative und Superlative gehen nicht aus aus- 
gebildeten adjectivformen mit besonderen adjectivischen Suffixen 
hervor, sondern schliessen sich unmittelbar an verbalgrundfor- 
men oder sogenannte wurzeln. Im Griechischen zeigt sichs z. 
b. in rjdiov und ildiöTog neben t^d-v-g „süss", rax^^ov und to- 
Xiaxog neben rax-v-g „schnell", yXvyuov und yXvMOTog neben 
ylvK^v-g „süss", ß^ddiov und ßqddiaTog neben ß^ad-v-g „lang- 
sam", aiaxtov und ataxKftog neben alax-go^g „schimpflich**, 
^d-iov und ex^KTxog neben ix^-QO-g „feindselig", aXyiov und 
aXyiatog neben aly-etvo-g „schmerzlich", yLqüooov (aus %^j(nfy 
Ti^dTJov) und y^TiCzog neben x^ar-e^og „stark", ^äooov (aus 
ficcycjov) und ^rpuarog neben fAcm^ >jlang", /wcloy (aus fii-iar) 
neben ^ix^^ „klein", nXäov und Ttkeiarog neben Tcol-v-g ,iviel**, 
^$oy und ^^arog neben ^^-dio-g „leicht" und vielen andren formen. 

Besonders zahlreich sind die comparativ- und Superlativ- 
bildungen der besprochenen art im Altindischen und nament- 
lich in seinen ältesten denkmälern. Grassmann zählt im 
Rgvedas zweiundsiebenzig hierhergehörige Superlative auf ishtha 
und neunundzwanzig comparative auf ijas und daneben noch 
zwölf verkürzte auf jas. Einige mögen beispielsweise hier auch 
genannt sein : pdtishfhch „am besten fliegend" von pat „fliegen**, 
prdthishtha- „der ausgedehnteste'* neben prih-ü' „ausgedehnt, 
breit", cdüishtha- „der glänzendste" neben ctt-rä- „glänzend", 
äu^ishfha' „der stärkste" und dugijans- „stärker'' neben ug-rd- 
„kräftig, gewaltig", mddishtha' „sehr berauschend" von mad 
„berauschen" , svädishtha- „der süsseste" und svd'd^jans- „süs- 
ser" neben sväd-ü- „süss", sä'dhishtha- „der geradeste, for- 
dernste" von 8ddh „zum ziele gelangen, gedeihen", kdnisktha^ 
„der jüngste" und Mnljans- , jünger" neben kan-d- ,jung**, 
dhdnishtha- „aufs beste fördernd" von dhan „in rasche bewe- 
gung setzen", tapishtha- „sehr heiss" von tap „brennen", kd- 
rishtha- „am meisten machend" von kar „machen", ctgishAa-- 
„der schnellste" neben dg-ü- „schnell", ddvishtha- „sehr weit 
weg" und ddvljans- „femer" neben dü-rd- „fem", gdvishfha^ 
„der stärkste" neben gü^d- „stark". 

Nach solchem allen ist nicht zu bezweifeln, dass optimus 
nicht wohl aus einem gemuthmassten opHtumus hervorgegangen 
sein kann, sondern mittels des alten superlativischen Suffixes 
tama unmittelbar aus einer verbalgmndform gebildet wurde. 
Als solche aber erweist sich deutlich das altiudische dp „er- 
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reichen", „sein ziel erreichen, seinen zweck erreichen" und op- 
timus bedeutet daher zuerst „der in vollkommenster weise er- 
reicht" oder „sein ziel erreicht". Die zugehörige altindische 
partidpform äptd- bedeutet nicht bloss passivisch „erreicht, 
ereilt, getroffen", sondern auch intransitiv „erreicht habend, 
hinanreichend", weiter auch in einer ganz ähnlichen bedeutungs- 
entwicklung wie das griechische liuxvog: „zu einer Sache ge- 
eignet, geschickt" und dann auch „zuverlässig", „nahe stehend, 
verwandt, befreundet". Aus »dem Griechischen schliesst sich 
iptiog „gütig, freundlich, gewogen" nahe an, das Homer auch von 
,<,zweckmä8sigen , wirksamen" heilmitteln (q>aQfiayux) gebraucht. 
Den gegensatz zu optimus „der beste", dem zur seite kein 
unmittelbar zugehöriger comparativ lebendig geblieben ist, bil- 
det pessimas „der schlechteste", mit dem comparativ pfjor 
„schlechter". Was seine etymologische erklärung betrifft, so ist 
dieselbe schon in verschiedenartigster weise versucht worden. 
Aufrecht theilt im ersten bände der Kuhnschen Zeitschrift 
(s. 233) mit, dass Härtung pSjor aus per erkläre. Lassen, 
Höfer und Benfey aus dem griechischen xoncog und altindi- 
schen päpä' „schlecht", Pott aus perdere^ Düntzer aus pes 
in pestis und dem von Fes tu s angeführten pesestäs „seuche": 
lauter versuche, die keinen beifall finden können. Aufrecht 
selbst führt (bei Kuhn 3, 200—203) pSjor auf ein altindisches 
ptj „hassen" und daraus gefeiertes ^jt«- „gehasst" ~ „schlecht" 
zurück und hält pessimua für entstanden aus pSjtis-simm, pSjis- 
simas, bringt aber nichts bei, das solche bedenkliche construc- 
tion wirklich wahrscheinlich machen könnte. Trotzdem stimmt 
ihm Gorssen in seinem werke über die ausspräche des Latei- 
nischen (zweite aufi. 1, s. 305 und 2, s. 395) bei und, wie es 
scheint, auch Schweizer-Sidler (bei Kuhn 17, 143 „pejar 
aus piior'*) , der aber früher (bei Kuhn 3, 395) noch an die 
möglichkeit gedacht, dass pessimus zum altindischen pagca- „der 
hintere, der spätere" gehöre, und später (bei Kuhn 19, 234) 
wieder bemerkt, es sei nicht ausgemacht, dass pSjor und pessi- 
tnus von der wurzel pt kommen. Pauli (bei Kuhn 18, 35) 
stellt pSjar und pessimus zu einem angenommenen positiv ^pe- 
aus „am boden befindlich^ niedrig" und erklärt von demselben 
gründe aus auch peccäre (aus *pedicdre) als eigentlich „am 
boden sich befinden, gestrauchelt sein, gefehlt haben", (ranz 
anglücklich leitet Meunier pSjor und pessimiAS auf das altin- 
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dische jprfra „der andere" zurück, wie Schweizer-Sidler bei 
Kuhn (21, 275) anfuhrt. In ganz anderer, aber auch sehr we- 
nig glücklicher, weise deutet Goetze (in Gurtius' Studien P>, 
180) nach Förstemann's Vorgang pijor aus Ttaxvg^ lässt das 
Superlative pesaimtis daneben ganz unerwähnt. 

Von sonstigen versuchen die Wörter p^jor und pesdmus 
etymologisch aufzuhellen , nenne ich nur noch den von Fick. 
Er stellt im zweiten bände (s. 150) seines Wörterbuchs ein 
gräco-italisches pik „piget" auf und reihet dazu unter anderem 
ein : piget und piger und ausserdem „pS-jor (für pSc'jor)^ pSs- 
stmus, p6'Cäre {peccdrey. Aber auch dieser combination ver- 
mag ich nicht beizustimmen, da die entstehung von ptjor ans 
pecjor, also die einbusse der tenuis c vor j, durchaus unwahr- 
scheinlich ist und ebenso unwahrscheinlich die entstehung von 
pessimus aus piditMis oder etwa auch aus pSjtiS'Simus. 

In formeller beziehung ist von allon angeführten erklä- 
rungsversuchen unzweifelhaft der von Pauli (bei Kuhn 18, s. 
34 u. 35) der glücklichste. Er hat erkannt, dass der compa- 
rativ pSjor und der Superlativ pessimus, deren unmittelbare Zu- 
sammengehörigkeit doch von vornherein durchaus nicht zu be- 
zweifeln ist, sich nicht wohl anders vereinigen als in einer 
gemeinsamen grundlage ped-. Ebenso wie z. b. sessid „das 
sitzen^, „sitzung^, ^^sitzplatz^ aus sedMö, konnte natürlich pes- 
simtis hervorgehen aus ped-timus, und dass auch pSjor aus ei- 
nem pedjor mit innerer media wie mdjor ;, grösser'' aus ^nagjar^ 
djd ;yich sage, ich bejahe'' aus agjd und alnderes ähnliche her- 
vorgehen konnte, liegt auf der band. Möglicher weise steht 
fndjdlis ;y verschnittenes männliches Schwein" für madjälis und 
würde sich dann bezüglich des vor j eingebüssten d unmittel- 
bar vergleichen lassen. Es scheint nicht undenkbar, dass sichs 
nahe zum altindischen manda- „langsam, träge", ;y8chwach, 
schwächlich" und zum verbalstamm mad, mand „zögern, stille 
stehn" stellt. 

Was nun aber das bedeutungsverhältniss von pijor und 
pessimus anbetrifft, so schliessen sie sich ohne zweifei eng an 
das altindische päd: pddjatai „zu fall kommen, umkommen'' 
mit dem causale päddjati „er bringt zu fall", die auch in man- 
chen Verbindungen mit präfixen vorkommen wie z. b. in ä^pcui 
„in einen zustand gerathen, ins unglück gerathen" und ä-pdd^ 
ajati „er bringt ins unglück", neben dem auch das substanti- 



Digitized by VjOOQIC 



Optimus und pessimus; proximus. 295 

Tische d-pad- ^unfall^ häufiger gebraucht wird. Unverkennbar 
deutlich gehört unmittelbar zu pessimus und pSjor auch das 
lateinische pessum „zu. gründe^ in den Verbindungen pessum (re 
„zu. gründe gehen, umkommen, unglücklich sein'' und ^es^^m 
dare „zn gründe richten , verderben''. So wird also pessimus 
zunächst bedeuten: ^^der am meisten zu gründe richtende, der 
verderblichste" und pSjor ;, verderblicher". Der Zusammenhang 
von pessum mit pe^mus und pejor schiebt die von Fick (2*, 
8. 156) ausgesprochene möglichkeit, pessum auch zu pat ;yfallen'' 
zu ziehen, entschieden zur seite. 

lieber das alte adverbielle oximS ;,sehr schnell" ist wenig 
zu sagen. Der zu gründe liegende adjectivische stamm oximo- 
oder oxumo' steht ganz wie z. b. das weibliche noxa ;, schaden" 
aus einem noc-tä hervorging, fär altes octumo- und dieses ist 
— von der form des Superlativsuffixes, vrie wir es oben be- 
sprachen, abgesehen — ganz identisch mit dem oben schon 
genannten altind. öCgishfha" und griech. üuaro^q „di&t schnellste", 
denen das positive d^ » cox^^ zur seite liegt. Der Lateiner 
hat daneben auch den comparativ öcior » altindisch ä^ijans" 
;yschneller" und das adverbielle dciter ;,schnell". 

Zuletzt nennen wir hier noch das superlativische proximus 
„Aqt nächste". Die nächste unbequeme frage, die sich dabei 
vordrängt, ist die nach seinem verhältniss zu dem comparativ 
propior ;,näher" und dem adverbiellen positiv prope »nahe". 
Der engste Zusammenhang dieser verschiedenstufigen formen 
unter einander ist von vornherein ohne zweifei im höchsten 
grade wahrscheinlich ; er kann nur denen zweifelhaft erschei- 
nen, die alles sprachliche als in eine handvoU unwandelbarer 
lautgesetze eingebannt ansehen wollen. Pauli berichtet in 
Kuhns Zeitschrift (19, s. 307), dass Merguet proximus mit 
Pott direct 2m% pröpissimi^ erkläre. Ebel spricht (bei Kuhn 
14, B. 37) davon, dass man einen Übergang von ^ in A; am deut- 
lichsten im lateinischen proximus aus propsimus finde, und 
kommt etwas später (s. 78 u. 79) in einem besonderen kleinen 
artikel „k für ursprüngliches p^ auf den gleichen gedanken 
noch einmal zurück; seine werte sind hier: ;yganz offenbar als 
jünger erweist sich aber das k dem p gegenüber in gewissen 
combinationen, worunter das lateinische x statt ps in proximus 
am auffallendsten ist, weil gerade das Lateinische am zähesten 
an k festhält". 
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Corssen erklärt in seinen Kritischen nachtragen (s. 72 u. 
73) ganz kurz, dass in proximus nicht c aus p geworden, son- 
dern anders zu erklären sei, construirt aber dann recht un- 
glücklich weiter, aus prope sei zunächst ein adjectiv propicus 
gebildet und daraus dann eine superlativform propicsimo- ; wei- 
ter aber hieraus ein propcsimo- und endlich proximo- geworden. 
Zwölf jähre früher (bei Kuhn 3, s. 247) hatte er ausgesprochen, 
es sei wohl unzweifelhaft, dass der guttural in proximus Über- 
bleibsel des angehängten qve sei , das zu dem pe in pro-pe 
stehe wie eqvus zu Epona. 

Wie ich in einem früheren aufsatz in bezug auf die latei- 
nischen castus und castigdre wohl hätte hervorheben können, 
dass diese Wörter schon im ersten bände dieser Beiträge (s. 
191 u. 201) von Froh de auf das beste erläutert worden wa- 
ren, so kann auch sein name in anerkennendster weise wieder 
genannt werden, wo sichs um den Ursprung von proximus han- 
delt. Immer aber wird es von werth sein, noch einmal darauf 
zurückzukommen: denn Fröhdes unseres erachtens einzig 
richtige erklärung scheint wenig beachtung und nicht den ge- 
bührenden beifall gefunden zu haben. Oft aber schon ists im 
gebiete der Wissenschaften so gegangen, dass das richtig er- 
kannte von der menge unbeachtet am wege liegen blieb, bis 
es in späterer zeit vielleicht auf ganz selbstständigem wege 
wieder gewonnen wurde. In dem ganzen Zusammenhang unserer 
ausführung aber wird die Fröhdesche erklärung auch noch 
eine neue stütze gewinnen; sie lautet in der kürze fo^ender- 
massen. In proximus ist der guttural entschieden alt: es schliesst 
sich unmittelbar an das altindische parc ;, mengen, mischen, in 
Verbindung setzen^, neben dem z. b. die vedische aoristform 
d-prdk „QY mischte^ dieselbe Umstellung des r zeigt, vne das 
lateinische proximus. Auch mit verschiedenen präfixen kommt 
parc verbunden vor, wie in api-parc ;,beimischen* und upa-parc 
;,sich nahen zu" und in dem participiellen anu-prkla" „ver- 
mischt mit". Weiter aber schliessen sich unter anderem noch 
an das adverbielle d-prk „vermischt, durcheinander" und das 
weibliche Substantiv prkfi- ;,berührung". An deutschen bildun- 
gen aber gehört unmittelbar dazu unser neuhochdeutsches fol" 
gen, das im Althochdeutschen folgen lautet, bis ins Gothische 
aber sich nicht zurückverfolgen lässt. 

Somit würde also proximus zunächst bedeuten „der am 
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meisten in yerbindung gesetzte, der verbundenste". In prope 
aber nnd propior ist, wie auch schon von Froh de ausgespro- 
chen ist, das innere p aus c hervorgegangen ganz wie z. b. in 
lupus „wolf ' dem griechischen Arxog gegenüber. Wie nun aber 
Fick den grund des hervorgehens des inneren p von lupus 
aus älterem guttural in dem assimilirenden einäuss eines alten 
anlautenden v (/Ivnog, vlupus) findet, so liegt bei prope und 
propior der gedanke an den assimilirenden einüuss des anlau- 
tenden p unmittelbar nah. In umgekehrter preise hat ein in- 
lautender guttural auf anlautenden labial bekanntlich einge- 
wirkt in dem lateinischen qvinqve „fünf' dem altindischen pdnca 
gegenüber und coqvere „kochen'^ dem gleichbedeutenden altin- 
dischen pac: pdcati gegenüber. 

Dorpat, den 2. Juni [21. Mai] 1880. Leo Meyer. 



Caries. 



Cariis „das morschsein, morschheit'S das von knochen, von 
altem holz, von gemäuer, von eingetrocknetem erdboden, auch 
in übertragener bedeutung von altem wein und bei alten dich- 
tem auch von alten menschen gebraucht wird, steht im Wort- 
schatz der lateinischen spräche recht vereinsamt. Als unmittel- 
bar zugehörig bietet sich nur noch caridsus „morsch, mürbe", 
eigentlich „mit cariSs versehen", das unter anderen Plinius (32, 
7, 26 [25, 82]: si caridsi et faetidl sunt) und Phaedrus (5, 10, 
5: caridsAs dentibus) auch von schadhaften zahnen gebrauchen. 
Cari6su8 steht zu caries wie sanidsus „voll jauche" (bei Plinius) 
zu saniSs ,Jauche", scabidsus „rauh, krätzig, räudig" zu Scabies 
„rauhigkeit, kratze, räude", rabidsus „wüthend" zu rabiSs „wuth", 
specidsus „gut aussehend, ansehnlich" zu speciSs „ansehen, das 
äussere, gestalt", pernicidsus „verderblich" zw perniciis „ver- 
derben", ingluvidsus „gefrässig** (bei Festus) zu ingluviSs „ge- 
frässigkeit", iUuvidsus „voller unflath" (bei Nonius) zu iUuviSs 
„schmutz, unflath", prdluvidsus „überschwemmend" zu prdluviis 
„Überschwemmung", luxuridsus „üppig, schwelgerisch" zu luxu- 
riös (auch luxuria) „üppiges wachsthum, schwelgerei", falld- 
ciösus „ränkevoll" zu falläciSs (gewöhnlich faUdcia) „ranke, be- 
trügerei". 
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Man hat carifs früher wohl mit carSre „entblösst sein, ent- 
behren'^ in Zusammenhang zu bringen gesucht, das seiner be- 
deutung nach aber sehr fem abliegt Vaniiek, der in seinem 
etymologischen Wörterbuch der lateinischen spräche die Wörter 
doch sonst oft verwegen genug abzuthun weiss, stellt caries 
unter die „dunkeln" Wörter. 

Carißs schliesst sich eng an das altindische gar grnä'ti „zer- 
brechen'', das passiv (girjätai) bedeutet „brechen, reissen, ber- 
sten, aus einander gehen'S „sich lostrennen" und so im parti- 
cip ((rnd „zerbrochen, zersprungen" {girna-danta „mit zerbro- 
chenen zahnen'* heisst ein elefant im Mah&bh&ratam 7, 4564) 
„zerrissen, zerfallen, verfallen, verwest". 

Dorpat, den 27. [15. April] 1878. Leo Meyer. 



A 1^ y w. 



Ueber das griechische Ir^yto habe ich schon einmal an an- 
derem orte gehandelt, da aber dort das richtige noch nicht 
getroffen ist, so mag zunächst auch hier wieder die Übersicht 
über die Verwendung unseres wertes in der homerischen spräche, 
die für uns von erster Wichtigkeit ist, gegeben sein. 

Das einfache Xrjyco begegnet : äl)! aye Itjy eQidog . . . Dias 
1, 210; . . . ot; ttoi Xrjye xoXoio Ilias 1, 224; ov^ l^ya^ifivmy 
Ifjy ^idog . . . Ilias 1, 319; (xe (falfjg) . , . xo^7o vi/ov Ifp 
yovra yux&l^eiv Ilias 3, 394 ; ... krj^cev di q)6voio Dias 6, 107 ; 
iv aol fjtiv Itj^o) aio d* aQ^Ofim . . . Dias 9, 97 ; diyfXBvog Aia" 
yddrpfy on&eB Xrj^eiep afeldoiv Ilias 9, 191; Xrffifievai (f eQiSog 
ytcrwfirixavov . . . Ilias 9, 257 ; ... av fir^v tvovov ov Ttate Xi^ig 
Ilias 10, 164; ^Ido/ievevg J* ov Irjye (livog fieya . . . Ilias 13, 424; 
ov Itj^o) Ttqiv Tqomg adr^v iXaaat TtroXifioio Ilias 19, 423; TQokxg 
d* ov Ttqiv X^^w V7teQq>iaXovg haqiCwv Ilias 21, 224; . . ovd^ 
t eXrffe fdiyag d-eog ... Ilias 21, 248; ovdi Smfiavdgog eXtjye 
To /OV /ihog ... Ilias 21, 305; Xijy eQidog ... Ilias 21, 359; 
7} TOI oT« Xri^Biev afeidtav d-üog afoidog Odyssee 8, 87 ; • , . ovk 
Üq efieXXsg oh^ iv cfj TtBq iwv yairj Xr^^eiv arcccvawv ^vd^tav re 
xXoTticDv . . . Odyssee 13, 294 ; ovdi y£v &g evi X^^Q^S ^f^^S A^- 
^aifii q)6voio Odyssee 22, 63. 

Mit den präfixen a/ro- und /ucra- begegnet Xfjyw an fol- 
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genden stellen: &q mfiqSr» yswt] rj fxiv qwei § <J* ctnoXtffBi Dias 

6, 149; al£ ovf (og aTcilrjye /laxr/g yioqv^aioXog ''E%twq Ilias 

7, 263; a)X ovif &g aTvilrjye f^axfjg rjde tvtoU/ioio Dias 11, 
255; Tf/i vvy iirjfc anbhifft^ TLileve %b (pwri /exaoTt^ Ilias 13, 
230; rwv d cnrrig fiyfjOWy %v OTtoXkrj^etg [a7toXXr;^g] aTtccvatav 
Ilias 15, 31 ; alX *'Ey,r{OQ Tcvqog aivby e^ei fiivog^ oi<f CLTtokfffu 
fohu^ drifiowv . . . Ilias 17, 565; aal ^ aHtog roo y i9v ßilog 
nktti <i (wS anoXiffei Ilias 20, 99; aXka tb xat Tteql dovql Tre- 
TvaQfiivrj oh, aTtoXrffei äXyifjg ... Ilias 21, 577; . . . vi/ov rf* 
airtiXrff&f idfoötjg ead-tov xat Ttlvwv . . . Ilias 24, 475; fxrj Ttdg 
fxoi dfeiaavreg aTVollri^euxv hvaiqoi elQeairjg ... Odyssee 12, 224; 
. . tv rjdrj cxwvtat aTtoXkij^wat [aTtoXkri^taaC] de TTOfiTtfjg «y- 
d-QfOTtiov . . . Odyssee 13, 151 ; oItUt anolXri^ug tov ifibv ycnfov 
i^e^ovaa Odyssee 19, 166; ravra x^ /ot reXiaai^v fdetallrj' 
^qvTL xoloio Ilias 9, 157; aol f l4yafxifivtw a^ux dioQa didoHJi 
fietaXXrj^ßPTi x^Xoto Dias 9, 261; vctvta xi toi vekiaeie fdi^ai^ 
Xfl^mmi. xoXou) Ilias 9, 299. 

Ausserdem ist als unmittelbar zugehörig noch zu nennen 
aXlfpiTog^ das nur an folgenden stellen vorkommt: . . . aol ^ 
aXXrpiTov re yuxaov te -dv^bv hl ar^d-eaai d-eol d-iaav . . • Dias 
9, 636; lATjfifa de Ttavi aXXtpiTog afr] Notog ... Odyssee 12, 325 
und .. ttXXfpitoif TWoXefiitifiey rjde (xaxeadtct Ilias 2, 452 « 11, 
12 « 14, 152. 

Die Übersicht ergiebt, dass die yerbalgrundform Xr^y ur- 
sprünglich nicht mit einfachem X angelautet haben kann: das 
zusammengesetzte aiXrpM;ov erscheint nur so und ebenso ^era- 
XXri^avri ohne ein ^eta^Xiffu) daneben. Mit dem präfix aTto^ 
erscheinen auch vier formen mit IX, ausserdem freilich auch 
viermal versschliessend wtO'XiffBiy einmal das imperativische 
ctito^XrffB und noch dreimal die imperfectform an^iXrffe (aTt- 
eXrffev)y statt welcher letzteren dem verse nach auch möglich 
sein würde zu lesen ^Xtffe {eXXrffev). Auch das einfache Xiffta 
weist noch zweimal (Ilias 9, 191 : OTtote Xtj^eiey und Odyssee 

8, 87: fj toi ote Xrj^eiev) auf alte anlautende consonantische 
Verbindung hin, während es viermal (Ilias 1, 210; 10, 164; 21, 
248 und 305) deutlich mit einfachem X auftritt, ausserdem aber 
zwölfmal so steht, dass der vers keinen besondern schluss auf 
die beschaffenheit seines anlauts zulässt. 

Es mag noch bemerkt sein, dass auch Hesiodos einmal 
(Theogonie 221 : ovöirtore Xiffcvat, 9eal iuvoio xoXoio) vor dem 
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Jl Ton Xif/iA kurzen vocal metrisch lang gebraucht, während er 
an zwei stellen (^o, 488: iirfi ano^Xr^oi und 421: tcto^olo 
ve XifftC) in Xiffia nur einfaches X gelten lässt, an vier weiteren 
stellen (Theogonie 48: ä^x^faevac *' vfavevav d-eat krffoval % aoi- 
drjg; Werke 368: xai Xrjyovrog; 414: dij Xrjyei; Bruchstück 132, 
4: Tutt Irjyoyveg) aber formen des verbs metrisch gleichgültig 
gebraucht. 

Vor etwa zwölf jähren hat schon Gustav Schönberg 
in der Euhnschen Zeitschrift (18, 311 -• 313) ausgesprochen, 
dass die homerischen formen mit Ik „für den abfall eines 
consonanten vor dem X von Xrjyeiv sprechen'^ wie solcher 
abfall sich auch aus der positionslänge Odyssee 8, 87 tjroi 
otB Xtj^eiep ergebe. Sophus Bugge bemerkt (Studien von 
G. Gurtius 4, 334) dazu „dass dies nicht stichhaltig ist, hat 
Gurtius Erläuterungen s. 41 f. gezeigt". Leider ist mir im au- 
genblick nicht möglich, die angeführte stelle selbst nachzusehen : 
es macht aber wohl den eindruck, als deute jenes „gezeigt*^ 
von Gurtius nicht bloss auf ein unwissenschaftliches, sondern 
geradezu auf ein anti-wissenschaftliches verfahren: hat doch die 
wissenschaftliche forschung auf jede scheinbar noch so gering- 
fugige erscheinung ihr augenmerk zu richten und kann nie von 
vornherein sagen, dass irgend etwas besonderer erwägung un- 
werth sei. 

Sophus Bugge selbst, der (1871) erklärt, dass für Xtj" 
yeiv eine sichere erklärung noch nicht gefunden sei, bringt es 
in sehr wenig glücklicher weise in Zusammenhang mit der Wur- 
zel Xsx „liegen'^ und glaubt seine bedeutung des „aufhörenlas- 
sens" aus der älteren des „weglegens, niederlegens*' deuten zu 
dürfen. 

Gustav Schönberg, der, wie bemerkt, die homerischen 
formen des verbums Xtjyeiv mit besondrer Sorgfalt abgewogen, 
hatte sein urtheil dahin lauten lassen, dass Xrjyecv aus altem 
J^Xrffeiv hervorgegangen und dass es im gründe mit ^rffw^t^ 
/Q^ywi4v identisch sei und somit zunächst „brechen, abbrechen*^ 
bedeute. Dagegen war zu bemerken, dass ^rff%n)^t im gründe 
viel weniger „brechen", als vielmehr „reissen" bedeutet, für 
Xiffuv aber solches „reissen'^ sich keinesweges als die natürliche 
grundbedeutung ergiebt. Weiter aber ist gegen die Schön- 
bergsche ansieht hervorzuheben, dass ein so leichter Wechsel 
zwischen q und A, wie er für Xrffuv und ^rjywfn angenommen 



Digitized by VjOOQIC 



^ijy(o. 301 

wird 9 innerhalb des Griechischen durchaus ungewöhnlich ist 
Dann ist aber auch noch das zu betonen» dass bei dem schwan- 
ken von anlautender einfacher consonanz und der unverkennbar 
angedeuteten alten anlautenden consonantenyerbindung der ho- 
merischen formen von Ir/yw man gar nicht wohl an ein altes 
anlautendes / darin denken kann: das anlautende / wird in 
der homerischen spräche trotz aller in bezug auf dasselbe vor- 
kommenden Schwankungen im ganzen entschieden fester gehalten, 
als es bei den homerischen formen von li^w der fall sein würde. 

Auf ein altes anlautendes / in Ir^ytt) hatte auch ich in dem 
oben berührten aufsatze geschlossen. Fick vergleicht in seinem 
Wörterbuch (3. aufl. 2, 217) mit Ai^ai und dem lateinischen 
languSre das altnordische leka »Jecken, wasser durchlassen^^ 
fugt aber noch hinzu »»oder ags. slack „locker^' '^ Mit grösserer 
bestimmtheit sagt Froehde, dem schon so manche glückliche 
etymologische combination verdankt wird, in diesen Beiträgen 
(3, 16), dass das altnordische slakr, angelsächsische 8le<ic und 
englische slack „schlaff machen, nachlassend^ althochdeutsche 
slach „schlaffe* und niederdeutsche slackern zeigen, dass Xrffio 
„erschlaffen lassen, nachlassen^' nebst layaoog und lateinischen 
langueo und laxus ursprünglich mit 8 anlauteten; das tj von 
Xrjy(Oj fugt er hinzu, sei aus a+ nasal entstanden. 

Es wird nöthig sein, vor weiterer prüfung seiner form und 
in den verwandten sprachen etwa noch weiter gegenüberstehen- 
der gebilde die bedeutung des griechischen Ir/yco noch etwas 
genauer abzuwägen. Wir beschränken uns dabei wieder auf die 
alterthümliche homerische spräche oder werfen dabei nur noch 
einen flüchtigen blick auch in die dichtungen des Hesiodos. 

An zwei stellen der Uias ist Irjyeiv mit dem einfachen ac- 
cusativ, also deutlich transitiv, gebraucht, nämlich 13, 424: 
^Idofjtevevg <f ov Xrjye fiivog fueya „Idomeneus liess seine kampf- 
wuth nicht ruhen, gab sie nicht auf* und 21, 305: ovdi 5ca- 
f^avdqog ilr^ye tb fbv /xivog „Skamandros liess seine kampfvmth 
nicht ruhen". Das Irjyeiv zeigt hier also ganz ähnliche bedeu- 
tung wie z. b. fied-hjfii Odyssee 1, 77: Iloaeidäcjv di ^B&ijau 
/ov Xohxv „Poseidaon wird seinen zom fahren lassen, aufgeben", 
Ilias 15, 138 : tiji a av vuy 'KiXofiai fied'i^ev %bXov^ „drum heisse 
ich dich nun deinen zom fahren lassen, aufgeben" und Ilias 1, 
283: Xiaaofi l^xiXX^fi fie&ifiev xbXov „ich bitte dringend den 
zorn gegen Achilleus fahren zu lassen". 
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Auf derselben construction , wie sie in den angeführten 
Sätzen vorliegt, beruht aach das participielle aXXtjxzog „unab- 
lässig**, das Ilias 9, 636 mit ^'/uog „zorn" verbunden ist, was 
auf das einfache Satzgefüge ov Xrffuv xhv ^vfiov „den zorn nicht 
fahren lassen** zurückführt. Weiter findet sich noch Iliaa 2, 
452 -=» 11, 12 = 14, 15: aXXrjKtov Tcrolefii^efiev rjdi ixaxeaSxiLy 
wo jedesmal der Zusammenhang sagt, dass jeder mit kraft er- 
füllt wird, unablässig zu kämpfen, also der einfache gedanke 
ausgedrückt ist „er wird das kämpfen nicht aufgeben**. Noch 
ein wenig anders gebraucht erscheint aA^i^irog Odyssee 12, 325: 
firpfa de Tcovr aHrjiccag a/rj Notog „einen ganzen monat wehte 
der Südwind unablässig**, was wohl weniger heisst „er wurde 
aufgegeben oder beruhigt**, als intransitiv oder reflexiv „er be- 
ruhigte sich**. 

Ein einziges mal ist der Verbindung des Irffeiv mit dem 
accusativ noch ein ablativischer genetiv zugefügt, nämlich Odys- 
see 22, 63: ovde yixv c5g m %Aiftg ifiag Xrj^aifiL qAyoio „ich 
würde meine bände noch nicht vom morden ablassen** oder 
„ruhen lassen**. 

In den meisten fällen wird das homerische Xrffuv mit dem 
blossen genetiv verbunden und erscheint so nach der gewöhn*» 
liehen ansieht als intransitives verb mit der bedeutu;Dg des 
„aufhörens, ruhens**. Wie nun aber solche intransitive zu der 
schon oben kennen gelernten transitiven bedeutung von Xiffuv 
sich verhält, welche von beiden die ältere ist und wie die eine 
sich aus der andern entwickeln konnte, bleibt zu fragen. Da 
spricht nun aber alles dafür, dass nicht die intransitive, wie es 
bei ähnlichen bedeutungsverhältnissen ohne zweifei sonst meist 
der fall ist, sondern die transitive zu gründe liegt, ähnlich wie 
etwa auch neben unserem transitiven lassen sich z. b. in a&- 
lassen und nachlassen auch eine intransitive bedeutung heraus- 
bildete. Im homerischen U^eiv^ ist hervorzuheben, li^t auch 
überall noch ein sehr deutlicher thätigkeitsbegrifl^; es bedeutet 
niemals ein zu ruhe kommen wie etwa im schlafe oder im tode, 
sondern stets ein endemachen, ein gewolltes aufhören. Und so 
scheint das intransitive oder auch nur scheinbar intransitive 
Xrffuv sich ursprünglich nur durch irgend eine auslassung, eine 
ellipse, gebildet zu haben. So wird es z. b. insbesondere wahr- 
scheinlich für die Wendung Xri^av de ipovoio „sie liessen ab vom 
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morden'' Ilias 6, 107, die sich dem eben angeführten (n^di tlsv 
wg m x^^^S ^f^^S krj^aifii (pouoio nahe zur seile stellt. 

Auch in dem satz al£ ov^ log aTtiXtjys fiäxrjg xo^d-aioXog 
^'Eyx(oq „Hektor liess nicht vom kämpf ab" Ilias 7, 263 Hesse 
sich zunächst denken »,er liess die bände nicht ab, liess die 
bände nicht ruhen". Weiter aber ist hier zu nennen orx aTto- 
Xrffu aX-^rfi „er lässt nicht ab vom angriff, er lässt nicht ab 
sich zu wehren" Ilias 21, 557; av ^ijv Ttovov or 7t(m Xr/^eig 
„du lassest nie von der arbeit ab" Ilias 10, 164; ju^ mog fjtoi 
dfelaavreg aTtoXkrj^eiav eraiQOv UQ€0l7]g „dass mir nicht die ge- 
fahrten aus furcht vom rudern abliessen" Odyssee 12, 224; iV 
i^ÖTj axärvat otTtoXX'^^vaL [aTtolk'^^mai] de TtofiTtijg avd-QdTCwv 
„dass sie sich zurückhalten und vom geleitgeben der menschen 
ablassen" Odyssee 13, 151; vi/ov ^ aneXrffev iöcoi^g „soeben 
liess er vom essen ab, hörte auf zu essen" Ilias 24, 475; x^* 
^10 vij^ov Irffovta „soeben vom reigentanz ablassend, aufhö- 
rend" Ilias 3, 394; %v mtoXkrj^Big [aTtoKXij^rjg] ancctcuav „da- 
mit du von täuschungen ablassest" Ilias 15, 31 ; Xtj^biv aftcetatay 
„von täuschungen ablassen'' Odyssee 13, 294. Ausserdem sind 
noch anzuführen X^ iQtöog „lass ab vom streit" Ilias 1, 210; 
21, 359; Xrffi(jLBvav rf* e^idog yuDrMiirffptvov „lass ab vom ver- 
derblichen streit" Ilias 9, 257; ovS l4ya^ifiv(av Irjy eQidog 
„Agamemnon liess nicht vom streit ab" Ilias 1, 319; fderaXlrp 
^avti xo^^ „dem vom zom ablassenden" Ilias 9, 157; 261; 
299; w Ttw Xfffe xoXo^o „er liess noch nicht ab vom zome, 
hörte noch nicht auf zu zürnen" Ilias 1, 224. Auch bei Hesio- 
dos begegnet die nämliche Verbindung Theogonie 221 : ovdiTtove 
Xiffcvav -d-eal öeivöio xoXoco „nie lassen die göttinnen vom furcht- 
baren zorne ab". Sonst kann aus Hesiodos hier noch ange- 
führt werden h'jyovai r aotdrjg „sie lassen vom gesange ab, sie 
hören auf zu singen" Theogonie 48; tjfiog dij Xiffu fiivog 6§hg 
rjeUoio yuxvfiaTog IdaXlfiov „wenn die gewalt der durchdringen- 
den sonne von schweissauspressender hitze ablässt" Werke 414; 
vir] ... Ttro^oib %t XrffBi „der wald lässt ab vom sprossen, 
hört auf sprossen zu treiben" Werke 421. 

Eine weitere Verbindung, in der das Xiffetv bei Homer öfter 
auftritt, ist die mit dem präsentischen particip, wie sie sich aus 
den älteren constructionen erst nach und nach entwickelt haben 
kann. So ist hier zu nennen: T^wag d* oiv jcqlv Xtj^ü) VTceQ^ 
gfiaXovg evaqiyujv „ich werde nicht eher ablassen die Troer mor- 
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dend", wo zunächst der gedanke zu gründe liegt „ich werde 
nicht eher ablassen yom morden der Troer'S weiter aber wohl 
„ich werde nicht eher die bände ablassen vom morden*' Dias 
21, 224; "E%r(OQ . • . ovi* anoXr^yei xcxItm^ drj/iowv „Hcl'tor lässt 
nicht ab, mit dem Schwerte zu morden" Uias 17, 565; OTtore 
Xr^^uey a/eidutv „wenn er ablassen würde vom singen, aufhören 
würde zu singen^' Ilias 9, 191; ore Itj^eiey ä/eiditßv „so oft er 
aufhörte zu singen** Odyssee 8, 87; ovyJr aTtoHrj^eig röy ifiby 
y(y¥Ov i^e^ovaa [Bekker giebt irriges hife^ovaa] „wirst du 
nicht mehr ablassen mein geschlecht zu erfragen" Odyssee 
19, 166. 

Die letzt zu nennende gebrauchsart von Xrjyeiv in der ho- 
merischen spräche mag man die absolute nennen, da in ihr 
weder ein casueller noch participieller zusatz sich neben Xrffeiv 
findet. Ueberall aber, darf man sagen, lässt doch ein solcher 
er^nzender zusatz aus dem Zusammenhang sich entnehmen und 
ein wirklich absolutes ganz in sich abgeschlossenes ruhen be- 
zeichnet Xr/yeiv in der homerischen spräche nie. Anzuführen ist 
hier iroo y l^ ßiXog Tthevy ov^ OTtoXr^yei „sein geschoss fliegt 
grade aus und lässt nicht ab", nämlich „vom fliegen, hört nicht 
auf zu fliegen" Ilias 20, 99; ovSi % ilr/ye fiiyag ^eog „der 
mächtige Gott liess nicht nach", nämlich „heranzustürmen" 
Ilias 21, 248, wie sich leicht ergänzt aus dem vorausgehenden 
(vers 234) o d* iTviaavro oYdficcn &vwvy so wie auch dem un- 
mittelbar folgenden wqfvo f In avrov a7LQoyieXaivi6{ov; ov Xr/^ 
„ich werde nicht ablassen" Ilias 19, 423, wozu die ergänzung 
sich ergiebt aus dem unmittelbar folgenden Ttftv TQuiag adfpf 
iXaaai nzoXifioio „ehe ich die IVoer zur genüge im kämpfe 
gedrängt"; ^r/r artoXr/ye „lass nicht ab" Ilias 13, 230, näm- 
lich „zu ermuntern", wie aus dem noch vorausgehenden or^ 
vBiQ de -Mxi aUjov sich ergiebt. Weiter sind hier noch zu nen- 
nen Nestors an den Agamemnon gerichtete werte hf aoi fiev 
Xrj^to aio ^ aQ^Ofjiai „in dir werde ich aufhören und in dir 
werde ich beginnen" Ilias 9, 97, wo sich leicht ergänzt „zu re- 
den" ; Nestor beginnt eben mit den angeführten werten eine rede 
und hatte auch kurz vorher (vers 53 — 78) schon gesprochen. 
Die letzte hier anzuführende homerische stelle lautet wg ovdQwv 
yevef] rj (jikv qjvei ^ ^ anoXrffBi „so die goneration der menschen, 
die eine lässt die menschen entstehen, bringt die menschen her- 
vor, die andre lässt ab" Ilias 6, 149, wozu aus dem zusammen- 
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hang sich leicht ergänzt „sie existiren zu lassen'S was also er- 
giebt „die andre vertilgt sie'^ 

Auch Hesiodos, der kein beispiel einer Verbindung von Uf^ 
ytiv mit dem particip bietet, hat es einige male absolut gebraucht, 
so Werke 488: r^/^og Zeig voi x^vt^f rjfiovi, (xrfi^ aTtoXiffoi 
„dann mag Zeus am dritten tage regnen und nicht aufhören'^ 
zu ergänzen „zu regnen**; 368: d^ofAevov di Ttld-ov xat Itjyov'' 
Tog yuoqiaaa^i „sättige dich vom beginnenden fass und vom 
aufhörenden**, wo das beginnen und aufhören etwa vom sätti- 
gen oder Stoff bieten des fasses zu denken ist; Bruchstück 132, 
4: ä^ofAepoL di Aivov yuxi y^yoweg yiaXiovaiv „beginnend und 
aufhörend nennen sie den Lines** ; das vorhergehende oaov ßQO- 
TOI uavv aoidol yixd Tu&a^iatal zeigt, dass das beginnen und 
Aufhören sich hier auf singen und zitherspielen bezieht. 

Wenn unsere darstellung der bedeutungsentwicklung von 
Xr/yeiv nicht ganz in die irre geht, so kann nach dem oben über 
seine formellen eigenthümlichkeiten ausgeführten keinem zweifei 
unterliegen, dass die entsprechende altindische verbalgrundform 
in sarg vorliegt. An die stelle seines r ist in den indogerma- 
nischen sprachen Europas l getreten; die Umstellung des liqui- 
den lautes aber, in folge deren sich eine europäische verbal- 
grundform slag bildete, erscheint auch schon in altindischen 
formen wie dem futur srakshjdfi (aus srag-sjäti für sar^^jdti)^ 
dem infinitive srdditum (aus sräg-tum für 8dr§4um\ dem vedi- 
schen aorist asräk Rgvedas 4, 53, 3 und 4 (aus asräj für 
€$sarg)y dem vedischen verbalnomen sam'Sraahfä (aus -srag^td 
für sarg-fd) und anderen. 

Die grundbedeutung des altindischen sarg mit der präsens- 
form srgtüi ist „entlassen, entsenden**, daraus entwickelt sich 
weiter auch „loslassen, befreien** und „fahren lassen, aufgeben*^ 
Aus dem Pancatantram (200, 21) wird angeführt prärabdham 
na sarganti „das angefangene geben sie nicht auf^* und aus 
dem Dagakum&racaritam (67, 7) die Zusammensetzung asrshfa' 
samädhi' „mit nicht aufgegebener (aXXr^yuvo^) aufmerksamkeit*^ 
Sehr häufig erscheint sarg auch mit präfixen, wie ati-sarg „vor- 
übergehen lassen, loslassen**; „beurlauben, erlauben**; (mit dop- 
peltem ascusativ) „jemanden von etwas befreien, entbinden**; 
„aufgeben, fahren lassen**; ava-sarg „fahren lassen, fallen las- 
sen**; ud-sarg „abwerfen, fortwerfen, ablegen, fahren lassen** 
auch „aussetzen, feiern, aufhören**; 8ai9t-t/c{-sar^ „abwerfen, fort- 

n«itrftfe «. knnded. lg. ■prAehan. Vi. 20 
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werfen, ablegen, fahrenlassen"; „verlassen, aufgeben"; nis-sarg 
„wegschaflfen" ; pari-sar^ „aufgeben, fahren lassen", wie Han- 
vam^as 7133: manjur aisha prchsrhtau hi bhavait „dieser zom 
möge aufgegeben sein"; vi-sarg „loslassen, frei geben"; „los- 
lassen, aus der band lassen, ablegen, you sich werfen, fortwer- 
fen"; „verlassen, aufgeben, entsagen". 

Dass der anlautende zischlaut der zugehörigen formen im 
Griechisch-lateinischen noch vorhanden war, stellen die home- 
rischen formen von liffeiv ausser zweifei. Dieses selbst also 
ging aus aliyeiv, alayeiv hervor, seine innere vocaldehnung hat, 
wie oben schon bemerkt wurde, wahrscheinlich in einem früher 
vorhandenen nasal ihren grund, wie denn auch layyaCeiv „zö- 
gern" und das lateinische langvescere „erschlaffen, lässig wer- 
den" unmittelbar zugehören. Andere formen, wie hxyoiioq 
„schlaff'^S hxydyv „die weichen" und das lateinische laxus (aus 
Iag4u3, slag-tus) „schlaff, weit", deren Zugehörigkeit auch schon 
früher erkannt ist, haben sich ohne den inneren nasal entwickelt 

Die deutschen Wörter, welche sich zunächst anschliessen, 
haben den alten anlautenden zischlaut durchaus unversehrt er- 
halten; es sind die, wie schon oben angegeben wurde, bereits 
von Froehde mit hrffio in Verbindung gebrachten, denen sich 
noch dieses und jenes wird zufügen lassen, wie zum beispiel 
die in Nordwestdeutschland nicht unüblichen derben Schelt- 
wörter schlacks und schlöks und schlunkenschleif. Das von 
Weigand Aufgeführte hochdeutsche schlockern „unfest sich hin 
und wieder bewegen" ist schon von Froehde in der nieder- 
deutschen form slackern angezogen. 

Dorpat, den 10. März (27. Februar) 1880. Leo Meyer. 



Die dialectischen inschriften der Phthiotis. 

Thebai Phthiotides 1—7. In der kirche von Ak-KetjeU 
nahe der statte des alten phthiotischen Theben fand Leake 
eine anzahl von inschriftsteinen (N. G. IV p. 359). Der schrift 
nach (A) reichen sie nicht über das 2. jh. hinauf. 
I. Leake PI. XXXIX no. 187. 

1 dr/MLve 2 TOBv^' 3 q}aTov 4 V7t€Qa 5 y^oviyTo 6 va^e 

7 (.udi 
Jr/Mivtta EvQvq)aTOv vTtfQ l4(pd'ovf{vov l4qtipi8i. 
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Z. 1 liest Leake dr/MiQera; die Verbesserung ergiebt sich 
durch vergleichung von Alos z. 47 Tta^a JtyMivarag %tX, 
l. Leake PI XXXIX no. 188. 

1 dr/xxio 2 ßovla 3 darvov 4 aqref^L 5 dt 
JiiMXLoßcvXa Javvov l^qrifitdi. 
Z. 3 ist vielleicht ^azvov zu lesen, vgl. ^arvewv a TtoXig 
bei Hypata, Bull. C. Hell. 1877, s. 120. 

3. Leake PL XXXIX no. 190. Grabstele mit drei in- 
schriften; die unterste (c) steht verkehrt. 

a. 1 ötofiTjdrja 2 Ttaidivov 3 eXXccvo7(^Teia 4 Ttaq^B" 

verzog 
/^lOfirjdTjg JlaidlvoVj ^EUjccvoytQareia IlaQfiivovTogj vermuth- 

lich mann und frau. 
6. 1 wi .a 2 Of^rid 
Sohn oder tochter des paares unter a; also zu lesen: 

l4vTi7taT^g oder IfivziTtdrQa Jw^ifieog. 
c, 1 aQiOTOTtoXia 2 (xaxcrtaa = ^^QiaTOTtoXig, Maxdrag. 

4. Leake PI. XXXIX no. 191. 
dtTuxKo amiXaTtiada 

5. Leake PI. XXXIX no. 192. 
afoaLTToXtaTCoXBiiovi^aTeog^ 
SioaiTtoXig lloXe^tm^TBog. 

«, Leake PI. XXXIX no. 193. 

1 ETttxTrfita 2 acpoodeiata 3 Xei^jug 
^ETtr/XTjaigy IdipqodBiaia^ uitvidg, 

7. Leake PL XXXIX no. 194. 

1 advf^oaadvfAOv 2 fi . onh . advfiov 
''Aövfuog ^AävfuoVf EioTtXia l^cJt'^or. 

8. CJG. 1769. Olim Thebis Phthiotidis; in anaglypho 
duos cincinnos repraesentante. Est nunc in domo Leakii. Ex 
schedis Mülleri. Ed. Millingen Ancient uned. mon. tab. XVI 
Btatuarum. 

0I^oMBPbTo2^OeoNHTo2JEINoM^XO YnOSEl- 

Jiim 
OMfAßQOTog ^/tcp&Ofyr/rog Jeivofiaxov Iloaeidüivi. 
Comam Neptuno dedicant filii Dinomachi. 

9. CJG. 1768. In fragmento monumenti reperto in 
Phthiotide, nunc Londini in aedibus Leake; ex schedis Mül- 
leri. 

20* 
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oQilTOKP^TElA 

TTAPAIEIA' 
a^EMUIAOXE 
laiTAIEYEM 

Vs. 2 videtur adject. patron. latere, raore Boeoto. — Etwa 
zu lesen: 1 l^QLaroxqdreia 2 JafiaQdteia 3 ^AQTifiidt Äo^*" 
4 iac Tai eve^hidi oder eve^hi. 

AlOS (Kalos) ,,Arniyro, petite ville turque, situee pres des 
ruines de rancienne Halos. — Plaque de marbre servant de 
base ä Tun des piliers en bois du portail de la mosquee. Uau- 
teur 0°,95; largeur 0™,50. Estampage" Heuzey et Daumet, 
Macedoine no. 214 p. 431 f. 

1 . TQaTayeovToaTtrolefnaiovTOvo . 2 atoyeveooYvqrwviovra'' 
fAtevovtoarav 3 TCQWTccve^a^r^vovevatveTOVTOVfjQayiX . 4 odcoQOv 
ayayQaqfarwvdedwyjOTiowat 5 TtoleiaTteXsvd'eQoivToyivoueyoyrai'- 
7to 6 Xeuxdqo^iovTta^UQavaaraadioq^avtov, 7 aaantkev&BQfo 
d'tiaaaajtoYxllovcov 8 aqiaTovrAOvroBXTowofxovorcttr^ode 9 
iiuX7teweev(oviov7taQaf4€yiaraaavTiye 10 veoaraaaTveXevd-eQtod-ei'- 
aaaanoTtua 11 . . TQaTov/xxiTtvd'oyXBoarcjv 12 ccyfiyeyeoOTO 
e^TOwofiovaTOTtjQea 13 devLa7tewB7tvd^oiov7ia^ßaxxiovtov 14 
(nQaTwvoaTOva7ceXev&eQO)&evToaa7to 15 OTQcctcjvoaTovevafie^^ 
ovroentowof^ov 16 aTarr^qead€y£i7ievTe7taQaarQctvovrMv 17 tov 
^evwvoarova7celev&eQiüd'SVTO(r 18 aTtovrAOfneveoaTOveq^fnoatov 
TOB. 19 TOiyo/JovOTaTr^QeadeyiaTtevTeTtaQa 20 cpthavoöTovaaoai'- 
0VT0va7televxh€Qü) 21 &evToaa7r(yrii^aaiS^eovyuxievaiveTov 22 
TwnjQaTleodioQOvyMiTiowuovavTO . 23 Toey,TowofiovaTavr^^ad€- 
'MXTtBVTB 24 7caQafir^vo(pihxaTaadafi(ovoaraaa7t 25 €Xet*^€^c> 
d-eiaaaaTtoTifuaaid^eovyiai 26 et»«/ . QOVTovr^Qa/leodwQovTuxiTtov 
27 viüivavTOToeyiTOwoinovOTaTr^Qeaäe 28 yux7cevTea .vaiovTraQa-- 

evq>Qaytaa 29 Taoale^(xvoQoaTaaa7telev&eQiü& 30 a7covi' 

yuoßovXovTOvaXe^m'OQOüToe 31 xrotTOjUOtararij^aJexaTreiTC . . . 
32 . fAEyiaTaaTaaaTtoXXoq^ceveoataaaTt . 33 Xev^EQio&eiaaaaivO' 

deivioTove ... 34 yMiTwvviojvuQwvoaxar/Mlh'AXe 35 xrot- 

vofiOvaTaT7-qeade'/£i7cerTe7taQaQo 36 T0QiAaöTaaa7zeksv^e^9ei' 
aaaaTTO ... 37 Toad-eveoaTovßuovoaToeyjvowof^ov ... 38 Ti^oeade-- 
yxx7ieyte7iaQaXvKia7U)VT0i'aa , , . 39 xAcororaTre^'^c^^cvrocra- 
TtOTcaqiABv . 40 xaoraada^od^oiviovYjaLviTuoyiqaTEovGTOv ... 41 
atoyj£aT08'ATowof40v<JTatr-Q€ade'/a7cev 42 tc firjvoofAeyaXccQ^ 
To 43 TafAievoytoGTavdevreQavB^ 44 n-KO'^QaveotVToiynfia" 
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aid-EovoiaTtE 45 t€a€q>OQoaaQiaTOKQCtTeoaa7ro .... ^ ... . 

46 edionetoexTowofiovataTtjQaad 47 diyuxiveraataaals" 

^oydQOvtaa 48 aTtolvaiTtayovrovevßLOTovToeycuo 

49 xanevrefir/poad'eiAiarto . 50 aüntjQiafAr^TQodtjQOvaTt 

51 aaaTcoevudsidcerov^aqv 52 y^eraTVoXeiToeyLrovvo^o 

53 "/AXTtewefitjVoaofAoXcoio 54 trT^orrovixatYx- 

Trelev&eQud'eia 55 rotHjoHTiaedioTieTaTtoXetTO 

. . 56 aTccrr^QaadeKa7tevT€OfioX . lovia .ae. 57 tpqoavpaayuxuxqi" 
(TtovaravaTveXevd'eQa) 58 d^Biaavanovovfxrjviovcovn^oTEaToer/Li.. 
59 vof40V7taQey£caTaaaTaTrj^a3€yux7tevT. 60 aTQaTayeovroaira' 
XovTovq^ili<rM>vyvQt(avio . 61 Taf^ievovtoadeoXowoyevtawovaa}' 
aKTTQOTüv 62 TovavttyeveoaoiaTteXev'd'EQW'd'evveoyLaTaTOv 63 yo- 
fiOVf4r/voaadQOfÄtov 64 , o^aafceXevd'eQiod-eiaamcof^eXiavoaTovT . , . 
65 ivXove3io^K£Tat7toXeiTO'/xovvof40voraTrj , 66 aadeycaTcevTeiai' 
aafivaaiaQevovajtele . 67 d^SQCj&eiaavTCOfxvaa . aQerovtovayQOiTa" 
X . . . 68 alXißovXaCTaaevQvdafAovyuxivrAoßo . . 69 aaraOfAva- 
aaQerovBdtayuBraiTto'kevcoB .... 70 vofiovaTarrjQaadeTuxTtevTe 7 1 
fxip^oaayvaiovtrp^iüvdiovuoiovaTtelei^eQtt) ... 72 atvcofirft^da)' 
ifOVTOvdio^d-eovediüTieevtaTC . 73 )^tToy€ivofiepov(rraTr]qa(Tdsyux' 
Ttevte 74 ^rp^oayeveTiovefAßohfiOi'deweQaifÄcnjoaQi^odiO . 75 a- 
TteXev&eQiod-eiavTtoaQfiodiovTOVfptXwTaedaiyLe ... 76 o^troexTot; 
i'0^aitrrariy^(Tdexa7reKr« 
A. 1 (z. 1-41). 

ScQceTaysovTog IlTole^alov rov l^Qoroyiveog rvQT(aviov^ ra- 
fiievovTog tav TtQwrav e^äfAtpfOv Evaiverov rov ^HQcmleodioQOv 
avaygaqA tiov dedcjyLaviav rai nokti aTtelevd-iqcov to yivofAepov 
rat TtoXei. lAlögofiiov Ttaqa ElQcivag rag JiO(favTOv rag aftB" 
Xevd-eQwd-eiaag arco KvXKov tov ^A^iarovcMv zb At rov vo^ov 
atar^Oeg dha Ttivre. Evwviov TcaQci M^yiaxag ^AwLyiveog rag 
aTzekBvd-e^S^uaag ajto IIuaiatqa%ov yuxl üvd-OYXiog tüv Idvci" 
yiveog ro ^x rov vo^ov arazrJQeg di^ja Ttivte, Jlvd-oiov Ttaqa 
Baxxiüv rov SvQartJvog. rov a^celev&eQio&ivrog oltzo SrQortavog rov 
EvafAiQOv rb h/L rov vofiov ararijqeg diyux 7tivre' Ttaqa SvQorO' 
viYJov rov Sev(x}vog rov aTtelevd-eQtjd-ivtog ciTtb NiTUO^heog rot; 
^Etpagftoarov rb hi rov vofnov ararf^Qeg diyca Ttivre" Ttaqa Oilwvog 
rov Idüaaiov rov aTteXev&eQwd^svrog ccTcb TifAaaid-eov Tuxi Evat' 
virov rwv ^HQo^Xeodcjqov ^ai rwv vlwv avraiv rb i"/. rov vofiov 
orcerr^Qeg di'/xx Tvivrs' 7caqa MriPoq)ihxg rag JaiiU}vog rag äne' 
levd-eQcod^elaag oiTtb TifAaai&iov -ml EvayoQOv rwv ^HgoKleodw^ 
Qov xat rüv vitav avrwv rb ^x rov vofjiov ararijQeg dexa TtevrB, 



Digitized by LjOOQIC 



310 A. Fick 

^Ayvaiov • Ttaga Evq^QovTctg tag ^^la^avo^g mg aTteXev&eQio^ei^ 
üag oLTto Niyu)ßovXov rov ^^Xe^avoQog ro i-/, töv vbfiov azariiqeg 
diyia 7thrtB • Ttaqa Meyiarag rag ly^TCoU/xpaveog afrekevS-s^of^ei^ 
aag ano Jeivia tov ^E(xla) yuxi %wv viuiv ^li^wvog yxxI KaiXtTLXiog 
tb i% TÖV vofAOV OTorrj^ dhca Tcevte • 7ca^ ^Portoqfiaq rag ärce- 
Xev&eQM&eiaag oltvo ^E^avoad-iveog %ov Blwvog rb ex röv vbfiav 
OTOTtjoeg dtAxx Ttevre* na^ Axma-Ajov tov IdootaxHa rcv aTte- 
Xev&8Qii)xh€Wog arcb TLaQiABvixag tag Jafno&Oiviov xat Niimt/^^ 
Tsovg rov ^AaaroTtXea rb «t rdv vofiov ararij^ dixa nivte, 

A 2. (z. 41—60.) 

Mrpfbg MeyaXaqriov' rafiievovrog rov devriqav e^äfitp^ov 
NiTLor/j^aveovg rdv TifjLaaiMov oi. aTveXevd-egw&ivzeg ' ^'EcpOQog 
^AlQiaroTiQareog a^cb (u4QiaraK)Qa(reog) edmyuB rb «t rov vofiov ara- 
rrJQag <J«ta Tcivrs • Tcaga JvMtivhag rag lAle^avdqov rag ajce- 
Xev&B^d-eiaag anb ^xhjitcovov rdv Evßiorov rb ix rdv voftov 
ararfjQeg di-Mx nivre, Mrjifbg Gepitarlov Zwrrfiig Mtjr^d^ov 
a7t8lev&eQ(od-eiaa arcb EvKleida rov Ila^aoaiov edwTis rä Ttolet 
rb eye rov vojuov erarrjQag diyux nevre, Mrjvbg ^O^ohoiov* — 
^qarovr/,ov aTteXevd'eqwd'eig ajtb — rov Soxria edwiu ra tcoIbc 
rb i% rov vofiov ararfJQag dhux Tcivrs. ^Ofxohoiov * 7za^ Eixpqo- 
avvag '/al l^qiardvg räv aTteXevd-eQCjd-eLaav arcb NovfjLrpfLav rdv 
JlQwria rb ht rov vofAOv Ttaq hu&arag ararrJQag dexa ftivTB. 

B (z. 60—76). 

SrQorayhvrog ^Italdv rov OtXiaywv Fv^tovlov, rafiievovrog 
de olov rbv iviavrby Soyaiarqarov rov ^Avrtyiveog oi aTtekev^S" 
gohd-ivreg xara rbv vofiov • Mrjvbg ^AdqofAiov • Jo^a afCEXev&eQUh- 
d'eiaa imb MiXojvog rdv Ti^aavXov edo)^^ rat. Ttolei rb ex rdv 
vofÄOv ararrj^ag diyua jtiws' ^laiag MvaaiaQerov aTtelev^egta^ 
d-üaa V7tb Mvaaiagerov rov Idyqoira yuxi KakXtßovlag rag Ev^ 
Qvdaf40v iMxi NiyLoßovXag rag Mvaaaqerov edcome rat tvoIbi to ex 
rov vofxov orarrjQag devja Ttivra • Mr/vbg ^Ayvaiov Zitpfunf Jiaw^ 
alov aTceXevd-eQCjd-elg V7tb MrjrQoSdQOv rdv Aio^&iov eijftjxefejy 
ra Tcolei rb yeivo/Aevov ararfjqag dir/xx jtevre, Mrjvbg reveriav 
i^ißoXifÄOv devTegai Mat]g I^q/aoöIov aTteXevd^eQw^etg VTtb !/^^/uo- 
diov rdv Oihhra e<5(oxe ra ytolet rb Ac rdv vofjov arar^fog de- 
xa TteVTB. 

Die inschrift, eine der zahlreichen thessalischen freikssungs- 
urkunden, enthält das verzeichniss der freigelassenen aus den 
amtsjahren der Strategen Ptolemaios und Italos. Beide kommen, 
vrie Heuzey bemerkt hat, auf münzen des yuocvbv räv Geeoa^' 



Digitized by VjOOQIC 



Die dialectischen inBchriflen der Phthiotis. 311 

Ifov vor. Dieser jüngere Thessalerbund datirt von der besiegung 
Philipp V. 195 V. Chr. Die gänzliche abwesenheit römischer 
namen sowie die reinheit des dialects lassen, wie Heuzey eben- 
falls bemerkt hat, auf die erste zeit des Thessalerbundes schlies- 
sen: wir werden also nicht irre gehen, wenn wir unsere in- 
schrift zwischen 195 und 150 v. Chr. setzen. Damit stimmt 
auch die schrift, welche die des 2. jh. ist (A). 

Zu 1.2 O.ATOrENEOS liest Heuzey IrQctvoyiveog; bes- 
ser l^qoToyiveog (oder ^EQoroyevaog). — Z. 22 ist avto . zu airvaiv 
zu ergänzen „von Timasitheos und Euainetos den söhnen Hera- 
kleodoros' und den söhnen derselben". — Z.26 Tovistrwv zu 
lesen; ob hier und in einigen anderen fällen wirklich o für w 
auf dem steine stand, ist nicht zu entscheiden. — Z. 27 avto 
für avz(ü(v)y das v scheint aus versehen weggelassen zu sein. — 
Z. 40. 44 NixaxQccTeovg erklärt sich daraus, dass dem Stein- 
metzen, als er Nt'Koy.Qareog seiner vorläge einzuhauen hatte, die 
vulgärform Niycox^Tovg in den sinn kam ; gesprochen ist Nv/x)- 
TLQoreovg schwerlich. — Z. 41 f^tpfoüf^eyalaq^o ist (Ärpfbg Meya- 
lagrlov zu lesen. — Z. 65 steht totltov für to ex tov, — Z. 65. 
66 MvaaiaQerov wechselt mit Mvacaghov z. 69. — Z. 65 — 66 
r . . . ivXov habe ich zu TifAaavXov ergänzt mit hinblick auf Tt- 
fiaüid'iov z. 44. — Z. 72 edwTieev ist wohl versehen des Stein- 
metzen. 

Der dialect ist im ganzen rein: TtoXec ist vielleicht noch 
TToXl zu lesen vgl. ytvofievov neben yetvofnevov z. 73; für fSt 
(dat.) findet sich einigemale ra; dialectwidrig ist ausser NcTio- 
TiQceciotg z. 40. 44 nur MrjtQOÖdQOV z. 50. 72. — Der name 
*!/iaaaiog z, 20 ist nordthessalisch vgl. Pharsalos 3, I, 33. 34 
"Aaaag Jevdileiog: JeydlXog^!/iaaaiog (patronym); bei Homer 
ui301 ist statt ^aalov (im versanfange) sicher '^(Ttralov zu lesen. 

Besonderes interesse verleiht unsrer inschrift die erwähnung 
mehrer sonst unbekannter monatsnamen : Idd^^iog (vom zusam- 
menlaufen), Eviüviog (Eviav ist Dionysos), nv&öiog, lAyvdiog 
(Ayva = Koqa), MeyaXdQtiog (vgl. Jrifxrjftrfi Meyalagrog in Sy- 
rakus), revetiog; bekannt waren schon ^OfioXioiogMud Qe^iioTiog; 
ebenfalls thessal. monatsnamen sind ^EQi^aiog, ^Iriaviog (von ^A- 
d^r^va ^Itwvia)^ ^iTtTtoÖQO^iog, A&sxavoqtogy ^!A(fqiog und &vog i). 

*) ^A(f>Qiog ist, ganz nach sonstiger namenweise, gekürzt aus uitfQoSi" 
awi, Gvos aus Jiroad-vog. Ebenso Amog^ Awog maked.: ^Ofioktavog böot.- 
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Pteleon. Leake N. G. IV, 343, PI. XXXIX no. 185. Grosser 
grabstein, in den ruinen der kirche von Panaghia, in der Bai 
von Fteleö. 

1 fvhyux 2 &;ßiOTeta » OvXiYja EißLoreia, 

Der Schrift nach aus dem 2. 3. jh, {u4). Die Inschrift zeigt 
ganz nordthessalische weise vgl. l^ylatg ^iTtTCoXvrela Pherai 1, 
^AtTvXa EvQVTto&eia Pherai 4, Mslccv&ov Jafioviyisla. — Alos, 
die nachbarstadt von Pteleon, gehörte lange zeit den Pharsaliem 
vgl. Bursian Geogr. v. Griechenland I, 79. 

Meliteia. „Meliteae, quae hodie ^Aßaqtara Usurpator, in ec- 
clesia monasterii sacra mensa duobus constat lapidibus literatis — 
pro pede — magnum est marmor quadratum satis eleganter in- 
scriptum'^ Ussingno. 2 p. 2 8q. Rhangabe Antiq. Hell. 692. 

1 Mehzaiioig xai Tlrfisotg ^/^ivav ol VTto xüv AlxioXww 
cuQed-iv^ 2 -reg diyuxoTai, JiofifAoxog IloXsfiaiog Id^log Kakv^ 
dioviotj ahtüjv 3 eTtixwQtjaavrtov i^ ofioXoytJv • "ÖQia /uey elpiev 
zag Xiiiqag MektTaU" 4 -oig xat IlrjQioig wg b ^A^fievg iptßaX" 
Xei iv Tay Evqwtvov, xat anb 5 l^%fiiog h tov Ttayav tov Fa- 
Xaiov, yuxl änb röv FaXaiov hf räv Koluh- 6 "VccVy %al anb rag 
KoXurvag irti rb "^Equdiav iTci ra EvQvvia, yuxl cltco %wv JB(ü)- 
7 -qwliov yuxxa xiav oyiQiiyy, wg vdcoQ ^i iv rbv EvQit}7tbv «t 
tdv EvQiO'' 8 'Ttov iv rbv ^EkiTti], ccTtb rov ^EkiTtiog sv xb vifxog 
rb ayov iv tov '^/u(7r6)- 9 ^Xov, anb taglAiiTtiXov wxtä %ü» 
aKQCJV int xb ^'Ytcotov, a7t{b) 10 xov ^Ynarov iv tbv Keq^uvfi^ 
ctTvb rov Keq'uviog iv 11 rav Mvvtv, anb rag Miviog iv rbv 
EvQWTtov, rov Syja7t€Taio(v) 12 xai rov Evqcjtvov iv rav avfi^ 
ßoXav. Tav 3i dafAoaiav xw- 13 -Qav^ rovg re Kaqavöag Tuxi 
rav 0vliaö6va, firj anodood-mv M(€)- 14 -Airael^, &are 7ra- 
rgolav ix^iv rbv Ttqia^evov 7tohrev6vra)(v) 15 {nrj)Qi(av fiera 
Mekiraiitavy aXka xar avTtaXov fiiad'ouvrti) x(a)- 16 -^cwg xat 
rb TtQOTBQOv. Ei di xa aTVOTtohrevcovrc IlrjQeig anb MbQa)' 
17 raicavy neql fiiv rag X(o^g o^tg XQVjC&cjv rolg ycy^/u/iew«^, 
(Aa)- 18 "Xovreg artonoi^eviad-mv ßovXevräv iW, yjxt rä d&vBia 
awano- 19 -rivivro), oaa Ka a noXig ofpeiXtj, yuara rb inißak^- 
Xov fiigog 20 (r)dv ßovXetra, yuxl ifÄq>€Q6vr(o ra i(v) rovg Al" 
rtjXoi-g ytv6f^€' 21 -va narä rbv ßovXeiruav. ^Anodavrfa de ol 

thessal., ^EXatpiaiog vgl. ^EXaifrjßoliay *EXa<fTißoki(av, ^alaioe = Qeo^alatoSy 
*Innuav vgl. *InnodQ6fjiiog, /iQOfxi^ios Priansos: ^InnodQOfiiog^ ^log maked. 
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Ur^qäg rag de^^xag 22 tag yivopiivag TÖig dopeiataig, ag bq>ei' 
Xoyvi hkav TQiwVy a- 23 -vaßoXav laßopveg h^tj tqia. *'Oaa di 
Toxi TtQovsQOP ildfißovov o{i) 24 IlrjQelg Ttäq Tag Tcohog xorr 
iyiavTov, röig xe aq%6vtoig aqyvqiov 25 pivag r^ig yxxl yuxQvyu 
ataviJQag dha Yxd üg t6 elaiov röig veavi" 26 -(a)tg tfrorr^- 
Qag dhxt luxi elg xav ^vaiav %(av SortrjQiwv arar^Qag nivce 27 
(x)ai vuv XccvßavovTw y yuxi rä XoiTta iTtifAelead-io a Ttokig twv 
Mehra- 28 "iaiv x&v yLOtv&v ifi Ilr^qioig xad'ijg yual to tt^o- 
xeqov. Nofiotg de x^fl' 29 -^cov nrjqeig TÖig atrvöig yual Me- 
hraeig, rag de h ayoQccvofioig diyuag yivo^i" 30 -vag IlTjQeotg 
Ttavl nrjQBig xora rerQafirjvov diyuxKovtio ifi IIijQiotg ol ey iWc- 
31 "Xireiag ayoqavofxoi, l/ivayqaq^rjra) de rccvra iv araXag ey te 
MeliTeiai 32 xat iv Jehjmg yual h KaXvdävi yual iv Gi^^KOi.. 
Mä^'^ TO avvedQiov u4(lTcoy 33 ^(X)cov to inl ygafifiareog 
jivMn) %al Ol TtQoaaxaxai tov awedqiov (Eq^)- 34 (6)laog 27taT- 
Ttogy ^vaiOTtog l^TtoXXovievgy xai 6 yqafi^atevg (^Etco)^ 35 -xog 
^E^^Qatog 'Am o iTtTtd^dg ^AXe^o^v ^EQ^iaTTtog, navTaXe(cav ^At)^ 

36 'Talov lUevQiipiogy NrAoaTQaTog NrKoaTQcrvov NavTtdyLTiogy 

37 Jafjio^evog QeodwQOv ^HqayleiuTag. 

So nach Ussing a. a. o. Die abweichungen Rhangabes 
sind meistens versehen, so z. 1 MeliTaiotg (Ussing MehTaii- 
oig), z. 16 aTtOTcohTevovTi (Ussing 'it}VTi)y z. 20 Ig dialectwidrig 
(Ussing i(v)), z. 23 o(J) fehlt bei Rh., z. 27--28 f^ehTL | wv 
yuoivcjv Tiov efÄTV^ (Ussing MeXiTa-ecmf twv ytoivwv ifi TP)^ z. 33 
yQaftfiareiog (Ussing -Teog). Beachtenswerth ist nur, dass z. 17. 
18 auf dem steine ycal exovteg stehen soll (.. 18 xovreg Ussing), 
und z. 34 -/iao(,^ (Ussing ''hxog)^ was dann zu Olvopiaog zu er- 
^nzen wäre. Das ätolische ethnikon ^EQ^amog kommt auch 
bei Wescher-Foucart 178 AvY.og IdqlöTitivog^EQiJiatTiog (Ae- 
toler) vor. 

Thaumakoi 1. „AtDhomokö" Leake PI. III no. 16, N.G. 
I, p.457, CJa no. 1771. 1772, berichtigt von Ussing (1847) 
p. 29, dessen lesungen von L. Georgitses i^^if mtov II, p. 316 
(1873) bestätigt werden. Der stein, dessen linke seite schon zu 
Ussing 8 zeit (bis zu dem |) weggebrochen war, enthält zwei 
inschriften; die zweite ist um etwa 8 buchstaben ausgerückt. 

ayad-aiTvxcciTto \ had-avfiamov 

edwyceayeaTiJv \ ayQoXeiovoa 

yuaXktei7c^ \ ^evictyeTttvofii 
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ctpaavkuxv \ aatpaleiccvevyLtr^ 
ö oivotbIbl I av7capvwvyuxi.7tole 
fiovxauifa | vaaevrovajtccpva 
XffOunnryL \ auxvTtüiTUxieyLyovoiaiiiDci 
oacttaa \ akXoiaTtQo^evoiOTtay 
xotaq I %oyciitva(podQiaXBfavida 
10 tpav I aevyvoaTaoTTqo^eviaa 
TtoXv^vaaroa 
ayad^aiTtj \ aiTtohad-avficauiinfedwyieTci'QQiai 
rifiayoQO . | . ^ax . euaraiovTUve^eraL . . 
T • . Ttfo I ^epiov . . oftoXtTuavBnivoixiotv 
15 aavXiav \ aaq>QXeuxvetr/xf]aivarBleuxp 

Ttawiov I yuxiTtolefiOVKaieiqccpaaiMxiav 

enyovoia \ »vtova7tayta%qovoviMuoaa 
roiaalkoia \ n^^&KKOnavvaixq^Qycwv 

ai, iQcnw . viyu)fi \ axovepyvooToa 

20 TtQo^eviaaveoTtroleiiioaevrfS'id. 

Z. 6 cy Leake, Ussing, Georgitses, eTtt Boeckh, z. 6 
(TfQodQia Leake (scheint versehen des lithographen), z. 9 Xecd- 
vida Ussingy Georgitses, Xe,..da Leake. Z. 11 TtolviÄva- 
(Troa Ussing, Georgitses, TiolvfAviaaToia Lesike. Z. 12 tci^q^ 
Qiai Ussing, Georgitses, 7cvi(Qa Leake. Z. 13 eve^ezcu. 
Ussing, sve^eta Leake. Z. 17 .v Leake, Georgitses» efti 
Boeckh. 

Die ergänzungen z. 13 Tifiayogov (gen. von Ti^ayoQog) 'H- 
Qcr/Xecwrai, z. 13. 14 airvagy z. 14 laoTtokiteiaVy z. 16 ahvcii xot, 
z. 17 61/ sind selbstverständlich, ebenso z. 20 Evr^ida^ wofür 
Boeckh a. a. o. , Kumanudes W^i^. III, 317 dialectwidrig 
Evrj&iäov setzen. Z. 19 liest Boeckh --a'leiQawn^y wenig glaub- 
lich; den erhaltenen zügen I.IPAKO. schliesst sich ebensogut 
IIvQqaKov an, welches wenigstens ein wirklich vorkommender 
name ist. — Der Schreibung nach kann die Inschrift noch ins 
3. jh. gehören (^). — Umschrift: 

A. 
^^ya^ai Tvxai. Jlohg QcevfiaKwv edu'/JB l4yiatwc l/4yqoliw- 
vog KalXiei TtQo^icePy iTctvofAiav, aavXiav^ aoq)aXeiccy, hfxvrfiiv^ 
atilsiav navtwv yal 7roXif,iov Xflfi etqavag iv tov ccTtovra XQO- 
vov yuxi avTwi 'ajolI h^yoroig %ai oaa töig aXloig fCQo^ivoigy Ttop- 
ra' a^6vT(av JSgpoJ^a, A&aviday OavS' evyvog Tag TtQO^eyiag 
nokigÄvaarog. 
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B. 

Qov ^HQCMXcKaTai orsi svegyerai avTäg ftqo^&fiavj laoTtoXixüaVj 
€7tivofiiaVj davkiav, düfpakBiav, ^tniTTjaiVy oniXuay navxfav xai 
TCoXifiOv xal BiQavag xai avrm xal ixyovoig h top OTtovra 

XQOvop xal oaa rolg alkoig Tvqo^ivotg nana * d^owtov er, 

nvQQoanovj NiKOfAcixov ' Myyvog rag ngo^^vlag NeoTtToXe^og Evfj" 
»ida. 

2. ,,Tbauinaci8 (» Dhomokö) prope forum et deversoria 
in via quadam*' Ussing. Der stein enthält zwei inschriften aus 
demselben jähre, wodurch an zwei Lamier die proxenie verlie- 
hen wird. 

ha 

..a.... n: Q o ^ ev i av € ff i 

aavXi.avaaipaleayevx'Ufjaiv 

arekeiavTtavrwvKaiTtolefiovxai 
5 €1 , , vaaevTOvaTtavzaxQOvxaiavfto 

. ai&iyovoiaxaioaa%oioal3Loia7tQO§svoia 

. avraoQxovnawTtoXviAvainovTtoXBiiaL 

. vBTtiaXov^vyvoataOTCQO^eviaasvQV 
fiaxo a 
10 . . ad^atvxaiftoXiad-avftoKdDvedümecnLQOfie 

. . OP6iaQiaToßovXovXafiui7€Qo^eviay67Civo 

. . apa avX lav aa q> aXa lav evx rijaiva re Xei 

ayrc avz oivx aiTV oXb jtiov %ai eigavaaevrova 

TtayiaxQovovxautvTwiKai&tyovoiaxaioa • 
15 loiaaXXoiajtQO^&^oiaTtanaaqxovttavno, . 

ftivaarovftoXsfiaiOveTtiaXovevyvoaTaa/tQO 

§€v laaevfv f^axoa 
Z. 5 steht durch versehen des Steinmetzen x^v für xQovov; 
z. 3 aoipaXeav neben z. 12 a(Tq>aXuav; z. 5 awu) neben z. 14 
avTioif z. 10 (ay)a^^a neben tvxat sind vermuthlich ebenfalls 
blosse versehen. — Z. 10 AKPOME.. )NEl will Ussing //- 
xQOfieTiovst. lesen, was kein name ist; ich schlage AKPOME- 
JONTI vor : l^xQO^iidctPv ist zwar nicht zu belegen, aber doch 
richtig gebildet vgl. lixqo-drjf.iog und EvQv-jLiidtov u. s. w. 

Die erste inschrift stimmt, so weit sie erhalten ist, mit der 
zweiten wort für wort, daher hat Ussing z. 2 richtig (u^)or- 
(fiui) hergestellt. Wir können noch einen schritt weiter gehen. 
Z. 1 liest Ussing ^/X, nehmen wir dies für ^12 y so ent- 
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spricht diesem in der parallelinschrift z. 10 ^IS in ftokig Bocv- 
^axwv; wir dürfen daher z. 1 lesen: l^ya&ä(i) %vxat' lUXig 

&(xvfiaK€^ SdiOKs ^afiUi. — Die übrigen ergänzungen 

ergeben sich von selbst. — Umschrift: 

A. 

yiyad^t %vxoL. IIoliQ 0av^axc5v edama — — Aafiul 
TtQo^svlaVf eTtivoiAiaVy davXiav, aüq>d)i€{i)av, SvxTrjaiVy drileucy 
TtdvTiav xat noXi^iov %al eiqdvag iv vov Sftavra XQor{oy) xai 
avx(ü xai ixyovotg %ai Saa roig alloig ftgo^evoig ftdvra' oq- 
XOVTiov IIoJivfivdoTOv , Ilole/nalov, 'ETTidXov svyvog zag tvqo- 
§6viag EvQVfiaxog. 

B. 

l4ya&a Tvxcti. TloXig &avficnudv SSanu l4%QoiJiidov%i IAqi- 
avoßovXov Act^ul nqo^tvlav ^ imvo^lav^ davXlaVj doqmXuaVj 
evxTfjaiVy dreleiav Ttdvtwv xcrt noXifWV xai eigdvag iv zor 
Sftavra XQ^^^^ ^^^ avrm xal ixyovoig xai fiaa zöig SXkoig 
TtQO^ivoig Ttdvta • dQXovriov Ilolvfivdatov ^ IIolBfiaiaVj 'ETtid- 
lov tyyvog %ag ngo^eviag EvQV/naxog, 

Die Schrift stimmt mit Thaumakoi 1. Die buchstaben sind 
bald weiter bald enger gestellt; die zahl derselben in den gleich 
langen linien wechselt zwischen 23 nnd 36. Der Archen Po- 
lymnastos scheint identisch mit dem bürgen gleichen namens 
Thaumakoi 1 A. 

3. CJ6. 1773. (Ibidem in alio lapide; ed. Dodwell L c. 
= Itin. Tom. II. p. 124). 

1 aya&airvx<xin:oliax^avjuaxov€doxefia 

2 xovioiq>aXiovoaXaQi(TaiwiovTi€veQy€T 

3 aavTaa7CQ0^8viavxai7roXiZ€iaP€7tivo^t 

4 avaavXiavaaq)aX€iavBvxzr]aivaz€X 

5 eiavTcavzanmaLftoXefiovxauiQavaaeTzi 

6 zavaftartaxQOvovxatavzoixaiexyovoia 

7 xaioaazoiaaXXoia7CQO§€voiaxai€V€Qy 

8 etaiadidioacLTtavzaa^ovvunfVBTtifiBVB 

9 oaaXiozavi^xofiaxovevyvoazaafCQO^e 
10 viaaq>iXr}^iovavzirtovov 

Boeckh: l^yad'al zvxai' TtoXtg Qav^iaxMv edonu Mofxcii- 
vi(oi 0aXl(ovog AaqLOaltav ovzi evsQYha{i) avzäg Ttgo^eviav 
(jLao)fcoXLZuav irtivofjiiav dovXiav daq>dXeiav syxztjaiv dziXaiav 
ndvzmv xal TCfiXi^iov xal eigdvag inl zov anavta XQOVOv xai 
avzwi xai ixyovoig xai Saa zöig aXXoig TtQO^ivoig xai «v^i- 
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taig dido(tai) navra • aQx6v%oinf(y) ^ETttjuiveog liXima (?) iVe- 
no^dxov • eyyvog rag nqo^avlag Oikij^otv l4vTt(y)6vav. 

Z. 1. 2 etwa Mdxtovi'OfnpaXiwog? Z.6. 7 iv töv an. xq.? 

Lamia 1. Pittakis in ^Eq>t]f4. aQxcciokoy. no. 63 (August — 
Septhr. 1838). Stephan! no. lö. 

aTQatayeovToaTünfaiTiaXwvv 

aQairoeoaaya^aiTvxaiaTtol 

lafiieanmaiaßovkafiTpfOüXQVVvai . . 

n&rs€iMudsKa%€uvt%o^ia%ovö . . otOlbo . 
5 fji aTqo7toXi%ava%aQvavanqo^&foveifABV 

%aonoXLOürovanav%axQOvovav%(jH%ai 

SKyovoiaTtoXiTaunfaavkiaviaoTsXeiaveTtivQ 

fAiaveyii%fiaivyaaxaioiiiiaaa0qfalaLavKaixar 

ayavuaiTuna&akaaaavuuuTcoXefiovxaL 
10 uqava . xatocaroiaakloiaftQo^evoiaxai 

sve^STOi odido%atftavjaa^ovTiav 

vixaoiTtTCovayaaiTtTiovlvotxQajaoam 

ftaQx^ovvaoßeQßivaaTQazaysorcoax^eo 

diaQOv&'yvoL%aa7tqo^^iaadq(t}7ta%oa 
15 v€07cwok€fiovaünifioa(pilox7ux 

Z. 4 JUOKAEC Pittakis Steph., Pittakis liest Jio- 
xkiogy Steph. Jafioxkiogy richtig: es scheint auf dem steine 
JMO (für JAMO) gestanden zu haben. Z. 7 sKyovova Pitt, 
sKyopoia Steph. Z. 14 ist evyvoi zu lesen (vgl. evurficiy z. 8), 
das N ist bei Pittakis noch deutlich genug. 

SrQOTayiovTog wy Aittolwv 7 liQaivoiog dya&ai ti5- 

Xai ä TtoXig twv AafiUiov xal ä ßovXa firjvog Xqvxxaiov n^v^ 
Texaiöexarai Nix6f.iaxov JafioxXdog MavQonoXiTav ^Axaqvava 
fiQO^evov elf^Bv %ag noXiog zdv aTtavta XQ^^^^ av%m xai ix- 
yovoig TtoXiTuavy davXiaVy iaoviXeiaVf srtivofAiaVy IvxTijatv yäg 
Kol oixiagj datfäXeiay xal xarä yav xai xaia d'dXacaav xal 
TtoXifiov Tuxi siQdvag xat baa roig aXXoig ftQo^ivoig xai evaqyi- 
xaig dldorat Ttdvra • do^oroav NixaQinTtoVj ^AyaoiTtTtov, Avüi- 
XQareogy iTtTtaQxdovrog BsQßiva^ OTQOvayioyfog Qeodd^v IV- 
yvot^ tag 7tQ0^€viag jQWTtaxog NaonroXi^ov^ Stivifiog OiXoxxa. 
Mit lAQOivoiog vgl. %b i&vixov — liQCivoevg ini Tilg -^i- 
vioXixfig^ (ig IloXvßiog avdviif Steph. Byz. s. v. lAqaivotj vgl W, 
F. 188 z. 10, 243 z. 12. Der monat XqvzTalog kommt auch 
Lamia 8, 5 vor. — Der name B€Qßivag z. 13 ist sonst nicht 
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nachzuweisen. — J^ftcncog z. 14 ist auch pharsalisch vgl. Phar- 
salos 3, z. 5 Ainov J^v7ta%uov, — Mit OiXonMa z. lö ist 
gleichgebildet ^yd^oxxag {Jofdwvaiog) Garapan. XXVII, 2; wohl 
zu Oikoii^rrigy ^Avdf^xQarrjq (wie das namenartige fuxxog aus 
fiix^g) oder zu Q^iXoxkrjg, l^lvägo^l^g vgl. Meister o. V. 196. 
2. Pittakis in 'Ecpiifi. aqxaioX. no. 62, Stephani no. 17, 
Bhangabe A.H. 741. 

%ia¥aiX(oXütv 

1 aTQorayeovToayv .... llirtokitaaya'S^itvxaudo^s 

2 TwvlafiiBiap oyccyaainvPTa^v^cuaaftuo 

3 TtoiijTQiae €(»...y..yT. firtoliVTtleiovaas 

4 e7toiria(not.T,.,fifvoi7}fiaTanf.eyoiaft€Oi%€Tov€&y&} 

5 tutvaiTiaXto. . . .(OfdTtqoyovwyravda^ova^iwaeffBfivaa&fifis 
G 7taaaa7tQO&vf4 panode^i • noiovftevaeiu . vavtafiTt^^ 

7 TaaTtokioaxaieve^etiydedoad'atdavTai . oiTToi^irefavxat 

yaiXKai 

8 €}^...a...a£ . . . . o . • . . xaia<n;A£aiocaiaa^A€iayxonrafay- 

xouxcnra^ 

9 /roiU . ot; ixctuKyopo$aiwraaiiuxixQ*fifXffiy€P'' 

tOVOTt 

10 x^oyovxaco . • ToiaakJLoiaTVQo^woiaxaieve^e^aiadiioTai 

11 xeroids T€o .... i^Yi .. vaanauKyovoiaavTOV'' 

12 nohzeia aa^oy . • . . y . d'anfoav&üpoaayriyetfsoaa^ 

TQOT 

13 ovtoa&ti %^- • 'K' azovKvloveyyvooToaftgo^ 

14 o ovaiov 

Z. 1 liest Pittakis .y, Stephani /v; kürzere namen die- 
ses anlauts sind Fvad-tg^ Pviog^ rvtariag, Irwoiag. ^AIIIO^ 
AlTA Pittakis kann nur {Ka)XJUftoliTa gelesen werden, 
Kalhnollvag ist ethnikon zu Kallircolig Stadt Aetoliens Yfß., 
W.F. 75 \4yiqoavdQog ligiaTo^ov KailiftoliTag (Aetoler). Z. 3 
ergänzt Stephani e(vvovg — iv Tctvvap) räfi nohv; vielleicht 
rcoiijrQia i{ni(av naQayevofieMa i)y T(ä}/i noXiv nach Lamia 
3 z. 3. Den letzten buchstaben der zeile liest Stephani a und 
ergänzt o{%ixovg)y Pittakis €, das sich nach Lamia 3 z. 4 zu 
i(ftidel^€ig) ergänzen liesse. Z. 4 'u(wv %akkiaTto)ii noifjfMmfOP^ 
es scheinen jedoch nur 5—6 buchstaben zu fehlen, also etwa 
t{iav idi(o)fi Ttoiri^iaxtav. Z. 9 — 10 Pittakis oftoinxft ~x(fOvofy^ 
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Stephan! cnroeaaTr-x^oyoia; wer hat recht? Mit dem schluss 
von z. 10 beginnt ein neuer satz, enthaltend die Verleihung von 
proxenie u. s. w. an eine .in irgend welcher beziehung zu der 
geehrten dichterin stehende männliche person. Z. 10. 11 i;— 
X^tiods kann nur vna^hw de gelesen werden. Z. 12 .v.&wvoa 
scheint No&tavog zu sein. Z. 13 hinter erti.,,, (etwa ^ErtuiXov 
vgl. Thaumakoi 2) dem namen des Strategen, muss wie in Lamia 3 
der des hipparchen gestanden haben, also (i/r7ra^)x(€OJ')r(o^. .. 
.a Tov Kvlov (Steph. hllOYKY^) oder wenn man Pitt, lesung 
T02KY° zu gründe legt: CT^awayiovtog "Em — {%ov) — xo)v 
in7taQxiov)%og Kvkov vgl. Lamia 3 aTQorayiavtog Q^iXlitTtov rov 
^s^iKfOTBog, ircfta^iovTog Mavaq^vkov. — Das ganze ist etwa zu 
lesen: 

Tüiv uäi%takiov 
üTQctvayiovTog rr...KaX3U7CollTa dya&ät Tvxai eöo^e rat 

Ttolei t(Sv ^afiiitayy inudfi oyava Idfivvva ZfiVQvaia an 

^lüfviag TtoiTfCQia iftitar fta^ayeroftiva h wfi Ttoliv nXaiovag 
ircidel^eig iTtoii^aaro %d)v ldia>f4 Tcotrjfxmmvy hf olg naQt tb tov 
S&veog T(Sv AItwImv xal tcSju TtQoyovwv vov dafiov d^lwg ina" 
fivaod^f) fisvä Ttaaag TtQod^vfiiag Tav dftode^LV Tcoiovfiivay elfisy 
av%a^ Tt^^evov tag noXiog xal svaqyhiv^ dadoa&ai, ^ avrai 
Ttal TtoXiTsiav xat yäg xal olxiag eyxTrjOiv xal eTtivofiiav xal 
davXiccy xat dagxiXeiav xctvä yäv xal xaxä d'äXaaaav xal itoXi- 
fiov xal algdvag av%ät xal htyovocg aviäg xal x^^aaiy iv %ov 
aTtavta xfi^vov (oder nach Stephani h TOig dftaai x^y^^eg) 
xal 8aa voig äXXoig nqo^hoLg xal evsQyiraig didovai ndma * 

vfta^hm di Teo...,i$OTi avvag xal ixyovoig avrov tcqO' 

^svla, TtoXiteiay daq>dXaia' df^ovcuj/u JSo&fayog^ Nitavogy I^vti^ 
yivaog^ a%Qa%ayiovTog ^Eni,..,^ InTta^iovrog ....a xov KvXov 
ayyvog rag nqo^aviag — oovaiov. 

S. Pittakis 'Ecpti^. dnxaioX. no. 64, Stephani no. 16, 
Rhang. A. H. 742. 

audo^etaiTtoXei 

iTaartoXiTavTraraio 

stayfta^ayevofieyo 

TCoXtvdat^aujeftoiTjaar 

5 . . . KnaoTtoXioaa^imoBTtB^vaa 

uvaiavtovTtQO^evovxaanoXiooxai 

ava^stavdadoO'd'aidaavTwixaift 

Xitei avtojLi rravtaxQOVovxaiyaa 
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yMioixi4xaeyxTf]aiv7iaiS7tivofiicnf 
10 ytaiaaipalsiavxaiyLaTayavxaixava 

&akaa(Tavxai7tol€idov%ai€iQauaaxa 

awanxaieKyoyonntaixQtifiaaiwop 

aTtanaxQOvovxaiouoTOi aallota 

TtQO^evoiaTtauvsQyeTai adidoxaina 
15 taa^orranf^eoidvaaTovCev^ioade 

y,QCfTeoa0TQ€tvayeovToaq>ih7tTvovTOvde 

:<Q<n€oai7t7ta^eovToa^iev€qwkovsyy 

Taa7tQO^€viaa(piXiftnocdeSiytgat€0. 
Die lücken links oben lassen sich bis auf z. 3 ziemlich 
sicher ausfüllen: z. 1 {dya&at tvx)c:i, z. 2 (irteid^ noX)lTag 
lloXiTay z. 4 (iv zäv) ndhvj z. 5 {iv ai)g. Z. 5 irotv Pitt., 
(ov Steph., (rcoiijT^g) eTtcSv Rhangabe. 

Idya&av rvxcti' edo^e vai Tidkei^ inudri tloXltag IloXiza 
^YTcaraiog noir/vag iniwv TtaQayevo/n^og h roty ftoXiv du§ug 
IftoiT^acewOj h alg rag noXiog d^iwg insftvaad'rj, ilvai avvop 
nqo^svov zag noXiog xai eieQyivav, dedoa&ai de ctdtQi xat no^ 
XiTsiav rofi navra xQ^vov aal yäg xal oiKiag eyxztjaiv xal e*ri- 
vofxiav xal daqxxXetav xal xaxa yäv xal xata d-dXaaaar xal 
TtoXifjLOv xal Btqdvag xal avTwi xal ixyovotg xal XQW^^^^ '^op 
aitawa xQOvov xal oua toig iiXXoig TtQO^ivoig xal eve^hatg 
didorai ndvza' dqx^vzwv Oeo/^vdoTOVy Zev^og, Je^txQovsog^ 
arqatayiovtog OiXiTtnov xov J^^ixqdxBog^ tTtna^iovrog Mfire- 
(pvXov' eyyvog tag nqo^svlag (DiXvTtnog Je^ixqdveog. 

4a. GJ6. 1777. Ibidem (Lamiae) ex Paulo Luca (1. c 
no. 53) mittente Bimardo, dedit Murat. t. III p. MDGCLII. 17. 

1 ^'/iiaQr]odaftoa&&f8oa 

2 dafioa&evr]üg>Qovixov 
Lucas vs. 2 extr. OP^TKOY, 

QvfidQtjg Ja^ood-ivBog 
Jaf.ioa&€vr]g Oqwixov (?). 
4b. Pittakis 'E(pri^. dgxaioX. no. 76, Stephani no. 30. 
Auf einer grabstele 

1 yoQyiaa 2 fjLsyiXXov 3 xXeiTfa 4 iJtTtaqxov 5 xXenta 
6 naQ(.iBvtaxov 

FoQyiag MaylXXoVf KXsitd'IftnaQxoVf KXeirwlIaQfieplaxov. 
Z. 2 geben Pittakis und Stephani MsyiXdav, welches 
gar kein name ist; selbstverständlich steht MeyiXXov auf dem 
steine. Schrift die des 3. jh, (u4). 
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5. Pittakis in ^Eqtrjin. äxaioX. no. 66, Stephan! no. 27. 
(ayad-av) tv%otL 
(aTQaTayeovTo) atiavd^aooaXwv&aodoiQOv 
(ake^avdQOva) TfayiavaQxovTtavx . oia 

atovevßovk .da vov 

) amavTta. . .via Iccp-^a 

\ eiavaveXei av «t iX . . 

I . aiftoXefAOv . a«6 . . . y 
I va&alaaaav 
\ vraxQOvovxa . . aa 
. oiTaoftQO^. . . . a 
. oaq>i)iovixov 

Z. 1. 2 &eoö(aQav (AU^vdqov l4)TQayiov nach Bergk Rh. 
Mus. 19, 604, Strateg Ol. 149, 1. Z. 2 zu x.oia würde der 
name KXaoda^ov passen. Z. 3 Evß<n>X{ov) Aa(fH€7g) Ste- 
phani, ich lese EvßovX(J)da. Z. 4 7ta{rA)..,vta scheint JlaCt;- 
aa)via(i)y Step h an i liest TtQO^eyiaVy aber wo sollte dann der 
name des geehrten gestanden haben ? Xa%(ja lese ich Xa^ia und 
ergänze demnach AaQiaaUot. — Umschrift: 
Qdyad^at) tvxai 
2 (2TQaTayiovTo)g tdiv QeoaaXwv QeodwQOv (rot;) 3 {l^Xs^dv-- 

ÖQOv l4)%QayiOv^ a^xoroav K(X€)ooa(/iov) 4 a %dv Evßov- 

X(i)da vov 5 (ol Aa^uXg £d)€üxav IIa(vaa)via(i) -^c- 

Q{i)a(ai(Oi) 6 {nQO^^viav 7toXiT)9iav, ariXeia^y^ inivofiiap da)V"- 
X{lav 7 ... {daq^Xeiay x)ai noU^ov (x)at 6i{(fd)v(ag xal) 8 (xarä 
yav %ai xa)Ta d-dXaoaav (avtm xal toig ixyovoig) 9 (avzov iv 
%bv Unayvxa XQOvov xa(t S)aa (Toig aXXoig) 10 (Ttgoievoig TraV- 

za' ¥yyv)oi zag 7tQ0^(svia)g . , . 11 og OiXovUov. 

C. Pittakis m*Eq)r]fi. d^aioX. no. 65, Stephani no. 28 
aya&aixvxaiXafÄteiaedümay/fYC I 
TKOiTtQO^eyiapTtoXizeianaoT 
yaa 
aasynTfjaivyaaxaioixiaaaavX 

fiOvxaieiQavaaxaiTtaraya 
avavrtoixat&iyovoiaxaixQ 
vacxaioaoTOiaaXXoiaTCQo^ 
lOKOvßov^ßavixo .0.0 fttav . . 
ovovfjLct%ovtitnaiix^ov%oa%Xi 

oanQo^&fiaa oavinca 

Z. 1 JYCI ist wohl Avai- zu lesen. Z. 2 für zitoi ver- 

Beiträge s. kin^ d. Ig. sprachen. VI. 21 
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muthlich yaai » {L4TQa)yiü)i. Das verlorene yao in z. 3 yermag 
ich nicht zu erklären. Z. 8 ßov^ßa Pittakis, rov^ßa Ste- 
phanie etwsL Bovdi^Qa? Z. 10 ergänzt Pitt. (ZV/x*7r7r)oa, womit 
die erhaltenen oberen spitzen der buchstaben zu stimmen scheinen. 

1 lAyad^äi Tvxai uia^uiQ e'dtayuxv ^ivoi 2 (ld^Qa)y£€oi 

UQO^^viaVy noXiraiaVy laoz{eXeiav im) 3 yao 4 (vofii)ay ey^vr^aiv 
yag %ai oixlagy äavXiiav^ aaq>aX€iav) 5 (xal nol£)iJLOV mal alqavag 
xal xara yä(y xai xarä) 6 (^aÄa<ja)aj avTwi %ai hcyovots kcu 
XQiW^Oi.v iv TOP Sit) 7 {avi^a x?o)j(oi') Kai oaa Toig akXoig nQO- 

^(evoig Ttdvza* dqypytijjv) 8 lomov BovdriQa Niko . o . Ttiav 

9 ^OvofiaQxov ' i7t7iot(^iovTog KXb .... 10 {Myyv)og nqo^aviag Ni- 
xiTtTtog Niiid(vdQOv oder Ni7cd(voQog). 

7. Stephani no. 19. 

a a &£ 

arayeoyvoovoy 
oo?.SQaiov€rd8Xafiiata . xov . . . vov . . 
vixodafiovTovov . atv gtov 

Xa^ui . dwr/, . vda . . ev&i,o . . LoaX . giaaioi 
TtQO^eyiavTtoliTSiaviaoTeleiav . y . t . aiv 

yaaxaioixiaaaavliavaa xarr 

xaiBiQovaaxai . eA . ^ . . 7t i 
avTtaixac .... voia ...% 
Xioa aa^coorrjo ev. 
Z. 3 ist 0€Qaiov zu lesen ; das dieser inschriften kann 
sehr leicht wie yt aussehen; Stephani transscribirt ganz will- 
kürlich ^eQvaiov. 

1 (Aya&)ä{i i:vx)(x(i) Qt^acaXwv) 2 (aTQ)aTayiowog Nov^ 

(fitjviov S og 0€QaioVj ev di ^afiiai d(Q)x6v{va}v) Nou- 

(jArfviov) 4 Nixoddfiov zov Ov{ofia aiv,.azov 5 AapiuT{g 

i)öa)K(a)vJa(^ioin)6V6i2..iogA{a)QiaaiiJuL G ngo^eviccPj TtoXiTeiaVj 
laotiXetav {l')v{x)z(i])aiv 7 yäg xai oixiag, dauXiav, da{g>dX€iav) 
xal n{oXifxov) 8 xai BiQavag xai {S)cu {zoig aXXotg nqo^evoig) 
9 avzm xai {exy6)voig {xai) xifiW^^*'^ ^^ ^^^^ 2dfiiog Tica»- 
iyog) ifyiyvog).. 

8. Pittakis in 'Eq^rj^i. dqxaioX. no. 68, E. Curtius Anecd. 
Delph. p. 14, Stephani no. 20. 

A. 1 ozQazayeovzooaya&avoQOCzov . v . dafiaPToayofi(peoa^ 
za/xievovz 2 aaTtoXioaacoaiTzazqovzovöa^fayoaaneXsvd'E^vdB- 
doxozoa ,v .. vaza 3 avzovadexanevzeazarrjQeafirp^oaßwfiiovvi' 
xt]q>OQoaaX€^avdQovaTt€X€vd^SQoaa7ioXXiovid 4 zovXvxovTtai^- 
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ßaoTaaswiQCczeoaayad-ümig . . oßovlovaTteXevd-sQoaytQiToßovlov 
TOvafiieXaovKaidixaia 5 raoex • od-evBooxQVTTaiovatDavJiooTrv&af' 
voaxaiaQiaT(nclrja7tvd'ü)vooa7t€X€vd'€QOi7r.,(ovoaTO 6 avji^axov 
aiaavXoaaiüTsleooTtaidioxXfiafirivaaTieXev&eQOtevxzaiovTov • • x^or- 

T. . . xaiT 7 vovaxaoavTovdQOv ...qo...o:l oi ad-ev.aaai 

....QC. SOG voa 8 oiovoaip . . ^cttovviurjqfo . ovxaivixriq>OQO(7 

. xaA££ . do . . Xit 9 XioytdazovXvxovyuxidTjßaazaaevTtQcczeooTtavT 

,ac,... 10 voaTOvdrjfirjTQiovnaia .OiTtoTQOVTOvda 11 Acr- 

aneXevd'BQOoaf.i^uaüTaaöa 12 Ti^taataa . . aawvoa 

.... laano^evovOT . . VQocKXeida. 
Z. 1 .v.öafiovToa ist wohl EvQvdafxaifTog zu lesen, E. Cur- 
tius KXsvdafiavTog, Pittakis-Stepliani Mvddfjtavxoq {?) Z. 2 
äneXsV'd'iQov öedoxoTog Pitt.-Steph. lässt sich vertheidigen, 
mit dem acc. aTor^Qsg vgl. Delphi W. F. 480 und die inschr. von 
Dyme o. V. 320. Z. 4 IdusXaov kann nicht richtig sein , etwa 
l4Q%aXdov (l') Z. b läQeoTOxXfjg Pittak., l^QunoxX^g Steph. 
Z. 8 Nixöfiaxog Steph.-Pitt. würde eher auf OiXtjfjLixvtov füh- 
ren ((pi,.fiarov). Z. 9. 10 (Jafiw)vog tov JtjfArjXQiov nach La- 
mia 9 z. 15 : Jainavog tov Jrj^rjft^^iov. Z. 12 %ifjiaa%aa . . aa(0' 
voa ist wiederhergestellt nach B: Stotifiag zag &Qdaunfog. — 
Umschrift: 

1 SvQccrayeovTog läyad'avoQog {E)v{Q)vdd^ayTog Foiniphg, 
TafjLi€vovT{pg) 2 (T)ag noXiog 2tüöi7tatqov tov JdfjLurvogj drce* 
X€vd'eQo(i)dediax6T€g {i)v (Ta)v aTd{X) 3 ay Tovg dexa fcerre 
OTOT^geg' fitp^og BiOfiiov' Nixi]<poQog IdXe^avdqov aTtaXevd'B- 
Qog ld7toXXfoyld{a) 4 tov Avxov xal Bijßag Tag Evx^oTBog' 
Idyad^iov Ko(iT)oßovXov aTteXev&eQog KQiToßovXov tov i/(^)€- 
Xdov xal Jixaia{g) 5 Tag *Ex{€)ad'ev€og' XQVTTalov SwavXog 
Jlv^iovog xat IdqiOTOxXijg Ilvd-ojvog aTteXev&eQOt Il(v)&(avog 
TO(v) 6 livTifidxov IwavXog SaniXaog xaUtoxXrjg Mrjvä drce- 
Xev&e^oi EvxTaiov tov (Ev)xQdT(€og) xal T(t^io) 7 vovg Tag Idv- 

TdvÖQOv 8 acjvog- 0i(Xrj)^dTioy Nixrjq>6{Q)ov xal Ni- 

xriq>OQog CAnoX) 9 Xtavida tov Avxov xal QijßagTag Ev^ 

XQdrBog' TlavTiag.,,, {Jdfiw) 10 vog tov JrjfjirftqLov xal 2{fo)^ 
aiTtdxQOv TOV Jd(iÄ(avog)... 11 Ja diteXevd'BQog L^fif^iag Tag 
Jdfi(u3vog),.,. (2u}-) 12 Ti^ag Tag {QQ)dao]vog' 'lT{ov6g...ia 
anb S&fovg i^(a$) "^HQoxXsida. 

B. a=s ^Eq>rj^. d^x» no. 70, Stephani no. 21. Inschrift 
einer zweiten seite ist so zerstört, dass nur wenige namen ohne 
weiteres interesse darauf lesbar sind. 

21* 
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324 A. Pick 

9. Pittakis in ^E<pr}^, d^aioX, no. 69, Stephani no. 22, 
£. Gurtius Anecdd. Delph. p. 15. 

covxoaiaayoQaTOvvvaavdqovXa^Bii? 
aC7tolioaftvladarowixaaißov?Mvan:sk£vd'eQO 
cev . .vaTalccPTOvadexaTtayTeafanjQaaßtaft 
oiq>il(ovoaTovdafiCJiyoaaQ6awixiKdQoaia 
iov,... -fkfjy ,.d... ovvixaaiaaJisoyroaxi 
yi/J,aiQ(ovoaiiaidaj4a^aataoaQiaTu»yog 
avleoyroaxQVTTau)vßaxxioaßa>txiowTto 
TOVTOvaQiOToyixoviiai4XQtatovixovtov 
tovirt7todQOfiU)wci€avixa}voad'Sod(OQOv 
sovaneXevd'eQaiQaTiovtaayoQaaafitüfir] 
vXovTovnvXadaxainvladatovyiiuiiaißov 
aQx^xXeoaaQXixleoaTOvxXeoinsdovToa 
avdQOvxaiQOvq>aa(jiHTcnfdQOV7toXefiaQ 
ca^dQOvxaixQaTaaTaaato.v . . . XovTtctpafiov 
oTQOvdaiÄiavoorovdrjfirjTQiovxaiatoai 

Z. 1 Nva.dvdqov Viii.y NvadvÖQOv StepL; wer hat recht? 
Z. 4 Nixarcog Pitt., Nixaidgog Steph. Z. ö Ki Steph., Bi 
Pitt. Z. 10 gariov Pitt., fehlt bei Steph.; wer hat recht? 
Z. 10 l^Qx^xXeog Pitt., ..ovxXeoa Steph. Z. 14 Kgarag zag 
Pitt, (richtig), Kgavag Steph. — Umschrift: 

1 (2TQaiay)€ovTog ^laayoQa tov Nvadvdqov ^aQ€ia{aiov 
(xafJLi) 2 {eiovvog T)ag noXiog flvXdda tov NixaaißovXov dTt- 
€X€vd'€Qo{i) 3 {d€dwx6T€)g h {%d)v GtdXav tovg öixa Tcevre 
OTarfJQag' Bii}^i(iov — 4 — ov XiXtovog tov JdfitDvog* l^giov 
NlxavÖQog ^loiayoQo) 5 — tov %ov Trhiv{o)d{faQ)ov * Nixaaiag 
jiiovTog Bi(ü)vog) G — (tov) Ka?Miiiovog xai Ja^idf^og tag litgi- 
OTwvog (xal) 7 '-(v)ov ^ioifrog* XQvrralov Bdxxiog Baxxiov 
vnc 8 (NixaQia)Tov tov liqiaTOvlxov xal L^Qiatovixov tov 

9 {NixaQia)TOv • ^InTtoÖQOfjilov • Nixa Nixatvog QeodwQov (tov) 

10 — iov dneXevy^iQa' igaTiov ^Icayogag !/i/Li(otii^(Tov) 11 (Ni- 
xaaißo)vXov tov TlvXdda xal UvXdda tov Nixaaißov(Xov) 12 
— läqxixXiog IdqxtxXiog tov KXeoftidoyTog — 13 — {S(oa)dP'- 
ÖQOv xal ^Povq>a Scjadvögov IIoXefiaQ-ixov tov oder x^S ^^s) 

14 (2(üo)dvÖQ0v xal KqoTag Tag 2(0 . , v . . kov • üavdfiov • — 

15 (2(oai7t)dTQOv Jd^iovog tov jYj^irjTQtov xal 2ioai-(ndtQ0v) 

16 (tov Jd)^u}vog, 
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lt. Pittakis in *Eqn]fi. d^. no. 74, Stephan! no. 23, 
Gurtius Anecdd. Delph. p. 15. 

a iOVOCTO — 

viafteXsv^eQOidsSo'A, ,.,ae. TcevTtoXivrovadsxa^evte 
QTOTrjQaa . rjvoa . oi . loaevTcohvaaetfwvoaXvaovajaaaQi . zo 
a%Boaysva%ov€iqavay,ai^9vavd^aXvKov07tBQXi.öa^cn)XX8(jtJvi 
ifiwva .,ov..ß.,aX. yXXaiovTovdrjfifjTQiowov . €Qiy . . eoa xtX. 

2(tQaTay€OVTog) (Tafiieiovrog) -iovog tov (Jlav- 

aa- oder ^vaa-)vla dnBXev&BQOi d€do}>i(6T€)g i(v) zav TtoXiv 
Tovg dexa nivre atar^oag' (fi)t]vdg (B)a}(/Li)iov • EvxoXiva Sii- 
viavog uivaovg vag L4Qi(a)j:o('KQ)ccT€Qg, FavaTOV' Ei^dva >:ai 
MivavÖQog ^vxov 27teq%ida t(o)v Aaiaviißd) xtX, Weiterhin 
sind nur noch einige namen zu erkennen: 

Z. 5 %ov ^tjiLirjTQioVj 6 ^\o%Qiiaifog twv l49av<xioVy 7 xov 
IdXe^mvogj ^IcaQyvQoy (sicl) ^iowogy 8 KgaToivog STQdT(avog 
%ov yii(p)v{%)og ...qcvov NuMxvtoq NvxavoQog^ 9 ^tjfirJTQiog 
^mov — JtiHJi&ioVj 12 SünrjQidag !/lQi{a%)(av{og\ 13 -g Bi- 
vofvog (sie! Pitt, atevwvoa) — &a6<ptXogy 14 %ov ^vxov. In 
...Qovov z. 8 scheint (nach Steph.) ein monatsname enthalten. 
11. Auf drei Seiten beschriebener stein. Schrift flüchtig (^y 

A. ^E<pi}fi. OQX' no. 71, Stephani no. 24, Gurtius p. 15. 
1 üTQOTayeovToaXeavroaiav — 2 f.uaaKiXatüvd'SVQwvoaavs'' 

yq — 3 d'Qi^aXXiovanoXXis^ioarjX — 4 ds^ojvoaTovTtoXvtDvoa 
5 (nfpfoad-Qi^lXiovaTtoXXo. — 6 Qfo&fjVTcooioaiaTQovovaü) — 
7 &avoxi^^rpßoad'qi — 8 aioatjXsvd'eQCD&fjvTto. 

B. ^Eq>tifi.äQx. no. 70, Stephani no.25, Gurtius p. 15. 
1 ...uofieX 2 ...zaavixo 3 voofÄrjvoa 4 yevazovdoq 5 xt- 

omfjXeV'9'e 6 qta&rfOftoXv 7 atavooTov 8 vovfjLtjyiov 9 juijvoayev 
10 TOvoXvfifti 11 aariXevd'^Qw 12 ^rjVTtofioxi^ 13 dmovfjLTjX 
14 voofioaxitav 15 tiXsv&€Q(o^ 16 vjcoxQivm 17 rov^^rpuavoa 
18 fifjvoaXvxs 19 ovatatnQa 20 toarjXevd-e 21 QO}d7iv7toaQ 22 
XOivooTova 23 fiewafvoa 24 aq>Qod€iaia 25 rjXevd'eQud-r] 26 v- 
noTtoXefu 27 Taroravrt 28 x^ar^oa 29 iirpfoaiTtrto 30 dßo- 
fÄiovawai 31 x<^^^^Q^ 32 d-riv7tooif,i(a 33 voatove. 
G. ^EqfTiiÄ. cIqX' no. 73, Stephani no. 26, Gurtius p. 15. 
1 evafÄ€Qia — 2 OTOvsQfiwvo — 3 arrjarjXw — 4 acm;- 
q>iXov^rj — 5 rvQiwvijXevd-sgci) — 6 TOvStXiDvoafirjvoa — 7 aij- 
Xsvd-sQwSTjvrcoaQia — 8 XBixtijvoa^rjvoai.7t7tod — 9 %*cavi;A«;- 
&€Qwd7]V7C0 10 aTCoXXodcDQOVfirjvoa 11 aonjXevd-SQCjd'rivTtOTtQO — 
12 voXaovfiTjvoaaTteXXaiovaTQ — 13 7toevKQ(XT€oatov§€voq)tav — 
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i4:xaviovoTQaTOvixat]Xevd-€Qw&i] — 15 TaüxavQOvavevSoxeoa- 

fJlBl — 

Umgeschrieben und ergänzt: 

A. 1 SzQatayiovTog yliovtog xov — (ra) 2 fiiag Klitav 
GevQonfog av€yQ(a\pe' ftf]v6g) 3 @Qi^aXliov l^rroXldviog 7]l(€v- 
^eQtidT] VTto) 4 Ji^üßvog tov Jlolvafyog- 5 fitivog O^i^Xkiov 
länoXio — {^Xevd'e) 6 ^d^j inb ^SwaiatQdroVj 2w — (vjto 
l^yd) 7 ^ün'og' f^tjvdg &Qi(^aXXiov Jioyv) 8 atog i^Xevd-eQtd- 

^ VTto . 

B. (vTto j4)i0fiei^{€iag) zag NUaivog* fiTjvog Fevazov Joq^ 
5 xtftW' TjXev&eQcidT] vtco Avaujivog tov Novfiijyiov ' fitjydg r€v(a)- 
10 TOV 'OXv/üTtiäg i^Xev&eQti&f] vno Ma%lda tov MijXütrog, Mo- 
oxlfov 15 i^Xev&sQcidTj vno Kgiria tov Mrpiüxvog (besser MiKL- 
K(avog?) • /af]vdg AvKiov ScicTQa^ 20 Tog ijXevd-eQiod^] vno ^u4q" 
Xmvog TOV l/i^evviavog (besser l^/aevatavog?), l4q)QodBiaia 25 17- 
Xevd'BQwd'rj vno IIoXsfiiTa tov lävTixQaTBog' fitp^og ^Inno- 30 
dqofjiiov 2(oaixa i^Xsvd-eQtid-ti vno 2ifi(ovog tov 'jB — . 

C. 1 EvafiSQia (f^Xev&SQW&rj vno —2g tov ^'EQfi(oro(g) 

— (x^) 3 aTfjg ^X€v(d'€Qiod7i vno --tov) 4tl4aTvq>iXov* l^vi^S 

— 5 Tvqliov YjXevd-B^id^ vno — 6 tov 0iX(avog' fitp^og 

7 g fjXsvd-eQti&i] vno l4Qia(T0 — tov Ho) 8 Xs/aaivog' jxrjvdg 
^£nnoö{^^iov Moa- oder JBox-) 9 x^'w^ '^Xevd-SQoi^ vno — 
(tov) 10 linoXXodciQOV' ^rjvbg — (-Sw- oder -^v)- 11 aci ijiev- 
d'BQwd'rj vno TIqo — {tov Kqi) 12 voXaov fjirpfog l^TteXXaiov 
2TQ{a%üiv i^Xevd'eQiAdrj v) 13 no EvTcgoTBog tov Betfoq>wv(Tog' 
firivög Bov) 14 xotiov SzQCtTovUa i^Xev&BQoid-rj vno — 15 Tag 
XavQOV av(v)evdox€{ovT)og Mei- 

A. 4 UoXvüfvog; der name ist häufig in Delphi (W. F.). 
B. 26 noXefiiTa; der name auch aetolisch W. F. 320 JloX^fii- 
rag (Je^ievg). G. 15 XavQov^ auch in Larisa vgl. Aviuo^ddeig 
Xavqoi Le Bas 1246. Ä. FicL 



Archiv für mittel' und neugriecliische philologie, herausgegeben 
von M. Defliier. Athen 1880. Bd. I, 1-2. S. 304. 

Beim lesen des titeis kommt ein jeder auf die vermuthang, Deffner 
habe den zweck, verschiedene unbekannte texte herauszugeben, oder über 
die laut- und flexionslehre des Neugr. verschiedene fragen zu lösen; dem 
ist nicht so, bei weitem nicht; denn ein sehr grosser räum wird mit al- 
lerlei , der Philologie ganz fremden sachen gefüllt; auf die spräche des 
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mitielalters bezieht sich gar nichts. — Deffner spricht vielmals von dem 
Neugr., als ob es die spräche eines gewissen buches wäre und behauptet, 
dieses oder jenes wort gäbe es nicht. S. 256 schreibt er: „ein sicheres 
urtheil (über etymologie) ist nur auf der grundlage aller dialecte mög- 
lich", und dadurch deutet er uns an, dass er alle die dialecte kennt; dem 
aber ist nicht so; s. 266 verneint er die existenz der form tsiif^vxXo und 
8. 271 die der form yQ€fiv6f; mit unrecht, denn bei uns in Kreta sind 
bloss diese formen im gebrauch. S. 256 schreibt er, das w. xo^ttt/xa sei 
allgem. neugr. wort für die haudlung des in flammen steckens und ebenso 
xovQovvig (== der ärmste) und ebenso xogtavon (xo^to ist falsch) (>= an- 
zünden): diese w. sind aber keineswegs allgem. neugr., denn die Kreter 
haben keine ahnun'g von ihnen, und bei Oypriern und Macedoniem (^t- 
llOT, III, 184 und IV, 431) haben sie andere bedeutung. Sonderbarer 
weise enthält das buch sehr viele solche ungenauigkeiten; Deffner konnte 
doch einfach sagen, er kenne dieses wort und diese form nicht, oder das 
w. sei in vielen theilen des landes, dem und dem, üblich. 

Was mich beim lesen des Deffner 'sehen buches am peinlichsten 
berührt hat, ist folgendes: schon im j. 1874 liess D. folgenden satz 
drucken, der wieder Arch. s. 82 aufgenommen ist (er «reiss das Sprichwort 
xal 6ls TU xaXa): „der viele unsinn, der in Griechenland mit der spräche 
getrieben wird, hat einzig darin seinen grund, dass die neugr. Schrift- 
steller ihre spräche und deren gesohichte und gesetze nicht kennen" und 
Arch. 8. 86 : „alle .... sind in dem streben einig, die agr. futurbildungen 
einzubürgern . . . ., ein streben und eine hoffnung, die eben nur auf dem 
gänzlichen mangel historischen sinnes und sprachwissenschaftlicher kennt- 
nisse beruhen" und s. 61 : „so wird hier eben von den Griechen sowohl 
wie von Mull ach die histor. entwickelung der spräche ganz verkannt. 
Dass ich beiden mit vollem rechte (!) diesen Vorwurf mache, wird 
sich namentlich bei 3) zeigen". Ich fordere Deffner auf, mir öfifeütlich 
einen schriftsteiler namhaft zu machen, der sich oiato st. S-ä (p^Q<o, Z^fai 
st. &iXio Xfyt^ u. s. w. erlaubt. Er wird keinen finden. 

Der grund zu dem peinlichen gefühle ist nicht nationale eitelkeit, 
sondern der umstand, dass theils diese vorwürfe ungerecht sind (wie z. b. 
die behauptung von dem angeblichen streben die agr. futurbildungen ein- 
zubürgern), theils dass D. gar nichts neues sagt (denn was er jetzt uns 
unter dem gewande solcher vorwürfe predigt, bat uns schon KoQaijs vor 
60 und MavQO(pQv&ris vor 18 jähren (*PiX£aT. I, 60. II, 252. 259) und 
KvTiQiavos (ebenda II, 202 f.) in der form der wamung vorgetragen), 
und namentlich der umstand, dass ich überzeugt bin, Deffner dürfe 
nicht Tov XCd<JV inl rohg "EXXrivag ßdXUiv , denn er ist in bezug auf den 
mangel „histor. sinnes und sprachwissenschaftlicher kenntnisse" ebenso 
d/4aqroiX6s, wie die von ihm angegrifTenen. — S. 293 will D. die form 
monfiivog erklären durch das vorklingen eines irrationalen o- oder u- 
lautes vor fij er meint, dass eine form nf<fo(ov)fiävo$ leicht (!) lautphysio- 
logisch erklärt werden könne, neaatfiivog aber „wird wohl ewig unerklärt 
bleiben". Ein solches vorklingen ist mir im Neugr. undenkbar. It^atofii' 
vog kann auf zweierlei art erklärt werden; entweder gehört es zu einem 
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verb, dessen aor. ich durch viele stellen belegen kann: Legr. Biblioih. 
gr. 203 (= Wagn. Carm. gr. med. aevi 82) ^tcvtnixov iniaioasv, Wagu. 
812 ^X^tev xal ineatoaatfiv vijcfov, s. 806. 91, v. 368. s. 96, v.475. 478. 490. 
494 etc. etc.; dieser aorist gehört, glaube ich, zu dnoawuo^ welches 
Wagn. 8. 349 steht und bei uns gebrauchlich ist 1) „erreichen, ^^isyw'% 
2} „es ist genug". ÜMtafAivog bedeutet also eigentlich ifdaafiävot und 
von ausdrücken der art, wie „die pest inäüoHfiv** ist es in die bcdeutung 
des mofiivog (^= ninjuxiog) gekommen; in bezug auf das doppelte aug- 
ment cf. Wagn. *AXip, 4 inaQfyyela, 42 Mßaffeg, Carm.gr. 8.847 lr€- 
nriqtoa^v, Oder es ist matofiivos ein part. nach iQ^^fi^vos, naytafUvog etc., 
die ich so erkläre : das part. perf . pass. und der conjnnctiv (falsch meint 
D. Monatsber. Berl. ak. 1877, dass hier ein inf. steckt) aor. act. und pass. bil- 
den mit %x^* d-ikio, ilfjiai die fut., den condit. und die perf. ; deshalb sind 
conj. aor. act und pass. zum part. perf. pass in ein so nahes verhaltnias 
getreten, dass viele verba, die entweder von dem agr. kein part. perf. 
pass. geerbt oder es in späteren zeiten, weil es zu abweichend von den 
übrigen formen war, verloren haben, ein neues part. perf. pass. von dem 
conj. aor. act gebildet haben; bei manchem hat sich weiter vom pari, 
perf. pass. ein aor., ein präs. d. h. ein ganzes verb. entwickelt: £ina — 
&d €lniS — Ij^oi tinj — l;^a> ünvi(iiva — eiJKo^ijxa, tywa — yivwPOfjuu, 
txafia — xdfimvofiM etc.; alle diese sind lauter analogiebildnngen, d. h. 
man sagte iffaviQwra -» ^/ai tpaveQtofjiiva -^ il/iuu ifav^qmfiivog und nach 
diesem Schema ist auch 9u n^tstt — dfxai neaw^ivog gebildet. Mag nun 
die eine oder die andere erklärung richtig sein, sicher bleibt es, dass 
die form ohne vorklingen erklärt werden muss und kann. — S. 11 schreibt 
D. rqfizu = ^r^yvv^t und bringt es als ein zak. verb und als beispiel der 
erhaltung des lak. a im Zak. *Pay(^(ü ist aber naviXXi^viov, D. würde 
uns nicht eines besseren belehren wollen, wenn er wüsste, wie das verb. 
zu a gekommen ist. An dem verb. erkennen wir das verfahren, welches 
D. mit anderen bei solchen fragen anwendet; die leute kümmern sich 
nämlich nicht darum, ob die Dorier bei jedem zu untersuchenden worte 
ein ft gehabt haben oder nicht; jedes a, welches jetzt an stelle eines alt. 
1} steht, ist ihnen dorisch ! So sieht manchmal das Neugr. dorischer aus, 
als das Dorische selbst, wie bei ^ayiCv, auf den herakl. tafeln lesen wir 
kqqviyUaSf aQQi^xTtOj und bei Pindar die formen mit tj (cf. auch das lesb. 
avQy)XTos), Alles das zeigt also ein ij von der art tCd-rifii^ Hßn u. s. w. 
*PayCCia findet sich Erotokr. 156 ^ytafiiva, und Wagn. s. 54, v. 23. 37. 
51 etc. etc.; wenn also das a nicht dor. gewesen und die umwandelnng 
des qr^yvvfii in ^y^ta ohne analogen ist, dann ist die sache anders zu 
erklären. Das verb ist nämlich denom. von ^yr^, wie rayi^m von rayf^, 
S. 27: .Jotyandu -= ich rufe — , weist ein PARASITISCHES jod auf*. 
D. nennt es zak., während es auch bei uns im gebrauch ist, die wir tpn^ 
vttCio ignoriren; ich bemerke ferner, dass der leser fotffandu nicht wie 
skr. manyate aussprechen soll, sondern sein i|; als n\ denn D. hat ein ei- 
genes alphabets^stem ausgedacht, in welchem er das palatale n durch ff/ 
schreibt; die Schreibart ist offenbar verkehrt. Damit der hier zu gründe 
liegende gedanke D's klar wird, erwähne ich kurz seine theorien über 
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prasensstamme (iVcocAA. av«L l, 448) : „das Keagr. hat fia^eUvio, nt&aivta 
eta mit hülfe der 8uff, an+ja gebildet'^ 8.896: „das Neugr. ri}^Ca> 
setst ein ri}^ voraas* ^ s. 448: ^^n'^yalvio mass mit ij geschrieben werden, 
nach atqcurty6q, dQxvyos** (das 17, bemerke ich, vom nriyatvm hat nichts 
mit otqcutiYog za thon; das verbam ist aas vniiya geschaffen, nach llkaßa — 
Ittßttlvm etc.), },<^ von (f/cfai ist in v {ßlv^) verwandelt^*, s. 419: „alle 
diese formen des neogr. präsens werden durch analoga der alten spräche 
best&tigt, und viele formen — reichen bis zu jener zurück; die bildung 
derselben ist eine solche, dass in der zeit, in welcher sie geschaffen 
worden, das volk noch ein bewusstsein der alten warzeln haben 
musstet** Nach D.'s theorie also weist /ottaso ein parasitisches, d. h. 
ein ewig unerklärliches jod auf, wie auch (lad-alvm etc.; dann hat man 
wirklich eine ungeheure masse von solchen parasita aufzuweisen. Die 
Wahrheit ist die: nach den alten ayuLCvi — ^Xidia — araauxCio etc. ist 
im mittelalter eine grosse anzahl gebildet worden; cf. lvcaiaC<o — Jloi- 
ßia(to — /oA<«{e» etc. Dabei spielt die analogie nach den sinnverwandten 
verben eine grosse rolle; nach ßgadetaC^if (von ß^^ita[tiQa]) wurde das 
gleichbedeutende w^rtaCw, wie nach hif^iQfopto das Uvvxjiovia gebildet. Wir 
haben also keine bildongen aus wurzeln, sondern aus wörtem und meist 
ommodelirungen nach verschiedenen richtungen hin. Dies weiss D. nicht 
and in folge dessen spricht er überall über wurzeln im Neug^., sogar 
verspricht er uns ein statistisches etym. Wörterbuch des Neugr., von dem 
er uns als eine probe die wurzel KAP unter 26 gestalten vorbringt. Das 
Neugr. kommt aber nicht von wurzeln her, wie jeder vernünftige mensch 
verstehen kann, sondern von der agr. spräche und direct von der byzan- 
tinischen; wer also das Neugr. etymologisiren will, muss sich die kennt- 
niss der griech. literatur von dem ersten Ursprung an bis auf die Jetzt- 
zeit aneignen; und wenn er alles fleissig studirt, muss er zweitens alle 
die localdialecte kennen lernen, und wenn er alles vortrefflich ausgear- 
arbeitet und die laut- und flexionslehre so gut wie möglich festgestellt 
hat, dann wird er, glaube ich, das meiste richtig erklären können; und 
erst, wenn ihm für manches wort weder das agr. noch die localdialecte 
etwas in die band geben , dann, aber auch dann erst darf er zu dem ul- 
timum refugium, zu den wurzeln greifen. Um dies klar zu machen, führe 
ich folgende beispiele an. S. 266 bringt D. als erstes beispiel der oben 
erwähnten probe das v^rb. xa^cvrai, welches wir nach dem praecept Pindars 
dqxoiiivov S* igyou Tiqoatonov 
Xqrj d'ifJit» TfiXavyiSt 
als das Srineg av^og des ganzen anzusehen berechtigt sind. Er sagt, 
xa^otroi sei ein neugr. verbum und bedeute „brennen*', der schlagende 
beweis aber dafür liege in einem nomen 17 xa^a, ol xdgtg (== feuer), in 
welchem ein jeder ein uraltes wurzelnomen erkennen werde, das — zu- 
Hülig in keinem agr. Schriftsteller vorkomme und also durch die münd- 
liche Überlieferung bis auf uns sich gerettet habe**. Deffner hätte wis- 
sen sollen, dass xttgiovto kein neugr. wort ist, sondern auch, bei den alten 
Üblich gewesen war; schon Aristoteles hat es gebraucht, dann Galen., 
Athen., Theokr., Dioscur. und viele Byzantiner; cf. Hesych. s. v. xa^w* 
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&€if, ixäQttattv; xtt^ erklärt Galen. : ^ ntxvtog rou <fiifitnos aliffpidto^ dp- 
aufbaut T€ xttl dxiVTia£a, cf. anch xaQWf&e — xa^tnixog. In Kreta be- 
deutet xagdivto „ohnmächtig werden, sterben", anoxtcqiopot „einsohlafem'* 
und „einschlafen", dvaxaQiovio „ich erhole roich". Vor 2000 j. hatte das 
w. dieselbe bedentang „betäuben, benebeln", „in tiefen schlaf versenken** ; 
diese bedeutung ist als die erste anzusehen; dazu fuhrt uns auch die 
Verwandtschaft mit lit. kurtut und lett. kurU <» taub, wie Fick Beitr. 
lil, 162 richtig erkannt hat, und mit skr. kala „stumm", kaUa „taub** 
cf. Vanii. Wort. I, 145. Das theokritische ^eevar^ xtxa^iiivog kommt 
dem sinne nach dem „sterben" sehr nahe; nach dem aristotelischen vnh 
ßgovrrjt xaqovad-tu könnte man wohl auch itno xt^wov^ vnh t^Xiov xU" 
Qovadtii gebrauchen, welches dem xaUtsd-M sehr ähnlich ist; endlich ist 
der sinn von olvos^ odfxfi xaQol des Athenaeus sehr ähnlich dem „ein- 
schläfern'^ Im gegentheil, wie kann Deffner aus der grundbedeu- 
tung „brennen" die übrigen herausbringen? 

Was ist nun mit Deffners uraltem wurzelnomen zu machen? 
ist es wirklich ein solches? D. glaubt es fest, weil er meint, die spre« 
chenden können zwar grössere Wörter aus kleineren bilden, das umge- 
kehrte aber nicht. Ich gestehe, dass jenes der gewöhnliche weg ist; es 
ist aber gewiss, dass die sprechenden ganz gut auch den anderen w^ 
betreten, aus dem gründe, weil ihnen ein ganzes schema von kleineren 
und grösseren formen eines jeden verbums vorschwebt ; es wundert mich 
sehr, wie D., der „sich die erforschung des Nengr. und seiner dialecte 
zur lebensaufgabe gemacht und ihr schon 11 jähre — gewidmet habe**, 
doch einen so einfachen process in der Wortbildung nicht ausfindig habe 
machen können. Den zweiten weg betreten die sprechenden beim woit- 
schaffen meist, wenn es ein sinnverwandtes verb. mit einem nomen von 
kleiner form, oder wenn es überhaupt ein sinnverwandtes nomen giebt, 
mit welchem die gedankensociation stattfinden kann; man sagte nstvm 
und neivdCw und nach diesen bildete man von Xifioc ein UfidCm; von l^ 
fidCio wurde weiter (17) Xifia gebildet, denn dem nnviS (nnvaCu) stand ein 
{ri) n^lva zur seite; durch das xXovhv {xXdrtü kommt von xXdiu, nicht 
von xXdto, wie D. NiO€Xl, dvdX, s. 422 behauptet, ebenso axdvt» von tf;r«- 
Cctf, nicht von tf^dto etc.) wurde das nig^ea&ai ersetzt; nach dem tto^ij 
wurde weiter ein gleichbedeutendes (1)) xXavri gebildet; ferner stehen bei 
XengidCotf fioi^Ca ein Xinqa, fiot^a zur seite, bei CevXtana ein C^vXa etc.; 
danach bildete man von xavXtovuv (es oQfidr n^g S^i^nv von xttvXot) ein 
(^) xavXa, von yvioQlCto ein (^) yvwQa etc. Nach allem dem also und nach 
^ (fXoya — ol (pX6y€g konnte man sehr gut auch von xaQtavti ein (^) xd^ 
bilden. Wo ist nun das uralte wurzelnomen? — S. 283 verwirft 
Deffner die Korais'sche etymologie des Wortes r<ri]u7rJUK „augenbutter" 
von aiTtaXo^ nicht sowohl wegen der versch. bedeutung als wegen der 
Unmöglichkeit des ausfalles eines betonten cc und sagt dann: „ich glaube 
vielmehr, dass wir ans yXi^fivij der älteren nebonform von Aif/ii?, eine noch 
ursprünglichere xXijfxfj, xX^fitt erschliessen dürfen. Aus dieser ging durch 
metathese xfifiXa^ durch Übergang von x in dt tafjfiXa und einschub einer b 
TffiifinXa hervor*'. Ich bemerke, dass während der vielen jahrh. die bedeu- 
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tangen mancher Wörter sehr verändert worden sind und dass man folglich a 
priori wegen einer kleinen Veränderung, wie es hier der fall ist, eine 
etymologie nicht für falsoh erklären darf. Femer weiss D. nicht, dass 
amaXos sich hloss in einem vers bei Etym. M., Snid. nnd Easth. erhal- 
ten hat ,fttlXa ov fikv €finaX6s t€ xal dip^Xfzoiaiv iifftiXos** nnd dass es 
statt dieser form eine andere, viel gewöhnlichere form anpXSs giebt, wie 
tn^fiaq6£ — OTupgog, tneyatfo^ — arf^^o^, nnd dass in einigen oodd. von 
Lyoophron alfitpXog st. altfXog steht. Von diesen kommt das ralfinXet her, 
ohne verlast des betonten a, Eorais wird wohl die form amaXog er- 
wähnt haben, weil er in tsmaXog — ttpuXog den XrifiwvTa erkannte und 
sich, vor 60 j., natürlich nm die lantgesetze nicht viel kümmerte. D. 
behAaptet weiter, die form yXi^fxrj sei die ältere, Xrjfifi die jüngere; das 
ist historisch nnwahr; die formen sind dialectisch verschieden, aber der 
sseit nach, so viel wir wissen, nicht. D. meint femer, eine noch ursprüng- 
lichere form xXiifii] {a) erschliessen zu dürfen, woraus dann durch meta- 
these ieiifiXa, durch Übergang von x in ra tarjfiXa, endlich durch ein- 
Schub eines b ralfinXa entstanden sei. Auch dies ist ganz verfehlt; 
denn einerseits sind der postulata (metathese, Übergang, einschub) allzu 
viel, andererseits aber darf kein mensch eine form *xXrifia voraussetzen; 
mag man mit Bezzenberger Beitr. I, 339 und Fick III, 328 yXafxav 
nnd Xtjfi&v als zwei, ihrem Ursprung nach verschiedene wÖrter ansehen, 
was mir das allein richtige scheint, oder sie mit L. Meyer III, 917 für 
identisch halten, so viel steht fest, dass es angesichts der lett. glemas, 
glemif ffiemuü, gUws^ gliwe, Wi.glitüs etc. nie eine ursprünglichere (t) 
form *xXrifia gegeben hat. Deffner scheint an der alterthümlichen theo- 
rie festzuhalten, wonach man / als schwächeren laut von », als von ei- 
nem stärkeren, jedes mal herleiten dürfte. — S. 267 erfahren wir, dass 
D. vor Jahren auf dem rande seines Hesych. s. v. n^fiox^-ot die conjec- 
tnr nqo^ovx^oi notirt hat „d. i. n^fivx^oi, verw. mit fivxriq^, woher das 
neugr. fiovx^iqo *» seh wein, ro fivxi-tiQbv ^tiov.,. Falsch ist al80(!) die 
gewöhnliche ableitung von ^ox^Qos, der auch Foy sich ansohliesst^^ 
Das kyprische w. nQOfnoxTia (Philist. lY, 483) «= rä ax^ t<5v Smfza- 
xw, arsyiSv (Hesych. nQOfxox^oi: rä nQoßißXr\fxiva ii3v jolxf^) beweist, 
dass die conjectur falsch ist^). Das w. kommt zweifellos von fioxO-rfgog 
her, welches im mittelalter sehr üblich war und „seh wein'*, d. h. „schmut- 
ziges thier'* bedeutete; der Übergang des begriffes „elend, arm'* in den 
des „schmutzig, hässlich** findet man auch anderwärts; ich brauche bloss 
za erinnern an das deutsche „elende wirthschaft** und an das türk. w. 
yov^ovC^s, welches in Athen „unglücklich" (das ist die erste bed.), in 
Kreta aber „schmutzig** bedeutet. Die mittel form fioxre^ liegt im com- 
pos. dyQtofz6xT€Qa bei Dncange und dies darf wegen des o auf keine 
weise auf fivxnig zurückgeführt werden. Die etymologie D. ist ausserdem 
ohne analogen; die adj. auf -fiQog kommen nicht von den nom. auf -ri}^ 
her; cf. Lobeck Pathol. s. 281. — S. 28 schreibt D. „neugr. travö (lat. 

*) Die zweite conjectur Deffners 8.49 zu Hesych.: „onrotaXtaaig' 
dipB-aXfitaaig (schreibe onriXiaaigy* ist keine neue conj.; schon Salmas. 
nnd andere haben dieselbe aufgestellt, cf. M. Schmidt. 
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iraho)^ gewiss ein lehnwort*^ Es ist kein lehnwort, kein iraho] wie 
konnte h zn ß werden? Ausserdem darf das zak. travindu bloss auf eine 
form T^avii» zurückgeführt werden und wie wäre es möglich, dass iraho 
zu TQocv-tt-ti oder r^l^-/'Ca' wurde ? Mull ach hat schon das richtige ge- 
funden; r^i//{<u kommt von TavQos her. Darüber werde ich ein anderes 
mal eingehend sprechen. 

Diese beispiele mögen zeigen, welchen irrthümem man ausgesetzt, 
ist, wenn man ohne kenntniss der spräche der vorigen jahrh. und der 
verschiedenen localdialecte das etymologisiren unternimmt. Diese kenntnias 
muss die nQonat^eia zur Untersuchung des Neug^riechischen sein und wer 
sich nicht einer solchen Schulung unterwerfen will, wird sehr vernünftig 
und gut thun, sich ein bequemeres Studium zu suchen. Deffner will 
von dieser propadie nicht viel wissen, wie es an einigen beispielen ge- 
zeigt ist, und wie er selbst am klarsten durch seine „Kurze gesch. der 
gr. cas.'^ Arch. s. 65—75 dargethan hat; jede geschichte ist mit Chrono- 
logie verbunden, in der vorliegenden aber finden sich bloss zwei data, 
die wir auch entbehren konnten: dass die Elier im S. jahrh. v. Ch. x'^' 
QIT6Q und nU(ov€Q als acc. plur. gebraucht, und dass zu Augnstns' zeiten 
das « Bubscr. nicht mehr ausgesprochen wurde. Wenn D. s. 65 sagt: 
„inzwischen hatte — der dor. dialect — die Oberhand bekommen" 
und B. 67 „früher war schon durch das stummwerden des auslautenden v 
der dat. sing. II. decl. mit dem acc. zusammengefallen, und noch frü- 
her war durch den Übergang von -a^ in -^g der dat. plur. I. decl. mit 
dem acc. gleichlautend geworden", dann möchten wir doch wissen, in 
welche zeit wir dieses „inzwischen^* und „früher" und „noch früher** zu 
versetzen haben; es wäre doch wünschenswerth zu wissen, ob der Über- 
gang der endung -ag acc. pl. in -^g in der »otvr^y und die metaplasmen 
und der abfall des auslaut. v acc. sing., das angebliche obsiegen des 
Dor«, die neigung, dass in der I. decl. der endungsvocal (sing.) immer 
derselbe bleibt, das streben nach Vereinfachung der syntax, die mono- 
pthongisirung der diphth., ob alle diese Sachen, die D. auf einen häufen 
wirft, zur selben zeit oder nach einander und in welcher reihenfolge und 
in welchem jahrh. stattgefunden haben ; D. nimmt nie rücksicht darauf, 
dass zwischen dem heutzutage gesprochenen Neugr. und dem Agr. fast 2000 
jähre liegen (auch in dem specimen des Wörterbuchs sucht man vergeb- 
lich etwas aus dem mittelalter), und dies von ihm geübte zusammenhäufen 
dieser ^avyxXMSxa bringt die grösste Verwirrung in die Untersuchung. 
S. 64 lesen wir, dass „nach dem abfall des ausl. v acc. sing., der acc. 
sing, mit dat. bei allen nicht proparoxytonirten subst lautlich gleich 
wurde**. Das ist absolut unmöglich : wer die geringste kenntniss der byz. 
literatur hat, weiss, dass der abfall des v erst nach dem 10. jahrh., viel- 
leicht noch später, eingetreten ist; in der *JvayvtaQtatg steht fast durch- 
gängig das Vy von dem dativ aber ist keine spur zu finden; der dat. 
fangt schon in den testam. an, sich auf einen geringen gebrauch zu be- 
schränken, viel sellener wird er in den actis der synoden (und nota 
bene, daran haben die gebildetsten jener zeit theil genummen), das aus- 
laut V aber fehlt nie. Das malheur konnte bloss im sing, und bloss bei 
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paroxyt. und oxyton. stattfinden, aaf manchen inseln sogar (Cypern n. s. 
w.) war auch dies nicht möglich, denn dort spricht man noch heutzutage 
das ausl. v ausnahmslos aus. Eb ist also unmöglich, dass der sehr spät 
eingetretene abfall des v einen einfluss auf den verlust des dat. ausgeübt 
hat; die Schemata, die D. s. 65 aufgestellt hat rtp raftitf tbv rafjiia, ry 
Tifij TTiv tifiii, haben nie existirt, man hat nie nach diesen schem. ge- 
sprochen. — Durch das stummwerden des t subscr. könnte allerdings ein 
KQsammenfallen des dor. und äol. dat. und gen. eve^ira — svi^ntf statt- 
finden, aber in der xotvi^ nicht, denn ive^irov war immer verschieden 
von tv€QyiTy, Allein Deffner glaubt, dass das Neugr. von dem Dori- 
schen herkommt und s. 66 hat er es uns ausdrücklich gesagt, weil er 
nicht verstehen konnte, warum nach dem metaplasmus o Tiariqag, i) a- 
x^tduy der gen. nicht rov ^ntniqov, rijs *dxQi^fig, sondern rov nariq«, 
T^s dx^tSag gebildet worden ist. — Die meinung von dem obsiegen des 
Dorischen im Neugr. ist ganz falsch ; auf das auseinandersetzen der gründe 
kann ich mich hier nicht einlassen, will aber kurz nachweisen, dass es 
unhistorisch ist, formen wie ^ncniqov, *dxQlSiis zu erwarten und die vor- 
handenen najiqa, dxql^ag für dorisch zu erklären. Da man während 
vieler jahrh. nicht in der Volkssprache schrieb, wissen wir nicht, in wel- 
cher zeit die metaplasmen der nom. der III. ded. in die erste stattfanden; 
D. spricht darüber s. 68 ff. und das ist das 8) worauf der wohlver- 
diente Vorwurf gegen die Griechen beruht, und meint, dass der anfang 
zu dieser erscheinung in einer sehr frühen epoche gesucht werden muss ; 
er bringt uns aus Homer vHxl, fidqtvqog vor und fährt fort: „in den alten 
dialecten scheint der metapl. aus dem acc. sing, von jeher häufig ge- 
wesen zu sein, das sclaven-idiom hat sich seiner gewiss bemächtigt; und 
so bildete sich im Griech. jene lautndgung allmälig zu einem gesetze 
heraus, alle consonan tischen stamme wurden in vocalische verwandelt'^ 
Wie kann D. beweisen, dass der metapl. in den alten dialecten von 
jeher häufig gewesen sei? wenn es bei Homer und anderen 20 oder 
40 nom. heterocl. giebt, von denen aber bloss 2 in unserer spräche er- 
halten sind, aber in verschiedener gestalt o fidqtv^g^ 6 tfulaxag {fid^Tv^ 
Qog kann vom pl. fia^vgoi [wie xoquxoi etc.] zurückgebildet sein), können 
dann unsere massenhaften metaplasmen daher kommen? Aus vereinzelten 
beispielen kann man unmöglich erklären, wie alle die nom. III. decl. in 
die erste übergehen konnten, und wenn D. sagt, dass die agr. spräche 
nicht zwei consonanten im auslaut duldete, sondern den einen verwarf, 
und dass sie manchmal noch einen dritten weg betrat, indem sie aus 
dem gen. oder acc. ein neues subst. bildete zur beseitigung der kako- 
phonie (!), dann redet er lauter dngoa^tovvaa, die unsere metaplasmen 
gar nichts angehen, denn sie sind genetisch von ganz verschiedener art. 
Und was sollen ferner die sclaven? heisst es nicht das ayvioorov SC d^ 
yviaarov erklären zu wollen ? lieber diese metapl. spricht D. auch iVcocJU. 
I, 484 ff. wo er fragt: „wie war es es möglich, dass der nom. axiohnxag 
vom acc. axtaXuxa geschaffen wurde? wo ist die brücke?** Er sieht und 
weiss die brücke nicht und deshalb sagt er, nom. axtoXtixag müsse der 
ältere sein, viele jähre älter als Homer, denn etc. Diese theorie hat D. 
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fahren lassen, aber die brocke hat er nicht gefunden, und diese liegt 
doch so nahe! In der spräche der testam. n&mlich kommt vielfach der 
acc. sing. masc. und fem. III. decl. mit einem v am ende vor (cf. Stare 
de dial. Mac. 127 ff.) wie «y^^axoy, dxqidwPy y^a/ÄfAtn^ttv etc. and diese 
sind die brücke gewesen, denn diese formen sind denen der I. decl. fiov- 
attv — jafAltt» Tollkommen ähnlich; was lag nnn näher, als nachdem alle 
im acc. sing, ähnlich mit einem v aoslauteten, auch den nom. der nom. 
III. decl. so zu ammodelieren , wie die der I. [Aoüau — rafiiae waren? 
Hier haben wir also nichts anderes als analog^ebildangen späterer selten ; 
cf. Delph. inschr. dytipotg, l^QtaroxXiag (von liQunoxliav) und die späte- 
ren 6 fiayalog — rov fjaydXov nach den cas. obl. und dem fem. Das te 
in dem nom. (tfxoUijxa; etc.) ist also das des acc. III. decl. and nicht de- 
risch; dasselbe gilt auch vom genitiv (roi; axtalin»a), Nomina, die anf « 
im gen. endigten, gab es auch in der class. zeit, selbst im Attischen ; cf. 
Lobeck Phryn. 434, Wolf Lit anal. 4, 47—62. In den fragm. der 
mittl. und neaeu comödie sind sie gewöhnlicher, und die Bibel ist voll 
von solchen nom. meist propria, die das n in allen cas. bewahren; aber 
ebenso giebt es andere, die das 17 aufweisen, und andere, die das ov hm- 
ben : KXtanäg -«, Baqvißag -o, ^loMrfg -rj und *Ifiaovg -oCf Bafiovg -oS eto. 
etc. Wenn man nun die mit a als dor. auffassen will, was ist mit den 
anderen zu machen und zu welchem dialect gehören Jwvvg -v etc. ? Za 
der jroiyi} und nirgends weiter hin, denn in der xonni ist eine uniformi- 
rang aller cas. sing, eingetreten, so dass der vocal des nom. überall der- 
selbe bleibt; diese uniformirang hat ungefähr zn Chr. zeit angefangen, 
denn Herodian ^Enifi^q. lehrt, welche nom. auf -ix; den gen« auf -a and 
welche auf ov aufweisen sollen und sagt u. a.: afutqravovaiv ol Uyorr^s 
raiAia xal fiti xafiiov^ also die sache war schon vor Herodian dunkel. Wir 
brauchen durchaus nicht anzunehmen, dass die dor. mundart schon vor 
Herod. zeit die oberhand bekommen hätte, um dieses er zu verstehen. Die 
Wahrheit ist die: die anderen cas. hatten a und der gen. ist mit seinem 
01; (resp. ris) den sprechenden als zu verschieden von dem System der 
übrigen casus erschienen. Nom. propr. und viele sahst, meist fem., be- 
wahrten das a in allen cas. und konnten das mueter abgeben ; so ist also 
hier ein System zwang eingetreten und weiter nichts. Diese erklärang 
passt auch für nom. auf -rig ti, -ovg ov und wird von diesen bestätigt. 
Wenn nun zu Herod. zeit diese uniformirung der cas. stattgefunden hatte 
and wenn ungefähr zur selben zeit auch die massenhaften metapl. ein- 
getreten sind, dürfen wir a in ßaaiXia, ntaiqa^ dx(il6ag etc. für einen 
Dorismus halten ? Ich verneine es entschieden und will hoffen, dass anoh 
Deffner sich zu dieser ansieht bekehren wird. Was war also das dritte, 
worauf D. sich stützend, den gerechten (!) vorwarf gegen Mal lach and 
die Griechen schleuderte? Es war ein phänomenon, dessen erklärang Dr. 
Deffner zu wissen sich einbildete, es aber ebenso gut oder ebenso schlecht 
wnsste, wie die angegriffenen. 

S. 60: „der Übergang der endung -ag acc. plor. in *h warde befor- 
dert durch die Wahlverwandtschaft des Zischlautes -c za dem dünneren 
e-laute". Ganz anrichtig, denn im Nengr. giebt es keine wahlverw. des 
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a mit » ; ausserdem muss betont werden, dass acc. pl. auf -e; nicht laut* 
physiologisch, sondern durch analogie entstanden ist; Homer schon sagte 
tovs TtXiiovs nach ol nUiovg, die Athener ras nokitc nach at n6Xiigj rovg 
ßaCilits etc.; aof diese weise wurden nach und nach alle acc. plur., die 
nicht anf cons. -^as auslauteten , den nom. ähnlich; es blieb also noch 
ein schritt übrig, welchen zuerst, so viel wir wissen, nicht die Euer, son* 
dem die Delphier gethan haben und spater auch die übrigen Griechen, 

Specimina der vielen Sprachwissenschaft- und dialectkenntnisse D.s 
hat der leser schon gesehen, aber ich will noch ein paar mittheilen: s. 18 
bespricht er die zak. perf. und sagt sie seien paroxytona: „die Dorier, 
fährt er fort, hatten perf. so gut wie die übrigen Griechen; nun aber 
steht fest, dass im perf. hinter dem bindevocal die wahre perso- 
nalendung geschwunden ist; diese war /u». Statt itigaxa — cf^- 
^mxtt u. s. w. gab es in der pan hellenischen epoche der gr. spräche 
*iwQdxafju, *iind3eafji&j *M(o3tafii ... nach dem abfall der letzten silbe 
blieb der ton unverändert auf seiner stelle ... (cf. aJUtr», xo^^^etc.), dem- 
gemäss können formen wie itoQäxa^ ^eddSxa sehr wohl in — einem dia- 
lecte existirt haben .., für mich hat es grosse Wahrscheinlichkeit, 
dass die Dorier die perf. anf der vorletzten silbe betonten*^ ! ! Es ist 
wohl heutzutage ganz überflüssig zu bemerken, dass das perf. nie auf /lu 
endigte und dass es weder die wahre noch die falsche pcrsonalendung ver- 
loren hat und dass es formen wie *iüBQdxafu sowohl wegen des x als auch 
wegen der endung fii weder in der panhell, epoche (wenigstens würde 
das arische perf. Deffner von solcher behauptung abgehalten haben, 
wenn er eine kenntniss desselben gehabt hätte), noch überhaupt gegeben 
hat; es ist ganz unglaublich, dass die Dorier die vorletzte silbe betonten; 
denn dieselben grammatiker, die den unterschied der dor. accentuation 
von der der übrigen dialecte in bezug auf eine einzige person (die III. 
pL der praeter.) erwähnen, würden gewiss nicht vergessen haben, auch 
das zu sagen, wenn es wahr wäre. Wenn Deffner bezüglich des ste- 
henbleibens des accentes nach der eingetretenen synkope des fjit das neu- 
gr. aXar^ etc. vorbringt, so muss ich doch leider bemerken, dass das 
Neugr. grade in diesem punkt von dem Agr. sehr abweicht; cf. uilifts ~ 
KXioßtg — ZiQuntg, aber heutzutage l^A^li^, r^yo^is etc. 

S. 20: „was nun — die formen (zak.) mcUt »* /^n^V9 ^nd »tiÄ'= ^w- 
yariiQ betrifft, so lässt sich zwar nicht beweisen, aber dochvermuthen, 
dass sie im lak. dial. ursprünglich fiixTfis und ^vyarrig lauteten und 
erst daraus fiOTfiQ und ^vyartiQ hervorgingen, d. h. dass in ihnen eben- 
falls da« Q nicht ursprünglich, sondern erst durch rhotacismus 
entstand". Deffner weiss also nicht, dass der rhotacismus dem Lakon. 
ursprünglich gänzlich fremd gewesen und dass er sehr spät eingetreten 
ist; die fragm. Alkmans übrigens haben gerade dieses w. ^vyartjQ 62. 8. 
45. 48. 61. 69 (Bergk) und die Xuthiasiuschriften ral ^lyaU^t. Und 
abgesehen von anderen indogerm. sprachen, die für das q das wort re- 
den, wie könnten die übrigen dialecte Griechenlands zu ihrem q kommen, 
wenn sie es nicht von alters her ererbt* hätten? — Dieselbe unkenntnisa 
des dor. dialects zeigt D. auch s. 24, wo wir lesen : „agr. ^ »» zakon. ( ; 
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die alten grammatiker lehren: ot fjikv alXoi Jtitgutg rti^vai to &, Aaxüh- 
veg dk xal tig a fiiraßdXXovaiv, Dies bestätigen die FRAGMENTE ALK- 
MANS, die Lysistrata des Aristophanes, DIE LAKONISCHEN INSCHRIF- 
TE^*^ Welchem l^lx/iav die fragmenta gehören, die Deffner gelesen 
haben soll, weiss ich nicht, jedenfalls aber nicht dem Bergk'schen, wo 
das ^ no. 20. 24. 26. 84. 58. 76. 87 steht; übrigens weiss Deffner nicht, 
dass nach den resultaten Fick's Bezz. Beitr. III, 120 ff. und Kirch- 
hof f's Monatsber. Berl. akad. 1870, Herrn. III, 449 alle die formen mit a bei 
Aristophanes und Alkman fehlerhaft sind; und die lak. inschriften, die 
D. erwähnt, sind mir unbekannt; er hat gewiss keine ahnung von Xu- 
thias- und Damonon- und anderen lak. inschriften und Ahrons II, 86 
lässt ihn im suche. 

Das buch Deffners ist voll von sonderbaren und primitiven ein- 
fallen , wie z. b. dass das Neugr. von der spräche der alten sclaven ver- 
dorben sei (über diese grundlose sclaventheorie werde ich in der nächsten 
zeit eingehend sprechen), dass die Zakonen nicht in ihrer spräche ge- 
schrieben haben, weil das griech. aiphabet nicht dazu passen konnte 
(kann D. uns auch ein anderes volk namhaft machen, welches ans diesem 
bodenlosen gründe in seiner spräche nicht geschrieben hat?) und vieles 
andere, wie dass das £ von iyei, ixcT, ixetvog mit dem des hi zu verglei- 
chen ist (s. 286), welches Deffner in i-ri zerlegt and es dadurch zu 
einem compositum macht (warum hat D. nicht auch das £ von inl er- 
wähnt? Ott, api = hh ^7iC), Wofür hält D. den zweiten theil von l-r*? 
für ein indef. ri? oder für eine Schwächung der pronominalwurz. to? 
Ferner lesen wir s. 82 , dass '^Uv^ seiner bedeutung wegen keinen aor. 
hat (warum hatte das gleichbedeutende InUnafiai den aor. ^irMmf^i^y?), 
s. 74, dass das Neugr. den dativ nicht verloren hat, weil die präposit 
ebenso gut wie die casuseudungen die casus Verhältnisse ausdrücken, s. 83 
dass „die abhängigen modi des präs. und aor. d. h. conj. opt. im- 
per. und infin. ... etc.*' und dass „das Nengr. opt und inf. eingebüsst 
hat*^ (das Neugr. hat den opt. nicht verloren, denn es hat ihn nie ge- 
habt und der inf. ist doch kein modus ; die benennung „abhängige modi'* 
ist ganz fehlerhaft) etc. etc. 

Ich breche hiermit ab, nicht weil ich nicht noch vieles zu bemerken 
hätte, sondern weil meine recension, wenn ich ebenso ausführlich und 
eingehend die behandlung der übt igen eigenthümlichen und verkehrten 
behauptungen Deffners fortsetzen würde, zu einer starken abhandlung 
werden könnte. Ausserdem glaube ich, dass das, was ich schon gesagt 
habe, vollkommen genug ist, um den leser der Deffner 'sehen Schriften 
zu der Überzeugung zu bringen, dass er sich beim lesen derselben stets 
an das Epicharmische erinnern muss: 

Näifi xoX fiifivaa' aTrunttv, 
aQd'^ ravra iCv if-qivmv. 

Jena. Dr. O. HaUidaku, 
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Ablaut: der lateiniscbe abl. 161 ff. 
Analogiebildungen: im gricch. 

14. 61. 80. 112. 152. 176; im 

ncugriech. 329. 330. 334. 835; im 

latein. 165 166. 190. 
Aphäresis bei kurznamen 10. 3.'). 
Aspiration: tenuis f aspirata im 

elischen 261. 
Assimilation (konsonant.) des inl. 

an den anl. im latein. 297. 
Betonung: Zurückziehung des ac- 

cents in der grundsprache 172 ; 

im sanskr. 173; im neugriech. 225. 

— Knklisis im kypr. 152. 153. 
Deklination: die avest. formen 

auf 'äi 281 anm.; geii. sg. auf -av 
im arkad. 285 f.; gen. sg. auf -o/y 
im kypr. 71; dat. sg. auf -* von 
fff-stämmen im böot, 63. — Der 
ursp. dual der u-stamroe im böot. 
cTtoü = dv bewahrt 57. — Acc.pl. 
auf "tag {-aiQ) n. -otg {-oiq) im eli- 
schen 246 f. cf. 269. — Flexion 
der subst. auf -cü im böot. 63. 

Differenzierung: 165. 166. 175. 

Dissimilation des Z u. ^ 262. 

Eigennamen (vgl. kurznamen, suf- 
iixe): böot von zahlen gebildet 
23. 50 ; auf -ag neben solchen auf 
-og 61; böot. auf euog für -riiog 
von €ff- stammen 59. 

Inschriften: äol. 1 18 f.; böot. 1 ff.; 
el. 241 ff.; kypr. 66 ff. 137 ff.; der 
Phthiotis 306 ff. — Die bantin. 
bronze 195 ff. 

Komparativ- u. Superlativbildung 
im indogerm. 291 f. 

Konjugation: starke u. schwache 
formen im altind. verb. 164; die 
altind. perf. -formen mit innerem e 
191 ff. — Präsensformen der 6. 
klasse in den europ. sprach. 171 ff. 
202; präsensfo^men der 2. klasse 
in griech. rv-stammen u. lat. a- 
stammen 167 f. — Die griech. 
präsentia der^-klasse 178 ff; III 
sg. böot. naQ^ig = dor. ijff 63; 
böot. konj. auf -f/ci = 1717 52; opt. 
-ajulg = 'OxaCrig im kypr. 80; im- 
per. auf -axta (= -a&ta) im elisch. 
264 ; inf. auf -^aai = -arat 270. 

— Die ablautsverhältnisse der ver- 
balformen konsonant. schliessond. 

Beitrn|;n 7. kntwic d. ig. spracbcn. VI. 



wurzeln im lat. 161 ff. (prasens- 
stamm 164 ff., perfektst. 185 ff.); 
aoristformen im latein.? 161 ff.; 
II sg. ind. im latein. imperativiscii 
verwendet 166. 
Konsonanten (vgl. dissimilation, 
rhotacismuB , metathesis) : abfall 
des anl. s in den indog. sprachen 
105 f. — Die sanskr. linguale 
aus /-h dentalen (nicht r-f-denUlen) 
entstanden 215 ff. — Prakr. kh 
aus k 92; ngh aus mh (nicht mh) 
85 ; ü aus ddy tn aus v 94; v aus 
m 93 ; v im anl. aus p 97; h nur 
aus aspiraten entstanden 91 f. — 
Neu ind. h aus a nach langen vo- 
kalen 88. — Abfall anl. konsonan- 
ten im griech. u. latein. 106 ff. — 
Griech. xv, x = kv 160; m, n€ 
aus Tjrif Tjrc» qif qe 236 anm.; 
anl. yk im griech. 105 ff. ; Verhält- 
nis von guttural -1-/ zu guttural 4-r 
im griech. 115 f.; t vor t im kypr. 
bewahrt oder in a gewandelt 80. 
83 ; 7IT aus nj 179 ; nr aus n 235 ; 
herkunft des griech. ß 210 ff.; q 
für X im böot. 28. 38. 49; vertau- 
schung der Spiranten j, jr^ * im 
kypr. 68. 72. 143 f. 149; Verflüch- 
tigung des intervokal, a im kypr. 
81. 147; gr. aa aus va 178; Weg- 
fall des ausl. g im böot. 3. 8. 59. 
^ Latein, s aus sj 176; »t aus 
rst 136. — Lit. anl. «z = sk 215. 

— Ger man. II aus Iz 217 f. 
Konsonantenverdoppelung in 

kurznamen 8. 9; von kurznamen 
auf vollnamen übertragen 36: un- 
organ. Verdoppelung 40. 62. — 
Unursprüngliche Verdoppelung bei 
Homer 111 f. 

Kontamination nebeneinander lie- 
gender bildungen {xifAVV}, MCofiai 
u. ä.) 178 ff. 

Kurznamen (kosenamen): 3.8. 14. 
24. 26. 30. 32. 86. 88. 51. 61. 143. 
152. 811 f. - Kurzname u. voll- 
name nebeneinander gebraucht 65. 

— Vgl. aphäresis, konsonanten- 
verdoppelung. 

Lesbisch er dialekt: seine Stel- 
lung zu den verwanten dialokten 
282 ff. 

22 
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Metathesis: sskr. nd aus dn 216; 
metathese des n im mhd. 154. 

Puli und Prftkrit: ihre Stellung 
zum sanskrit 84 f. 

Prothese: prothet. r im neugriech . 
230. 

Rhotacismus und zetacismus auf 
elischen Inschriften 241. 248. 244. 
252. 259. 262. 268. 

Schrift: J?=bc» auf inschriften jon. 
alphabets 4. 11. 21. 46; h für £ 
34. 85; gemination auf gnech. 
inschr. unterlassen 31. 85. 50. 52; 
tenuis f. aspir. 24. 27. 81; + «=;t 
auf böot. inschr. epichorischen al- 
phab. 8; +«=^56. — Abbre- 
viaturen auf griech. inschr. 14. 42. 
141. — Griech. buchstabenformen 
aus kypr. silbenzeichen entstanden 
152. 

Suffixe: -^X^s i'^x^s) bei perso- 
nennamen 17; -iviaf 85; -mriSag 
f. 'tav&ag 18. 24. — Lat. -timo, 
'tumo 289 f. 

Syntaktisches: potential ohnear 
oder x€ im kypr. 80. 

Tmesis im kyprischen 152. 

Umgangssprache: sparen dersel- 
ben auf griech. inschr. 247. 260. 



Umschreibung des baktrischen 
27^ ff. 

Vokale: sanskr. u vor lingualen 
aus f 216. 219 anm. — Griech. o, 
germ. a aus ö, = sanskr. ä ver- 
kürzt 195. — Griech. « aus a vor 
^-lauten geschwächt 182; böot. T 
für das aus 17 entstandene h 65; 
auslassung des « im böot. {'^iyog 
f. iäviog u. ä.) 27 f. 81; weglas- 
Inng des ausl. i im dat. sg. im 
böot. 18. 28; von mehreren zusam- 
* mengehör. Wörtern im kypr. nur 
eins mit dem i subscr. versehen 
70. 140; griech. v durch Wirkung 
von labialen entstanden 218; o für 
1; im böot. {jifAwUtg, Hfjtovtag, 
Sofiifoqoi, &oaifis) 86. 65; Wechsel 
des o und v im kypr. 71; ausspr. 
des V nach vokalen im kypr. als 
jr 78. 148; ig, a, Qi, Xi = r 182; 
€1 aus c vor folg. vokal im böot. 
18. 87; gr. €* aus tf 237; gr. £v 
neben v 144; böot. *ov für 01; nur 
nach V, X und den dentalen 48. 
— Latein, a neben e 186. 

Vokal einschub: a zwischen li- 
quiden eingeschob. (fiixpaeiws) 264. 

Volksetymologie 110. 117.2d0fil 



Sanskrit 
ai 215 
anu 216 
dbhri 238 
ava-lidhä 240 
äni 216 
äpas 84 
ä'hanas 287 
rksara 286 
'kata, kataka 219 
katapra'Sl 
kdiu 219 
karpata 236 
karpara 236 
kos 219 
käna 216 
kända 216 
kivM 216 
ktta 219 
w! ku 84 
kuti, kutäa 219 
ku(hära2\% 
kuni 216 

kundOt ku^dala 216 
kübara 214 



II. Wortregister. 

koti 219 anm. 
khad 216 
khanda 216 
khoda 216 
ksemaydti 124 
ganja 160 
gana 218 
gala 211 

^a^Ja, ^a^ 219 anm. 
gilati 211 
^^< 216 
ghata 216 
cari« 160 
cätu 217 
ctÄe^mf 168 
c^o^t 286 
ceru 236 
cv« 181 
chid 240 
/a*ä 217 
j (Ohara 217 
yaiia 212. 217 
yarÄ« 212. 217 
dyotana 89 f. 
dhü 128 f. 



nato 219 
nabh 288 
nimfgra 218 
»immi 288 
;?«< 178. 217 
jpata/ff 217 
pdtu 217 
jpana, panya 217 
jtiarc 296 
|9änt 217 

päsya, fäsa^ 217 
piparmt 168 
^(fto^f 289 
;>ti<» 173. 217 
Puram-dhi 239 
j9U^, ptUaka 289 
j9A^, oAii^ 217 
oAana 217 
hhata 219 
&Aai»a 219 
&Aa«\ bhäs 217 
miman 239 
YüÄ^ara 218 
mu^4i 218 
mr^a 218 
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rätha 239 
ridhä 240 
las 218 
läiasa 218 
vata, v<tpi 218 
vaja 136 
väta 218 
üä^a 218 
vivakmi 169 
vivüsati 169 
t«<ii, t?Ä» 167 
r^ac^A 172 
car 298 
gas 137 
pt5Aam 91 
prai7ana 177 
flisäii 171 f. 
sdnati 168 
sanoti 164 
««Ol *?3[^^* ^^^ 

sphata, sphata 217 
«pÄtti, «pAota 217 
hätaka 218 
Ä?rf, Ä«r2a 237 
hu 129f. 
Aräduni 174 

Prakrit. 

ajW-o 96 f. 
ajjamo 94 
ano^fo 96 f. 
oi^tAan 99 f. 
aram 94 
aroÄoo 102 
avinaavat 96 f. 
aAta^ 103 
luto 94 
^kadappo 87 
*A;a20ra9^ 95 
A:^Aay 90 

kimihara-vtisanam 96 
A<w0O 104 
^a7& 88 
gaharo 93 
^oAia 95 f. 
caühkam 95 
ciriciriä 101 
eilicüiä 101 
etAuro 91 
chicchao 98 
cAtnno, chinnäh 96 ff. 
cAtäam 90 " 
jaUkkho 104 
yoo 100 
damhhio 87 
c2M2c£tiro 90 
(2oano, c^oa^, (io2o 89 



na»<f»n« 96 
niAa«o 91 
ntAao 91 
TuAe^onam 91 
ianetei 94 

tambakusumam 101 
MaAÄaV 84 ff." 
thiranaoso 104 
<Aet?o' i02 
duggam 95 
düsalo S7 
dosanijarUo 100 f. 
dosäraano 100 f. 
dhümaddhaamahisl 102 
|jaa75o 102 f. 
padijjharo 100 
pa^isäo 96 
pttdisoUt 100 
pSdisiddhi 88 
|}ät70 102 
jpä«at7ao 104 
pä«o 104 f. 
|}««anaari 99 f. 
phaliho 91 
marnjaro 92 
marSft 99 f. 
maroU 99 f. 
muAaromarot 101 f. 
t?aft-o(fc 96 f. 
vamjaro 93 
vo^o 88 
t;a«aAft 92 f. 
riffSro 102 
t^iAo^At 92 f. 
««^ 86 
«amoär» 99 f. 
samuddanavav^am 100 f. 
samuddaharam 101 
sahaütthiä 99 
salamkiä 94 
«tAtnam 103 
«iAaro 91 
suggam 95 
süraihgo 104 

Avestisch. 
AoSto 219 anm. 
^a«<A 175. 237 
^ava 237 
zätzA({a 237 
te/f 237 
dato 281 anm. 
Pären-(it 239 
mereghetUi 213 
m«r0^a 281 anm. 
skyaoma 236 

Arme nisch. 
A/an«; 211 



vrUs 240 

Griechisch. 
a/}aJl« 212 
«;» 230 
'^^Cotfro^ 230 
dd^nq 172 
^/«^«off (boot.) 24 
^xvx<$(f a>^oc (böot.) 25 
aAa^rceCo) 117 
(U/fki 216 
aXn 215 
dUvSiofJLai 240 
aUijxTo? 302 
dfAttk&vvai 218 
afAiifofJLai 213 
dfA.cvofitti 213 
ix^y/oy 238 
Huovias, 'J/A6vTag(h6oi.) 

36. 44 
dfioQßog 213 
dfjLvvm 215 
dvttßlvfg • TTiyy«^ 212 
dvajiEiQOi 239 
'J^i'xoi/Ao; (boot.) 28 
ai^^C 235 

^VTi.yev€£dtto (boot.) 39 
oyiMi 162 f. 
dnoXvyfMTOS * dnoyvfi- 

vwShs (kypr.) 214 
«7r;ra 235 
'Aqla^og = 'AUttQTog 

48 f. 
ÜQtßaios (kypr.) 72 f. 
d^tieixsTog 168 
;^^«rr«yo[^]ikypr.)141 
dandCo/iat 178 
!^<r<raM>f 311 
uctrQdßriXos 215 
«(TT^ityaitoff 215 
arr« 235 
au» 177 
«üw 177 

a€p€Vogf dffPitog 237 
«/i}y 235 
/}aw 211 
/9aA£ <fii 212 
ßdrqaxog 211 
ß€lrt(ov, ßdrunog 212 
BeXfpoT, ßeXtpZvig (lesb.) 

289 
^^^/?t| 211 
jSfücfoff 211 
ßißQ(ocfxn 168 
/JA^TW «^ /Jcf^AJl«» 211 
/}Ai|() (äol.) 211 
/9Jlij;fftw 109 
ßX^Tov 211 
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ßlvmy ßXvC(o 212 
ßXtüfjios 211 
ßokofiiu 211 f. 
BoQflyovoi 230 
BovQis (böot) 28 
ßQa^vg 212 

ßQdvai,Bgavl^ae{höot.) 8 
ßQciaato 178 
/{(»/^o) 212 f. 
/9e<;rw 213 
ßQOVTl^ 212 f. 
/J^o^off 213 
ßQvxüiy ßQvx<a 213 
^(x^jljlo» 213 

ßQViÜ, ßQVOV 213 

/a^aiv (böot.) 10 
raalag (böot.) 35 
yavüaSag- ipev^rjg 160 
yaüffo^ 160 

-yiyeiog [gen.] (böot.) 14 
yAa^off 110 
rXauxavZxai 230 
ylrix**^ 109 
yAi'xiJff 109 
yXtaaaa 237 
ylfoxCgy yX(ox£g 237 
y«^»??, yüwJw, yu^off 160 
yvfivog 237 
<fa*<faÄ€off 218 anm. 
JaCtfäg (kypr.) 143 
zlttfAoUCvta (böot.) 34 
^elxvvfjii 167 
SeiXofitti ( lokr. - delph.) 
212 

<f^A€«(>, diXlTQOV 211 

c^fü^o, (F€i7r€ 237 
Hxoficii 171 anm. 
<r^i/;a> 238 P 
^lofiai (dor.) 212 
6i^dax(o 185 
6CCa^g (kypr.) 147 
SCfjittog (kypr.) 146 
<y«>i; (böot.) 57. 61 
dCif^og (kypr.) 146 
Ju>C6oTog (böot.) 38 
Jiv^oTog (böot.) 58 
^oiog 71 

do^xiC^ag (böot.) 61 
^yy«^, lyyvaXiCo) 237 
^yyiJff 237 
Ua<f}og 237 
U^yvvfit 181 
^^f^tfi?, ^^toi;?(kypr.) 79 
?^€»f 1« od. ?^£(>^a (kypr.) 

152 
^^eAojTifff 212 
EiXii»vitt, 'EXev^va 287 
€Wi5 • ^^jlay 234 



iTXo) 181 

ixyQtttpeiv 48 

^A«r); 240 

nAo/9a 214 

tfißqyov 213 

iunaCofiat 239 

ifinatog 236 

Iv^eXexvs 238 

hlnroi, Maota 169. 238 

*iwvfxt 181 

^anCvrig 236 

inefyta 176 

^nivnoi (elisch) 248 f. 

!E7rt^a[yax]off [gen.] 

(böot.) 19 
Inlaxafiat 236 
l(?cTw 179 
^(»f/x>} 240 
^(►^;rTCü 179 
iQSQafA^vog (kypr.) 79 
Ip^crtfw 178 
Evav&Ca 231 
^v^aßifa (kypr.) 148 
EvuB^Cdag (böot.) 27 
Evifdfiag (böot.) 61 
•£^/«ff (böot.) 8 
^«y«! (böot.) 2 
^kiaQ (böot.) 10 
FoCatov (kypr.) 83 
FojQog (kypr.) 72 
C€vyvvf4i 167 
Ctowvfit 167 
^jSaM)V 211 
i}X(o 174 
^TTtoff 293 
^;,r,jy 235 
&axog, &(Sxog 238 
öaAij« (böot.) = Öa- 

;t«^a 11 f. 
&€iv(a 180 
Suaneieg (böot.), ö^- 

aneta 17 
SivanuUg (böot.) 15. 

18 f. 33 
O^ourt|uoff (böot.) 58. 61 
S^Qvßog 213 f. 
^^avw 177. 181 
&veiv, d^vvuv 125 ff. 
^vuv 125 ff. 
öüvröw (böot.) 27 
luQog 140 
?C^Aa. dyaS-ri tü/i; (ma- 

ked.) 212 
Id-fiHf ia&fiog 235 
i&ovUij (kypr.) 71 
IxviofjLai 175 
?xw, txfxevog 174 
?y (kypr.) ==: fi/ff 140 



"lod^aXog (böot.) 50 
7afi€iva (böot.) 43. 51 
/ü^OI = jrtüflö 238 
xa, x^ 248 

xaßXiH • xccranlvii^W 
xadaJlij^^roi (elisch) 260 
xaXivSim 216 
xailoc, xceAct»; 219 
xdXjiij^ xdXntg 236 
xoraCoi 214 
Kdvag (böot.) 14 
KaQlojvog (böot.) 27 
xdg, xa, xor* (kypr.) « 

x«^ 79 
Käifug (böot.) 6 
KeßQivog (böot.) 11 
x^AAdv OT^ßXov 219 
xifißd^ia 214 
xAa<fo;, XiUxcfa^oc 216 
-xA«f (böot.) 11 
KXBinoXifitog (böot.) 24 
xA6^(u 180 
xX47iTm 179 

KXiad^^lvtog (böot.) 34. 35 
xoXoßog 214 
xofißog 214 
xofiij/og 237 
xovaßog 214 
KoQi&ta (böot.) 7 
iiro(>^(ya(fa[ff 9 
xo^i/f^i} 237 
xoxl^x^g 237 
x^«r^or 160 

JT^Jcttfri^araf (kypr.) 78 
xvße^dta 214 
-xi5cf»7ff (böot.) 21 
xi/;i*v<f^tt> 216 
xi/JlJloff 216 
xvfjLiqiivai (kypr.) = xw- 

/9€^r«v 80 f. 214 
xvfÄiQvrJTrig (äol.) 214 
xwdfivue 237 
xi/^ra * xQfxvCa 160 
;i««f 111. 114 f. 
A«/9frv 214 
A«y«pdff, Xdyvog 117 
A«y/dyw 111 ff. 
Xa/Lißdvw 111 f. 
;i«o? 111. 114 
Aa;rfe^a 240 
A«(>off 110 
X(ßr}Q^, X^ßrig, X^ßiv&og 

214 
A^yw 111 ff. 
Xeißäi 214 
A^roff 116 
Awyw 298 ff. 
Mf4ri HO 
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XvßQog 214 

lÜMCofAttl 218 

ACUtg (böot) 30 
UfAOi 111. 114 
Ug, Xiaaog 116 
Xiaaofiitr lll f. 

XiOTQOV, XwiQSVta 240 

Xoffos 117 
itvyoff 117 

Xvfivos • yvfAvog 214 
/ittC^oy • dA/yoy 239 
MaXfixlSag (böot.) 63 f. 
f^äXXov 289 
fJiaufia 285 

fiavv.' nix^v [^ix^v] 
283 

144 
/u^Lltt) 180. 181. 239 
/i^Aoc 239 

ju«v (kypr.) «= jU« 152 
/ui^eoff 27 

fitXXos ' ßQadvs 239 
/u/JlTO( 239 
fiiv 152 

Miritav (böot.) 32 
fjLoUog 213 
^d;t»C 239 
fjLoXvvto 239 
Movi}xa (böot.) 6 
Movx(>rrof (böot.) 33. 36 
/uoutfft 239 
fioQvacto 239 
rayfo)' (Hsch ) 238 
vdwa 235 
rerxoff 238 
NiQwv, NeQCxiov (böot.) 

29 f. 38 
vtv 152 
vlaaofjtai 178 
NiVfiHvios (böot.) 58 
vv (kypr.) 153 
Utvog, Uvog 119 ff. 
StwttQnog (böot.) 36 
ÖCofiai 178. 179 
Oidv&eia 231 
oxifißdita 214 
oxxaßos * ra \p4XXta 214 
oxrai 264 
o;t*/9eo^ 117. 214 
'pyafa^Jlof] (kypr.) 139 f. 
onun (böot.) = 5;ro>ff 52 
oqiyvvfn 181 
^öktog (kypr.) 71 f. 
6affQalv€a&ai, 239 
offitaoi 212 
7ra/ft) 180 f. 
TTttXdfiti 217 



ndXXttS, ndXXrj^ 237 
7ravraxo^A(rrof (kypr.) 

79 f. 
ndnnag 235 
Jla^ufiifog 17 
[77f£jXcxl^(rao 37 
Ti^AA« 217 
TT^T»; 217 
üiQfAfiaog 17 
Tt^Qvrjfit 181 
UtQaevTag (kypr.) 141 f. 
TT^arao) 178 
nirja^ ninaq^lg] (böot.) 

61 
nevxiXatarig 230 

7lt7tQd(fX(0 168 

TirAof, Tr^^a» 239 
'TiXdaiog 217 
nXaivg 217 
TTo^^oi 252 
JJoxxa (böot.) 6 
TrdJlf^ (eliscb) 269 
nötig (kypr.) 79 
TiQdaata 178 
itQifivov 214 
JlQonnCSag (böot.) 32 
;rT«^ai 180 f. 
nxdqvvfiai. 182 

TTT/^tff 235 

njCaav) 178 
7ri;yj} 239 
nvytov 239 

77i/*oi;[A]^ft) (böot.) 20 
;ri;JU)/^€;. xixivvot 289 
;ra)l^oi 217 
^ft^vo) 181 
Onloi 181 

«ororo) 178 

^Co) 179 

Myog 240 
^Joluoff 240 ^ 
2«ei;^o^(^)aTa« 230 
aßivvvfAi 181 
(Tc^ai 180 
w. a«/- 8 

-ad^ivkiog [gen.](böot.) 40 
axafißog 214 
axinjofiai 179 
axiußog 214 
(fxvßalov 214 
axv^fialvfa^ axv^ofitn 240 
Zfit&lvag 119 
anMta 184 

(rTAAa/<r ' fXUQfJlttQVifafl 

215 
(rrc/^o) 215 
arißagog 215 
(TT/A^ai 215 



(fTQußog. ajQaßriXog 215 
tfr^yyaAij, ajQayytwa 

215 
aiQ^ipoi 215 
axQoßog 215 
flTr^yyi/Aoff 216 
OJQoißog. &ivog 215 
OTQOfjißog 211. 215 
2:i;Aaxoc (böot.) 3 
JSvwofiog (böot.) 56 f. 
av; 236 
rdjlt^ 238 

TßT«, T^TT« 285 

ra7Af*ff (böot.) 38 

T«/yw 180 

tiXiara (eliscb) 260 

t/^vo) 178 

Tf ;iTa • Ittt« 237 

Ttvudofiuiy jeurdCto 286 

Ti}y«voy, Tttyijyoy 237 

TijAc^dcD 238 

T^xT« 174. 179 

r/o) 236 anm. 

rdAAoff (böot.) 38 

TovS-oQvifo 213 

TQMcxa6i(av (böot.) 23 

r^^al (böot.) 38 

i; (kypr.) = ini 142 

*Yav&€ut 231 

i5y- (kypr.) = dv-, «y- 142 

VTTIQ&VQIOV 288 

vnoßQvxtog 218 
-(pdvatog [gen.] (böot.) 14 
(paQfiaxov 215 
tpißofxtti 215 
^AA« 217 
^^^/9oi 215 
4>ixTaXog fböot.) 25 

'PlXl^flÜtV (böot.) sas «#»«- 

A«/|Uan' 24. 41 
(fXiilf 215 
(poudb) 237 
tpQdiia^tu 239 
ipoovito 239 
v^JAoC« 174 
;^^Cw 179 
Xrirlnna, XrJTinnog 

(böot.) 29. 35 
fiü« 236 
(uA/i^ 216 
ai^ni^o; (böot.) 11 

Neugriechisch. 
dyyovQiv 226 
jiXirqM 231 
aAA«(>i;ai 232 
HlnovxtoQt 232 
J^roToAixd 281 
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'dv^ffi 228 
'Mui 231 
^(fTQonalui 231 
raXa^iii. 231 f. 
raTon^auc 231 
yi^a 227 f. 
yQoixtS (yQuetS) 229 f. 
dut(piVT€vn 232 
j^v^/yo 231 
'mtodQofjiui 231 
xa^oiyw 829 f. 
u^f/9/»a 231 
vevxoxv^ 228 
NixaQtd 231 
JVio 231 
i7c^/^» 231 
niamfjiivos 327 f. 
niTQfjtis 226 f. 
TToran^of 226 f. 
'lWo^aoir(inittelgr.)232 
xalfAnla 320 f. 
(rorrif^io 232 
XtX^doofiut 231 
XÜLtoiqofiM 231 
XtvonioQog 232 
X^t;ord 232 
(u^MirAxoc 228 

Italisch. 
accerao 175 
an^o 183 

ofiguts, anguiüa 234 
«»»« 235 
ariea 235 
MMM 173 

atireo«, aur^a 134 f. 
hibo 239 

&«<o, 6t<o 169. 175 
eaerimonia 236 
cäbgäre 135 
co^m 216 
cai^ar 236 
cando 184 
carttf« 297 f. 
earo 175 
ea««t<« 173 
castus, castigäre 136 f. 

296 
ceio 175 f. 
ciUo 219 
ctWo 183. 237 
eittmua 290 
c/ocfe« 216 
elango 184 
clärtgäre 134 
c^ucio 177 
c/feiM 171 
co/tM 219 



comhrUum 237 

conoienim 169 

crö&ro 237 

ctOter 216 

cöio 170 

eundor 184 

curro 173 

deghUire 211 

(iMfo 170 f. 

däibuere 214 

eifco 168. 169 

<{t>eo 185 

dwido 171 

«^00 235 

0«, Miis 165 f. 

0« 166 

?«^, esse 165 

earce^ra 234 

fastigäre, foHigtum 136 
fa^re 135 
fefacuH (osk.) 190 

/«»mIo 185 
ßdo.fidücia 169. 176 

/^o 169 

^tr 235 

/•»•<> 239 

ßammigäre 133 

flagrum^ ßageUum 215 

/^o 169. 184 

/f#o 172 

/tfto 235 

/or6«a 215 

frausus 177 

/r^mo 212 

/rcnrfo 185 

frequens 171 

/y-^o 169 

fngus 240 

/rwor 172 

fumigärej fümigtum 133 

^aj^tt« 218 

garrire 218 

^/m&o 170 

gnäriaäre 134 

grando 174 

^ti/a 211 

CitM 212 
6a 215 
hondra, hondofno- (um- 

br.) 237 
Kontur 178 
t<?o 169 
iT^ 290 
tfigfw 167 
inquit 249 
»nri^tt« 167 
iübilare 238 
tti^«re 238 



turgäre, türigire, mrgi' 

um 132 f. 
läbor 175. 184 
langueo 301 
^««M 178 
^u«tM 177 
^curtM 301 

Ugärium^ legumen 214 
levigäre 138 
lentgäre 133 
Unguter 185 
/tVi^ 240 
liquirüia 117 
litigäre, Utigium 182 
AidnctM 214 
/fMtM 117 anm. 
tnagnjficentia 162 
muto/M 294 
ffiaanrntf« 291 
m?;o 177 
flMT^O 171 
migrare 213 
rnttigäre 133 
m«»o 170 
inö/tW 239 
mortfo 213 
muUeus 239 
rnui^iM 239 
tiiM^o 213 

nävigmre, nävigium 130 f. 
fuirrär« 134 
nerum (osk.) 204 f. 
nUor 170 
nööo 170 
oaue, olle 290 
optimue 289 ff. 
öra 236 
oreo« 134 
ofigo 135 
odnm« 295 
parens 162 
jP«or, peasimus 293 ff. 
pendo 185 
j?iiar0 239 
i>t7t<« 239 
/»ttf« 236 
plaudo 177 
portua 174 
potetia 162 
prehendo 184 
j^rocÄ 173 
proximua 295 ff. 
prürlgo 135 
purgäre, pürigäre 184 
^tiiMro 176. 236 
quaeao 176 
queror 171 
roiio 175 
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reeens 171 

refMgäre,refniffiumlSl f. 
repo 175 
rideo 240 
ringor 183. 184 
rotago^ Rotngus 185 
rota 239 
riiiio 168. 170 
rümigäre 138 
«<Mtw« 240 
sagax 174 
«ca&o 172 
seando 184 
«erifto 169 
senUntia 162 
«en^to 162 f. 
«•<io 169 
speeio 178 
«eenu» 182 
«^«rnMO 182 
sUnguo 184 
gtringo 184 
«^rtfo 172 
M^o 170 
«um 165 
taeda 237 f. 
tö^a 238 
imnno 182 
^«fMlo 185 
^2»e«co 287 
Ustis 238 
^fi^o 185 

irlstaamerUo- (osk.) 238 
frücio 170 
uleigear 173 
u/na 216 
rä<2o 175 
'valeo 212 
va/^m 218 
värus 240 
vecügälis 136 
170/ 166. 167 
vento 163. 178 
vertigo 135 

170«Cfl« 211 

veHigäre, vestigium 136 

VfWo« 238 f. 

i;?« 167 

mso 169 

t7o/o, volufUas 212 

vo/t7o 240 

Keltisch. 
a-^tfocA, ad-roi'ihach 238 
&0CO 211 
coir« 160 
droeh 238 
^aoM (arem.) 160 



gdu 160 

0e/« (cambr.) 211 

gelid 211 

t&tm 239 

nigtm /(Hnenatg 238 

j»«»r, /jfltr (cambr.) 160 

per (arem. com.) 160 

rMin 289 

«er^ 240 

<r^ 238 

treye (mkymr.) 238 

trom, tr6m^ trumain 238 

idcha 239 

AUsloveoisch. 

brütu 239 

%i7 215 

valiti 218 

^/«wi/ 218 

o/o&a 212 

glogu 237 

^/oir»> 237 

glata 218 

^on^t 237 

^q/a 160 

gromS 212 f. 

^fffti/ 237 

grÜmHiy grimaii 212 f. 

gry^ grytajd 213 

greeiti, grc^i^ grqxiti 

gtiheSC 237 
gcäm/ca 211 
c/ro^t^t «^ 238 
(^oh' 238 
ieslü 237 
SKUiea 217 
S/^<1 212. 217 
ziato 218 
uiq 235 
JOada 216 
A^t 216 
hosü 237 
Ara^^a 219 
%i/ 24Ö 
maüi 218 
m^/tofi 213 
mrfieiti ee 239 
ini((//jf, mffd/«^« 239 
n«p«r/q 239 
n^a, fugovati 238 
/losth' 239 
jp/fM^u 217 
»/o^rnü 217 
plhUi 217 
prqSr 214 
ripVy rfy*ß 240 
9A;aA^t 215 



sru^ 287 

sruSent, iruSeni 237 

Mt;-238 

c/oi7^tf 287 

je«0^rfi 234 

Neaslovenisch. 

goU 211 
^»240 
vr^ 240 

Serbisch. 

güSca 211 

Russisch. 

veres^ 240 
t7d/oer 218 
0/o^a^r 211 
göloeÜ 218 
sd/oto 218 
kohda 216 
A^^r 216 
A;^o«<a 219 
Qott 213 

„„lö 218 

edt (klrass.) 217 
oM^r 233 
paporota 235 
»/a«» 217 
poMnff 217 
pohtnd 217 

Czechisch. 

tro/o^t 218 
zhola 218 

Polnisch. 

</dp<a</ 238 

mtgadj mignqd «^ 213 
oga 218 
pod-rzehfiad 240 
^«2 240 
iO'dzi&waS 288 
trolad 218 
«TTSO« 240 

Litauisch, 
any^, am^ 235 
ap'si-muivyti 239 
ap-zarnxs 237 
a<.e<{/a« 288 
&a^» 289 
5a£a« 217 
UgH 215 

&ra9iA:to« (ftrcSii^a«) 239 
ciarA^ 238 
d^viU 238 
(ii^tigrtf« 238 
diugti, diaügti 238 
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edmi, est 165 
eisU 235 
erszketis^ erszketra (esch- 

ketras) 234. 235 f. 
gaiszti 211 
galisti 212 
gaUinis 217 
galsasy gärsas 218 
ganä 237 
gaüti 216 
^6^<t 212 
^««<t 211 
girdzu 239 
^2f«/a 215 

grau£4My grduzu 213 
^r««2^» 213 
groju 160 

grdmö, grumenti 213 
grudas 213 
grukszu 213 
A^Ai 216 

A;ar«s;t<, Ä;ar*z<t 175. 219 
A;ar<i^ 219 
A^^<M 237 
A»at«Z^ 236 
küUi 219 

kumhrySj kumhraa 214 
/0»<a 240 
mainas 213 
m<i;^a9 239 
me/mä 239 
merA:^» 213 
mMzim 239 
mirkyfti 171 
muldyti 218 
mulvas 239 
murUus 239 
murksztinti, tnurkszlin- 

U 239 
papartts 235 
;)^/mi« 217 
pfo^y^t 217 
rJfo 239 
replinti 240 
ri«^» 239 
«er^t^ 240 

skaudus, sktUti 240 
«A^^'c^u 168 
«Au;/c2<^t 216 
»leiktuve 214 
skpsnos 240 
«rafye, «<rafy^ 215 
«fe^f 215 
Ktingti 215 
s^d^t 240 
szarpus 240 anm. 
szirszlt/8, sztrkszlys 237 
«sk5;t^t 215 



szukszles 214 
szunmuse 237 
szvänkus 237 
szvendras 237 
traszeg, treszke 238 
t7aZ^t> 218 
&<f/^t 218 

m7»Vi« {tcillinne) 233 f. 
t?»ra* 240 
zaginis 237 

Lettisch. 
opmA;^ 238 
d/chaugt 238 
^atto 237 
grandit 174 
0M< 237 
Ä't/tHJÄ'e/i« 237 
%e, %um« 240 
/i»< 240 
ma/iYI« 239 
melmeni 239 
mtZn«, milfums, mUfens 

239 
mi« 213 
mu /(IffM^ 239 
nai^d/ 238 
f)f2»n<f^ 238 
papardi 235 
«4;« 240 
«t«7« 240 
«^tin(2^ 240 
«pi/^^, «p»^, «pa»7£« 239 
/em 237 
z«2fo 218 
züA^a 236 

Preussisch. 
esketres 234 
^a/<lo 216 
garbü, grahis 237 
greanste 213 
grimonsy grlmikan 213 
malngx 218 

Gotisch, 
a^ma 216 
&t4;an (gerin.) 178 
bliggvan 215 
/atan 236 
/fl/^n 173. 217 
/ara» (g:erm.) 168 
ßj'an 236 
fragildan 216 f. 
fraihnan (germ. /rcÄ- 

wa«) 182 
gadrausjan 181 
gamalteins 218 



gaveison 169 

^t7(;{ 217 

^t^an (isrerm. geldan) 212 

ou/^ 218 

Aa&« 214 

Aaft« 216 

Ätna, Atto, AtWre 290 

Atf/j^« 217 ^ 

infeinan 236 

ÄtTÄtfi 217 

kriustan, krusts 213 

qistjan 211 

«t<an {germ. «eto») 178 

skahan (germ.) 172 

skaidan (germ.) 168 

tcdzjan 218 anm. 

^tt^tt« 238 

untala- 218 anm. 

ra/us 218 

vokrs 136 

Nordisch, 
arte (schwed. ^rta) 235 
hergfa, hj'argagt 215 
5;'aJ^ 217 
etj 235 

«ÄÄiT/, eklifa, eUa 235 
«n^e (dän.) 235 
fair 217 
feldr.falda 217 
Ä«mpa (norw.) 214 
Äf?«rr 160 
kaüa 218 

kritigla, kringja 213 
/W 178 
na/arr 238 
ree/r 240 
raptr 240 
«t^an (germ) 178 
Bkakkr 214 
skridha (germ. «Ärei Jöm) 

176 
s^^T 301 
skikja, sleipr 214 
9/{A;t>^tnn 214 
dyppr 214 
«pa^r 239 
^«tnpa (norw.) 237 
prymr 238 
t70&a 240 
vUSy Visa 169 

Angelsächsisch. 
56^n 217 
cäg 237 

ccorm, cyrm 213 
fearn 235 
ge-caftc 160 
grinde 185 
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liege 178 

ru^egär 238 

sleac 801 

sleöpan 214 

slipor 214 

io'slipan 214 

j^</c0/0 238 

Peccan 288 

J&rj/m 238 

Visian 169 

vreti^an, vrenc, winde 

188 
tTöton 176 

Engliflcb. 

6«« 217 
raßer 240 
roo/ 240 
Black 801 
«feeit 214 
sUekstone 214 
«;t> 214 

AltsächBisch. 

/«/u 217 
krüt 218 
/Mffu 178 
thiggian 288 
^Ärwm 288 
toräka 240 
ti^t«»an 169 

Mittel- und 
Neuniederdeutsch. 

karmen 218 
«/tjpen 214 
shpgtin 214 
»lackern (nndd.) 801 

Althochdeutsch, 
amma 285 
ana 285 
heOan 217 
chrouuön 218 
cÄrö< 218 
C0220 211 
cräjan 160 
creto, eroto 211 
crön, cArön, chrBnnan 160 



dahhazan 288 

(Jt'Uan 288 

eUin-hogo 289 

/ä/t, /«t/t 217 

/a/tef» 173 

/efo« 217 

fohen 296 

/o&ia 217 

Aa/ov 286 

hald, halda 219 

A6t'-a»n£t, hef'-kanna 235 

Ao/z 216 

A«^t7 287 

keisila 215 

^«/a 211 

malta, melda 211 

mitti-carni 287 

nabiger 288 

gueäan 212 

rä/o 240 

«5r (germ. »atra«) 240 

sinnan 162 f. 

«AieA 801 

slifan 214 

«^AAan 214 

»pafta» 178. 217 

spizj spizzi 240 

stric 216 

uharturi 288 

rarm, rorn 285 

triW, ißlsan, wisean 169 

zt«^an 288 

Mittelhochdeutsch, 
afi^e/ 154 
hlr stm. 154 
heticine stm. 159 
hickelieren 154 
^</^ 154 
^{<»0/ 154 
Ao/p 286 
hamenwurst 154 
hügtcerunge 154 
^o^en 155 
Aa/^ 218 
/warmen 218 
k^rz 156 
keskar 156 
Ä;tun>cA 156 



ito^ze 211 

Aratio 218 

kreutven, krouwefi 213 

kroenen 160 

7Ne;</e 211 

nageber 287 

na^«/ 154 

yttuu^en, nöiww 156 

rc/ stm. 156 f. 

räzköpfe 167 

apiz 240 

<at?e/n bwt. 157 

Tnugdalue 154 

<ör 157 f. 

tugent 158 

<ttom0 swf. 169 

ühertür 288 

fTtfc 159 

sa<2e/ 159 

zipfe 238 

ztspen 288 

ztun«n 159 

zocÄ« 160 

Neuhochdeutsch. 

beben 215 
/o^en 296 
^et«e/ 215 
gelte 216 

nenkeny Henkel 214 
A;rau< 218 
ArtVt^, kringel 218 
/tnJe 240 
me/c?^ 211 
nackt 288 
quellen, quelle 212 
ra<; 239 
«cAt^«Mn 240 
schlacke 806 
Schleifstein 214 
schlackern 806 
«cA/^A« 806 
schlunkenschUif 806 
spiess 240 
«^ray^ 215 
«^rtcÄ 216 
tüucher 186 
t/n«rm 240. 
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